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ÖN SÖZ 

 

Söz/düşünce/yazma aktarımı, özellikle söz dizimi açısından önemli bir konu 

olmasına rağmen Türk dili çalışmalarında ihmal edilmiştir. Evliya Çelebi 

Seyahatnâmesi’nde Başkasına Ait Söz ve Düşünce Aktarımı adlı çalışma, bu konuda 

hazırlanan ilk tezdir. 

Bu çalışmada XVII. yüzyıl Anadolu Türkçesinin en önemli eserlerinden biri olan 

Evliya Çelebi Seyahatnâmesi’nin ikinci cildindeki söz, düşünce ve yazma aktarımı 

biçimleri tespit edilerek incelenmiştir. 

Giriş, İnceleme, Sonuç ve Bibliyografya olmak üzere dört ana bölümden meydana 

gelen çalışmanın Giriş bölümünde, araştırmanın amacı ve önemi üzerinde durularak 

aktarım konusunun tanımı ve sınırları belirlenmiştir. Ayrıca Evliya Çelebi ve 

Seyahatnâmesi hakkında bilgi verilerek Seyahatnâme, anlatıcı-aktarım ilişkisi bakımından 

değerlendirilmiştir. 

İnceleme bölümü Seyahatnâme’deki söz, düşünce ve yazma aktarımlarının 

anlatıldığı üç alt bölümden oluşmaktadır. Bu alt bölümlerde aktarım çeşitleri, aktarım, 

aktarılan söylem ve aktaran söylem açısından incelenmiş, bunların yapı ve işlevleri ortaya 

konulmuştur. 

Sonuç bölümü, çalışma boyunca elde edilen verilerin genel olarak değerlendirildiği 

bir bölüm olma özelliği taşımaktadır. 

Bibliyografya’da ise doğrudan veya dolaylı olarak yararlanılan kaynaklara yer 

verilmiştir.  

Açık veya örtülü bir biçimde bazı sorunların dile getirildiği bu çalışmanın 

Seyahatnâme’den önce veya sonra yazılmış metinler üzerinde daha ayrıntılı çalışmalar 

yapılması konusunda öncü olacağını düşünüyoruz.  

Bu çalışmanın konusunu Doç. Dr. Mehmet AYDIN’la belirleyerek kendisiyle bir 

süre çalıştık. Ancak hocanın Kırgızistan-Türkiye Manas Üniversitesi’ne görevli olarak 

gidişinden sonra çalışmamıza Prof. Dr. Mustafa ÖZBALCI ile devam ettik. Burada, 

çalışmamın her aşamasında kaynak temininden izlenecek yol ve kullanılacak yöntemlere 

kadar destek ve yardımlarını gördüğüm hocam Doç. Dr. Mehmet AYDIN’a teşekkür 

ederim. Kendisinin gidişinden sonra çalışmamızın sorumluluğunu üstlenerek her konuda 

ilgi ve zamanını esirgemeyen danışmanım Prof. Dr. Mustafa ÖZBALCI’ya minnettarım. 
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Tez İzleme Komitesi’nde bulunan Doç. Dr. Nedim İPEK ve Yard. Doç. Dr. Salih 

DEMİRBİLEK’e de değerli katkıları dolayısıyla şükranlarımı sunuyorum. Ayrıca bugüne 

kadar teşvik ve yardımlarını gördüğüm hocalarıma, arkadaşlarıma ve aileme de teşekkürü 

bir borç bilirim. 
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GİRİŞ 

 

1. Araştırmanın Önemi ve Amacı 

 

Söz ediminde üretkenliğin somutlaştığı önemli bir konu olan söz/düşünce/yazma 

aktarımına geleneksel anlayışla yazılmış mevcut dil bilgisi kitaplarında yer verilmemiştir. 

Son yıllarda ağırlık kazanan dilbilim çalışmaları içerisinde ise konu, birkaç makale ile 

sınırlı kalmıştır. 

Türkoloji tarihi incelenecek ve gerek Türkiye gerekse batıda başlangıcından bugüne 

kadar yapılanlar özetlenecek olursa, Türkçe ile ilgili çalışmaların başlıca şu alanlarda 

yoğunlaştığı görülür: “Türkçenin yayımlanmamış ürünlerinin çevriyazı ya da 

tıpkıbasımlarının yayımlanması, bunların geleneksel dil bilgisi açısından incelenmesi, 

sözlük yayımları ve özellikle Bang Okulu etkisiyle biçimbilgisi incelemeleri.” (Aksan 

2004:253). Geleneksel dil bilgisinin yerini dilbilime bıraktığı günümüzde artık Türk dili 

çalışmalarının da dilbilim temeline oturtulması gerekir. İster geleneksel anlayışla, isterse 

dilbilim ışığında Türk dilinin temel ve işlevsel bir gramerinin yazılabilmesi için her konuda 

derinlemesine monografilere ihtiyaç vardır. Bu çalışmayla Evliya Çelebi 

Seyahatnâmesi’nin ikinci cildindeki başkasından aktarılmış söz, düşünce ve yazmaların 

türleri belirlenip hangi yapılarla gerçekleştikleri kalıplar hâlinde ortaya konularak, özellikle 

söz dizimi alanındaki bir boşluğun doldurulması amaçlanmaktadır. 

 

2. Konunun Tanımı ve Sınırları 

 

Anlatılarda olayların yanı sıra anlatı metninin çerçevesi içinde rol alan karakterlerin 

konuşma ve düşünceleri de aktarılır. Aktarım sırasında söz/düşünce birtakım dönüşümlere 

uğrar. Bu dönüşümlerin tasviri, bir kategori olarak dilbilimde yerini almıştır. 

“Söylem içinde söylem, sözcelemde sözcelem, ama aynı zamanda söylem üzerine 

söylem, sözcelem üzerine sözcelem” (Voloşinov 2001:186) olarak ifade edilen 

söz/düşünce aktarımında1 başkasının söz veya düşüncesi orijinal bağlamından koparılarak 

yazarın söylemine dâhil edilir. İki farklı zaman-uzam konumundaki iki farklı bağlam, tek 

bir bütünleyici söz dizimi çatısı altında etkileşime girer. Bu etkileşim sırasında dil bilgisi 
                                                 
1 Düşünce eylemi, kişinin kendi içinde sürdürdüğü konuşma eylemi olarak ele alınırsa düşünce ve konuşma 
aktarımları arasında bir koşutluk olduğu kabul edilebilir. 
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ve üslûp açısından bir bütünlük sağlanması için aktarılan söylem2, aktaran söylem3 

içerisinde birtakım biçim bilgisel ve söz dizimsel değişikliklere uğrar: 

(1). a. ─Cevabımı yarın bildiririm. 

        b. “Cevabımı yarın bildiririm” dedi. 

        c. Cevabını yarın/ertesi gün bildireceğini söyledi. 

Kendi bağlamında bağımsız bir cümle olan (1)a, (1)b ve (1)c’de bir yan cümle 

olarak aktaran söylemin yapısına dâhil edilmiştir. (1)b’de temel cümlenin belirsiz nesnesi 

konumundadır. Burada aktarılan söylemin biçimsel ve söz dizimsel özellikleri korunur. 

(1)a, (1)c’de ise bazı değişikliklere uğrayıp adlaşmış bir yapı olarak temel cümlenin belirli 

nesnesi hâline gelmiştir.  

Aktarılan söylem aslında farklı bir bağlamda, başka birisine ait bir söylem olarak, 

tamamen bağımsız, kuruluşu bakımından eksiksiz bir sözcelemdir. Bu sözcelem kendi 

bağlamından koparılarak başka bir bağlama aktarılır, başka bir söylem içinde yer alır. 

Aktarılan söylem, aktarılan söylem içine girerken, “kendisini kusursuz bir şekilde 

bünyesine dâhil eden bağlamın söz dokusuna ilişmeksizin kendi kuruluş ve anlam 

özerkliğini muhafaza eder.” (Voloşinov 2001:186). Ancak aktarılan söylem ile aktaran 

söylem, kendi başlarına, birbirlerinden bağımsız olarak değil; ancak aralarındaki bağıntılar 

içerisinde gerçekten var olur, işlev görür ve biçimlenir (Voloşinov 2001:192). Birbirleri 

arasında söz dizimsel bir uyum olduğu gibi anlamsal bir tutarlılık da vardır.   

Söz/düşünce aktarımı basit bir fenomen değildir. “Aktarılan söylem birbirinden 

tamamen ya da kısmen farklı dört kişi (burada üç kişi) ve iki farklı zamanda, iki sözcelem 

durumunda gerçekleşmiş iki farklı ileti içerir (Kıran 2001:191):  

 

Sözcelem 1              Sözcelem 2 

Konuşucu   Alıcı            Konuşucu        Alıcı 

       (ileti 1)                 (ileti 2)  

     (ileti 1) 

     X     Yazar (Anlatıcı)          Yazar (Anlatıcı)         Okur 

 

Şekil 14 

                                                 
2 Aktarılan söylem anlatılan söz veya düşünce (öteki kişinin sözü veya düşüncesi)dir.  
3 Aktaran söylem ise anlatımı yapan söz (yazarın veya anlatıcının sözü)dür.  
4 Şekil 1, (Kıran 2001:190)da bulunan Şekil 39’dan uyarlanmıştır.  
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Bu şekille gösterilen sözcelemde yazar, kendisine söylenilenleri aktarır. Ancak 

yazar tanık olduğu, duyduğu, okuduğu söz veya düşünceleri de yansıtabilir. Bu durumda 

aktarılan söylem dört kişi ile gerçekleşir:  

 

Sözcelem 1              Sözcelem 2 

Konuşucu   Alıcı            Konuşucu        Alıcı 

       (ileti 1)                 (ileti 2)  

     (ileti 1) 

     X        Y           Yazar (Anlatıcı)         Okur 

 

Şekil 25 

 

Söz ve düşünce aktarımı değişik yapılarla gerçekleşir. Özellikle konuşma dilindeki 

anlatımı kolaylaştıran dil dışı yapıların ve parçalar üstü ögelerin kullanım imkânı olmayan, 

belirli sayıdaki harf ve yazım kurallarının kullanıldığı yazı dilinde, ötekinin söz ve 

düşüncelerinin aktarılması çeşitli kalıpların doğmasına sebep olmuştur. “Bu kalıplar bir 

kişinin, başka birisinin sözünü aktif alımlayışındaki bir eğilimi anlatır/dışa vurur. Her kalıp 

bildirilecek iletiyi kendi yaratıcı tarzıyla ele alır, yalnızca bu kalıba uygun olan özgül 

doğrultuyu izler.” (Voloşinov 2001:203). 

Aktarmalar, aktaran söylem ile aktarılan söz/düşünce arasında kurulan ilişkinin 

türüne göre çeşitlenirler. Burada, bir söylemin başka bir söylemi nasıl içerdiği ve kendine 

ait söylemsel ögeleri olan aktarılan söylemin, bir başka söylem öznesinin edimi olan 

aktaran söylemin içine nasıl yerleştirildiği önemlidir (Gülmez 2003:165). Ayrıca, “genel 

aktarım eylemleri olarak, yalnızca konuşma ve düşünce aktarımları görülmesinin yeterli 

olmadığı, başlatılan araştırmalarda ortaya çıkmış ve aktarma yöntemlerine bir de yazma 

eylemi eklenmiştir.” (Özünlü 2001:190). Konuşulan/düşünülen/yazılan cümle/ler, 

geleneksel olarak, dolaysız aktarım ve dolaylı aktarım6 olmak üzere iki biçimde aktarılır. 

                                                 
5 Şekil 2 de (Kıran 2001:190)da bulunan Şekil 39’dan uyarlanmıştır. 
6 Ünsal Özünlü (2001) tarafından dolaysız aktarım ve dolaylı aktarım biçiminde kullanılan bu terimler bazı 
kaynaklarda (Gülmez 1988, 2003; Korkmaz 1992:46,47; Ärnazarov 1996; Vardar 1998:84; Kıran 2002:191) 
dolaylı anlatım, dolaysız anlatım biçimindedir. Bu aktarım türlerini Voloşinov (2001) dolaysız söylem, 
dolaylı söylem; Tzvetan Todorov (2001:64) ise dolaysız üslup, dolaylı üslup olarak adlandırır. Bu terimlerden 
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Zamanla söz/düşünce/yazı aktarımının farklı türleri ve bu türlerin değişik biçimleri ortaya 

çıkmıştır.  

 

I. Söz Aktarımı 

 

Söz aktarımı bir  konuşma durumunun başka bir konuşma durumu içinde aktarıldığı 

yapılardır. 

 

I. 1. Dolaysız Söz Aktarımı 

 

Dolaysız söz aktarımı, sözün herhangi bir değişikliğe uğratılmadan, kelimesi 

kelimesine, söylendiği gibi aktarılmasıdır. Bu aktarım türü aktarılan sözleri, “dondurarak, 

nesnelleştirerek, uzakta tutarak” (Gülmez 2003:170) yansıtır. 

Dilin çokseslilik7 özelliğinin görüldüğü bu tür aktarımda, “anlatıcı kendi sözünü 

keser, sözü (söylemi) kimliğini açıkça ya da dolaylı olarak belirttiği kahraman(ların)a 

bırakır ((Eziler) Kıran 2003:178).       

Dolaysız sözde iki söz arasındaki fark (karakter-karakter veya aktarıcı-alıcı), 

aktarılan ve aktaran cümle arasındaki fark tarafından belirginleştirilir. Aktarılan kısma 

tırnak işaretleriyle sınır çizilir ve bu bölüm söz dizimi açısından bir dereceye kadar 

bağımsızdır (Short 1982:182-183). Aktarılan söylem, aktaran söylem içine yerleşerek veya 

aktaran söylem ile birleşerek farklı görevler üstlenir. Aktarılan söylem aktaran söylem ile 

etkileşime girerken söz dizimsel, biçimsel ve anlamsal bir değişim geçirmez.: 

(2) “Ali seni tekrar görmek için yarın buraya gelecek.” dedi. 

Bu örnekte tırnak içinde yazılan aktarılan söylem, bir yan cümle olarak temel 

cümleye eklenmiştir. Temel cümle, aktaran söylemdir. Yan cümle, temel cümlenin belirsiz 

nesnesi konumundadır. Aktarılan söylem, aktaran söylem içine yapısal ve anlamsal 

özelliklerini koruyarak girmiştir. 

Dolaysız söz aktarımında, aktaran ve aktarılan söylemin yeri genellikle şu 

şekildedir: 

                                                                                                                                                    
dolaysız aktarım için (Eziler) Kıran (2003) dolaysız anlatımı tercih ederken, Arslantaş (2002) dolaylı aktarım 
için dolaylı anlatım terimini kullanır. 
7 Dilde çokseslilik, aynı sözcelem öznesinin söyleminde birden farklı sesin duyulması özelliğidir ((Eziler) 
Kıran 2003:176). Dolaysız aktarımda, sözü aktaran kişinin sesi ve sözü aktarılan kişinin sesi olmak üzere iki 
farklı ses duyulur. 
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a. Aktaran Söylem + Aktarılan Söylem + Aktaran Söylem 

(3) Ayşe “Ali seni tekrar görmek için yarın buraya gelecek.” dedi. 

 b. Aktarılan Söylem + Aktaran Söylem 

(2) “Ali seni tekrar görmek için yarın buraya gelecek.” dedi. 

Bu aktarım türünde aktaran söylemin fiili genellikle etkendir. Ancak edilgen 

fiillerle de  dolaysız aktarım yapılabilir: 

(4) “Yarın başka bir yere gönderileceksin.” denildi.  

Dolaysız söz aktarımında ana fiil de- fiilidir. Ancak özellikle, aktarılan söylemden 

sonra diye kelimesinin geldiği yapılarda, de- fiilinin anlamını da içinde bulunduran ve 

aktarılan söylemin içeriğine uygun veya aktarılan söylemi tasvir eden fiiller kullanılır: 

(5) “Bir daha yapmayacağım.” diye söz verdi. 

(6) “Tamam, geliyorum!” diye bağırdı.  

Aktarılan söylem bir soru cümlesi ise aktaran söylemin fiili sor-’tır. 

(7) “Ali yarın gelecek mi?” diye sordu. 

Sözün dolaysız olarak aktarıldığı yapılarda “aktarıcı, konuşan kişinin orijinal söz 

dizimi ve kelime yapısını samimiyetle muhafaza etmek” (Leech-Short 1981:321) ister. 

“Hatta daha samimî bir oluşum, orijinal cümlelerin telâffuz özelliklerinin mümkün 

olduğunca aslına yakın bir biçimde tasviriyle gerçekleştirilebilir. … Bir sınıf veya yörenin 

aksanı da taklit edilebilir.” (Leech-Short 1981:321). Türk yazı sistemi orijinal telâffuzu 

göstermede yetersizdir, fakat yazarlar geleneksel imlâ ifadeleri kullanırlar.  

(2) “Ali seni tekrar görmek için yarın buraya gelecek.” dedi. 

ifadesi bir Karadenizli tarafından söylenseydi, şöyle olabilirdi: 

(8) “Ali seni tekrar cörmeğe yarın buraya celecek.” dedi. 

Tonlama, yazıda anlatı tasvirine bilgi eklemekle belirtilebilir (Leech-Short 

1981:321). “Kızarak söyledi.”deki gibi zarflar kullanılabilir.  

Ayrıca bazı yazım özellikleri ve noktalama işaretleri de tonlama hakkında bilgi 

verebilir (Leech-Short 1981:321): 

(9) “Ali seni tekrar görmek için yarın buraya gelecek.” dedi. 

Bu cümlede “buraya” kelimesi italik yazılarak onun daha vurgulu okunması 

gerektiğine işaret edilmiştir. 

(10) “Çabuk gel!” dedi. 

örneğinde ise ünlem işareti tonlamanın nasıl olduğunun göstergesidir.   
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Dolaysız söz aktarımında genellikle başkasına ait sözler aktarılır. Ancak bazen 

anlatıcı kendine ait bir söylemi de aktarabilir: 

  (11) “Kitabı okuyunca sana veririm.” dedim.  

 

I. 2. Dolaylı Söz Aktarımı 

  

Dolaysız ve dolaylı söz aktarımı arasındaki temel anlamsal fark, dolaysız aktarımda 

söylenilenler kelimesi kelimesine, olduğu gibi aktarılırken, dolaylı aktarımda, aktaran 

kişinin söylenilenleri kendi kelimeleriyle ifade etmesidir (Leech-Short 1981:318). Dolaylı 

söz aktarımında başkasının sözleri aktaran kişice yorumlanıp birtakım değişikliklere 

uğratılır. Dolaylı aktarım aktarılan söylemin anlamının aktaran söylemle bütünleşmiş bir 

eşdeğerini sunar (Gülmez 2003:171). Aktarılan söylem aktaran söyleme tümüyle bağımlı 

kalır. Aktarımın bu türü, içinde dinamik bir etkileşimin oluştuğu iç içe geçmiş bir söylem 

meydana getirir. Burada aktarılan söylemin içeriği saklı tutulur, içerik anlatıcının 

anlatısıyla bütünleştirilir. Konuşucu tarafından üretilen ve üretildiği bağlamda köken 

itibariyle bağımsız, kuruluşu bakımından eksiksiz olan söz, anlatıyla bütünleşirken 

dönüşüme uğrar. Söz dizimsel bağımsızlığını kaybeden aktarılan söylemdeki “sözceleme 

ediminin izleri de (kişi, zaman, yer göstericileri, kiplikler, anlatımsal biçimler, sorular, 

ünlemler, kesik tümceler, vb.) silinir ve aktaran kişinin sözceleme edimine göre 

yorumlanacak biçimde değişir.” (Gülmez 1988:486). 

(2) “Ali seni tekrar görmek için yarın buraya gelecek.” dedi. 

biçimindeki dolaysız söz aktarımı, dolaylı aktarım biçimine dönüştürülebilir: 

(12) Ali’nin onu tekrar görmek için ertesi gün oraya gideceğini söyledi. 

Dönüşümde şu değişiklikler olmuştur: 

1. Aktarılan sözün etrafındaki, aktarımın nerede başlayıp nerede bittiğini işaret eden 

ve söz dizimi açısından aktarılan sözü, dedi aktarma fiilinden bağımsız kılan tırnak işareti 

kaldırılmıştır. Böylece aktarılan kısım aktarma fiiline bağımlı hâle gelmiştir.  

2. Birleşik cümle yapısı gösteren dolaysız aktarım, dolaylı biçime 

dönüştürüldüğünde basit cümle hâline gelmiştir. Dolaysız aktarımda, bağımsız bir cümle 

biçiminde iç cümle olarak dedi yüklemli temel cümleye katılan aktarılan sözün fiili, -AcAK 
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sıfat-fiil ekini8 alarak aktarma yüklemine bağlanmıştır. Dolaysız aktarımda belirsiz nesne 

özelliği gösteren aktarılan söz, dolaylı aktarımda adlaşıp belirli nesne hâline gelmiştir. Bu 

adlaştırma sırasında aktarılan söylemin öznesi de ilgi hâli ekini almıştır.9 Dolaysız 

aktarımda kullanılan de- fiili, söyle- fiiline dönüşmüştür. Zira söyle- nakil için anlamca 

daha uygun bir fiildir. 

3. II. tekil kişi, III. tekil kişi olmuştur. 

4. Zaman bildiren yarın ifadesi, ertesi gün biçiminde değişmiştir.10 

5. Yaklaşma anlamı taşıyan gel- fiili, aktaran kişinin konumuna göre, uzaklaşma 

ifade eden git- fiiline dönüşmüştür. Bu durumda, fiile uygun olarak, yakınlık bildiren yer 

zarfı bura, ora yer zarfıyla değişerek uzaklık anlamı kazanmıştır. 

Bu örnekte aktaran ve aktarılan sözdeki zaman ve mekân tamamen farklıdır. Ancak 

bazen bu kavramların aktaran ve aktarılan söz için aynı olduğu durumlar söz konusu 

olabilir. Bu durumda zaman ve mekân göstergeleri değişmeden kalabilir (Leech-Short 

1981:319). Eğer “Ali seni tekrar görmek için yarın buraya gelecek.” cümlesi bir başkasına 

aynı gün, aynı mekânda aktarılıyorsa, 

(13) Ali’nin onu tekrar görmek için yarın buraya geleceğini söyledi.  

biçiminde dolaylı olarak aktarılabilir. Çünkü yakınlık göstergeleri olan bura ve yarın, 

aktarılan söylem durumuna uygundur. Bunun yanında, dolaylı aktarımda bu ve şu işaret 

                                                 
8 Aktarılan söylemin fiiline, fiil gelecek zaman ifade ediyorsa -(y)AcAK; geçmiş, geniş ve şimdiki zaman 
ifade ediyorsa (gelecek zaman ifade etmiyorsa) -DIK, emir ifade ediyorsa -mA, istek ifadesi varsa -mAk 
istemek ya da -mAmAk iste-, gereklilik söz konusuysa -mA+iyelik eki+gerek eklenir (Arslantaş 2002:46-
47).     
9 İlgi hâli eki bazı durumlarda kullanılmayabilir. Eğer aktarılan söylemin yüklemi var-yok kelimelerinden 
oluşuyorsa ilgi hâli ekinin kullanılmasına gerek yoktur: 
 (1) “Bende iki kalem var.” dedim. 
cümlesi 
 (2) Bende iki kalem(in) olduğunu söyledim. 
biçiminde dolaylı olarak aktarılabilir. 
 Ancak fiille özne arasına başka ögeler  giriyorsa –(n)In ekinin kullanılması gerekir: 
 (3) İki kalemin bende olduğunu söyledim.  
 Aktarılan söylemin fiili geçişsizse ek kullanılmayabilir: 
 (4) Ali iki kitab(ın) getirildiğini söyledi. 
 Bazı fiillerle sık kullanılan özneler (arı sok-, kar/yağmur yağ-, köpek ısır- gibi.) olduğunda ilgi hâli 
eki kullanılmayabilir (bk. Arslantaş 2002: 49-50): 

(5) Ayşe Ali’yi köpek(in) ısırdığını söyledi.  
 Ancak bu son örnekte -(n)In ekinin kullanılıp kullanılmaması anlam farkına yol açar. Ek 
kullanılmadığında Ali’yi ısıran köpeğin herhangi bir köpek olduğu, ek kullanıldığında ise konuşan ile 
dinleyen arasında bilinen bir köpek olduğu anlaşılmaktadır.            
10 Aktarılan söylemin zamanı ile aktarım zamanının farklı olduğu durumlarda zaman değişiklikleri genellikle 
şöyle olur: bugün ~ o gün, bu gece ~ o gece, yarın ~ bugün (Söylemin, aktarımın gerçekleştiği günden bir 
gün önce olduğu durumlarda kullanılır.), ertesi gün (az kullanılmakla birlikte takip eden gün, bir gün sonra), 
dün ~ önceki gün, geçen gece/hafta/ay/yıl ~ önceki gece/hafta/ay/yıl/, yarın sabah/öğleden sonra ~ ertesi 
sabah/öğleden sonra (Arslantaş 2002:54).  
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zamiri ve sıfatları da aktaran kişinin aktardığı cümlede adı geçen nesne ya da kişinin 

yanında olup olmamasına bağlı olarak değişir veya aynı kalır (Arslantaş 2002:54): 

(14) “Bunu alacağım.” dedi.  

cümlesi aktaran kişice farklı bir mekânda aktarılıyorsa,  

(15) Onu alacağını söyledi.  

biçiminde dolaylı olarak aktarılır. Aktarıcı aynı mekândaysa dolaylı aktarım,  

(16) Bu kitabı alacağını söyledi.  

biçimindedir. 

 (17) “Şu adamla konuştum.” dedi. 

cümlesi ise aktarıcı farklı bir yerdeyse, 

 (18) O adamla konuştuğunu söyledi. 

biçiminde, aktarıcı aynı yerdeyse, 

 (19) Bu adamla konuştuğunu söyledi. biçiminde dolaylı olarak aktarılır.  

Böylece söz aktarımının sadece belli dil içi kurallarla belirlenmediği, dil dışı 

durumların da aktarımı biçimlendirdiği söylenebilir (Leech-Short 1981:320). 

Aktarılan söylem olumsuzluk bildiriyorsa, cümlenin fiiline -mA olumsuzluk eki 

getirilir: 

(20) “Onu bir daha görmek istemiyorum.” dedim. 

(21) Onu bir daha görmek istemediğimi söyledim. 

Aktarılan söylemin yüklemi addan oluşuyorsa, söylemi dolaylı anlatıma 

dönüştürme sırasında bu adın arkasına ol- yardımcı fiili eklenerek diğer işlemler 

tekrarlanır.  

(22) “Hayat yaşamaya değer.” dedi. 

(23) Hayatın yaşamaya değer olduğunu söyledi. 

Yüklemi addan oluşan aktarılan söylem, olumsuzluk bildiriyorsa ol- yardımcı 

fiilinden sonra -mA olumsuzluk eki eklenir. 

(24) “Bu kolay bir iş değil.” derdi. 

(25) Bunun kolay bir iş olmadığını söylerdi. 

Dolaylı söz aktarımında, aktaran ve aktarılan söylemin yeri genellikle dolaysız 

aktarımdaki gibidir: 

a. Aktaran Söylem + Aktarılan Söylem + Aktaran Söylem 

(26) Ayşe Ali’nin onu tekrar görmek için ertesi gün oraya gideceğini söyledi. 
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 b. Aktarılan Söylem + Aktaran Söylem 

(12) Ali’nin onu tekrar görmek için ertesi gün oraya gideceğini söyledi. 

Bu aktarım türünde de aktaran söylemin fiili genellikle etkendir. Ancak edilgen 

fiillerle yapılan dolaylı aktarımlar da vardır: 

(27) Ertesi gün başka bir yere gönderileceği söylenildi. 

Dolaylı söz aktarımında ana fiil söyle- fiilidir. Fakat bu fiilin anlamını da içinde 

bulundurun dile getir-, açıkla-, belirt-, vurgula-, savun-, hatırlat-, sözlerine ekle-, duyur- 

gibi fiiller de kullanılabilir (Arslantaş 2002:51). Bu fiiller bir kişinin söyleminin bir 

başkasınca aktarıldığını, aktarıcının kendi söylemi içinde diğer söylemle ilgili öznelliğini 

gösterir (Günay 2001:132): 

(28) Bu hatayı kendisinin yapmadığını savundu. 

Bu tür yapılarda okur, başkalarının sözlerini, aktaran kişinin bakış açısı ile öğrenir. 

Sözün dolaylı olarak aktarıldığı yapılarda aktarılan söylem bir soru, emir veya istek 

cümlesi olabilir. Bazen de aktarılan söylem gereklilik ifade eder. Aktarılan söylemin soru 

cümlesi olduğu durumlarda, eğer aktarılan cümle evet-hayır soru cümlesi ise, aktarılan 

söylemin fiili iki kere tekrarlanarak birinci fiile -(y)Ip, ikinci fiile -mAdIK/-mAyAcAK eki 

getirilir. Daha sonra ikinci fiile iyelik eki ve aktaran söylemin fiili tarafından verilen hâl 

eki eklenir. Aktarılan söylemin öznesine ise ilgi hâli eki getirilir (bk. Özsoy 1999:107). 

(7) “Ali yarın gelecek mi?” diye sordu. 

biçimindeki dolaysız soru, 

 (29) Ali’nin yarın/ertesi gün gelip gelmeyeceğini sordu. 

biçiminde dolaylı olarak ifade edilebilir. 

 Aktarılan soru cümlesi, soru kelimeli ise, aktarılan sorunun fiiline -DIK/-(y)AcAK 

eki eklenerek iyelik eki ve aktaran söylemin fiili tarafından verilen hâl eki getirilir. 

Aktarılan söylemin öznesi ise ilgi hâli ekini alır (bk. Özsoy 1999:108). 

 (30) “Ali nerede?” diye sordu. 

olarak dolaysız ifade edilen soru, dolaylı aktarımda, 

 (31) Ali’nin nerede olduğunu sordu. 

biçimindedir. 

 Aktarılan söylemin emir olduğu yapılarda aktaran söylemin fiili söyle-’tir. Dolaylı 

emir cümlelerinde aktarılan söylemin fiiline -mA adlaştırma eki, iyelik ve hâl ekleri 

getirilirken 3. tekil ve çoğul kişilerde öznesine ilgi hâli eki eklenir (bk. Özsoy 1999:108). 
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 (32) Ali bana “Kitabı getir!” dedi. 

cümlesi dolaylı olarak şöyle ifade edilebilir: 

 (33) Ali bana kitabı getirmemi söyledi.      

Dolaylı aktarımda aktarıcı, söylenilenleri kelimesi kelimesine aktarmak yerine 

“konuştuğu kişi ile ondan aktardığı kelimeler arasına bir yorumcu gibi” (Leech-Short 

1981:320) girer. Böylece aktarılanlar anlatı ile tamamıyla bütünleşebilir. Eğer aktarıcı, 

söylenilenleri aktarmada dolaysız aktarım kullanırsa, “(a) ne söylendiğini (b) 

söylenilenlerin tam olarak hangi kelimelerle ifade edildiğini aktardığını iddia eder. Dolaylı 

aktarım kullandığında ise amacı sadece (a)dır” (Leech-Short 1981:320). Dolaylı söz 

aktarımı, “insanın “nasıl” ve “ne hakkında” konuştuğu sorularına yanıt verebilir; ama bu 

insanın “ne” söylemiş olduğu” (Voloşinov 2001:187) sorusuna kesin bir yanıt vermesi 

imkânsızdır. Aktarımın göndergesi tam olarak bilinmez. Böylece dolaylı aktarım biçiminde 

bazı kelimeler, gerçek iddia aynı kalmak şartıyla, değiştirilmiş olabilir: 

(34) Ali’nin onu tekrar görmek için ertesi gün hastahaneye döneceğini söyledi. 

 Burada, hareket ifade eden fiil ve yer adı değiştirilmiştir. Bu yüzden dolaysız bir 

söylemin birden fazla dolaylı biçimi gerçekleştirilebilir. “Ayrıca dolaylı bir aktarımla 

karşılaşan okuyucu (/dinleyici) bunun orijinal dolaysız biçimini oluşturamayabilir.” 

(Leech-Short 1981:320). (34), (2)’in veya aşağıdaki cümlelerin dolaylı biçimi olabilir: 

 (35) “Ali seni görmek için yarın hastahaneye dönecek.” 

 (36) “Ali geri dönecek ve yarın seni tekrar görecek.” 

 (37) “Ali seni görmek için yarın tekrar gelecek, tatlım.” 

 (38) “Ali yarın gelip seni tekrar ziyaret edecek.” 

  . 

  . 

  .                  

(39). a. Onu tebrik edip bunun büyük bir başarı olduğunu söyledi. 

        b. “Aferin! Büyük bir başarı!” dedi. 

        c. “Bravo, ne büyük bir başarı!” dedi. 

(39)a dolaylı söz aktarımının (39)b, (39)c vb. farklı açılımları olabilir. 

Dolaysız ve dolaylı aktarım arasındaki bu biçimsel farklılık, söz aktarımı 

biçimlerinin aynı önermenin bire bir söz dizimsel biçimleri olarak sayılamayacağı 
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anlamına gelir, yani iki aktarım biçimi arasındaki denklik ilişkisi oldukça gevşektir (Leech-

Short 1981:320). 

Dolaylı söz aktarımı özellikle duygusal-duygulanımsal özellikleri bünyesine olduğu 

gibi kabul etmez, “bunlar dolaylı söyleme ancak geliştirilmek ve içleri doldurulmak 

koşuluyla girebilir.” (Voloşinov 2001:204). 

 (40). a. “Fena değil!”  

        b.* Fena değil der.  

        c. Fena olmadığını söyler. 

        d. Bülbül’ün şarkıyı kötü söylemediğini söyler. 

Ivan Krylov’un ünlü Eşek ve Bülbül adlı hikâyesinden alınan (40)a’daki bir eşeğin 

sanatını icra eden bülbüle söylediği dolaysız söz aktarımı, (40)b’deki gibi değil, (40)c’deki 

hatta (40)d’deki biçimiyle dolaylı olarak ifade edilebilir (Voloşinov 2001:202, 204). 

Aaa!, Eyvah!, Ah! gibi ünlemler; evet, hayır, peki, işte gibi edatlar, Hoşça kal, Çok 

yaşa! gibi bazı kalıp sözler, dolaylı aktarımda yer almaz. Zaman ekleriyle kurulu 

düştü…düşecek, ne olur…ne olmaz gibi ikilemeler de dolaylı aktarıma girmez  (Arslantaş 

2002:53). 

Dolaylı söz aktarımında da dolaysızda olduğu gibi anlatıcı genellikle başkasına ait 

sözleri aktarır. Ancak bazen anlatıcı kendine ait bir söylemi de aktarabilir: 

  (9) Kitabı okuyunca ona vereceğimi söyledim. 

  

Söz aktarımında dolaylı ve dolaysız aktarım yanında “dolaysız aktarımdan daha 

dolaysız bir biçim, dolaylı aktarımdan daha dolaylı bir biçim ve ikisi arasında bir karışık 

biçim” (Leech-Short 1981:321) daha vardır. Bunlar sırasıyla bağımsız dolaysız söz 

aktarımı, sözeylem anlatı aktarımı ve bağımsız dolaylı söz aktarımıdır. 

 

I. 3. Bağımsız Dolaysız Söz Aktarımı 

 

Dolaysız söz aktarımı, aktaran kişinin varlığını gösteren iki özelliğe sahiptir, tırnak 

işareti ve aktarma cümlesi. Bunlardan biri veya ikisi atılarak bağımsız dolaysız söz 
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aktarımı11 adı altında daha bağımsız bir biçim oluşturulabilir. Böylece konuşan kişi bizimle 

aktarıcının aracılığı olmadan, doğrudan konuşur (Leech-Short 1981:322): 

(41) Ali seni tekrar görmek için yarın buraya gelecek, dedi. 

(42) “Ali seni tekrar görmek için yarın buraya gelecek.” 

(43) Ali seni tekrar görmek için yarın buraya gelecek. 

 Bu tür söz aktarımının dolaysız söz aktarımından farkı yalnız yazım açısındandır. 

İki tür arasında dilbilgisel bir ayrım yoktur, aktarılan söylem herhangi bir dilbilgisel 

dönüşüm geçirmez.  

Bağımsız dolaysız söz aktarımı, anlatılarda genellikle olayın tatlı ve heyecanlı 

gidişinin anlatıcı tarafından kesilmemesi için kullanılır (Özünlü 2001:170). 

Bu aktarım türünde okur kimi zaman, özellikle tırnak işaretinin kullanılmadığı 

yapılarda, anlatı metni ile aktarılan söylemi ayırt etmekte zorlanabilir.  

 

I. 4. Sözeylem Anlatı Aktarımı 

 

“Dolaylı aktarımdan daha dolaylı bir aktarım biçimi yalnızca bir sözeylemin 

aktarıldığı cümlelerde gerçekleşme imkânı bulur.” (Leech-Short 1981:323) Bu aktarım 

türünde başkasının sözleri, aktarılacak sözleri açıklayan bir başka fiille anlatılır. Böylece 

aktarıcı, kelimeleri söylendiği biçimde ifade etmek şöyle dursun, ne söylendiği hissini bile 

tamamen vermek zorunda değildir (Leech-Short 1981:323). Bu yüzden (2), sadece asıl 

sözün tasvirinin en düşük düzeyde verildiği, şu biçimlerde de aktarılabilir: 

(44) Ali’nin döneceğine söz verdi. 

(45) Ali’nin onu tekrar ziyaret edeceğine söz verdi. 

Sözeylem anlatı aktarımı12 olarak adlandırılan bu biçim, eylem anlatı aktarımının 

söze ait dengidir. Bu durum “Ahmet Ayşe’ye vurdu.” (Eylem anlatı aktarımı) cümlesiyle 

“Ahmet Ayşe’ye küfretti.” (Sözeylem anlatı aktarımı) cümlesi karşılaştırılarak daha iyi 

görülebilir (Short 1982:184). 

Bu aktarım türü John L. Austin’ın söz edimleri kuramıyla ilişkilidir. Austin’a göre 

bir kişi başka bir kişiye bir şey söylerken aynı zamanda bir şey yapar, bir söz ediminde 

bulunur (Aysever (çev.) 2000:17-18). Konuşan kişi, söylediklerinin içeriğine göre 

                                                 
11 Özünlü (2001) tarafından bağımsız dolaysız aktarım olarak adlandırılan aktarım türü, Ayşe (Eziler) Kıran 
tarafından dolaysız serbest anlatım olarak ifade edilir (2003). 
12 Poetikaya Giriş adlı kitapta bu aktarım türü “anlatılan söylem” olarak ifade edilir (Todorov 2001:64). 
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karşısındaki kişiye, bir şey bildirebilir, bir şey sorabilir, ondan özür dileyebilir, bir şey 

talep edebilir… Söylenilen sözler sözeylem olarak aktarılırken içerikleriyle bağlantılı olan 

fiillerle ilişkilendirilerek tanımlanır: 

(46) “Bu silahı al ve onu öldür!” cümlesinde bir zorlama söz konusudur. Bu cümle 

sözeylem anlatı aktarımı olarak şu biçimlerde aktarılabilir: 

(47) Beni onu öldürmeye zorladı. 

(48) Bana onu öldürmemi emretti.     

Bu aktarım biçimi kullanıldığında, olaylar tamamen anlatıcının bakış açısından 

sunuluyor gibi görünür. 

Sözeylem anlatı aktarımı konuşmanın bir dereceye kadar önemsiz kısımlarını 

özetlemekte kullanılır (Leech-Short 1981:324). Okur, metinde birebir yer almayan sözleri, 

bu sözlerin yerine kullanılan sözeylemin içeriğine dayanarak tahmin eder. 

 

I. 5. Bağımsız Dolaylı Söz Aktarımı 

 

Dolaysız söz aktarımı ile dolaylı söz aktarımı arasındaki biçim, bağımsız dolaylı söz 

aktarımı13 olarak adlandırılır. Görünüşte dolaylı biçimin daha bağımsız bir biçimi olarak 

düşünülür. En önemli özelliği, dolaylı aktarımın aksine aktarma cümlesinin olmaması, 

fakat zaman ve zamir seçimi yönüyle dolaylı aktarımla benzerlik göstermesidir (Leech-

Short 1981:325). Aşağıdaki cümlelerin hepsi (2)nin bağımsız dolaylı biçimleridir: 

(49) Ali onu tekrar görmek için ertesi gün oraya dönecekti. 

(50) Ali onu tekrar görmek için yarın oraya dönecekti. 

(51) Ali onu tekrar görmek için yarın oraya geri dönecekti. 

(49), aktarma cümlesinin çıkarılmasından dolayı, bir bağımsız dolaylı aktarımdır. 

Bu çıkarma, aktarılan cümlenin, asıl cümlenin bazı söz dizimi özelliklerini kazanmasına 

izin verir. Bu yönüyle bağımsız dolaylı aktarım, dolaysız aktarımın bazı özelliklerini 

paylaşır. (50) ve (51) ise (49)un daha bağımsız biçimleridir. Çünkü yakınlık gösteren 

yarın, (50)de ve yine yakınlık gösteren yarın ve geri dön- fiili (51)de kullanılmıştır.    

                                                 
13 Bağımsız dolaylı aktarım (Özünlü 2001) türü, Gülmez (1988) tarafından özgür dolaylı anlatım, Voloşinov 
tarafından yarı-dolaylı söylem olarak adlandırılır. Bu terim (Gülmez 2003) ve  (Ayşe (Eziler) Kıran:2003)te 
dolaylı serbest anlatım olarak ifade edilir. Todorov ise bu türe Fransızcada “serbest dolaylı üslup” denildiğini 
söyler (2001:64).  
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 Bu aktarım türü, başkasının sözünü olduğu gibi, kelimesi kelimesine aktaran 

dolaysız aktarım ile başkasının nasıl değil ne söylediğini aktarmak amacıyla aktarılan 

söylemi aktaran söyleme bağımlı kılan dolaylı aktarım arasında, asıl sözün sözceleme 

özelliklerini, söz dizimini ve kelimelerini koruyarak, bu söylemi etkili ve yeterince özlü bir 

anlatı yapısıyla bütünleştiren bir üçüncü biçimdir (Gülmez 1988:488) 

Dolaylı ve dolaysız aktarımın belirlenmesinde ve sınırlarının çizilmesinde bazı 

yazımsal ve dilbilgisel belirtiler olduğu hâlde, bağımsız dolaylı aktarım, ancak bağlam ve 

konuşma diline özgü bir söz diziminin varlığı yardımıyla belirlenebilir (Gülmez 1988:487). 

 (52) “Şimdi ne yapmalıydı? Aklına bir şey gelmiyordu. Babası bulmalıydı ona 

ne çizeceğini. Hayır, öyle de yapmamalıydı; temiz bir sayfaya önce babası çizmeliydi. 

Gaayet güzel bir elbise giymiş, saçları kıvrılmış bir kız çocuğu istiyordu. Elbisesinde 

de tam altı düğme bulunmalıydı; annesinin elbisesi gibi. Turgut önce bu teklife 

yanaşmadı: akıldan çizmeliydi Sevgi. “Baba, ne yapayım? Aklıma hiçbir şey gelmiyor 

ki.” Turgut razı oldu sonunda. (a.y.)” (Gülmez 1988:489). 

Gülnihal Gülmez’in Oğuz Atay tarafından yazılmış olan Tutunamayanlar adlı 

romandan aldığı bu örnekte, koyu renkli bölümler Sevgi’nin ve babası Turgut’un anlatıcı 

tarafından bağımsız dolaylı olarak aktarılmış sözleridir. Örnekte yer alan soru cümlesi, 

devrik ve kesik  cümleler, hayır, gaayet, tam gibi asıl söyleme ait izler ve hikâye birleşik 

zamanı, bu aktarımın bir bağımsız dolaysız söz aktarımı olduğunu göstermektedir.  

Bağımsız dolaylı aktarımda, anlam değerlerinden birini oluşturan aktarma 

işlevleriyle öğrenilen geçmiş zaman ve rivayet birleşik zamanı da kullanılır (Gülmez 

1988:490). Gülmez, örnek olarak yine Tutunamayanlar’dan bir bölüm aktarır:     

(53) “Razı olmuş göründüm. Daha beter köpürdü. Vicdan azabı çekmesi için 

böyle yapıyormuşum. Geri dönsek de onun gitmek istemediğine inanmayacakmışım. 

Sesimi çıkarmadan dinliyordum. (s. 330)” (1988:490). 

Aslında bu aktarım biçiminde zaman ve zamir seçimi kullanıldığı anlatının 

biçimine uygun olarak yapılır. 

“Bağımsız dolaylı sözle, yazar ve karakterin bakış açısı arasında, aktarıcının 

objektif yorumu kaybolmadan karakterin sesinin biçim ve yapısının korunduğu bir 

kaynaşma (füzyon) gerçekleşir. Pascal, bu anlatı hilesi konusunda yaptığı geniş çalışmada, 

bunu uygun bir biçimde ‘çift ses’ olarak adlandırmıştır.” (Carter 1982:72). Anlatıcının, 

başkasının söylemini kendi söylemiyle yeniden biçimlendirdiği bu aktarım türünde,  
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anlatıcının sesi ile kahramanın sesi iç içe girer. Bağımsız dolaylı söz aktarımında anlatıcı, 

“kahramanın sözlerini kendisine aitmiş gibi sunar.” ((Eziler) Kıran 2003:181).  

Bağımsız dolaylı söz aktarımının orijinal sözün kopyası olduğu iddia edilemez, 

fakat aynı zamanda bu biçim orijinal sözün dolaylı yorumundan daha fazla şey ifade eder 

(Leech-Short 1981:325). 

 

II. Düşünce Aktarımı 

 

Son yüzyılda, anlatıdaki karakterlerin aklından geçen düşünce akışının canlı bir 

biçimde nasıl aktarılacağı, yazarların başlıca ilgi alanlarından biri olmuştur (Leech-Short 

1981:337). 

“Biçim açısından söz ve düşünce aktarımı biçimleri birbirine çok benzer, ancak 

karakterlerin düşüncelerinin aktarımının, son derece dolaylı bir biçimde de olsa (düşünce 

eylem anlatı aktarımı gibi), aslında bir hile olduğu unutulmamalıdır. Çünkü diğer 

insanların kafalarının içini göremeyiz, fakat karakterlerin tutum ve davranışlarındaki 

motivasyonun okur veya dinleyici için netleşmesi açısından, düşüncelerinin aktarımı 

gerekir. ” (Leech-Short 1981:337).  

 

II. 1. Düşünce Aktarımının Sınıflandırılması       

 

Düşünce aktarımı biçimlerinin belirlenmesinde esas alınan özelliklerin çoğu söz 

aktarımındakilerle aynıdır:  

(54) “Beni hâlâ seviyor mu?” diye merak etti. (Dolaysız düşünce aktarımı) 

(55) Beni hâlâ seviyor mu? (Bağımsız dolaysız düşünce aktarımı) 

(56) Onu hâlâ sevip sevmediğini merak etti. (Dolaylı düşünce aktarımı)  

(57) Hâlâ onu seviyor muydu? (Bağımsız dolaylı düşünce aktarımı) 

(58) Kendisine olan aşkını merak etti. (Düşünce eylem anlatı aktarımı) 

Bu farklı oluşumlarda bağımsız dolaysız düşünce aktarımı, dolaysız düşünce 

aktarımı örneğine benzer fakat aktarma cümlesi atılmıştır. Dolaylı düşünce aktarımında iç 

cümle ortadan kalkmış, düşünülenler adlaşarak basit cümle yapısı içinde ifade edilmiştir. 

Düşünce aktarımında ana fiil düşün- fiilidir. Ancak, burada olduğu gibi, düşün- fiilinin 

yanında bu fiilin anlamını içinde bulunduran merak et-, sor-, aklından geçir-, içinden 
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geçir- fiilleri de kullanılabilir (Arslantaş 2002:52). Bağımsız dolaylı düşünce aktarımı 

biçimi, dolaylı düşünce aktarımından zaman değişimi ve I. tekil kişinin III. tekil kişiye 

dönüşmesiyle ayrılır. Ayrıca aktarma cümlesi de yoktur. Düşünce eylem anlatı aktarımında 

ise, aktarma cümlesiyle aktarılanlar, düşüncenin adının söylenmesiyle birleştirilmiştir.  

Söz aktarımında olduğu gibi düşünce aktarımında da biçimlerin belirlenmesinde 

gramer, kelime düzlemi veya imlâ özellikleri rol oynar (Leech-Short 1981:338).  

 

II. 2. Düşünce Aktarımı Biçimlerinin Kullanımları 

 

“Herhangi bir karakterin düşüncesinin tasviri, her şeyi bilen bir anlatıcının varlığını 

gerektirdiği için, daha bağımsız türler olan dolaysız düşünce aktarımı ve bağımsız dolaysız 

düşünce aktarımı, konuşma aktarımı biçimlerindeki karşılıklarından bir dereceye kadar 

farklı bir değer kazanır. Konuşma aktarımında dolaysız söz aktarımı ve bağımsız dolaysız 

söz aktarımı, karakterin daha az bir müdahale ile karşımızda konuştuğu izlenimini verir. 

Aynı şekilde dolaysız ve bağımsız dolaysız düşünce aktarımında da müdahale çok daha 

azdır, fakat sonuç karakterin kendi kendine konuştuğu bir monologdur.” (Leech-Short 

1981:342). Bağımsız dolaysız düşünce aktarımının kullanımı, düşünceleri olduğu gibi 

izlememizi sağlar. Bağımsız dolaylı söz aktarımı bizi bir dereceye kadar karakterin 

sözlerinden uzaklaştırsa da bağımsız dolaylı düşünce aktarımında durum tam tersidir, 

açıkça bizi karakterin zihnine koyar. Bunun sebebi konuşma aktarımında dolaysız söz 

aktarımının ölçüt (norm) olmasına karşı düşünce aktarımı çizelgesinde ölçüt olarak dolaylı 

düşünce aktarımının kabul edilmesidir (Leech-Short 1981:344): 

          Norm 

 

Söz Aktarımı:         Sözeylem Anlatı A.            Dlı S. A.  Bsız Dlı S. A.  Dsız S. A.  Bsız Dsız S. A. 

 

Düşünce Aktarımı: Düşünce eylem Anlatı A.   Dlı D.A.  Bsız Dlı D.A.  Dsız D. A.  Bsız Dsız D. A. 

 

            Norm 

 

Şekil 314  

                                                 
14 (Leech-Short 1981:344). 
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“Dolaylı düşünce aktarımının ölçüt olarak görülmesinin sebebi anlambilimle ilgili 

olmalıdır.” (Leech-Short 1981:345). Dolaysız söz aktarımı mümkündür, çünkü okura veya 

dinleyiciye söylenilenlerde belirtileni dolaysız olarak sunan biçimdir. Ancak öteki 

insanların düşünceleri dolaysız bir algının içine girebileceği türden değildir. Bu yüzden 

aktarıcının sadece ne düşünüldüğüne dair içeriği sunma niyetinde olduğu biçim, daha çok 

kabul görecek normdur. Düşüncelerin genellikle sözel olarak yansıtılabilmeleri zor olduğu 

için oldukları gibi aktarılmaları da güçtür. Birisinin düşüncesinin doğrudan algılanması 

imkânsız olduğundan dolaysız düşünce, dolaylı biçimlerden daha yapay kabul edilir. 

Dolaysız düşünce kullanıldığında aslında aktarıcı “Kişi düşüncelerini açık bir hâle 

getirseydi söyleyecekleri bunlar olurdu.” demek ister (Leech-Short 1981:345). 

 

III. Yazma Aktarımı 

 

Yazma aktarımı da söz ve düşünce aktarımı yöntemleriyle koşutluk gösterir. 

(59) Mektubunda “Seni çok özledim.” diye yazmış. (Dolaysız yazma aktarımı) 

(60) Seni çok özledim. (Bağımsız dolaysız yazma aktarımı) 

(61) Mektubunda beni çok özlediğini yazmış. (Dolaylı yazma aktarımı)  

(62) Beni çok özlemişti. (Bağımsız dolaylı yazma aktarımı) 

(63) Mektubunda bana karşı olan duygularını yazmış. (Yazma eylem anlatı 

aktarımı) 

Bu örneklerde, bağımsız dolaysız yazma aktarımının, dolaysız yazma aktarımı 

örneğinden farkı, aktarma cümlesinin atılmış olmasıdır. Dolaylı yazma aktarımında, iç 

cümle ortadan kalkmış, yazılanlar adlaşarak basit cümle yapısı içinde ifade 

edilmiştir.Yazma aktarımında ana fiil yaz-’tır, ancak bu fiilin yanında yaz- fiilinin anlamını 

içeren kaleme al-, kaydet- gibi fiiller de kullanılır. Bağımsız dolaylı yazma aktarımı biçimi, 

dolaylı yazma aktarımından zaman değişimi, I. tekil kişinin III. tekil kişiye dönüşmesi ve 

aktarma cümlesinin olmayışıyla ayrılır. Yazma eylem anlatı aktarımında ise, aktaran 

söylemle, orijinal sözü genel olarak ifade eden ad bir araya getirilmiştir.  
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3. Evliya Çelebi ve Seyahatnâmesi 

 

Kaynaklarda hakkında bilgi bulunmayan Evliya Çelebi’nin hayatı15, 

Seyahatnâme’nin çeşitli yerlerinde kendine dair verdiği bilgiler çerçevesinde 

biçimlendirilmiştir.16 1611 yılında İstanbul’da doğan Evliya Çelebi’nin babası Sarayın 

kuyumcubaşısı Derviş Mehmed Zıllî’dir. Annesi ise Abaza asıllı olup Vezir Melek Ahmed 

Paşa’nın akrabasıdır.  

Varlıklı bir ailenin çocuğu olan Evliya Çelebi, mahalle mektebinden sonra yedi yıl 

medrese eğitimi görür. Aynı zamanda hıfza çalışır ve babasından hattatlık öğrenir. Melek 

Ahmed Paşa sayesinde IV. Murat’ın huzuruna kabul edilip (1636) Enderun’da eğitimine 

devam eder. Dört yıl sonra Sipahi zümresine katılır.  

Küçük yaşlarda babasının arkadaşlarından dinlediği gizemli ve heyecanlı seyahat 

hikâyeleri onda gezme isteği uyandırır. 1630 yılında bir gece rüyasında gördüğü Hz. 

Muhammed’e “Şefaat yâ Resûlallah!” diyecek yerde “Seyahat yâ Resûlallah!” demesiyle 

şefaatle seyahate kavuşup seyahatlerine başlar. Kimi zaman kendi imkânlarını kullanarak, 

kimi zaman da çeşitli görevler vesilesiyle yaklaşık 1680 yılına kadar, Osmanlı 

İmparatorluğu topraklarının yayıldığı Asya, Avrupa ve Afrika’nın çeşitli yerlerini gezer.17 

Son yolculuğunda hac farizasını yerine getirdikten sonra Mısır’a geçen Evliya 

Çelebi, orada yaklaşık on yıl kalır. Nerde, ne zaman öldüğü ve mezarının nerde olduğu 

kesin olarak bilinmemekle beraber 1684/85 yıllarına kadar yaşadığı tahmin edilmektedir.  

Evliya Çelebi, kesintilerle elli yıl kadar süren seyahatlerinde gezip gördüğü yerleri 

camilerinden meyhanelerine, dillerinden müzik aletlerine kadar ayrıntılı bir biçimde on 

ciltlik seyahatnâmesinde anlatmıştır. Seyahatnâme’nin adının ve içeriğinin belirlenmesinde 

babasının öğütleri etkili olmuş gibidir: 

                                                 
15 Seyahatnâme dışında Evliya Çelebi’den bahseden tek eser, Mehmed Vahid Efendi’nin okatıcı pehlivanlar 
hakkında yazdığı Tirendaznâme adlı kitaptır. Evliya Çelebi, Ok Meydanı’nda yaptığı ok atışı sonucunda 
rekor kırmış ve okunun düştüğü yere bir nişan tahtası dikilmiştir. Ancak Evliya Çelebi, Seyahatnâme’de 
bundan bahsetmez (bk. Koçu 1994a:49).   
16 Evliya Çelebi’nin daha ayrıntılı hayat hikâyesi için bk. Erkılıç 1954, Baysun 1955, Baysun 1993, İlgürel 
1995, Duman 2000.  
17 Evliya Çelebi, seyahatleri sırasında doğduğu şehir olan İstanbul’a gidip gelmiştir, çünkü İstanbul 
“imparatorluğun olduğu kadar onun dünyasının da merkezidir.” (Dankoff 1990:3). Seyahatnâme’nin ilk 
cildinde, genellikle “İslâm’la dolu” anlamında İslâmbol adıyla ele alınan bu şehir, bütün yolların ona çıkması 
yanında Evliya Çelebi için bir mihenk taşı, bir ölçüdür. Gittiği yerlerdeki birçok şeyi İstanbul’dakilerle 
kıyaslayarak anlatır. Sözgelimi, Van kalesinin duvarının uzunluğunu anlatırken onun Süleymaniye’nin 
minaresi kadar uzun olduğunu söyler (Dankoff 1990:3).      
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Pend-nāme-i peder-i büzürg-vār: “…Kibār-ı evliyāu’l-lah ziyāretleriyle 21 meşġūl 

olup cümle ziyāretgāhları ve her diyārıΑ menāzillerinde olan deşt [ü] hāmūn ve kūh-ı 

bülend, aΉcār [u] 22 eşcārātları ve büleydeleriΑ evγāfıyla taΉrσr idüp āb [u] hevāsı ve Ϊibret-

nümā āεārları ve αalΪalarıΑ fātiΉi 23 ve bānisi ve dāσren-mādār cirmiyle taΉrσr idüp 

SeyāΉatnāme nāmıyla ηomar teΫlσf eyle. …” (241b) 

 Evliya Çelebi’nin Seyahatnâme adı altında yazmış olduğu bu eser, Türk 

edebiyatında yazılan ilk seyahatnâme (Vatin 1999:175) olarak adlandırılsa da zengin 

içeriğinden dolayı tarih, otobiyografi, hatırat ya da “ideal okuru eğlendirmek ve hayatın 

gizlerini paylaşmak üzere kaleme alınan bir hasbıhal” (Loupis 2002:11) olarak da 

nitelendirilebilir. 18  

Seyahatnâme, salt bildirmeye/anlatmaya dayalı bir metin olmanın ötesinde bir sanat 

eseridir. Evliya Çelebi, eserinde çağdaşlarının sıkı sıkıya bağlı kaldığı geleneksel nesir dili 

yerine, kelimelerle, yapılarla hatta gramer kurallarıyla oynayarak her yönüyle kendine has 

bir üst-dil oluşturmuştur.19 Üslûbunu zenginleştirmek, anlatımını renklendirmek ve gidip 

gördüğü yerleri daha iyi yansıtabilmek için sık sık alıntılara başvurmuştur. Bu da onun 

eserini söz/düşünce/yazma aktarımı konusunda zenginleştirmiştir. 

Tamamı on cilt olan Evliya Çelebi Seyahatnâmesi’nin yurt içinde ve yurt dışında 

farklı yazma nüshaları mevcuttur.20 Bunlardan Topkapı Sarayı Kütüphanesi Bağdat 

Bölümü’nde bulunan ve S nüshası olarak adlandırılan sekiz ciltlik nüsha, en eski nüsha 

olup diğerleri bundan istinsah edilmiştir. Bazı araştırmacılara göre söz konusu nüsha, 

Evliya’nın el yazısıdır.21 Bugün Seyahatnâme ile ilgili ilmî araştırmalar bu nüsha esas 

alınarak yapılmaktadır. 

                                                 
18 Seyahatnâme’den önce de bu alanda Türkler tarafından kaleme alınmış Gıyâsüddin Nakkâş’ın Acâibü’l-
Letâif’i, Ali Ekber Hatâî’nin Hıtâînâme’si, Seydi Ali Reis tarafından yazılan Mirâtü’l-Memâlik (Bu tarzda 
yazılmış öbür eserler için bk. Gökyay 1973) gibi eserler vardır. Ancak bunlar arasında, Evliya Çelebi’nin 
Seyahatnâme’si, seyahatnâme adını tam anlamıyla hak eden eserdir (Gökyay 1973:460). Tezcan da 
Seyahatnâme’nin, kendi türünün yöntem, içerik ve anlatım olarak ilk mükemmel örneği olduğunu söyler 
(2002:231). 
19 Evliya Çelebi, eserinde sık sık renkli ifadeler, zekice söz oyunları ve alışılmadık benzetmeler kullanmıştır. 
Bütün bunlar sebk-i Hindî etkisi olarak değerlendirilmiştir (bk. Lamers 2003:118). Evliya Çelebi’nin gramer 
ve üslûp özellikleri için ayrıca bk. Dankoff 1988, 2004b, Tezcan 2002, Turan 2002. 
20 Seyahatnâme’nin yazma nüshaları için bk. Cunbur 1989:381-383. 
21 Fahir İz’in naklettiğine göre, R. F. Kreutel, S nüshasının Evliya Çelebi’nin elyazısı ile yazılmış esas 
nüshası olduğunu söyler. Pierre A. MacKay’a göre ise Evliya Çelebi bu nüshayı kendi yazmamış, bir yazıcıya 
dikte ettirmiştir (İz 1989:709). Robert Dankoff, MacKay’ın harf noktaları ve harekeler konmamış metin 
iskeleti konusunda haklı olabileceğini ancak bu nüshadaki harf noktalamalarının ve harekelemelerin 
kesinlikle Evliya’ya ait olduğu fikrini ileri sürer (2002:101). İz ise bu nüshayı yazarın el yazısı olarak kabul 
etmek için ileri sürülen kanıtların yetersiz olduğunu, ancak bunun mevcut nüshalar arasında en eski ve en 
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4. Anlatıcı-Aktarım İlişkisi 

 

Anlatılar, olay/olayların bir anlatıcı tarafından aktarıldığı oluşumlardır. Bu 

metinlerde yazarın belirlediği anlatıcı, yine yazarın belirlediği bakış açısıyla olayı/olayları 

aktarır. Anlatıya girecek olayların, anlatının anlatım dili ve üslûbunun belirlenmesi, 

anlatıcı ve bakış açısına bağlıdır (Aytür 1977:18). Aktarım çeşitleri de anlatıcı tarafından 

bakış açısına göre belirlenir. 

Yazar ile anlatıcı birbirinden bağımsızdır. Ancak kimi zaman örtüştükleri kimi 

zaman da birbirlerine karıştıkları görülür (Kıran-(Eziler) Kıran 2000:88-89). Özellikle 

otobiyografik (özyaşamöyküsel) anlatılarda, “yazarın metin içindeki görüntüsü olarak 

anlatıcı, bir anlatı kişisi olarak okurun karşısına çıkar.” (Günay 2001:135). 

Seyahatnâme’de de yazar ile anlatıcı örtüşür. Anlatıcı, yazar tarafından oluşturulmuş 

kurmaca bir varlık değil yazarın kendisi, yani Evliya Çelebi’dir: 

 

Gönderici     Metin     Alıcı 

Anlatıcı-yazar: Evliya Çelebi        Seyahatnâme    Okur  

 

Şekil 4 

 

Evliya Çelebi, Seyahatnâme’de kendi başından geçen olayları aktarırken karşımıza 

birinci şahıs anlatıcı olarak çıkar. Ancak tanık olduğu, duyduğu veya okuduğu olayları 

anlatmada üçüncü şahıs anlatıcı rolünü üstlenir.22 Bazen gördüğü ilginç şeyleri anlatırken 

Evliya Çelebi aradan çekilmiş gibi görünse de bir süre sonra varlığını hissettirir. Kar 

kurdundan bahsederken,  

 

Ve “Rāyegān dörd ayaαları olup 28 yine αar içinde tavaηηun idüp ηaşra ān-ı vaαt teneffüs 

idüp yine αar içre gider.” dirler, “el-Ϊuhdetü 29 ale’r-rāvσ”, Ήaασr görmedim. (230b)  

 

                                                                                                                                                    
güveniliri sayılabileceğini dile getirir. İz, adı geçen nüshanın, son biçimini almamış olan daha önceki bir 
yazmaya (müellif hattı?) dayandığı görüşünü belirtir (1989). Meşkûre Eren’e göre de bu yazma Evliya 
Çelebi’nin kendi el yazısı değildir (bk. 1960:28-29). 
22 Seyahatnâme’de görülen farklı anlatıcı türleri, eserin bir gezi kitabı olarak nitelendirilmesine rağmen 
“tarih, şehir monografisi, biyografi, tezkire, otobiyografi, menakıpnâme, letaifnâme vb. farklı edebî türlerin 
anlatım özelliklerini” (Mengi 2002:197) bünyesinde bulundurmasından kaynaklanır.  



 21 

diyerek “görmedim” fiiliyle varlığını ortaya koyar.  

Anlatıcı, kendi amaçları, okuyucu üzerinde bırakmak istediği etki doğrultusunda 

aktarım çeşitlerini belirler. Evliya Çelebi, doğrudan doğruya gözlediği şeyleri orijinalitesini 

bozmadan okuyucuya aktarmak için çoğu zaman dolaysız aktarım biçimlerini tercih eder23: 

 

“Namāz bulunur ammā Όapsi bulunmaz.” deyü 34 cāmiΪde imām ve müΫeννin daΌı namāzı 

bozup “Babañ cānıçun olsun, aΌçacuġumla  bir maαrama Όapsi var.” deyü 35 ol nāzik 

γırmalı maαramalara balıġı αoyup reftār iderek balıġıΑ γuyın aαıdup giderken baΪżılar 

balıġın 36 γuyı aαdıġına acıyup “Bire palıġıñ γuyın yā ne aαıdırsın, γuyuna bir pilavcıα 

γalsana.” deyü birbirlerine [253a] 1 laησfe iderler.  

 

Evliya Çelebi, burada dolaysız anlatımı seçerek aynı zamanda anlatısını eğlendirici 

hâle getirmiş, nükteci kişiliğini ortaya koymuştur. 

Aktarılacak olanlar kimi zaman gereksiz ayrıntılarla dolu, dağınık ve sıkıcı olabilir. 

Anlatıcı, dolaylı aktarım veya eylem anlatı aktarımıyla seçme ve düzenleme imkânını 

kullanarak daha yoğun ve kısa bir anlatım sağlayabilir: 

 
13 “Belσ buldum ve Egerlidaġ’da bir αabr-i ηavσl-i evliyāΫullahı ziyāret etdim.” deyü αabri 

gördügüm üzre paşaya Ήikāyet idince… (289a) 

  

Bu örnekte Evliya Çelebi mezarı nasıl gördüğünü, metinde bu bölümden hemen 

önce ayrıntılı bir biçimde anlatmıştır. Burada ise anlattıklarını tekrar etmek yerine hikāyet 

it- fiiliyle özetlemiştir. 

Anlatıcı, anlatının tamamını kendi ağzından anlatmaz, olayları kimi zaman 

karşılıklı konuşmalar aracılığıyla diğer karakterlere anlattırır. Böylece aradan çekilerek 

okuyucu ile karakterleri baş başa bırakır. Özellikle bağımsız dolaysız aktarımlarda, sözü 

aktarılan kişi bizimle doğrudan konuşuyor gibidir. Seyahatnâme’de de bu tür örnekler 

görülür: 

 

                                                 
23 Boeschoten bu aktarımların, metne konuşma dilini katmaya yönelik bilinçli girişimler olduğunu söyler 
(2003:147). Böylece aktardığı konuşmalara otantik bir tarz katan Evliya Çelebi, bu aktarımlarla lehçe ve ağız 
özelliklerini yansıtarak, tanımlamalarına yerel bir tat katar (Bulut 2002:49).   
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“Şimdi sen paşa oġlumuΑ ne Όidmetindesin?” (362a, 3) 

 

“βafā geldiΑ, Όoş geldiΑ.” (362a, 6) 

 

Bu örneklerde, özellikle aktarım ifadesinin olmaması anlatıcıyı silikleştirmiştir. 

Bağımsız dolaylı aktarım biçimi ise anlatıcının, başkalarının söz veya düşüncelerine 

anlatı metninde hiçbir kopukluk olmadan geçebilmesini sağlar (Gülmez 1988:487). Bu 

anlatım türüyle dolaylı anlatımda kullanılması zorunlu fakat sayıları sınırlı olan aktarım 

ifadelerinin tekrarlanması engellenir (Leech-Short 1981:332, Gülmez 1988:487). 

“Karakterin sözlerinin tadını vermek ama aynı zamanda anlatıcıyı karakter ve okur 

arasında müdahaleci bir konumda tutmak, bağımsız dolaylı sözü, karakterin söylediklerine 

ironik bir ışık tutmak için son derece uygun bir araç yapar.” (Leech-Short 1981:326-327).  

Anlatıcının aktarıma müdahale derecesi şöyle gösterilebilir: 

 

Aktarımda Müdahale Çizelgesi24 

 

Anlatıcı aktarımda  Anlatıcı aktarımda  Anlatıcı aktarımda  

tam kontrol sahibi  kısmî kontrol sahibi  tam kontrol sahibi 

 

      Söz aktarımının çeşitleri   

 

Eylem Anlatı Sözeylem Anlatı Dolaylı  Bağımsız Dolaylı  Dolaysız  Bağımsız Dolaysız 

Aktarımı Aktarımı       Aktarım     Aktarım   Aktarım     Aktarım 

 

Şekil 5 

  

Anlatıcı, olayları anlatırken objektif (tarafsız) bir tavır takınabileceği gibi 

anlattıkları hakkında onaylayıcı, eleştirici, yüceltici yorumlar yapabilir. “Anlatıcının 

anlatma anındaki bu tavrı da onun bakış açısını oluşturur (Sağlık 2003:99). Anlattıkları 

karşısında bazen tarafsız bir tavır sergileyen Evliya Çelebi, gidip gördüğü yerlerdeki 

                                                 
24 (Leech-Short 1981:324) 
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mekânlar, insanlar, nesneler, yiyecekler ve başından geçen veya öğrendiği olaylar 

hakkında yorumlar ve benzetmeler yapar25: 

 

Ammā āh cānım αalαan balıġı ġāyet lezσzdir. (252b, 17) 

 

ΰalΪa αayası bir dere içine vāαıΪ olmuş αalΪanıΑ iki cānibi balıα arαası gibi bir γırtlı 26 αaya 

üzre αalΪacıαdır. (367a) 

 

Evliya Çelebi, olayları genellikle gözlemci olarak aktarırken, bazen hâkim bakış 

açısıyla başkalarının düşüncelerini aktarır: 

 

“Bu αadar ηaΪāmı bir sāΪatde 26 niçe yetişdirdiler”, paşa Ήayrān αalup muΪāfnāmeleri 

üzre buyurdı-ı şerσf verüp yüz altun, fuαarāsına taγadduα 27 idüp Όayr duΪālarıyla behre-

mend olduα. (284b)  

 

5. Yöntem 

 

Evliya Çelebi Seyahatnâmesi’nde Başkasına Ait Söz ve Düşünce Aktarımı adlı tez 

için Seyahatnâme’nin ağırlıklı olarak Karadeniz Bölgesinin anlatıldığı 2. cildi seçilmiştir.26 

Çalışma sırasında, en güvenilir nüsha olarak kabul edilen Topkapı Sarayı Kütüphanesi 

Bağdat Köşkü 304 numaralı yazma kullanılmıştır. Bu yazma Seyahatnâme’nin ilk iki 

cildini kapsayan 374 varaklık nüshadır. Teze bütünce olarak ikinci cilt seçildiği için 

çalışmada, yazmanın ikinci cildini içeren 218-374. varakları değerlendirilmiştir. 

Bu çalışmanın başında, incelenecek konu hakkında daha önce yapılmış çalışmaları 

ve eleştirel yaklaşımları tespit etmek amacıyla araştırma yapılmış ve gerekli dokümanlar 

toplanmıştır. Dokümanlardaki bilgiler doğrultusunda konunun teorik çerçevesi 

                                                 
25 Olayları halkın gözüyle görüp değerlendiren Evliya Çelebi, aynı zamanda mensup olduğu medeniyetin 
bütün ruh ve zekâ inceliklerine de sahiptir (Tanpınar 1995:162,163). Seyahatnâme genel olarak 
değerlendirildiğinde özelde Evliya Çelebi’nin bakış açısıyla yazılmış olsa da genel anlamda “çağının Osmanlı 
zihniyetini, dünya görüşünü ve -özellikle yabancı ülkelerin tasvirinde- dünyaya bakışını mükemmel biçimde 
yansıtan bir ayna”(Karamuk 1997:142) olarak değerlendirilebilir. Evliya Çelebi’nin bakış açısındaki sosyal, 
ahlakî ve siyasî sebepler için bk. Faroqhi 1999.  
26 İkinci ciltte Bursa ve yöresi, Karadeniz kıyıları, Ankara, Tosya, Çerkeş, Osmancık, Çorum, Amasya, 
Niksar, Erzurum, Gümüşhane, Bayburt, Erzincan, Şebinkarahisar, anlatılır. Ayrıca Gürcistan, Abaza diyarı, 
Kırım, Malta seferi, Girit seferi, Hanya Kalesi’nin fethi, Azerbaycan, hakkında bilgi verilir. 
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oluşturulmuştur. Daha sonra, oluşturulan bu çerçeve ışığında tez için bütünce olarak 

seçilen Seyahatnâme’nin II. cildi taranarak söz/düşünce/yazma aktarımı örnekleri 

belirlenip fişlenmiştir. Böylece Seyahatnâme’deki başkasına ait söz/düşünce/yazma 

aktarımıyla ilgili veriler tespit edilmiştir. 

Elde edilen fişlerdeki örnekler ait oldukları aktarım türüne göre sınıflandırılıp 

incelenerek tezin yazımına başlanmıştır. 

Yazarken söz/düşünce/yazma aktarımı türleri içinde bir bütün olarak aktarım yapısı, 

aktarılan söylem ve aktaran söylem yapı ve işlev açısından ayrı ayrı ele alınmıştır.   

Bir örnekleme çalışması olan bu tezin yazımında, fişler çalışmanın başında 

belirlenen teorik çerçeve doğrultusunda değerlendirilerek ele alınan konuyu en iyi 

yansıttığı düşünülen örneklere yer verilmiştir. Birden çok örneğin kullanılması durumunda 

veriler, metinde geçme sırasına göre dizilmiştir. Dolaysız ve bağımsız dolaysız 

aktarımlarda aktarılan söylem tırnak içinde gösterilmiştir.  

Evliya Çelebi, Seyahatnâme’de birçok cümleyi özellikle zarf-fiil eklerini kullanarak 

birbirine bağlamıştır. Ancak bazen bağlanmaması gereken yapıların da bu şekilde 

birleştirildiği görülür. Bu da anlaşılması güç cümlelerin ortaya çıkmasına sebep olmuştur. 

Bazen de cümlenin uzunluğundan olsa gerek Evliya Çelebi, hakimiyetini kaybederek söz 

dizimi açısından eksik ve bozuk cümleler meydana getirmiştir. Tezin hacmini 

genişletmemek için örnekler olduğunca kısaltılmaya çalışılarak cümlenin konuyla ilgili 

bölümü alınmış, ancak bu yapılırken örneğin bulunduğu bağlamı en iyi biçimde 

yansıtmasına dikkat edilmiştir.  

Örneklerin çevriyazısı Reşit Rahmeti Arat tarafından 1946 yılında hazırlanan Türk 

İlmî Transkripsiyon Sistemine göre yapılmıştır. Kullanılan örneklerin yazmada geçtiği 

sayfa ve satır numarası, örneğin sonunda parantez içinde verilmiştir. Ancak örnek metin 

içinde sayfa ve satır değişikliği oluyorsa, sayfa numarası köşeli parantez içinde, satır 

numarası ise üst simge hâlinde gösterilmiştir.  

Elde edilen bulguları destekleyecek kaynak alıntıları, alıntıdan hemen sonra 

parantez içinde verilmiştir. Konunun akışını bozacak ancak değinilmesi gerekli görülen 

açıklayıcı bilgiler için ise sayfa sonu dipnot kullanılmıştır. İnceleme bölümünde, gerekli 

açıklamaları yapmak için kullanılan dipnotlarda sayılar kullanılmış, örnekler içinde ise, 

satır numaralarıyla karışmaması için, yıldız işareti (*) tercih edilmiştir. 
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Evliya Çelebi Seyahatnâmesi çerçevesinde bir dilbilim konusunun ele alındığı bu 

çalışmada, genellikle geleneksel dilbilgisi terimleri kullanılmıştır. Fakat bunlar yeterli 

olmadığında dilbilimi terimlerine de başvurulmuştur. 
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1. BÖLÜM 

 

EVLİYA ÇELEBİ SEYAHATNÂMESİ’NDE SÖZ AKTARIMLARI 

 

1. 1. SEYAHATNÂME’DEKİ DOLAYSIZ SÖZ AKTARIMI  

 

1. 1. 1. AKTARIM AÇISINDAN SEYAHATNÂME’DEKİ DOLAYSIZ SÖZ 

AKTARIMI 

 

1. 1. 1. 1. YAPI AÇISINDAN AKTARIM 

 

Dolaysız aktarım denilince akla ilk gelen yapılar Ali “Bugün geliyorum.” dedi. 

biçimindeki kuruluşlardır. Ancak SN’de tespit ettiğimiz örnekleri incelediğimizde, bu 

yapıların çok çeşitli olabildiği ortaya çıkmıştır.27   

 

                                                 
27 Aktarılan söylemin cümle yapısında olduğu bütün yapılar dilbilgisi kitaplarında iç içe birleşik cümle (Ergin 
1993:§ 704, kaynaşık tümce Şimşek 1987:§233, 242) olarak adlandırılmıştır. Ergin, iç içe birleşik cümleyi 
“bir cümlenin başka bir cümlenin içine girmesi ile meydana gelen birleşik cümle” (1993:§ 704) olarak 
tanımlar. “Bu birleşik cümlede bir cümle başka bir cümlenin bir unsuru veya cümle içinde bir isim unsuru 
durumunda bulunur.” (1993:§ 704) diyen Ergin “Buraya gel dedi, bunu duyunca arkadaşları kabahat senindir 
dediler, bu gece gelecek diyor, yarın gideceksin gibi hazırlan, o istemiyor diye yapmayacak mıyız” (1993:§ 
704) örneklerini verir. İlk üç örnekte yardımcı cümleler temel cümleye belirtisiz nesne görevinde doğrudan 
bağlanırken diğerlerinde edat öbeğinin adı işlevinde dolaylı olarak bağlanır. Bu durumu fark eden Ergin, “İç 
içe birleşik cümle asıl ve yardımcı cümleler ve onların münasebeti bakımından şüphesiz şartlı ve ki’li birleşik 
cümlelerden bir hayli farklıdır ve bu bakımdan iç içe cümleyi belki tam, normal bir birleşik cümle saymamak 
lâzımdır.” (1993:§ 704) açıklamasını yapar.  

Şimşek, bu tür cümleleri “temel yükleme dayalı bir bağımsız tümcenin, başka bir tümcede kurucu 
öge olarak yer almasıyla oluşan bileşik tümce” (1987:277) olarak tanımlar. Tümcenin içine kurucu öge 
olarak giren bağımsız tümceyi içtümce (1987:277), kurucu öge durumundaki içtümceyi kuşatan tümceyi 
dıştümce (1987:278) olarak adlandırır. Kaynaşık tümcede içtümcenin görevlerini şöyle sıralar: 
a) İçtümcesi Belirtisiz Nesne Olan Kaynaşık Tümce 
“Üşüyeceksin.” / dedi kadın. 
b) İçtümcesi Dolaylı Tümleç Olan Kaynaşık Tümce 
O akşam Kayalara, “Güle güle oturun!”a / gitmiştik. 
c) İçtümcesi Belirteç Tümleci (Zarf) Olan Kaynaşık Tümce 
“Hâlin bana geçsin!” diye / ona yalvardım. 
ç) İçtümcesi Belirten Görevinde Olan Kaynaşık Tümce 
Mustafa Kemal “Celâdet gösteriniz!” / cevabını verdi. (1987:281) 

Şimşek’in bu madde altında yaptığı “Bu durumda içtümce, dıştümcenin yüklemine değil, öteki 
ögelerinden birine bağlanmış olur.” (1987:281) açıklaması c’deki örnek için de geçerlidir.  

Yardımcı cümlenin, içinde bulunduğu cümlenin herhangi bir ögesinin parçası olduğu durumlarda bu 
tür yapıların iç içe birleşik cümle sayılıp sayılamayacağı tartışılabilir. Bu yardımcı cümleler ögesi oldukları 
unsurlar içinde değerlendirilebilir. 

İsmet Cemiloğlu ise, özellikle Ergin’in fikirlerinden etkilenerek, iç içe birleşik cümle kabul edilen 
yapıların basit cümle olarak değerlendirilebileceği fikrini ortaya koyar (2001:65-66).  
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1. 1. 1. 1. 1. Aktarılan Söylem + Çıkma Hâli Eki Yapısında Aktarım 

 

Metinde, aktarılan söylem+çıkma hâli eki yapısındaki aktarımlar, bir çıkma 

öbeğinin adı işlevinde yer alan kuruluşlardır: 

 

OrΌān Ġāzσ deryā-31-miεāl Ϊasker ile bu αalΪayı ibtidā muΉāγara etmege ΰoca Bay’ı serdār 

idüp “İznimdir var git.” buyurmuşlar. 32 ΰalΪa fetΉ olup ismine “İznimgit” demişler. İzmit 

“İznimgit”den ġalaηdır. (242b) 

 

BaΪdehū seyāΉat ile “Pırarvardı” yaΪnσ Pravadi αalΪasına gelüp sākin olma-27-ġıla “Bir er 

vardı.”dan ġalaη “Pravadi αalΪası” derler. (266a) 

 

10 Gekbize, “Gel bize.”den ġalaηdır. (276b) 

 

 1. 1. 1. 1. 2. Aktarılan Söylem + Bildirme Eki Yapısında Aktarım 

 

 SN’de aktarılan söylemin bildirme eki almasıyla oluşmuş  dolaysız söz aktarımları 

vardır: 

 

Bu şehriñ ismi elσfiñ ve rānıñ fetΉasıyla ve sσn-i meczūm ile “Aras”dır ammā ΪAcem 

Terekemeleri 19 ve Daġıstān ΰumuġı lisānında “Araş” derler. (310b) 

 

Üçüncüsi Erzene’r-Rūm ki, ġalaη-ı meşhūrı “Erżurūm”dır. (341a, 3) 

 

Bu yapılar, ilk bakışta aktarım gibi görünmese de, derin yapıda aynı anlamı 

karşılayan, Bu şehriñ ismine elσfiñ ve rānıñ fetΉasıyla ve sσn-i meczūm ile “Aras” 

derler. ve Üçüncüsi Erzene’r-Rūm ki, ġalaη-ı meşhūr “Erżurūm” derler.28 

                                                 
28 SN’nin çeşitli yerlerinde bu tür yapılar kullanılmıştır:  Έālā ol şehre “Babadaġı” derler.  (267a, 15), Elsine-
i 3 nāsda ġalaη-ı meşhūr evlā olup taΉfσf-i kelām ile “Niksār” derler. (283a),  ΰalΪa-i Şatan, ġalaη-ı meşhūr 
“Şeytān αalΪası” derler. (322a, 12). 



 28 

cümlelerinin yüzey yapıdaki farklı gerçekleşmeleri olduklarından, aktarım olarak kabul 

edilebilir. 

 

1. 1. 1. 1. 3. Birleşik Fiil Yapısında Aktarım 

 

 Metinde tesbit edilebilen tek örnekte, aktarılan söylem isim, aktaran söylem ise 

yardımcı fiildir: 

 

YaΪnσ ceng maΉallinde bir gūne “Ϊav Ϊav” ve “vaΪ vaΪ” ider kelb-i Ϊaαūr 25 αavm-i lecūcdur. 

(311a) 

 

1. 1. 1. 1. 4. Kelime Öbeği Yapısında Aktarım 

 

 Bu yapılar aktarılan söylemle aktaran söylemin birlikte bir kelime öbeği meydana 

getirdiği kuruluşlardır. Öbeğin türüne göre, aktarılan söylem aktaran söylemin bir 

unsurudur.   

 

Belirtisiz Ad Tamlaması Yapısında Aktarım 

 

 Metinde, belirtisiz ad tamlaması yapısındaki dolaysız söz aktarımları, aktarılan 

söylemin tamlayan, aktaran söylemin tamlanan olduğu yapılardır.29  

 

Bu cāmiΪ, “Yeşil Ϊimāret” nāmıyla 7 meşhūr bir cāmiΪ-i pür-nūrdur. (224b)  

 

                                                 
29 Bu konuyla ilgili olarak Türk Dili Grameri (Osmanlı Lehçesi)’nde ad tamlamalarının incelendiği “İzafet 
ilgisi” başlığı altında, “birinci haddi bütün bir cümle veya dolaysız söz «discours direct» olan izafet ilgileri” 
belirtisiz ad tamlamasına dâhil edilir ve “ki o zaman ikinci had birincinin bir cevap, bir iddia, bir düşünce vs. 
gibi bir şey teşkil ettiği tasrih etmek suretiyle kelâmın o âzasını tarif etmeğe hizmet eder.” denilir (Deny 
1941:§ 1109). Bu konuda verilen örnekler ise şöyledir:   

[Yarın gelirim] cevabını gönderdi. 
Henüz hiç kimse kalkıp [devletin lisân-ı resmîsi Türkçe olmasın] iddiasını ortaya koymamış. 
Ahmed Paşa Mısır’a vardığında [mesned-i sadâreti ihrâz edemem] kini ile… isyan etmiş. (Deny 

1941:§ 1109). 
Eserde, aktarılan söylemden sonra yollu (ve daha nadir olarak kılıklı) kelimesinin getirilmesiyle 

yapılmış örneklerin de bu konuya dâhil olduğu dile getirilerek “[Filân şeyi yaparım] yollu cevap” örneği 
verilmiştir (Deny 1941:§ 1109).   
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Amma “el-ġarσb ke’l-aΪmā”∗∗∗∗ mefhūmunca 20 ibtidā seyāΉatimiz olup ġarσbüd-diyār 

olmaġıla isimleri maΪlūmumuz degildir.  (228a) 

 

Ve ηabllarına rehā 22 buldurup “Yājuj! Yājuj!” γadāsıyla αalΪayı pür etdiler. (260a) 

 

28 Ve Tebrσz αapusundan ηaşra “Gümüşli Künbet” nāmında bir serāmed ve muγannaΪ 

αubbe-i Ϊālσ vardır. (289b) 

 

Bu Ήaγletler bir kimesnede ola “el-Ϊilmu ve’l-mālu yesturāni kulle Ϊayb”∗∗∗∗∗∗∗∗ mażmūnunca 

9 cümle evżāΪ [u] eηvār-ı aΌlāα-ı zemσmesin Ϊilm ü seΉā setr ider. (334b) 

 

Yalnızca bir örnekte aktaran söylem tamlayan, aktarılan söylem tamlanandır.  

 
11 “Āyā, şu yerleriΑ yemσn ü yesārında, αurā ve αaγabātdan bir cāy-ı menāγ var mıdır?” 

deyü teΫemmül eylerken AsΉāb-ı Kehf’iΑ kelbi “VaΪva”ı 12 gibi bir “Ϊaf Ϊaf” γadāsı istimāΪ 

olundı. (353b) 

 

Sıfat Tamlaması Yapısında Aktarım 

 

Bu yapı için metinde tespit edilebilen tek örnek şudur: 

 

Ve cümle bār-ı εaασllerimi ve āmedānı ve Cenāb-ı Bārσ’niΑ Όazāσn-i ġaybından Ήarāmσler 

yataġı meνkūr Έacı Baba yediyle 27 iΉsān etdügi eşyāları cümle Όānemiz γāΉibi veliyyü’n-

niΪam Kederzāde efendimize Allah emāneti αoyup yedi  Ϊaded memlūk-i pür-silāΉ 28 ile ve 

bir Ϊaded sebük-bār seyisΌāne ile αalup Ϊale’γ-γabāΉ göç olacaα maΉalde anı gördük, γabāΉ 

namāzında şehr içre bir velvele 29 ve bir ġulġule ve bir feryād u fezāΪ u çezaΪ αopup bir 

“Allah! Allah!” ve bir hay-hūy kim zemσn ü āsumān dir dir ditredi. (359a) 

 

 
                                                 
∗ “Garib (gurbete düşen) kör gibidir.” 
∗∗ “İlim ve mal insanın her aybını örter.” 
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Edat Öbeği Yapısında Aktarım 

 

Metinde, aktarılan söylem ile aktaran söylemin bir edat öbeği oluşturduğu yapılar 

da vardır. Aktarılan söylem isim, aktaran söylem ise bir edattır. Edat işlevinde aktaran 

söylem olarak en çok ile edatı kullanılmıştır. Metinde az da olsa daΌı edatı ile kurulmuş 

böyle yapılar da vardır. Dahinin Osmanlı Türkçesindeki biçimi olan daΌı, birçok kaynakta 

yalnızca bağlaç olarak ele alınmıştır. Edat ve bağlaçları edat adı altında değerlendiren 

Ergin (1993) ve Hacıeminoğlu (1992)’na  göre ise bu kelime kuvvetlendirme edatıdır. Bu 

kuvvetlendirme işlevi aslında onun bağlama fonksiyonundan doğar. Sonuna geldiği 

unsuru, bağlamda daha önce geçen ya da geçtiği düşünülen görevdeş bir kelimeye 

bağlayarak belirtir (Ergin:§ 623). Belirten unsurun belirtilen unsurdan sonra gelmesi daΌı 

kelimesinin edat işlevinde kullanıldığını gösterir. Bu sebeple metinde daΌı kelimesinin 

geçtiği örnekler edat öbeği olarak kabul edilebilir. Kelime öbeği olma şartlarına sahip 

oldukları hâlde, şimdiye kadar ne müstakil bir kelime öbeği olarak gösterilen ne de diğer 

kelime grupları içinde değerlendirilen bu tür yapıları Tören, kuvvetlendirme grubu olarak 

adlandırır (2002:175-182). 

 

Ammā “Küffārıñ bir Ήıyel [ü] 26 şeyηanatı vardır.” deyü üç gün ārām idüp dördünci gün 

αalΪa zemσninde eνānlar oαunup αol αol cemσΪσ 27 Eflāk u Boġdan’a fermānlar olup αalΪa-i 

Azaα’ıñ esāsına “Bismillah” ile Ήafirler αazılmaġa mübāşeret olunup üç 28 günde αaΪr-ı 

zemσnden γu ιāhir olup temeline rıΌtım-ı Ίorāsan ile ıγαaralar çatup “Timurlenk”-nām 

cezσrede 29 bir münhedσm olmuş αalΪa-i Ϊatσαden cümle keştσler αaş-keşān olmaġa meΫmūr 

olup αalΪayı binā etmege mübāşeret 30 olundı. (263b) 

 

Έaασr ibtidā bu şehre dāΌil olduαda bir mürtefiΪ yerde āsitānesine ādāb-ı ziyāret üzre 

varu{p} Ϊatebe-i 26 süflσsin būs idüp “es-selāmu Ϊaleyke” ile αabr-i şerσfine dāΌil olup bir 

Όatm-i şerσfe rūΉ-ı şerσfiçün şüruΪ idüp 27 Ήamd-ı Ίudā ziyāreti müyesser oldı. (279b) 

 

Bu nehreynler daΌı Van’ın Penyanişi ve Biredus 27 ve Abaġay daġlarından gelüp cemΪ olup 

bu maΉalden güzer idüp γaΉrā-yı NaΉçıvān’dan üç merΉale aşaġı nehr-i 28 Zengσ’ye, Zengσ 
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nehr-i Araż’a, Araż nehr-i Kür’e, Kür nehr-i Türk’e, Türk baΉr-i Ίaraz ki “baΉr-i Gσlān” 

daΌı derler, ana munsab 29 olur. (296b) 

 

Evγāf-ı Ήıγn-ı Ήaγσn ve sedd-i ΰahαahā-yı metσn yaΪni ΰaraΉiγār-ı Şarkσ: Ve “Şebin 

ΰaraΉiγār” daΌı 19 derler. (342b) 

 

Έaασr tāzelik Ήasebiyle taΪaγγub edüp 32 “Elbette bu ΪazσziΑ ibriġinden tecdσd-i vużūΫ 

iderim.” deyü “Bismillah” ile şurūη [u] αuyūdıyla ādāb-ı vużūΫ üzre sünnet-i Resūlullah ve 

Ϊalā 33 mā ferażallahı icrā idüp ibriαden ābdest alup māΫ-i müstaΪmeli legen içinde burca 

burca āb-ı zemzem gibi αoαardı. (351b) 

 

Ad-fiil Öbeği Yapısında Aktarım 

 

 Metindeki ad-fiil öbeği yapısındaki dolaysız söz aktarımları, derin yapıda cümle 

yapısında bulunan bir dolaysız söz aktarımının fiilinin, ad-fiil eklerinden birini alıp 

adlaşarak başka bir öbeğin kurucusu veya başka bir cümlenin ögesi işlevine geçmesiyle 

oluşmuştur.30 Derin yapıda “Ādem yemeden doymayup şehσd olur.” derler. 

kuruluşundaki bir aktarım, adlaşarak metne şöyle yerleşmiştir:  

 

“Ādem yemeden doymayup şehσd olur” dimek mertebesi lezσz kestā-23-nesi vardır. 

(231b) 

 

Bu yapılarda aktarılan söylem aktaran söylem içinde belirtisiz nesne işlevindedir. 

Aktarılan söylem başta olabileceği gibi, öbeğin diğer ögelerince sarılıp kuşatılmış da 

olabilir: 

 

Allahümme Ϊāfinā ya Baġdād’ı ya Rodos elden gitse “e’s-sulηānü-30-’l-berreyn ve’l 

baΉreyn” dimek γaΉσΉ olmaz. (232a) 

 

                                                 
30 Dolaylı söz aktarımı da adlaştırma üzerine kurulur. Ancak, burada adlaşan yapı aktarımken, dolaylı söz 
aktarımında aktarılan söylemdir. 
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Bu şehr ΰaradeñiz’iñ Anaηolı ηarafı sāΉilinde “Sinop Burnı” 16 demekle maΪrūf bir 

burunda vāαıΪ olmuşdur kim ΰaradeñiz’iñ ġarb ηarafında (---) mil Rūmeli cānibinde bu 

Sinop’a muαābil Keliġra Sulηān αayaları vāαıΪ olmuşdur. (246a) 

 

Ve cebel-i Lezgi bu ζarabefzūn’uñ cenūbσ ve şarασsinde vāαıΪ olmaġıla αavmine “Lezgi 

αavmi” 17 dimeden ġalaη “Lazki” derler. (249b) 

 

Evvelā baΪde’ι-ιuhr sehl ceng [ü] cidāl Çerkeş γaΉrāsında sehl [365b] 1 aralanup Çerkeş 

ΰaέısı Nesσmσ Efendi ve niçe aΪyān-ı şehr ile atlanup İpşir Paşa’ya “ĠazāΑız mübārek 

ola.” dimege Ϊazσmet iderken 2 niçe biñ naΪşe-i ümmet-i MuΉammed’iΑ kellesi ġalηān ve 

mecrūΉ-ı sσnān ve ηuΪme-i şimşσr-i dendān olup rimāl-i türāb üzre pāymāl olan 3 

ΪibādullahıΑ la’l-gūn Όūnı γaΉrā-yı Çerkeş’i lāle-zār iken la’l-gūn etmiş.  

 

Sıfat-fiil Öbeği Yapısında Aktarım 

 

Aktarılan söylemle aktaran söylem bir sıfat-fiil öbeği kurabilir. Metindeki sıfat-fiil 

öbeği yapısına sahip dolaysız söz aktarımları, derin yapıda cümle kuruluşunda bulunan bir 

dolaysız söz aktarımının fiilinin, sıfat-fiil eklerinden birini alıp sıfatlaşarak bir adı veya ad 

öbeğini nitelemesiyle oluşmuştur. Derin yapıda Bu maΌlūġa “āb-ı zülāl” dirler. 

kuruluşundaki  bir aktarımın sıfat-fiil öbeği biçimi metinde şöyledir:    

 

Bi-emri’l-lahi TaΪālā “āb-ı zülāl” didikleri maΌlūα 13 niçe biñ yıllıα αar içinde bunda 

bulunur. (230b) 

 

Ad-fiil öbeklerinde olduğu gibi, bu kuruluşlarda da aktarılan söylem belirtisiz nesne 

işlevindedir. Aktarılan söylem öbeğin başında olabileceği gibi, öbür ögeler arasında da yer 

alabilir: 

 

ŞeyΌ Ricālσ Ήażretleri muΪallim-i γıbyān [ve] γāΉib-i feyż bir nūrānσ 7 Ϊazσzdir kim 

bunlardan bir kere “Bismillah” diyen maΪγūm-ı pāk elbette feyż-yāb olup Ϊālim ve fāżıl 

olması muαarrerdir. (251b) 
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Ammā yine deryānıΑ temevvüci ārām etmeyüp “yedişerleme” tāΪbσr etdikleri αum aγlā 

amān 3 vermeyüp kāh evc-i āsumāna çıαup buluηlara geminiΑ sütūnı doαunurdı, kāh αaΪr-ı 

deryāya inüp gūyā Ġayyā 4 deresi ve derk-i esfele inmiş olup cānib-i erbaΪamızda BaΉr-i 

siyāh, kūh-ı bσ-sütūn-miεāl nümāyān olurdı. (265a) 

 

Ve “Yuαaru αalΪa” taΪbσr olunan orta αalΪa αapusı cānib-i ġarba mekşūf Ήadσd bāb-ı 

αavσlerdir. (324a, 13) 

 

Tiflis αalΪası cisri ve Malāzcird αalΪası αurbunda nehr-i Araż üzre altun Όalαalı cisri ve 

“Çoban 8 köprüsi” dedikleri yine Araż üzre meνkūr cisr anıΑdır. (342b)  

 

Zarf-fiil Öbeği Yapısında Aktarım 

 

SN’de zarf-fiil öbeği yapısında bulunan dolaysız söz aktarımları da derin yapıda bir 

temel cümle hâlindeki dolaysız söz aktarımının fiilinin, zarf-fiil eklerinden birini alarak 

zarflaşıp başka bir öbek veya cümle içinde görev almasıyla meydana gelmiştir. Derin 

yapıda ŞeyΌ daΌı “Yā Έāfıι-ı MüsteΪān!” dedi. şeklindeki aktarımın metindeki zarf-fiil 

öbeği biçimi şöyledir: 

 

ŞeyΌ daΌı “Yā Έāfıι-ı MüsteΪān!” deyüp arαasın ġārıñ bir cānibine 10 dayayup şeyΌiñ 

vücūdı αayaya girdügi yer Ήālā ιāhir ü bāhirdir. (266b) 

  

Zarf-fiil öbeği yapısındaki dolaysız söz aktarımları da nesne işlevindeki aktarılan 

söylemle aktaran söylemin birleşmesiyle kurulur. Aktarılan söylem başta olabilir ya da 

öbeğin öbür ögelerince kuşatılabilir. 

 

Hemā{n} Ήaασr eyitdim. “Ey Όānım! Cān γoΉbeti 36 bu mıdır kim imdi Ίoca Naġdσ bir 

ayaα çaαır çeküp mest [ü] medhūş olup Ήużūruñda Ίoca Naġdσ [302a] 1 naαd-i rσΉiyle 

bād-efşānlıα idüp yüzüñe αarşu ιarηazānlıα ider. Keyfiyyet [ü] germiyyet-i Ϊıyş [u] 
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nūş-ı İrān-zemσn 2 bu mıdır?” didigimde hemān Όān depme uraraα Ίvāce Naġdσ’yi 

αaldırup başına ηomlar uraraα 3 ser-i meclisde Ήāżır etdiler.∗ 

 

Hemān bir pσr-i fānσ piyādece baΑa doġrı “βafā geldin oġul!” 27 deyince atdan inüp 

“Baba nedir ΉāliΑ?” didim. (353b) 

 

“Benim cānım 26 Evliyā Çelebi! Baα İpşir oġluma gelen Όaηη-ı şerσfi baΑa gönderdi. 

‘Varvar’ıΑ başın alırsaΑ edā-yı ΌidmetiΑ muαābelesinde saΑa müft 27 ü meccānen 

Şām eyāletin iΉsān etmişiz’ dimiş.” deyü Όaηη-ı şerσfi Ήaασre gösterdi. (364a) 

 

“Defterdārzāde MeΉemmed Paşa ile bu şehirden gideli iki buçuα sene oldı. Bu 

Ϊimāristānı görme-30-mişdim. Έamd-ı Ίudā güzel Ϊimār olmuş. Ίudā mübārek 

eyleye.” didikde {1 TārσΌ-i Sarāy-ı Cinci Ίvāce 2 MuΪallā devlet-ābād oldı bu menzil 

mübārek-bād. Diger tārσΌ: Yümn-i devletle (---) ola daΫσm bu maαām} “Evliyā Çelebi! 

Medrese köşesinde siziΑle Ϊilme meşgūl 31 olduġumuz sebebiyle Cenāb-ı İzzet Ϊilm [ü] 

berekātıyla bu sarāy ve Üsküdar’da ve vilāyetimizde ve niçe yerde çiftlikler ve niçe 

gūne 32 iΉsān [u] inΪāmlar etdi.” deyü bσ-Ήad Ήamd [u] εenā etdi. (370a) 

 

Farsça Yapılı Tamlama ve Birleşik Sıfattan Oluşan Aktarım 

 

Farsça Ad Tamlaması Yapısında Aktarım 

 

 Metindeki bazı Farsça yapılı ad tamlamalarının ögelerinden biri dolaysız olarak 

aktarılmış bir aktarılan söylemdir: 

 

26 Ol-gün bu maΉalde iαāmet olunup daġlar içre γadā-yı “Allah! Allah!” evce peyveste 

olup gūyā Mikrilistān’da rūz-ı αıyāmet zemzemesi 27 velvelesi olup rūz-ı αıyāmetden bir 

nişān oldı. (331b) 

                                                 
∗ Her ne kadar tezin başlığı Evliya Çelebi Seyahatnâmesi’nde Başkasına Ait Söz ve Düşünce Aktarımı olsa da 
anlatıcı olan Evliya Çelebi kendi söz/düşünce/yazmalarını da başkalarının söz/düşünce/yazmalarını aktardığı 
yapılar içinde aktardığı için onun söz/düşünce/yazmaları da örnek olarak alınmıştır. 
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Varvar faασr anlara varmada iken hemān ibtidā γu kenarına gelen tüfenk-endāz Ϊaskeri 

Varvar 10 ordusı içre bir yaylım αurşum serpüp gerüde İpşir Ϊaskerinden daΌı γadā-yı 

“Allah!” αopup zemσn ü āsumān dir dir ditreyüp cümle 11 İpşirli, Varvar ordusuna at 

αoyup dal αılıç cümle Όaymelerin ηınābların kesüp içinde olan Varvarlı Όayme altında 

αalup “Bire! 12 Bire!” deyince Varvar Ϊaskeri içre bir αılıç-ı Timūrσ girüp eyle bir ceng [ü] 

γavāş-ı perΌāş-ı nāgehānσ oldı kim Timūr-ı bσ-nūr ile Yıldırım Ίān 13 cengi böyle 

olmamışdır. (365a) 

 

... cemσΪσ Ϊaskerσ ηāΫifesi ve ġayrı dāġ-ı derūnı olan dilgσr Ϊibādullah 25 ve ġayrılar ġuluvv-ı 

Ϊām idüp pür-silāΉ Atmeydānı’nda ve Etmeydānı’nda ve İslāmbol içre meşhūr on iki 

meydānda 26 ādem deryāsı cemΪ olup Atmeydānı’na Ϊalem-i Resūlullah ile bu αadar 

maΌluα-ı Ίudā cemΪ olup γadā-yı “Allah! Allah!”a rehā buldur-27-dılar. 369b 

 

 Farsça Birleşik Sıfat Yapısında Aktarım 

 

 Farsça’da serv-kadd, cennet-mekân, cân-sûzan gibi birleşik sıfatlar, “iki isim veya 

bir isimle bir sıfatın yanyana gelmesiyle kurulur. Bunları isim veya sıfat tamlamalarından 

ayıran şeklî özellik, arada bir izafet kesresinin bulunmamasıdır.” (Develi 2002:142). Bu 

birleşik sıfatlar Türkçede isnat grubu veya sıfat tamlaması+lı yapısıyla karşılanabilir. 

SN’de de Farsça birleşik sıfat yapısında dolaysız söz aktarımları vardır:  

 

5 “Uγαumrı Çayırı”-nām∗∗∗∗ maΉal bir feraΉ-fezā çemenzār vardır. (268a) 

 

35 Mażanna-i kirāme-i mecāzibān “Dede Şürσmσ”-nām bir meczūb-ı İlāhσ var, yetmiş 

senedir yiyüp içüp tebevvül ve teġayyuι 36 etdügin ve yatup uyuduġun bir ferd-i āferσde 

görmemişdir. (299b) 

 

                                                 
∗ Bu yapıların da aktarım olup olmadığı, aktarımsa hangi tür aktarım olduğu tartışılabilir. Ancak biz bunları, 
derin yapıda Bu maΉalle  “Uγαumrı Çayırı” derler. gibi yapıların yüzey yapıdaki dönüşümleri olarak kabul 
edip, dolaysız aktarım başlığı altında değerlendirmeyi uygun bulduk.  
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Ve “Keban αayası”-nām 36 maΉal αalΪa dibidir. (339b) 

 

“Direklibel”-nām maΉalliΑ beli ve deşt [ü] kūhu berf-i İlāh ile memlū idi. (349a, 28) 

 

ĀΌir ΰara Muγηafā Paşa fermānıyla Anaηolı eyā-34-letinde nefσr-i Ϊām çıαup ΰara Έaydar’ı 

“Işıαlı”-nām αaγaba αurbunda bir Όāne içre αapanup Όāneye ateş idüp cümle tevābiΪi 35 cız 

bız kebābı gibi büryān olup ΰara Έaydar cān havliyle ηaşra çıαup αatl idüp kelle-i murdārın 

der-i devlete gönderüp 36 cemσΪσ ηarσα-ı Ϊāmlar emn [ü] emān oldı. (372b) 

 

 1. 1. 1. 1. 5. Cümle Yapısında Aktarım 

 

Bu tür yapılarda aktarılan söylem ile aktaran söylem bir cümle oluşturur. Aktarılan 

söylem aktaran söylemin içine belirtisiz nesne işlevinde yerleşir. Aktaran söylem bazen 

aktarılan söylemi baştan ve sondan sararak kuşatır, bazen, özellikle gizli özneli cümlelerde, 

aktarılan söylem baştadır. 

 

Daġları αızıl αızıl olduġundan “ΰızılada” derler. (244b, 25) 

 

“Έiγārσçe” derler. (286b, 4)    

 

Lākin αavuαları üzre sivri zurzuvileleri muαarrerdir, aña “tāc” derler. (300a, 2) 

 

Evvelā bu şehriΑ 13 içinde cereyān iden nehr-i Çoruġ’uΑ αarşu maΉallesindeki cāmiΪ 

ensesindeki kūh-ı bālāya “Dudular daġı” derler. (328a) 

 

ΪAmāliαa 31 Ϊaγrında bu şehre “Şındır αalΪası” derlerdi. (348a) 

 

 Aktarılan söylem bir kelime veya kelime öbeği olabileceği gibi bir veya birden çok 

cümleden oluşan bir yapı da olabilir:  
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VekσlΌarc Aġa “BabaΑ rūΉiçün olsun baΑa bir αupa raαı ver. βoyınup 32 γuya 

gireyim.” der. (351a) 

 

Ammā bu Civelek ΪAlσ terāzūyı ucundan γaġ eline alup bir ucun aşaġı γarαıdup bir Ήāl 35 

üzre berα-i Ήātif gibi Ϊubūr etdi kim cümle pehlivānlar ve temāşāciyanlar “Bu daΌı 

maαdūr şey degildir.” didiler. (359b) 

 

“Kanαırı semtinde Ήālā on biñ Ϊasker ile serserσ gezer.” didim. (364b, 6) 

 

Hemān levendāne cümle Ήużżāra Όiηāben “Es-selāmü aleyküm iy Ϊāşıαān.” didim. (370a, 

24) 

 

“βafā geldiΑ, Όoş geldiΑ! ΰahve içmez, şerbet getiriΑ.” didi. (370a, 28) 

 

Cümle yapısındaki dolaysız söz aktarımlarının kimilerinde, aktarılan söyleme 

gönderme yapan gönderim ögeleri31 vardır. Bunların anlamsal içerikleri aktarılan söylem 

ile kurdukları ilişki sonucunda belirlenir: 

 

Ammā evāΫil-i Ήāllerinde 25 olanlardan biri fażσlet-i bāhire γāΉibi olmaα iddiΪāsında olsalar 

ve Ήaddinden tecāvüz idüp yuαarudan aşaġı muΪāmele-26-sin idenleri ele alup her ne 

mertebede ise aΑa Ήaddin bildirüp AΌfeş-i müΫellifiΑ keçisine bindürüp ol vażΪ-ı nā-hem-

vār-ile 27 mevγūf olan ādemi rüsvāy-ı Ϊām idüp mıγraΪ, “Gerekdir kendüzin bilmezlere 

kendüyi bildirmek.” deyüp bed-nām idüp 28  merαūm mıγraΪı terennüm iderdi. (337b) 

 

 Bu örnekteki merkūm mısra birimi, cümlede kendinden önce bulunan aktarılan 

söyleme göre anlamsal olarak yorumlanabilir. 

 

                                                 
31 Aynı cümle içinde gerçekleşen bu gönderimler “içgönderim” olarak adlandırılabilir. Bazen gönderim ögesi 
ve gönderimde bulunduğu birim farklı cümlelerde yer alır. Metindilbilim çalışmalarında gönderimsel 
bağdaşıklık başlığı altında değerlendirilen bu durum, metinselliğin temel ölçütlerindendir (bk. Uzun 1995:36-
61).  
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 Bazı örneklerde ise aktarım yapısı içinde, aktarılan söylem ile anlamsal bağı olan 

değiştirim32 ögeleri yer alır: 

 

BaΪżı Ϊāαıbet-endσş papas ve baηrσk ve αıssσs ruhbānlar eydür, “Vay biz bu ΪOεmānlı 

αalyonun 27 ve αızları ve atların bu şehirde görmemek gerek idik. Şimden gerü bu cezσre 

elden gitdi. Zσrā kitābımızda 28 eyle yazar kim bu cezσre-i Girid’e ΪOεmānlı αalyonı gele ve 

atları gele ve αızları gele. Ardı γıra Türk gelüp gemisine 29 ve atlarına binüp αızlarıyla 

cimāΪ idüp bu cezσrede mülk idinüp evlād γāΉibi ola.” deyü Çalıpapaslar 30 böyle deyü 

feryād iderler. (268b) 

 

 Örnekteki böyle değiştirim ögesinin anlamsal içeriği aktarılan söyleme bağlıdır.    

  

1. 1. 1. 1. 6. Ki(m)’li Birleşik Cümle Yapısında Aktarım 

 

Metinde dolaysız sözü cümleye yerleştirmek için kullanılan birimlerden biri de 

ki(m) bağlama edatıdır. Aktaran söylemle aktarılan söylem arasına ki(m) getirilerek 

ki(m)’li birleşik cümle kuruluşunda yapılar oluşturulmuştur:  

 

Anlar αalΪa içine girüp “Türk der kim bizim murādımız αalΪa olaydı bir ayda alırdıα, 

ancaα 6 Moγαov αralına Ήaddin bildirüp bu αadar ilin vilāyetin nehb ü ġāret idüp bu 

αadar māl-ı ġanā[Ϋ]imle esσr almaα murādımız 7 idi.” deyü firār iden küffārlar αalΪada 

olan fecerelere böyle Όaber verdiler. (262b) 

 
 Bu örnekte dolaysız söz aktarımının aktarılan söylemi ki(m)’li birleşik cümle 

yapısında bir aktarımdır. SN’deki öbür örnekler şöyledir: 

 

Buyurdılar kim “Sen biñ elli 29 MuΉarrem’iniñ yevm-i Ϊāşūrasında ġāΫσb olduġuñ leyle-i 

mübārekede niçe edΪiyye-i müΫeεεire tilāvet idüp ve 30 sūre-i innā aΪηaynāyı biñ kerre 

αırāΫat idüp ol gice vāαıΪamda seni görürüm. Bursa’da Emσr Sulηān 31 Ήażretlerin ziyāret 

                                                 
32 Değiştirim, “aynı dizide yer alan ögelerden birinin yerine dizimsel düzlemde bir başkasını koyma” (Vardar 
1998:73) işlemidir. Değiştirin ögesinin anlamsal içeriği metinde yerine kullanıldığı ve daha önce geçen 
birimle belirlenir.   
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idüp rūΉāniyyetinden istimdād ηaleb {idüp} seyāΉat ricā idüp bükā iderdiñ ve ol 32 gice 

baña niçe kibār-ı evliyāu’l-lahlar ricā idüp seniñ seyāΉate gitmeñ-içün izin ηaleb etdiler. 

Ben daΌı ol 33 gice cümleniñ rıżāsı-y-la saña destūr verüp Fātiha tilāvet etdiler. Gel imdi 

oġul şimden gerü saña 34 seyāΉat göründi. Allah mübārek eyleye. Ammā saña naγiΉatim 

var.” deyü elimden yapışup Ήużūrunda ber-zānū o-35-ηurup saġ eliyle αulaġıma berk 

yapışup naγσΉata āġāze etdi. (241a) 

 

Pādişāh-ı Cem-Όaşmet buyurdılar kim “Yā biz Malηa üzre 6 ġazā idersem baña gemiler 

verüp imdād ider misiz?” didikde “Cān baş üzre Όidmet idüp üç-yüz 7 pāre gemi virelim, 

Ϊasker ve cebeΌāne ve ιahσre sizden, gemiler vermek bizden.” deyüp ser-ber-zemσn etdiler. 

(269a) 

 

{Buyurmuşlar kim “Yā ehl-i Kūfe! Nehriñiz Fırāt’a cennetden iki mσzāb munγab olur.” 

demişler.} (286a, 1) 

 

BaΪdehū şehr içre 32 dellāllar nidā etdiler kim “Nitekim ΪOεmānlı elçisi sünnσler bundadır. 

ΰadaġa-i Şāhσ ve fermān-ı Όānσ oldur kim sebb-i yamān etmeyesiz. 33 Sebb-i yamān 

iderseñiz sünnσler αatl idüp Όūn-ı nā-Ήaααıñız revān iderler. Şöyle bilesiz.” deyü dellāllar 

αadaġa idüp Ήamd-ı Ίudā Çār-34-yār-ı güzσne seb[b] etmez oldılar. (297b) 

 

Tekye-nişσn 28 ve paşa imāmı ve niçe paşalı bu ibriġiΑ bu αadar seneden berü māl-ā-māl 

durduġuna Ήayrān αalup türbedāra ve sāΫir fuαarālara yemσn verdiler kim 29 “Siz bu ibriġe 

γu αomadınız mı?” deyü yemσn etdirdiler. (351b) 

 

Ancak SN’de kullanılan bu yapıların kuruluşu biraz farklıdır. Aktarılan söylemden 

oluşan yan cümle hem kim bağlama edatıyla temel cümle olan aktaran söyleme nesne yan 

cümlesi olarak bağlanır hem de temel cümleden ayrı bir unsurmuş gibi başka bir yapının 

parçası olur. Bu kuruluşlarda yan cümle, bağımsız bir birim gibi, temel cümleden sonra 

gelen cümle yapısında aktarımın nesnesi veya bu cümlede bulunan bir zarf-fiil öbeği 

yapısındaki aktarımın nesnesi işlevinde aktarılan söylemdir. Bu durum, yabancı dillerden 
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alınan ve Türkçenin yapısına uymayan ki(m)’li birleşik cümle kuruluşunun Türkçeye tam 

olarak yerleşmemesinden kaynaklanıyor olabilir.33 

 

1. 1. 1. 1. 7. Biçimce Bağımsız Anlamca Bağımlı Birleşik Cümle Yapısında 

Aktarım 

 

SN’de, 

 

Ve ζarabzen Όurması 12 derler bir meyvedir, fırında αurudup vilāyet vilāyet müstevlσ olur. 

(252b) 

 

Yegen Έüseyin eydür, “Yigit, bizimle bir αaç gün bunda otur. ΰışın şiddeti geçsin. Senden 

haιι etdik. Bir muγāΉib yigitimişsin.” dedi. (354a) 

 

Paşa mektūbları αırāΫat idüp Ήaασre eydür, “Ne aΉmaα herifdir. Mektū-23-bunda cemσΪσ 

Ήamāαatin ve bσ-tedbσrligin ifşā etmek içün Ήāl-i dilin iΪlām eylemiş.” (360b) 

 

biçiminde dolaysız söz aktarımı yapıları vardır. Dede Korkut Hikâyeleri’nde de rastlanan 

bu tür yapılar hakkında, Orhan Şaik Gökyay’ın özetlediği Kononov’un görüşlerinden 

bazıları şöyledir: 

Söz dizimi açısından herhangi bir ek veya bağlaç almadığı hâlde yapısına giren 

cümlelerin içeriğiyle birbirine bağlı olan birleşik cümleler vardır.34 Bu tür birleşik cümleler 

                                                 
33 Ki’li birleşik cümleler Türkçeye, etkileşimde bulunduğu Hint-Avrupa dillerinden geçmiştir. Türkçede, 
VIII. yüzyılda Uygurların Tarım’da yerleşik medeniyete geçmeleriyle temasta bulundukları çeşitli İranlı 
kavimlerin ve Toharların dillerindeki yapıların taklit edilmesiyle ortaya çıkan bu yapı, gerek çeviri gerekse 
telif eserlerde kullanılmıştır (Tekin 1989: 62-63). Batı Türkçesinde de Farsça’dan yapılan çevirilerin sonucu 
olarak ki’li birleşik cümle görülür. Farsça ki bağlama edatının yerini Türkçe kim soru zamirinin aldığı bu 
yapı, Eski Osmanlıcada telif eserlerde de yer almıştır (Tulum 1978: 1). Alâeddin Mehmedoğlu Aliyev ise 
yardımcı cümlenin temel cümle içinde yer aldığı ki’li birleşik cümle kuruluşunun Türk-Azerbaycan diline 
Farsçadan geçtiği fikrine karşı çıkarak bu yapının Türk-Azerbaycan dilinin ürünü olduğunu savunur (1996: 
497-498).      
34 Mertol Tulum, bu yapıları ki’li birleşik cümle başlığı altında değerlendirir. Ona göre özellikle başkasından 
aktarılan sözlerin başında yer alan di-, eyit- ve rivayet it- fiillerinin geniş zaman, görülen geçmiş zamanın 3. 
kişi çekimli biçimleri ile bunlara bazen ki edatıyla bazen kisiz bağlı bulunan yardımcı cümlelerle kurulan bu 
yapılarda, yardımcı cümle bir açıklama cümlesidir ve bu yapıdaki birleşik cümle, sıralı cümle niteliğindedir. 
Bazen yardımcı cümleden sonra didi ve eyitti kelimeleri tekrarlanır. (Tulum 1978:47-48)         



 41 

arasında en çok kullanılanlar ayt-, di- ile muhtelif bünyeli bağlaç ve ek bulunmayan 

birleşik cümlelerdir (Gökyay 2000:CCXI-CCXII).35 

“Aytmak fiili başkasının sözünü doğrudan nakletmekte, di(de)mek fiili ise, 

başkasının sözünü bağlamaktadır: Beyrek aydur: Hānum Kazan Begden mana buyruk oldu, 

mana kimse dolaşmaz, didi (s. 52).” (Gökyay 2000:CCXII), 

 

SN’de bu yapıda oldukça fazla örnek vardır: 

 
3 Bir gün bir seyyāΉ-ı Ϊālem OrΌān Ġāzσ Ϊaγrında bu maΉalle gelüp keştσbānlara eydür, 

“Oġullar beni αarşu ηarafa geçiriñ.” der. (244a) 

 

AΪyān-ı vilāyet eyitdiler, “Sulηānım! Έālā Tortum sancaġına mutaγarrıfsız.” didiler. (330b, 

18) 

 

Defter[dār]zāde eyitdi, “Dilāver Paşa αarındaşımızdır.” didi. (336a, 34) 

 

Έaασr eyitdim, “Vallahi, biz paşalıyız. Paşadan ayrılamazız. Lākin bu ηūfānda tārumār 

olduα. İnşāallah γabāΉa dek bu αar teskσn olup paşaya gideriz.” dedim. (354a) 

 

ΰara Έaydaroġlı eydür, “Evliyām! Bilir misin Engürü vilāyeti yanında Balıαhiγār köyünde 

ol αış güni bizi baγdıġın 18 zamān senden Ϊaceb cān αurtardıα, Ϊaceb ġāfil idik. ΪAvretler 

gibi āteş başında oηururduα. Ol zamān senden cān αurtardıα 19 ammā şimdi bu Έasan Aġa 

devletinde cān αuşı uça gibi Evliyā Efendi.” didi. (374a) 

 

 Aktarılan söylemin soru cümlesinden oluştuğu bir örnekte eyit- fiili yerine sor- fiili 

kullanılmıştır: 

 

Bir yigide γordum, “Bu ne bayraαdır?” didim. (364b, 28) 

 

                                                 
35 A. N. Kononov, başka bir yazısında buna benzer yapıları “bağlaçsız bağımlı birleşik cümle” olarak 
adlandırır (bk. Kononov 1960: 175-179).   
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Metindeki bu tür yapılarda ilk cümle, içinde aktarılan söylemin bulunmadığı bir 

aktaran söylemdir. Cümle yapısında aktarım kuruluşunda olan sonraki cümlede yer alan 

aktarılan söylem ise hem ilk cümlenin anlamca nesnesi işlevinde aktarılan söylemi, hem de 

içinde bulunduğu cümlenin anlamca ve biçimce nesnesi işlevinde aktarılan söylemidir. 

Aktarılan söylemin bulunduğu cümle de(di)-, buyur- gibi fiillerin bağlama göre 

çekimlenmiş hâlleriyle kapatılmıştır.36 İkinci cümlede özne eksiltilmiştir. Bu cümlede gizli 

bir biçimde derin yapıda yer alan özne, çoğunlukla ilk cümleden hareketle içerik olarak 

belirlenebilir.  

 

“Konuşma dilinde demek fiili söylenmeyebilir: Aydur: Mere ozan nereye gidersin? 

Ozan aydur: Beg yigit, dügüne giderem. Beyrek aydur: Dügün kimün? Yalancıoğlu 

Yaltacuğun, didi. (s. 46)” (Gökyay 2000:CCXII).  

 

SN’de de buyur- veya de(di)- fiilinin söylenmediği örnekler vardır:  

 
18 Paşa eyitdi, “Ya bize Diyārbekir eyāletin getirmişsin, αanı emirler?” (350b) 

 

Έaασr eyitdim, “Vallahi ve billahi ve tallahi küçügün bile görmedim.” (354a) 

 

Cümle iç aġalarına “Kiş kiş” deyüp paşa ve Ήaασr 7 tek ü tenhā αalup eydür, “Şimdi paşa 

oġlumı ne maΉalde bıraαdıΑ?” (362a) 

 

Bu örneklerde ikinci cümle, anlamca ilk cümlenin nesnesi işlevindeki bir aktarılan 

söylemdir. Ancak biçim açısından bu yapılar birer bağımsız dolaysız aktarımdır. 

 

Birçok örnekte ise ikinci cümlede bulunan ve ilk cümlenin anlamca nesnesi 

işlevindeki aktarılan söylem, içinde bulunduğu cümlede yer alan bir zarf-fiil öbeğinin 

anlamca ve biçimce nesnesi işlevindedir: 

 

                                                 
36 Bu yapılar hakkında Jean Deny “Eski Osmanlıcada bir de ayıt-maα ayt-maα fiili bilhassa bunun muzarii 
olan ay-d-ur kullanılır ki bu, dolaysız sözün başında bulunmakla iki fiil ile çerçevelenmiş bulunuyordu. 
Yakutça’da da aynı tarz görülmekte olup, bunda ät- fiili dolaysız sözün başında ve dä- fiili ise sonunda yer 
almış bulunuyor.” (1941: 873, [4] nolu dipnot) açıklamasını yapar.     
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Hemān Dede Dayı nām bir 24 iΌtiyār-ı umūr-dσde keştσbān eydür, “Bire dayılar! Ne Όavfe 

düşersiz? Ίudā kerσmdir. İşte αırıntı ve γaġanaα gelmede-25-dir. Mayna alaburta.” 

deyüp hemān cümlesi bir yire cemΪ olup alaburta iplerini indirüp alaburta diregi 26 daΌı 

aşaġı indi. (264b) 

 

Paşa-yı [γāΉib-]re[Ϋ]y [ü] tedbσr eyitdi, “Ey fuαarā! Bu αadar muΪāf 14 ve müsellem 

olmaġa neden müstaΉaα oldıñız?” deyince “Sulηānım sehilce semāΪΌāne meydānımıza 

teşrσf buyuruñ.” didiler. (284b) 

 

Biri eyitdi, “Bire 25 Aαyaαalıoġlı gelsin.” didikde bir αırmızı serbendli boġazı poşulı yigit 

çıαup “Bire hāy alındıġa” diyince derūn-ı Όāneden 26 yedi ādem daΌı dal αılıç çıαup üçü 

Όāne içine gerü döndi. (353b) 

 

Έasan Aġa eyitdi, “Yā begim! Bizim Evliyā Çelebi’yi bilir misin?” 20 didikde 

Έaydaroġlı eydür, “Engüri yanında bir gün on iki atlı ile bir köyde āteş başında 

oηururduα. Bunlar elli atlı 21 bizi baγup Allah’a şükür bunlar el αaldırmadılar. 

ΪAαlımız başımızdan gidüp bir gice bunlar ile cān γoΉbetleri idüp Evliyā Çelebi’ye bir 

22 çaαmaαlı tüfenk ve üç yüz altun verüp ol gice γafālar etdik.” deyü Έaydaroġlı 

aġladı. (374a)  

 

 Yalnız bir örnekte ikinci cümledeki aktarılan söylem adlaşmış bir sıfat-fiil öbeğinin 

nesnesidir: 

 

... Müneccimbaşı Çelebi Efendi ve Müneccim 2 Έasan Kefrσ ve Müneccimek Efendi ve 

βadreddσnzāde Efendi, bunlar fünūn-ı eflākde her biri tekmσl-i fünūn 3 etmiş kimesnelerdir, 

bunlar Ϊilm-i uγturlāb üzre gördiler kim saΪd sāΪat dāΌil olunca serdār-ı muΪaιιama 

eyitdiler, 4 “Sulηānım, bu ān eyyām-ı saΪd[d]ir, Ήareket buyruñ!” didikleri gibi hemān 

αapudan paşa-yı serdār-ı muΪaιιam Yūsuf Paşa 5 “βalpa demir!” deyüp beş yüz yerden 

çeng-i Ήarbσler çalınup ibtidā başdardaden gülbāng-ı MuΉammedσ çekilüp 6 baΪdehū bir 
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yaylım tüfenk ve bir yaylım ηoplar γadāları evc-i āsumāna peyveste olup rū-yi deryā barud-

ı siyāh dūdından BaΉr-i 7 siyāh dibelik siyāh oldı. (270a) 

 

“Di- fiili ‘dirler, dirler idi’ şekillerinde, birleşik cümlenin ilk bölümünde yüklem 

olup37 ikinci bölüm, yüklemin muhtevasını açıklamaktadır: Bayat boyından Korkıt ata 

dirler bir er kopdı (s. 1). Kazılık Koca dirler bir kişi var idi (s. 98).” (Gökyay 2000: 

CCXIII)  

 

SN’deki bu tür açıklayıcı aktarım örnekleri şöyledir: 

 

Ammā “pilaki” derler bir gūne ot ηaşından ηavalar yaparlar. (253a, 18) 

 

Ve bu Abaza Bozdoαıyla Çerkes Bozdoαınıñ mābeynlerinde “Obur daġı” derler bir kūh-ı 

bülenddir. (257b) 

 

Ve bu maΉalle αarσb “ΪAlσ αayası” derler bir αaya vardır. (339b, 36) 

 

1. 1. 1. 1. 8. Öngönderimli Birleşik Cümle Yapısında Aktarım 

 

Metinde aralarında gönderim38 ilişkisi bulunan dolaysız söz aktarımı yapıları 

mevcuttur. Bu yapılarda ilk cümle bir öngönderim ögesi taşır. Bu öngönderim ögesinin 

anlamsal yorumu, bir sonraki cümle içinde yer alan aktarılan söyleme dayanır.  

 

                                                 
37 Türk Dili Grameri adlı eserde, genellikle geniş zaman ve az da olsa şimdiki zamanın 3. çoğul kişi çekimi 
ve yalnızca geniş zamanın hikayesinin 3. çoğul kişi çekimi ile ortaya çıkan bu yapıların -dik ve -en sıfat-fiil 
eki yerinde kullanıldığı söylenir. Böylece “-r-lar, -yor-lar, -r-lar-dı’lı siygalar kendilerinden sonra gelen bir 
ismin sıfatı olurlar.” (bk. Deny 1943: 833’te çevirenin [1] nolu dipnotu). Beşir Göğüş, çekimli bir cümlecik 
kuruluşuna benzeyen bu yapıyı (-e,-i)r ekli ortaç cümlemsileri olarak tanımlamanın daha doğru olacağı 
görüşündedir (1989: 137).   
38 Metinselliğin temel ölçütlerinden biri olan bağdaşıklık konusu altında ele alınan gönderim, metindeki bir 
birimin gönderme yapılan başka bir birim sayesinde anlamsal olarak yorumlanabilmesidir. Gönderimin, 
gönderim ögesinin gönderimde bulunduğu birimin metinde kendinden önce veya sonra gelmesine bağlı 
olarak, artgönderim ve öngönderim olmak üzere iki türü vardır. Birimler arasındaki aralığa göre ise 
gönderim, uzak ve yakın olarak nitelenebilir. Genel olarak zamirler, gösterme sıfatları ve bazı ekler gönderim 
ögesi olarak kullanılır (bk. Uzun 1995: 36-61; Günay 2001: 61-64).  
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Bu lisān ile nidā ider, “Ey muΌterūn, ey muΌterūn. Esi çıfata zun, den Όurdesin, 31 γamur 

bādā ηaraşa, ey lefte αarūn, aΌñı αulup ipsarya, ala pamun, ey ümmet-i MuΉammet ala 32 

bamun.” deyüp bir gūne mürver aġacından boruları var. (252b) 

  

... nūş idenler [301a] 1 bu mıγraΪı terennüm ider, mıγraΪ, “Έüseyn-i Kerbelā Ϊaşαına γaΉΉā” 

der.  

 

Ve dellāllar kedi fürūΌt etdikde bu gūne γavt-ı 8 aΪlā ile nidā ider, “Ey ηālibān-ı mırrābe ve 

sennūre-i γayyāde ve müΫeddebe-i hirrābe ve mūnis-i ηarrābe ve Όaγmāne-i fārābe, 9 lākin 

serrāαa degildir, mūnis-i ġamΌāredir.” deyü beyātσ maαāmında nidā idüp terennüm ider. 

(306b) 

 

İlk cümlelerdeki bu lisān, bu mıγraΪ ve bu gūne γavt-ı aΪlā öbeklerinden oluşan 

öngönderimlerin anlamsal yorumları sonraki cümlelerde bulunan aktarılan söylemlerle 

kurdukları gönderim ilişkisi sonucunda yapılabilmektedir. Cümlelerde bir ardışıklık söz 

konusu olduğu için burada bir yakın öngönderim söz konusudur. 

 

 1. 1. 1. 1. 9. Artgönderimli Birleşik Cümle Yapısında Aktarım 

 
Bazı örneklerde ise önce aktarılan söylem yer alır. Sonra, anlamsal yorumu bu 

aktarılan söylem ile gerçekleşen bir artgönderim ögesinin bulunduğu cümle gelir. 

 

Ol ān Serdār Seydσ AΉmed Paşa αalΪa altına başbölük başısıyla 15 Defterdārzāde 

MeΉemmed Paşa Efendimiziñ Alacaatlı Έasan Aġasıyla αalΪa αapusına varup αalΪadan 

ηaşra yedi Ϊaded nāmdār 16 Kürd begleri rehn çıαup “Bu gice begimiz Muγηafā Beg αalΪadan 

kemend-i Ήσle ile nüzūl idüp ΪAcem’e firār etdi.” 17 didiler. DerΪaαab Serdār Seydσ AΉmed 

Paşa bu dürūġ kelāma iΪtimād etmeyüp “Tσz begiñiz buluñ, yoΌsa 18 siziñ yediñiz daΌı 

kelle paça idüp, Erżurūm vezσri MeΉemmed Paşa Ήālā Ίınıs αalΪasındadır, aña 

gönderirim.” 19 deyü bu yedi ādemi αayd-bend idüp... (292a)  
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Örnekteki bu dürūġ kelām, önceki cümlede yer alan aktarılan söyleme göndermede 

bulunur. 

 

Paşa, Murād Ίaγeki’niñ Ήaα cevābından Ήażż idüp bir kσse ġuruş verüp 9 “AlıΑ 

merΉūmuñ başını, başıΑızla elimden Όalāγ oluΑ, yıαılup gidiΑ. Allah belāΑız versin. Şūm 

bedbaΌt melΪūnlar.” deyü bunları reddidüp “Ay, vay Murtażā 10 Paşa, ay vay!” deyü bükā-

ālūd oldı. (348a) 

Bu örnekte ise Murād Haseki’niñ Ήaα cevābı ile Murtaza Paşa’yı öldürmek üzere 

görevlendirilen haseki ve çavuşun her tarafını aramasına rağmen Murtaza Paşa’nın ölüm 

fermanını bulamayıp yerini soran paşaya Murād Haseki’nin verdiği şu cevaba gönderme 

yapılır: 

... 2 hemān Murād Ίaγeki “Vallahi devletli Vezσr! Biz bir emir αuluyuz, fermān 

pādişāhıΑdır. ... Lākin sulηānımıΑ Όavfinden bir Όaηη-ı şerσf ve 4 emr-i şerσfleri der-i devletde 

αurşum ιarf içine αoyup maηra içre Ήıfι idüp üstüne γu αoyup eger αaşında aγmışdıα. 

Anınçun 5 bulamadıΑız. ... Ammā devletli vezσr çoα iΉsānıΑı gördüm. Sen de yaαın 

zamānda ġāfil 8 olma. BaşıΑa bir tedārik gör, ve’s-selām.” deyüp zemσn būs etdiler. (348a) 

 Bazı örneklerde gönderim ögesi aktarılan söylemden hemen sonra değil, bir iki 

cümle sonra yer almıştır: 

MüsellimiΑ αoltuġuna girüp yine riΪāyetler etmişken müsellim gördi kim kendi düşdü, 

hemān 16 Ϊaαlı başına gelüp eydür, “Hemān Sulηānım! Yarın Ϊale’γ-γabāΉ αalΪadan ηaşra 

çıαup üç günde tedārik görüΑ. Elbette 17 bu şehirden çıαarsız.” deyince hemān paşa “Bire 

vuruΑ şu αaΉbe Ήσz gidiyi!” deyince bu kerre faασr müsellim gerçekden düşüp 18 cānı Ϊazm-i 

bevār ide yazdı. “Baα a melΪūnuΑ teklσf-i mālā yuηāαına. Ben düstūr-ı mükerrem olam, 

baña böyle ibrām [u] ilΉāΉ ider.” 19 deyü ġāyetü’l-ġāye ġażab-ālūd olup... (338b) 

 Bu örnekte müsellimin sözlerine gönderme yapan melΪūnuΑ teklσf-i mālā yuηāαı 

öbeği bir cümle sonra, başka bir aktarılan söylem içindedir.    
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1. 1. 1. 1. 10. Değiştirimli Birleşik Cümle Yapısında Aktarım 

 

SN’deki bazı örneklerde aktaran söylem ile aktarılan söylem arasında değiştirim39 

ilişkisi vardır.   

 

Beyt, 

ΰalΪa-i tende çalar nevbetini 34 nāleleriñ 

Çaġırır burc-ı bedenden göñül “Allah yekdir!” 

Her şeb böyle deyüp nevbet beklerler. (246a) 

 

Bu örnekte değiştirim ögesi böyle kelimesidir. Bu biriminin içeriği, içinde 

bulunduğu cümleden önce yer alan aktarılan söylemin tamamıyla kurduğu ilişki sonucu 

belirlenebilir. 

 

MüsellimiΑ αoltuġuna girüp yine riΪāyetler etmişken müsellim gördi kim kendi düşdü, 

hemān 16 Ϊaαlı başına gelüp eydür, “Hemān Sulηānım! Yarın Ϊale’γ-γabāΉ αalΪadan ηaşra 

çıαup üç günde tedārik görüΑ. Elbette 17 bu şehirden çıαarsız.” deyince hemān paşa “Bire 

vuruΑ şu αaΉbe Ήσz gidiyi!” deyince bu kerre faασr müsellim gerçekden düşüp 18 cānı Ϊazm-i 

bevār ide yazdı. “Baα a melΪūnuΑ teklσf-i mālā yuηāαına. Ben düstūr-ı mükerrem olam, 

baña böyle ibrām [u] ilΉāΉ ider.” 19 deyü ġāyetü’l-ġāye ġażab-ālūd olup... (338b) 

 

 Bu örnekte de değiştirim, böyle kelimesi ile yapılmıştır.   

 

1. 1. 1. 1. 11. Aktarılan Söylemi “deyü” Kelimesiyle Bağlanan Aktarım 

 

Metindeki bazı dolaysız söz aktarımlarında, özellikle de(di)- fiilinin olmadığı 

yapılarda, aktarılan söylemi deyü40 kelimesi takip eder. de- fiiline -(y)Ü zarf-fiil ekinin 

                                                 
39 Gönderim gibi bağdaşıklık konusu içinde değerlendirilen değiştirim, metinde bazen bir adın, bazen bir 
fiilin bazen de bir veya birden çok cümlenin tamamının yerini tutan bir birim ile değiştirilmesidir (bk. Uzun 
1995: 63). 
40 Bu kelime “diyerek” anlamına gelen diye kelimesinin Osmanlı Türkçesindeki biçimidir. Diye kelimesini J. 
Deny, cümlemsilerin (yan cümleciklerin) yüklemleri olabilen zarf-fiileri incelerken ele almıştır. Ona göre bu 
zarf-fiil, esas itibariyle bir dolaysız sözü bağlam içine almaya yardım eder (1941:§ 1339-1340). Yüce, iki 
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getirilmesiyle oluşan bu kelime, aktarılan söylemi aktaran söyleme bağlar. Aktaran söylem 

ise aktarılan söylemin içeriğine uygun aktarım ifadeleriyle sonlanır. Bu aktarım ifadeleri, 

de(di)- fiilinin, feryād it-, Ήayαır-, naαl et-, nidā it-, gibi tasvir edici ya da Ϊahd it-, duΪā it-, 

emr it-, iftirā it-, kiνb it-, medΉ it-, ricā et-/eyle-, suāl it- gibi değerlendirici bir özellik 

kazanmış biçimleridir. Kullanılan bu fiiller, aktarılan söylemin özelliğini ve içeriğini 

yansıtır. 

Aktaran söylemdeki aktarım ifadeleri açısından SN’deki örnekler şöyledir: 

 

āgāh et- 

 

... cümle Ήużżār [u] züvvār istimāΪ idüp “Müjde pādişāhım, saña Mıγır fetΉi tebşσr olundı” 

31 deyü Selσm Şāh’ı āgāh etdiler. (238b) 

 

 Ϊahd it- 

 

... hemān Ήımār 5 düzetdigi ŞeyΌ İbrāhσm ibn Έaydar Ήerσf eydür, “Eger şāh olursam beni 

düzeden Ήımārıñ kσrin başıma tāc iderim ve beni 6 yefΪallerken añırdıġı γavtını ηabl [u] 

kösüme nefσr-i kerrenāy ideyim.” deyü Ϊahd idüp Ήikmet-i Ίudā şāh olup kσr-i 1 Όarı tāc ve 

γavt-ı Ήımārı 2 kerrenāy-ı revāc idüp 3 Ήālā tāc-ı ΪAcem’iñ aγlı budur. (300a) 

 

añıl- 
 
Zamān-ı αadσmde 17 “Şavşadistān” [deyü] añılırdı. (322a) 

 

                                                                                                                                                    
cümle arasında bağlaç olarak kullanılan bu kelimenin edat ve buna benzer görevler alabileceğini belirtir 
(1973: 10). Underhill, kelimeyi “Yan Cümle Bağlaçları” başlığı altında ele alır (1976: 431). Koç zarf-fiil olan 
diye kelimesinin “Buralarda Hacı Osman diye biri varmış.” gibi örneklerde edat işlevinde olduğunu söyler 
(1990: 320). Korkmaz bu zarf-fiilin “-mak suretiyle, -arak” anlamında ya konuşanın bir görüşüne bir 
düşüncesine atıf yaptığını ya da başkasından aktarılan bir sözden sonra geldiğine işaret eder: “-Neye 
utanacakmışım.” diye mırıldanıyordu. Ona göre diye kelimesi ayrıca sebep, maksat, gaye, hedef ilişkisi kuran 
bir edattır. (2003: § 739.1, 837). Hacıeminoğlu ise kelimeyi tamamen edatlaşmış bir zarf-fiil biçimi olarak 
değerlendirir (1992: 198). Dolaysız söz aktarımı açısından bakıldığında SN’de deyü kelimesi bazı örneklerde 
zarf-fiil olarak kullanılmıştır: Esnā-yı kelāmda ol daΌı anların birine “Behey ΰatırcıoġlu! Şu gidi bizi bu sāΪat 
allaα bullaα etdi. Çizmesiz, pabuçsuz ve silāΉ αuşandırmadan bizi ata bindirdi.” deyü Ήaασri gösterdi. (354a). 
Başka aktarım ifadelerinin de bulunduğu örneklerde ise aktarılan söylem ile aktaran söylem arasında bir bağ 
işlevi üstlenir. Ancak bu örneklerde kelimenin de- fiili ile olan anlamsal bağı devam eder.          
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 arz et-∗∗∗∗ 

 

... Nemse Çasarı bir αaç kerre “βulΉa muġāyir Seydσ Paşa iş ider.” deyü der-i devlete 36 arż 

etdi. (335a) 

 

 Ϊarż olun-∗∗∗∗∗∗∗∗ 

 

... “Gice ve gündüz ihtimām-ı tām ile αalΪa bir gün [264a] 1 evvel itmām etmege saΪy-ı 

belσġ idüp cemσΪσ Ϊammāl ve bennālara ve sā[Ϋ]ir mühimmāt u levāzımātlara beş biñ kise 

Όarc 2 olundı.” deyü der-i devlete Ϊarż olundı. 

 

bed-duΪā it- 

 

“İlahσ Yūsuf 31 saña idenler yaαın zamānda seniñ gibi olsun.” deyü bed-duΪālar idüp Cinci 

Ίvāce naιar etdi. (273a) 

 

buyur- 

 

Ol gün Όāne-i ġam-gσnimize varup peder ü māderleriñ dest-i 26 şerσflerin būs idüp 

Ήużūrlarında el baġlayup αarār etdigimizde peder-i Ϊazσzimiz eyitdi, “βafā geldiñ Bursa 27 

seyyāΉı, γafā geldiñ.” deyü buyurdılar. (241a) 

 

 cevāb et-/eyit-/ver- 

 

Türbedārları daΌı “Έüseyn-i Bayαarā’nıñ 3 evlād-ı evlādıdır. Ve bu kend bu āsitāneniñ 

evαāfıdır.” deyü cevāb etdiler. (296b) 

 

                                                 
∗ Arz et- “(büyük bir makama) sözlü veya yazılı olarak anlat-, bildir-” anlamındadır. Ancak bu örnekteki 
bildirimin sözlü mü yazılı mı olduğu belli değildir.   
∗∗ Arz olun- “(büyük bir makama) sözlü veya yazılı olarak anlatıl-, bildiril-” anlamındadır. Bu örnekteki 
bildirimin de sözlü mü yazılı mı olduğu belli değildir. 
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Emσr Sulηān eydür, “ΰatı müzeyyen cāmiΪ olmuş ammā orηasında beş on küp αatresi Ήarām 

Όamr gerekdir kim gelüp giden cemāΪatler şarāb-ı melΪūndan şürb edüp gideler, hemān ol 

eksikdir.” deyince Yıldırım Bāyezσd Ίān eydür, “Yā Sulηānım! Bu ibādetΌānedir. Hiç ne 

mümkündür kim böyle cāmiΪde şarāb ola.” deyü cevāb eydür. (238a) 

 

Bu şehre ΰarγ aΪyānlarıyla {ΰaġızmān’a} dāΌil olduαda beginiñ dσvānına cümlemiz Ήāżır 

olup [325a] 1 ΰarγ αullarıyla ΰaġızmān αullarınıñ Ϊaισm mücādeleleri geçüp ΰaġızmān 

aġaları yemσn billah idüp “Biz ΪAcem kārbānına dest-dırāzlıα 2 etmedik. Ancaα αānūnumuz 

üzre bācımız alırız.” deyü inkār ile cevāb verüp Ήaασr destimizde olan buyurdı-yı şerσfler 

ile ΰaġızmān 3 aġalarından Έasan Aġa’yı ve Çalıα Sefer Aġa’yı ve yedi aġa daΌı alup...  

“İnkār etdiklerine göre iεbāt-ı vücūd etsinler.” deyü cānib-i Revān’a 4 revān olduġumuz 

menāzilleri beyān ider. 

 

çav çaldır- “ilān et-, duyur-” 
 

Bu şehre dāΌil 14 olduġum gün Āsitāne-i saΪādet ηarafından Berberbaşılıαdan çıαma 

αapucıbaşı, αırα αapucısıyla “Diyārbekir eyāletin getirdim.” 15 deyü çav çaldırup “Paşaya 

girem.” ιann idüp mümkün olmadı. (350b) 

 

 έarb-ı mesel ol- 

 

Έattā elsine-i nāsda “KemāΉ’ıñ bezi, Erzincān’ıñ αozı ve 25 Bāyburd’uñ αızı” deyü elsine-i 

nāsda έarb-ı meεel olmuşdur. (339b) 

 

dāsitān/dāstān (ol-) 

 

Ammā bu üstād-ı mermer-bür bu αapuya kāmil 14 üç yıl mermer-i Όām üzre direfs pσşe 

urup yed-i ηūlāsın Ϊayān idüp γāΉib-i binā MeΉemmed Ίān’dan 15 üç senede αırα biñ altun 

alup “Yeşil Ϊİmāret αapusı αırα biñ altuna olmuşdur” deyü dāsitān-ı dūstā-16-ndır. (224b) 
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ΰırαar cevz ve birer nān-pāre verüp ol Ήesāb-ile inşā olunduġıyçun “ΰayγeriyye ve Engürü 

Ήesābıyla yapılmışdır.” deyü elsine-i nāsda 24 dāstāndır. (356a) 

 

dilnüvāzlıα it- (bu bağlamda) “gönül okşayan sözler söyle-” 

 

ΪAισm γumāη-ı MuΉammedσ 14 tenāvül olunup baΪde’η-ηaΪām Erżurūm vālσsi efendimiz 

Defterdārzāde MeΉemmed Paşa Ήażretleriniñ nāmesin 15 ve incü tesbσΉ ve mevvāc-ı 

Firengσ Ήārālarıyla şemşσr-i Όoş-αademi hedāyā verüp γafāsından “Ίayr-maαad[d]em, Όoş 

16 αadem getirdiñiz.” deyü dilnüvāzlıαlar idüp “Sūrıñız mübārek ola.” deyü vāfir εenā-

Όānlıα idüp Ήaασri Όayli taΪrσf ve tavγσf etmişler. (314a) 

 

 duΪā it- 

 

21 “Allahu TaΪālā yine Āl-i ΪOεmān’a müyesser ide.” deyü cümle ahālσsi duΪā iderler. 

(317b) 

 

BaΪdehū dest-i Āl-i ΪOεmāniyān’dan sene (---) tārσΌinde Yıldırım Bāyezσd Ίān Amasiyye 

αalΪasın fetΉ etdikde 25 bu Lādik αalΪası emān ile bilā-ceng ü cidāl αalΪayı Timurηaş Paşa’ya 

teslσm idüp miftāΉların Bāyezσd Ίān’a teslσm 26 etdiginde Lādik ahālσlerine “MuΪammer 

olup refāhiyyet üzre γafā ideler.” deyü Όayr duΪā ider. (344b) 

 

emr it- 

 

... 3 hemān şeyΌ “Üskün bi-iνnillahi miεli’l-Ήacer ve imsek yā cibāle SübΉān zür[r]iyyete 

εüΪbān” deyü ġażab-ālūd olup emr 4 idince bi-emrillah bu ejder ηaş olur ve Van deryāsı 

kenārındaki SübΉān daġında ejderiñ evlādları Ήabs 5 olup kāhσce niçe {kerre} ιāhir olduġı 

inşāallah maΉalliyle taΉrσr olunur. (289b) 
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fermān et- 

 

“Tσz Ίalσl Efendi! 33 MeΉemmed Paşa oġluma ve Bāασ Paşa’ya ve Seydσ AΉmed Paşa’ya 

ve Ketaġāç Paşa’ya ve Deli Dilāver Paşa’ya mekātσbler yaz. MeΉemmed Paşa oġlum 34 

anlara serdār olup muΪayyen geleler deyü taΉrσr idiΑ.” deyü fermānlar etdi. (364a) 

 

 feryād et- 

 

Paşa “Allah mübārek eyleye.” deyü müsellime ΌilΪat-i fāΌire giydirüp faασr müsellim 

müΫeddibāne 10 gerü gerü giderken ΌilΪatiΑ etegine baγup tepesi üzre zσr ü zeber olduαda 

ġarσb müsellim “Amān sulηānım! Ben bir emir αuluyum. 11 Benim γuçum yoαdur. ΪAzσz 

başıΑçun beni maαaraya aγup αatl etme.” deyü feryād etdi. (338b) 

 

feryād [u] figāna āġāze it- 

 

Ol sāΪat cümle 32 Ϊasker-i İslām ve cemσΪσ maΉrūse-i ΰosηanηıniyye ahālisi “vāveylā ve vā-

veledā” deyü feryād [u] figāna āġāze idüp 33 her αafadan bir γadā-yı güft ü gū olup 

“İyilige kemlik.” deyü cümle Όalα bükā ve nāliş etdiler. (273a) 

 

 feryād [u] fiġāna başla- 

 

...derūn-ı αalΪada müstaΉfıιān yeñiçeriler Όaberdār olup 29 bir aġızdan cümle “Allah yekdir, 

yek.” deyüp “Alarαa! Vuradura duta.” deyü feryād [u] fiġānlara başlayup αalΪanıñ cānib-i 

erbaΪasında 30 der-i dσvārlarını meşΪaleler ile çerāġān idüp gülbāng-ı MuΉammedσler 

çekdiler. (338a) 

 

feryād u fiġān et- 

 

Ol ān küffār bu Ήāli görüp bedenler 12 üzre beyāż vereh bayraαları diküp “Amān, amān ey 

güzσde-i Āl-i ΪOεmān!” deyü feryād u fiġān etdiler. (272a) 
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fezaΪ u çeraΪ it- “bağırıp çağır-” 

 

Sulηān Murād Ίān-ı RābiΪ, merαad-ı pür-envārına 13 varup ziyāret etdükde “Ne böyle 

pādişāhāne yatarsın. Āl-i ΪOεmānıñ Ϊırżın pāymāl eyleyüp Tatar elinde kesr-i 14 Ϊırż etdiñ” 

deyü Murād-ı RābiΪ fezΪ u çeraΪ idüp 15 ol günden niαrσs marażına mübtelā olup āΌir 

sebeb-i mevti ol oldı. (235a) 

 

 ġamz it- “kovla-” 

 

Sene (---) tārσΌinde Murād Ίān-ı 19 RābiΪ’e Ήasūd münāfıασnler, “Müftσ cülūs itdirmek 

murād idiyor.” deyü Murād Ίān’a ġamz idüp İskender Çelebi 20 bāġçesine nefy olunup 

Ϊaαabince bostāncıbaşı yetişüp maΪnūαan şehσd idüp anda defn etdiler. (241a) 

 

 güft ü gū it- “konuş-, söyle-; dedikodu et-” 

 

Έaασr Seydσ AΉmed Paşa’ya ricā idüp ol daΌı bir maΉalde Ήaασri Ήüsn-i taΪbσr ile paşadan 

rica idüp “Emr-i şerσfiñiz 14 ile bize Όiνmete geldikde Ήaασr Evliyā Çelebi’yi Gönye 

istiΌlāγına götürdigimiz cürm ise Ϊafv eylemeñiz ricā ideriz. Zσrā Gönye 15 fetΉinde ibtidā 

eνān-ı MuΉammedσ’yi Evliyā Çelebi oαuyup niçe kerre ġuzāt-ı müslimσni cenge terġσb içün 

gülbāng-ı MuΉammedσler çeküp bir seyyāΉ-ı 16 Ϊālem ve nedσm-i ādem Ήāfıι-ı Kelāmullah 

ve mücāhid-i fσ-sebσlillah αulıñızdır, cürm bizimdir, Ϊafv eyleñ.” deyü laησfe-āmσz güft [ü] 

gūlar idüp 17 bizi paşadan ricā etdikde... (333b) 

 

Bu cihetden yine Όalk taΪyσp idüp “PaşanıΑ taΉt-ı naιarında αaηΪa benσ Ādem Όalα 

olunmamışdır. Bu selāma cümle 13 el baġlayup duran Ϊibādullah cemādāt [u] Ήaşerāt 

maαūlesi imiş. Eger benσ Ādem olsalar paşa daΌı adam gibi selām verirdi.” deyü efvāh-ı 14 

nāsda deΌΌāl u ηaΪān ādemler bu gūne güft ü gū iderlerdi. (337b) 
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güft ü gū ol- “dedikodu ol-” 

 

“İnşāallah manγūr ve mużaffer olurlar.” deyü elsine-i nāsda güft ü gū 14 olup cümle 

Ϊibādullah Όayr duΪā etdiler. (270a) 

 

Όaber et-/it-/ver- 

 

Ve “İnşallah γabāΉ yürü-4-yüşdür.” deyü birbirlerine Όaber etdiler. (261a) 

 

“Şσrσn 22 öldi.” deyü Όaberi’d-dürūġ iden Ferhād öldüren cāzū, Ferhād ile Şσrσn 

mābeyninde medfū[ndu]r.  (282b) 

 

Anda mekε idüp yine ġuzāt-ı muvaΉΉidσn cānib-i erbaΪaya şebΌūnlar γalup nıγfu’l-leylde 

Çarαacı Ketaġac Paşa αolundan 9 iki dil ηutulup serdār Seyd[σ] AΉmed Paşa Ήużūrunda 

söyledüp “Biz Mikril begi ZaposΉo ādemleriyiz. Gönye αalΪasın Urus 10 alup oηurur mı, 

yoΌsa ΪOεmānlı yine αalΪayı aldı mı, varup göresiz, deyü bizi gönderdiler. Emr Ίudā’nıñ, 

işte giriftār-ı bend-i esσr 11 olduα. Emr siziñdir.” deyü şāfσ Όaber verüp niçe ġanā[Ϋ]imli 

αurālar αulaġızlayup anları Seydσ Paşa vesσle eyleyüp öñi γıra götürdi. (332a) 

 

Όatm-i kelām et- “sözü bitir-, söze son ver-” 

 

“Sulηānım! Engürü’nüΑ şimāl ηarafında, iki αonaα ötede Iγηanoz 8 αalΪasında bıraαdım. 

Andan cenāb-ı şerσfiΑizi αollayaraα Kanαırı ηaraflarına gitmek üzredir. Zσrā ol maΉal, 

ġanσmet yerlerdir ve şiddet-i 9 şitā defΪ olup mevsim-i bahārdır, sulηānımıΑ ol cāniblere 

gelmeΑize muntaιırdır ve bu mektūbuΑ sulηānımdan netσce-i Όaberin ister. Hemān 10 

inşāallah γabāΉ bu αuluΑuz yine mektūb-ı dürerbārlarıΑız ile giderim. Mektūblara naιar 

olunsun.” deyü Όatm-i kelām etdükde “Tσz dσvān 11 efendisi Ίalσl Efendi’yi çaġırıΑ.” 

didikde... (362a) 
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Ήayαır- 

 

Έaασr bir çit Ήavlı αapusı 18 öΑüne yigirmi beş refσαimizle gelüp “ΪĀşıαlar! Siz şu eve 

αonuΑ. Biz şu eve varalım, ammā ιulm etmeΑ. Ben bu eve αonayım, ammā bir-19-

birimizden Όaberdār olalım.” deyüp ġulāmımıΑ biri atından inüp çit Ήavlı αapusun açup 

Ήavlıya dāΌil olunca levendāne 20 alay çavuşı gibi ηabl-bāza ηarralar urup “γalāt-ı 

MuΉammed” deyü naΪralara rehā buldurup “Bire ev γāΉibi!” deyü bir naΪra daΌı 21 

Ήayαırdım. (353b) 

 

 hikāye eyle- 

 

“İşte bu Sarıalan belin aşarken dipi ve borandan tārumār olduα ve ΰızılırmaα geçidinde 

niçe yüz yigit ve niçe yüz at ve deve ġarα oldı.” deyü hikāye eyledim. (354a) 

 

 Όiηāb et- 

 

Paşa eyitdi, “Ya yarın gelse gerek idi. βafā geldiler, Όoş geldiler. Tσz bizim öbür oηāġı bir 

Όoşca döşeΑ ve kendileriΑ o-17-ηāαların bir çemenzār yire αursunlar ve ηaΪām Ήażırlansın ve 

ketΌüdāsı ketΌüdāmıza ve αapucılar ketΌüdāsı saΑa αonsun.” deyü αapucılar ketΌüdā-18-

sına Όiηāb etdi. (364b) 

 

Ήüsn-i taΪbσr it- 

 

Ammā aΪyān-ı Ϊulemā-yı vilāyet Ήüsn-i tevcσh idüp 25 “‘Cūr-ı Rūm’dan ġalaη ‘Çorum’ 

derler.” deyü Ήüsn-i taΪbσr iderler. (350a) 

 

iftiΌār idin- “övün-” 

 

“Gün başına birer mesσregāhımız vardır.” deyü ahālσ-yi Bursa iftiΌār idinirler. (229a, 21) 
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iftirā it- 

 

Ebü’l-fetΉ Ġāzσ pederi Murād Ίān-ı δānσ, bu Merzifon şehrinde cāmiΪ 27 ve Όān [ve] 

medrese binā iderken münāfıασn ve münkirσnler, Pσr Dede Sulηān’ı Murād Ίān’a geçüp 

pādişāhı “Pσr De[de] nisvānlar ile Ήammāma 28 girüp baΪżı Όātūnlara kσse ve γabun sürüp 

gūnā-gūn Όidmetler idüp ‘Bu seniñ αarnıΑdaki erkekdir ve bu seniΑ αarnıΑdaki 29 dişicedir. 

ΰızım olsun ismini RābiΪa αo.’ deyü muġayyebāt-ı Όamsdan dem urup böyle kāfir ve 

zındσα ve mülΉid ve bσ-meν-30-heb cevlāασ ışıαdır”, deyü ol αadar iftirā-yı maΉżlar iderler 

kim hemān Murād Ίān ġażab-ālūd olup “Niyyetü’l-ġazā” deyüp αılıç αuşa-31-nup bu 

Ήammāmda Pσr Dede Sulηānı Ήāmmām içre fuηa αuşanmış görür. (346b) 

 

istimālet viril- “teselli edil-, vaatlerle avutul-” 

 

ĀΌir sene (---) tārσΌinde Revān ηarafında αızılbaşıΑ Ϊiγyān [u] ηuġyāna müteΪallıα işleri şāyiΪ 
16 olup βadr-ı aΪιam βāliΉ Paşa, Defterdārzāde’ye eyālet-i Erżurūm’ı ve Seydσ AΉmed 

Paşa’ya İspir-Ţortum sancaġın iΉsān 17 idüp “ΪAcem serΉāddinde ne işlerlerse işlesinler.” 

deyü istimāletler virilüp saΪādetlü pādişāh-ı Cem-Ϊażamet Sulηān İbrāhσm Ίān, 18 Seydσ 

AΉmed Paşa’nıñ defter-i cerāyimine naιar etmeyüp... (335b) 

 

Ϊitāb u şitāb it- “azarla-” 

 

... “Niçün paşañızı bu αalΪanıñ 27 istiΉlāsına terġσb etmediñiz.” deyü vāfir Ϊıtāb u şitāb idüp 

cümlesin Ήabs etdi. (330b) 

 

αadaġa it- “yasakla-” 

 

BaΪdehū şehr içre 32 dellāllar nidā etdiler kim “Nitekim ΪOεmānlı elçisi sünnσler bundadır. 

ΰadaġa-i Şāhσ ve fermān-ı Όānσ oldur kim sebb-i yamān etmeyesiz. 33 Sebb-i yamān 

iderseñiz sünnσler αatl idüp Όūn-ı nā-Ήaααıñız revān iderler. Şöyle bilesiz.” deyü dellāllar 

αadaġa idüp Ήamd-ı Ίudā Çār-34-yār-ı güzσne seb[b] etmez oldılar. (297b) 
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 αasem tallah it- “yemin et-” 

 
22 Serdār “Ίāneñden maΪa ziyāde murād [u] maαγūduñ her ne ise dσn-i MuΉammedσ 

Ήaααiçün saña iΉsān idüp cümle reΪāyāya seni 23 żabiη naγb idüp cümle tekālσf-i Ϊörfiyyeden 

seni ve evlādların muΪāf ve müsellem idem.” deyü yemσn billah ve αasem tallah 24 idüp 

mezkūr kefereniñ gerdenine bir emān destmālı bend idüp... (271b) 

 

kelimāt et- “konuş-, söyle-” 

 

Bir gün İbrāhσm Ίān “A Seydσ! 9 Benim muγāΉiblerime γaαın cirσd vurma.” buyururlar. 

Seydσ eydür, “ValaΉa pādσşāΉam, onlar beni vururdur. Beni de onları Ήap vururdur. 10 

Cilσde Ήorta yoαıdır. Onlar beni baş vurursa, ben onları diş vurur.” deyü Abazaca lehce-i 

maΉγūγσyle kelimāt etdiginden 11 İbrāhσm Ίān biΑ altun ve bir semmūr ΌilΪat-i fāΌire iΉsān 

idüp maγıηcıbaşı mertebesinde bıçaαlı olur. (335a) 

 

 αırāΫat it- “oku-” 

 

...ertesi gün Ήikmet-i Ίudā Varvar ΪAlσ Paşa’nıΑ çāşnigσrbaşı-3-sı gelüp Āsitāne ηarafından 

{Varvar ΪAlσ Paşa’ya} gelen emirleri Ήaηη-ı şerσfi getürüp paşa αıraΫat etdükde mażmūn-ı 

Όaηη oldur kim “Vezσrim 4 Varvar ΪAlσ Paşa lalam! CirmiΑ Ϊafv olunmuşdur. Defterdāroġlı 

celālσ Erżurūm’a ve Engürü’ye muteΉaγγın olmaα murād idüp 5 Ϊiγyān [u] ηuġyānı ιāhir 

olmuşdur. Ίāηη-ı şerσfim vardıαda bir ān durmayup memālik-i maΉrūselerimde nerde 

bulursaΑ αatl idüp 6 yā başı, yā başıΑ. Edā-yı Όidmetden-γoΑra saΑa Mıγr’ı bilā-ΪavāΫid ve 

lā-fevāyid iΉsānım olmuşdur.” deyü Όaηη-ı şerσfi αırāΫat idüp∗ 7 “Bire meded, bu sır bunda 

αalsın.” deyüp “men Ήafaιa’l-lisāne selleme mine’l-afat”∗∗ deyüp keşf-i rāz etmeyüp 

γummun büküm durdı. (364a) 

 

 

                                                 
∗ Bu tür örnekler hem söz hem yazma aktarımı kabul edilebilir. 
∗∗ “Dilini tutan tehlikeden emin olur.” 
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kiλb it- 

 

“ ... Ve İpşir’iΑ Ϊaασbince αızılbaşlar düşüp atı αalmadan belinden tσrkeş ve αılıcın [361b] 1 

bıraġup piyāde nehr-i Zengσ sāΉilinde aΌşama-dek bir bostān içinde pinhān olup baΪde’l-

maġrib KenΪan Paşa ordusuna 2 Ϊuryānen gelüp KenΪan Paşa bir αat esbāb ve bir αat silāΉ 

ve bir at iΉsān idüp “Ceng ide ide Όalāγ oldum.” deyü kiλb 3 iden keννāb u mūhenāt İpşir 

degil midir? ... ” 

 

laησfe it- 

 

Ama bu αaplıcalara çoα 17 giren Bursa civānlarına şaαa yüzünden “Çekme γu αaçırırsın”  

deyü laησfe iderler. (228a) 

 

 maΉşer suΪāli it- 

 

“Bire Ήacı! Allah Ϊaşαına olsun. Tσz baba pσr, baba çorbasın evvel getir, sonra γu 

paγdırmasın getir, sonra buzlu Όoşaf ηurşusun getir. Έarāretden yürek yandı.” dedigimde 

biri eydür, “Bire begim! Bu yigit pek yārāndandır. Bundan żarar gelir ādem degildir.” 

dedikde cümlesi sappıradaα atlarından inüp ke’l-evvel atların αar üzre sırıαlarına αayd 

edüp odalara girüp Ήaασri daΪvet eyleyüp “Sen kimsin?” dediler ve “KimiΑ tevābiΪisin. Bu 

yollarda αuş uçmaz bu αışda αıyāmetde sen nişlersin?” deyü maΉşer suΪāli itdiler. (354a) 

 

 medΉ it- “öv-” 

 

{1 Bir kütügi αırα müsāfire 2 γatup “ΰırα yaşında 3 yaşlı kütükdür” diyü 4 medΉ iderler.} 

(279a, 2) 
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meşhūr (ol-) 

 

Böyle bir melΪūn boġazdır kim Rūm u ΪArab 19 ΪAcem’de “Direklibel” deyü meşhūr-ı 

āfāαdır. (280a) 

 

Ve ΪAcem diyārında “Mum söndürürler.” deyü meşhūr olan bu αavm-i Όabσsiñ içinde-32-

dir. (311a) 

 

meşveret it- “bir iş üzerinde konuşma” 

 

... cümle ġuzāt-ı müslimσn ile meşveret idüp Seydσ AΉmed Paşa eydür, “Bu Mikri-34-listān, 

ζarabuzān eyāleti Όākinde olup küffāra imdāda gelirken αayıαların fetΉ idüp pādişāha 

böyle Ϊiγyān etdiler. Ol αa-35-yıαlarını ve Urus-ı menΉūγ şayαalarını pādişāhıma Ϊarż etdim. 

ζarabuzān αalΪası limanında dursunlar. ζaraf-ı pādişāhσden 36 ne fermān γādır olursa vālσ-i 

vilāyet aña göre Ϊamel ideler. Ve bu αadar biñ üsārā ΰazaα-ı ΪĀk ve imdādlarına gelen 

Mikrσl-i rezσl [331b] 1 cümle ġuzāt-ı müslimσniñ şikārı olduġun daΌı pāye-i serσre Ϊarż 

eyledim. Ammā şimdi bu cemΪiyyet-i kübrā ile bu Ϊasākir-i İslām 2 at üzre Ήāιır-baş iken 

bu Mikrilistān kāfirlerinden niçe intiαām alup bu αadar şedd-i raΉl çeken cüyūş-ı 

muvaΉΉidσn māl-ı ġanā[Ϋ]imle 3 muġtenim olalar.” deyü meşveret idince... 

 

 mevγūf (ol-) “nitelen-” 

 

ΰavm-i ΪArab’dan māΪada αabāΫil-i gūnā-gūna “ΪAcem” derler. Anıñçun ism-i şerσfleri 

“Seyyidü’l-ΪArab ve’l-ΪAcem” 4 deyü mevγūfdur. (256b) 

 

 muΉarrik ol- “harekete getir-; teşvik et-, ayaklandır-” 

 

βadrāΪιam ΰara Muγηafā Paşa’nıΑ Ulaα ΰara Receb Aġa’sınıñ bir çögürcisi 23 ve iki 

Όānendesi varımış, cümlesiyle bir yire gelüp “Geliñ siziñle bu girdāb-ı ġamda teşvσş-i 

endσşe-i ġamı 24 defΪ etmek-çün bir segāh faγlı eyleyelim.” deyü Ήaασr muΉarrik olup 
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segāh u māye ve gerdāniyye maαāmı evlerinde deverān 25 iderek gerdāniyyede αarār idüp... 

(221a) 

 

müşāvere ol- “bir iş üzerinde konuşul-” 

 

Ammā “Günden güne şiddet-i şitā müşted[d] olup cümle 9 Όaymeleri αar baγdı ve Ϊasākiriñ 

αuvvet [ü] gümānların yaγdı.” deyü müşāvere olup Revān dernegine zamān αalmayup... 

(333b) 

 

müttehem ol- “itham edil-, suçlan-” 

 

“Έamzavσ-meνheb” deyü müttehem olan Ϊazσz bu ŞeyΌ Έamza’dır. (279a, 9) 

 

 naαl et- “anlat-” 

 

“Bir kerre ΰaradeñiz’den ΰazaαlar çıαup bu daġları Ϊubūr idüp 6 niçe αurā ve αaγabātları 

nehb ü ġāret etmege daġlara çıαup cümlesini daġlarda αaplanlar ve αurdlar ve ayılar ve 

sāΫir yırηıcı 7 Ήayvānlar yırηup helāk idüp şikār almaα γadedinde iken kendüleri yırηıcı 

Ήayvānlara şikār olup cān αurtarmadılar. 8 Ol zamāndan berü ΰazaα-ı ΪAα’dan şehrimiz 

emn [ü] emāndır.” deyü naαl etdiler. (343b) 

 

 nālişler eyle- “inle-” 

 

Bunlar gidince αonaα ve āteşbaşı baΑa maΌγūγ olup 4 āsūde-Ήāl dururken anı gördüm, Όāne 

γāΉibi Ήacı baba Ήareminden iki boġça don gömlek hedāyā ile bir ekmek 5 ve biraz ηuz ve 

bir gümüşli aġır αılıç ve bir Ήüsn-i Όaηη Kelām-ı Ϊİzzet ile gelüp dest-būs idüp vāfir aġlayup 

“Kişi baγdıġın 6 boġazlamaz. Beni sütreyle ve aα γaαalıma merΉamet eyle.” deyü elime 

etegime düşüp tażarruΪ [u] nālişler eyledi. (354b) 
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nām ver- “adlandır-” 

 

Bunda Όayli ΪAcem zār-ı şedσd çekerek 20 dendān-ı tσġdan geçdikleriyçün bu αalΪaya 

“Zārşed” deyü nām verdiler. (325a) 

 

naΪraya rehā buldur- “nara at-” 

 

Έaασr bir çit Ήavlı αapusı 18 öΑüne yigirmi beş refσαimizle gelüp “ΪĀşıαlar! Siz şu eve 

αonuΑ. Biz şu eve varalım, ammā ιulm etmeΑ. Ben bu eve αonayım, ammā bir-19-

birimizden Όaberdār olalım.” deyüp ġulāmımıΑ biri atından inüp çit Ήavlı αapusun açup 

Ήavlıya dāΌil olunca levendāne 20 alay çavuşı gibi ηabl-bāza ηarralar urup “γalāt-ı 

MuΉammed” deyü naΪralara rehā buldurup “Bire ev γāΉibi!” deyü bir naΪra daΌı 21 

Ήayαırdım. (353b) 

 

 nidā it- “bağır-” 

 

Ve alay çavuşları “İpşir Paşa ΉażretleriniΑ aġavātların çadırlarıΑıza indiriΑ.” deyü nidā 

iderlerdi. (364b, 23) 

 

 nidā etdir- “bağırt-” 

 

Έacı 25 Yūsuf Aġa Όānesinde mihmān olup Köprülü MeΉemmed Paşa’ya ve sāΫir aΪyāna 

mektūb-ı muhabbet-üslūblarımız verüp meΫmūr olduġumuz bölükbaşılar 26 cemΪine 

muαayyed olup şehr içre “At ve don ve māl u menāl isteyen, ata, dona ve silāΉına αādir 

olan yigitler gelsin.” deyü dellāllar nidā etdirüp 27 şehri seyr [ü] temāşāsına başladıα. 

(348a) 
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niyāz-mend ol- “yalvar-” 

 

... cümle ζarabefzūn aΪyanınıñ yedikleri Όapsi balıαları 30 burunlarından fitil fitil çıαup 

“Amān Sulηānım! Pādişāha bizi Ϊarż eyleme.” deyü Seydσ AΉmed Paşa’nıñ Όāk-i pāyine 

düşüp niyāz-31-mend olduαlarınca Seydσ Paşa aşaġı αomayup “Elbette bu Ϊāγσler{i} Ϊarż 

iderim.” deyü sözünde εābit-kelām olup Çerkes Ϊinādına 32 muγır[r] oldı. (330b) 

 

ricā et-/eyle- 

 

Ve “Bu sır burada αalsın.” deyü ricā etdi. (354b, 26) 

 
19 Ol iΌtiyārıΑ Ήaασr, Ήaασrānice dest-i şerσfin būs edüp eyitdim, “Sulηānım! Ben imām 

efendiΑiziΑ evine αondum. Ādemlerim ve atlarım αar üzre 20 yaηup ben bir Ήayat altında 

yaηarım. Luηf eyleΑ baΑa ve paşaya bed-duΪā etmeΑ.” deyü ricā eyledim. (352a) 

 

 rivāyet et- 

 

“Vallahi bu Όālσce oldur kim Έażret-i Ϊİsā bu Όālσce üstünde raΉm-ı māderden 2 müştaα[α] 

olmuşdur ve İsrāΫilσ Όavfinden bir ġāra αapanup on iki Όalifeleriyle daġdan otluα cemΪ idüp 

bu Όālσçe 3 üzre pişirirdi. Ve Benσ İsrāΫilσ Ϊİsā Nebσ’den muΪcize isteyüp bu Όālσce üzre bir 

melik ölüsün iΉyā etdi. Ve cümle 4 İsrāΫilσ’ye muΪcize içün bu Όalσça üzre ηaΪām pişirüp 

bezl-i iηΪām etdi. BaΪdehū bu Όālσce BuΌtunnaγr eline 5 girdi. Andan Enūşirvān’ıñ eline 

girüp bu deyri binā etdikde yılda bir kerre üzerinde ηaΪām pişirüp yine pāk u pākσze 6 idüp 

boġçalar içre başımıza berāber Ήıfι ideriz. Έattā Süleymān Ίān NaΌçevān seferine 

geldikde bu seccāde üzre iki 7 rekΪat namāz αıldı.” deyü rivāyet etdiler. (294a) 
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γaġu γaġla- “ağıt yakarak ağla-, yasla ağla-” 

 

“Aman oġul! Bir αaşıα 25 αanıma girme! Ne isterseΑ vereyim. Bu Όaberi kimse duymasın.” 

deyü γaġu γaġlayup örül örül aġlayup “ΊizmetkārlarıΑdan ġayrı 26 kimse olmasın.” didi. 

(355a) 

 

 suāl it- “sor-” 

 

“ΰanı beyāż ηūησ?” deyü suāl iderler. (236b, 35) 

 

 şaαa it- 

 

“Sulηānım! Şimdi ortalıαda cümle Ϊasker 25 ayaα üzre. Ben aralıαda αaldım. BaΑa bir dest-i 

Όaηηınız iΉsān eyle.” didikde “İşte Varvar’a mektūblarla geldiΑ. Yine Varvar buyurdı 26 

versin.” deyü Varvar’ıΑ leşin gösterüp şaαa idüp “Tσz şuΑa bir buyurdı veriΑ. Durmasın 

gitsin, yoΌsa şimdi Varvar’ıΑ 27 yanına αorum.” dedikde... (366a) 

 

şāyiΪ (ol-) “rivayet edil-” 

 

“Έażret-i Έamza Όavfinden bu 5 cebelde sākin olup bunda yaηar.” deyü efvāh-ı nāsda 

şāyiΪdir. (231a) 

 

 şüyūΪ bul- “duyul-” 

 

Ve efvāh-ı nāsda “Moγαov αralı 29 iki kerre yüz biñ küffār ile geliyor.” deyü bu Όaber 

şüyūΪ bulup Όalαıñ Ϊaαlı başından gitdi. (261a) 
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şöhret bul- 

 

{Edirne’de Üç Şerσfeli CāmiΪ ve bir cāmiΪ daΌı 2 “AΉsen-i mesācid” deyü şöhret 

bulmuşdur.} (236a) 

 

taΪahhüd et- “vadet-, yapılmasına söz ver-” 

 

Serdār 15 eyitdi, “ΪAle’γ-γabāΉ çıαarsıñız, yoΌsa cümleñizi dendān-ı tσġdan bσ-dirσġ 

geçiririz.” deyü taΪahhüd etdiler. (272a) 

 

taΪbσr it- “(rüya için) yorumla-” 

 

Anıñ oġlı eş-ŞeyΌ İbrāhσm vāαıΪasında kendüyi bir Ήımār 16 vaηη etdügüni dedesi ŞeyΌ 

βafσ’ye taΪbσr etdirüp ŞeyΌ βafσ “Yā İbrāhσm! İrān-zemσnde ulu pādişāh olursun.” 17 deyü 

taΪbσr idüp Ήaασαatde ibtidā ŞeyΌ İbrāhσm sikke ve Όuηbe γāΉibi olmuşdur. (306b) 

 

 taΪlσmler it- (bu bağlamda) “bir iş görülmesi için ne yolda davranılacağını gösteren 

emirler ver-” 

 

...“Eger Evliyā, Έaydaroġlı’yla āşinālıġıΑ var ise yüri gidelim. Kendüsine 12 buluşup 

tesellσ-i Όāηır ver. Anı αatl etdirtmeyüp Girid cezσresinde Deli Έüseyin Paşa’ya 

göndertmege taΪahhüd idüp 13 Όalāγ olmasın kendüye bildir.” deyü Έasan Aġa Ήaασre vāfir 

taΪlσmler idüp... (374a) 

 

 ηaΪn [u] taarruz et- “yer-, sataş-” 

 

BuΌārā’da müştaαα olup edā-yı farż içün Mekke-i Mükerreme’ye, andan Medσne-i 

Münevvere’ye gelüp ceddi Έażret-i Resūl’ü ziyāret ederken Medσne şürefāları “Nedir bu 

sende sikke-i {Āl-i} MuΉammedσ?” deyü ηaΪn [u] taarruż edüp şürefā γurresin vermezler. 

(238a) 
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tavγσf it- “nitele-” 

 

BaΪdehū münāfıασn ve Ήasūdσn şerrine uġra-29-yup (---) (---) (---) (---) faασr Yūsuf Paşa’yı 

bi-ġayr-i Ήaα αatl idüp naΪşe-i mübā-30-rekin İbrāhσm Ίān görüp “Ne güzel beyāż teni 

vardır.” deyü medΉ ve tavγσf idüp aġladı. (273a) 

 

 tazarruΪ eyle- “yalvar-” 

 

Bunlar gidince αonaα ve āteşbaşı baΑa maΌγūγ olup 4 āsūde-Ήāl dururken anı gördüm, Όāne 

γāΉibi Ήacı baba Ήareminden iki boġça don gömlek hedāyā ile bir ekmek 5 ve biraz ηuz ve 

bir gümüşli aġır αılıç ve bir Ήüsn-i Όaηη Kelām-ı Ϊİzzet ile gelüp dest-būs idüp vāfir aġlayup 

“Kişi baγdıġın 6 boġazlamaz. Beni sütreyle ve aα γaαalıma merΉamet eyle.” deyü elime 

etegime düşüp tażarruΪ [u] nālişler eyledi. (354b) 

 

tebşσr et- “müjdele-” 

 

Birin Şehzāde Ebü’l-fetΉ’e verüp “İkinci Όilāfetde MeΉemmed İslāmbol’ı fetΉ idüp bu 

etmegi İslāmbol’da ye.” deyü 6 Şehzāde Ebü’l-fetΉ’e İslāmbol’uñ fetΉin daΌı tebşσr 

etdükde Murād Ίān, Dede Pσr Sulηān’ıñ pāyine yüz sürüp baΪdehū 7 muΪteαid-i tāmı olup 

İzmir’i fetΉ ider. (347a) 

 

 tefāΌur kesb it- “övün-” 

 

Ve “İki yüz sarāy Ήammāmları vardır.” deyü aΪyān-ı vilāyet tefāΌur 33 kesb iderler. (357a) 

 

 teklσf it- 

 

Anlara şütūm-ı ġalσιalar idüp “Bir αanūn üzre veledeşlerimiz ve ġulāmiyyelerimiz ve 

cülūs-bahā tσrkeş aαçe-3-lerimiz isteriz ve üç yıldan-γoΑra sefere gideriz.” deyü niçe nā-
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hemvār tekālσf-i Όāmlar idüp bu meşāyiΌ-i Ϊıιāmları daΌı “Vur a gidileri!” 4 deyüp... 

(371b) 

 

 tenbσh buyur-/et-/eyle/ 

 

Ve Ϊaασbince Çuαadār Behlül Aġa ile Seydσ Paşa’ya bir sem[m]ūr ve SilaΉdār Filibeli 

MeΉemmed Aġa ile Bāασ Paşa’ya 28 birer semmūr kürk gönderüp “βaαınıñ, birer şey 

verirse almañ. YoΌsa kelleñiz tenleriñizden cüdā iderim.” deyü tenbσh buyur-29-dılar. 

(334a) 

 

... Όazσne-15-dāra “MüsāfiriΑdir, bir Όoş ikrām idüp bir αat esbāb ver.” deyü tenbσh etdi. 

(362a) 

  

Ve on iki γaΉan ve cümle ālāt-ı sσm-āvāniyle Seydσ AΉmed Paşa’nıñ 26 oηaġına gönderüp 

“Cümlesin αarındaşım Bāασ Paşa’ya ve Seydσ Paşa’ya hibe eyledim.” deyü çāşnigσrbaşına 

tenbσh 27 eyledi. (334a) 

 

 tenbσh ve teΫkσd et-/eyle-  “iyice tembih et-” 

 

“Elbette bunuΑ bir 15 aγlı vardır.” deyü memlūklerime ve ġayrı yanaşma yoldaşıma ve 

Ήāldaşıma “Ίāne γāΉibin göz Ήapsine aluΑ. Belki firār ider, 16 γaαınıΑ ġāfil olmaΑ.” deyü 

tenbσh ve teΫkσd etdim. (354b) 

 
28 “Ne αādar bār-ı bσ-maΪnσ var ise anları bu αurā Όalαına yedigimiz ιehāΫir muαābelesine 

verüp tesellσ-i Όāηır eyleΑ.” deyü tenbσh ve teΫkσd eyledi. (352a) 
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terġσb it- “isteklendir-” 

 
12 Ol sāΪat anlara ārām vermeyüp “ΰoma αardaşlar, ġayret siziñdir. Dσn uġurına çalışıñ. 

AllaΌ’ım hem seni kerσmdir, 13 hem beni kerσmcidir.” deyü Çerkes lisānı üzre ΰoca Ġāzσ 

Seydσ Paşa cümle ġuzātı cenge terġσb idüp vaΪde-i kerσme-14-ler idince... (329b) 

 

tesellσ-i Όāηır ver- “teselli et-” 

 

ĀΌirü’l-emr ġaziyān ceng ide ide Ϊavdet 29 idüp αalΪa bedenleri üzre niçe sancaġ ve bayraġ 

ve niçe naΪşe-i şühedālar anda αalup bi’l-cümle “Bu fetΉ yevm-i āΌire 30 αalmaα muαadder 

imiş” deyü cemσΪσ ġuzāt kendülere tesellσ-i Όāηır verüp yine αol αol cenge āheng etdiler. 

(260b) 

 

 tevcσh it- “söz at-; yorumla-”  

 

“Pādişāhım! Bu meydān-ı maΪreke[d]e muγāΉib yüγāΉib yeri degildir. ΪĀr meydānı 24 

degildir, er meydānıdır. Bunda vuran, vurılan, ölen, öldürilen birdir, αānūn-ı Āl-i ΪOεmān 

budur ve bu cirσd cenginden bir şuΫbe-25-dir.” deyü niçe gūne Ήüsn-i taΪbσr ve tevcσhler 

etdiklerince Όünkār muγırr olup “Elbette αatl idiΑ.” deyince... (335a) 

 

 vaΪde it- “söz ver-” 

 

Paşa bu maΉalde αarşu ηarafdan mehterΌānesin 27 dögerek gelüp bu Ήāli gördükde 

ΰurdsarāyı αaγabası reΪāyālarına ve ΪaskeriΑ eli ayaġı dutanlarına iΉsān [u] inΪāmı bezl idüp 

“Bire 28 Ġazσler! ΰaηar ve deve ve seyisΌāne αurtarana! Ve māl u menāl Όalāγ idene!” 

vaΪde-i kerσmeler idüp Ϊaskeriñ kimi beri ηarafdan, kimi αarşu 29 ηarafda nehr kenārınca 

piyāde ve atlı feryād iderek segirdirler. (351a) 
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vaγiyyet it- 

 

... Tebr{σz} Ίānı elçisi Seyf ΪAlσ Ίān’a Ήaασri teslσm idüp “Evliyām size Allah emāneti 

olsun.” deyü 3 vaγiyyetler idüp taηyσb-i Όāηır-ile muαayyed olup... (293a) 

 

 yemσn (billāh) et- 

 

ΰaçan-kim Sulηān İbrāhσm Ίān Sarāybur-7-nu’nda Yūsuf Paşa ile Girid müşāveresin idüp 

“Έanya’yı fetΉ etdikden-γoñra inşāallah sālimσn ve ġānimσn geldikde γaña 8 Ϊıvażın 

iderim.” deyü yemσn etdügi meger “Şehσd iderim.” demek imiş. (273b)  

 

22 Serdār “Ίāneñden maΪa ziyāde murād [u] maαγūduñ her ne ise dσn-i MuΉammedσ 

Ήaααiçün saña iΉsān idüp cümle reΪāyāya seni 23 żabiη naγb idüp cümle tekālσf-i Ϊörfiyyeden 

seni ve evlādların muΪāf ve müsellem idem.” deyü yemσn billah ve αasem tallah 24 idüp 

mezkūr kefereniñ gerdenine bir emān destmālı bend idüp... (271b) 

 

yemσn etdir-/ver[dir]-  

 

Tekye-nişσn 28 ve paşa imāmı ve niçe paşalı bu ibriġiΑ bu αadar seneden berü māl-ā-māl 

durduġuna Ήayrān αalup türbedāra ve sāΫir fuαarālara yemσn ver[dir]diler kim 29 “Siz bu 

ibriġe γu αomadınız mı?” deyü yemσn etdirdiler. (351b) 

 

zebān-dırāzlıα it- “dil uzat-, ölçüyü kaçırana kadar atıp tut-” 

 

“... ‘βaαın “İpşir” 33 didigiΑ oġlundan! Babaαdır, andan ġaflet üzre olma.’ deyü mektūblar 

gönderirdi. Aγlā vücūd vermeyüp senden geçmezdim. Ben baΑa 34 düşeni etdim. 

ΪAdüvlerimden merd-i meydānlıα ile intiαāmım aldım. Sen babaαlıα nāmıyla meşhūr-ı āfāα 

olup bed-nām olduΑ. Şimden-gerü 35 şu başımı kesüp ΪavretiniΑ fercine γoα.” deyü Όayli 

zebān-dırāzlıα idüp eydür, “Ben etdim, buldum. Sen de gör nice bulursuΑ. 36 Bu kevn-i 

keçreviΑ Ήükmi budır.” deyü Όāmūş-bāş oldı. (365b) 



 69 

1. 1. 1. 2. İŞLEV AÇISINDAN AKTARIM 

 

Aktaran söylem aktarılan söylemle bir bütün oluşturarak farklı işlevler kazanır. 

Cümle yapısındaki aktarımlar, cümleden büyük birlikler içinde görev üstlenirken, diğerleri 

ya cümlenin ögesi olarak kullanılır ya da kelime öbekleri içinde görev alır.  

Cümle yapısındaki aktarımlar dışında kalan tüm aktarımlar, tek bir kelime gibi 

kullanılır. Kimi aktarımlar yalın hâlde görev alırken kimileri bazı eklerle bağlama katılır.   

 

1. 1. 1. 2. 1. Sıfat Tamlamasının Adı İşlevinde Aktarım 

 
11 “Āyā, şu yerleriΑ yemσn ve yesārında, αurā ve αaγabātdan bir cāy-ı menāγ var mıdır?” 

deyü teΫemmül eylerken AsΉāb-ı Kehf’iΑ kelbi “VaΪva”ı 12 gibi bir “Ϊaf Ϊaf” γadāsı istimāΪ 

olundı. (353b) 

 

Bu örnekte belirtisiz ad tamlaması yapısındaki dolaysız söz aktarımı bir sıfatıyla 

kurulan sıfat tamlamasında ad işlevindedir. 

 

 1. 1. 1. 2. 2. Çıkma Öbeğinin Adı İşlevinde Aktarım 

 

 Metinde dolaysız söz aktarımlarının kullanıldığı yapılardan biri de çıkma 

öbekleridir. Bazı çıkma öbeklerinde ad olarak bu tür aktarımlar yer almıştır: 

 

OrΌān Ġāzσ deryā-31-miεāl Ϊasker ile bu αalΪayı ibtidā muΉāγara etmege ΰoca Bay’ı serdār 

idüp “İznimdir var git.” buyurmuşlar. 32 ΰalΪa fetΉ olup ismine “İznimgit” demişler. İzmit 

“İznimgit”den ġalaηdır. (242b) 

 
10 Gekbize, “Gel bize.”den ġalaηdır. (276b) 
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1. 1. 1. 2. 3. Vasıta Öbeğinin Adı İşlevinde Aktarım 

 

 SN’de, belirtisiz ad tamlaması yapısındaki kimi dolaysız söz aktarımları, vasıta hâli 

eki +lA’yı alarak vasıta öbeğinin adı görevinde bağlama yerleşmiştir.41  

 

20 Bu dahı “Keşiş Daġı” ismiyle müsemmā cibāliΑ zeylinde şarαdan ġarba ηūlānσ bir belde-

i muΪaιιamdır. (223a) 

 

Bu cāmiΪ “Monla ΪArab Cabbārσ” nāmıyla mevγūf olup Ήaααā ki ādemi 8 Ήoş hevāsı 

cebren ve αahren getürüp cümle erbāb-ı maΪārif anda cān γoΉbeti idüp Έaα’a Ϊibādet 

iderler.  (225a) 

 

ΪArab ve ΪAcem’de “Bıñarbaşı” nāmıyla meşhūr bir mesσregāh-ı cāy-ı sürūr [u] 26 mekān-

ı feraΉ-fezādır.  (229a) 

 

Έattā “Polaηa Bāzārı” nāmıyla maΪrūf olan αaγaba bu Ίatuniyye evαāfıdır. (251a, 5) 

 

Tā Enūşirvān Ϊaγrına gelince ol bāb Ήadσd olma-29-ġıla “Demirαapu” nāmıyla müsemmā 

bir αalΪa-i üstüvārdır. (316b) 

 

Andan Έüseyin KetΌüdā CāmiΪi, “ΰızıl Kilise” nāmıyla meşhūr-ı āfāα bir deyr-i 

muΪaιιam idi. (324a, 29) 

 

 Ad-fiil öbeği yapısındaki bazı dolaysız söz aktarımları da, sonlarına vasıta hâli eki 

eklenerek vasıta öbeğinde ad işlevinde kullanılmıştır:   

 

BaΉr-ı siyāh mellāΉları mābeyninde “Polaηa limanı” demekle 9 meşhūr-ı āfāα 

maΪmūredir. (248b) 
                                                 
41 Metindeki bu tür yapılarda da belirtisiz ad tamlaması ve ad-fiil öbeği yapısındaki aktarım, bir dolaysız 
aktarımdır. Bu aktarımın ögesi olduğu vasıta öbeğindeki öbür ad ise aktarımı açıklayıcı ve pekiştirici 
niteliktedir. Anlam bakımından dolaylı aktarıma benzeyen, bu iki ögenin oluşturduğu yapının da dolaylı 
aktarım olup olmadığı, eğer dolaylı aktarım ise hangi biçimde tasvir edileceği tartışılabilir.  
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28 İbtidā bu αalΪanıñ şarα ηarafı dσvārında “ΰulle” demekle maΪrūf αalΪanıñ Orta Έiγār’a 

meftūΉ 29 olan αapusı αurbunda “Yeñi CumΪa ΰapusı” derler. (250a) 

 

1. 1. 1. 2. 4. Bağlama Öbeğinin Adı İşlevinde Aktarım 

 

 SN’de, Farsça ad tamlaması yapısındaki dolaysız söz aktarımlarından bazıları, ile 

bağlacıyla kurulan bağlama öbeğinde ad işlevinde yer almıştır: 

 

Ve burc [u] bārū-yı αalΪada eνān-ı MuΉammedσler αırāΫat 32 olunup yedi gün yedi gice burc 

[u] bārū-yı αalΪa sancaġ ve bayraġlar ile zeyn olup evαāt-ı Όamsede baΪde33’γ-γalāt üç 

nevbet gülbāng-ı MuΉāmmedσ çekilüp ve üç nevbet ηop u tüfenkler atılup leyle-i muιlimde 

niçe kerre 34 yüz biñ αanādil ve meşΪale ve rσΉ-i şemΪler ile niçe biñ Όayme ve Όargāh 

çerāġān olup γadā-yı “Allah! Allah!” ile ġulġule-i 35 Rūm evce peyveste olup diyār-ı 

ΪAcem’e bσm ü ruΪb düşdi. (309a) 

 

...γadrıaΪιam ve yeñiçeri ocaġı ve cümle Ϊasker ηāΫifesi Atmeydānı’n ve Yeñiçeri CāmiΪiΑ 9 

yedi ηarafdan αapuların Ϊasker iΉāηa idüp Atmeydānı’nıΑ iki başından yeñiçerileri 

Atmeydānı’na dolup γadā-yı “Allah! Allah!” ile 10 ηarafeynden gülbāng-ı MuΉāmmedσ 

γadāsı cihānı dutdı. (371b) 

 

1. 1. 1. 2. 5. Edat Öbeğinin Adı İşlevinde Aktarım 

 

BaΪżı zamān cümle Ϊāşıαān-ı γādıαān yek dil, yek cihet olup el ele verüp 13 keştσ-bānlarıñ 

“Yā Mevlā” γadāları gibi bir hāy-huy ile el ele deverān etdükçe Ήavż-ı Ϊaισm içre olan 

mā-i ηāhir 14 girdāb-ı baΉr-i ΪUmmān gibi deverān idüp siyl-i deryā gibi aαdıαça öñine bir 

cān durmaġa iαtidārları olmayup 15 cümle Ϊāşıαān kendi Ήalleriyle durup γu ile deverān 

iderler kim göz irmez bir seyrān-ı Ϊaισmdir kim niçe 16 bunuñ emεāli luΪbedebāzlıαlar 

vardır. (228a) 

 

Beyt: 
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İdemez defΪ γaαınmaġla αażāyı 4 kimse 

Biñ γaαınsañ yine öñ γoñ olacaα olsa gerek 

mażmūnı üzre üçünci gün vaαt-ı ιuhrda bi-e-5-mrillah bir αum gelüp γandalı baş aşaġı 

idüp Ήakσr daΌı baş aşaġı deryāya düşüp ... (265b) 

 

... Ήikmet-i Ίudā bizim süvār olduġumuz taΉta yanından bir γu varüli αabaα gibi yüzerek 

geçerken hemān Rus 23 ġulāmı taΉta üstünden kendüyi şināverlik iden varül üzre atup 

varüli der-aġūş idemeyüp 24 “Ālā müsāfiri” kelāmı üzre faασr ġulām ġarα-āb olup γoΉbet 

dörd esσre αaldı. (265b) 

 
11 “Āyā, şu yerleriΑ yemσn ve yesārında, αurā ve αaγabātdan bir cāy-ı menāγ var mıdır?” 

deyü teΫemmül eylerken AsΉāb-ı Kehf’iΑ kelbi “VaΪva”ı 12 gibi bir “Ϊaf Ϊaf” γadāsı istimāΪ 

olundı. (353b) 

 

 Bu örneklerde belirtisiz ad tamlaması kuruluşundaki dolaysız söz aktarımları, gibi 

ve üzre edatlarıyla bir edat öbeği oluşturmuştur. Metinde ad-fiil öbeği yapısındaki bazı 

dolaysız söz aktarımlarının da kimi zaman ile edatıyla kurulan edat öbeklerinde ad 

işlevinde olduğu görülür42: 

 

Münhedim olup ηarσα-ı Ϊām[m]ı sed[d] etmesin deyü niçe γāΉib-i Όayrātlar mezkūr 

αayaların altlarına Ϊaισm çam ve 21 ardıç direkleri dayamış, anıñçun “Direklibel” demek 

ile şöhret bulmuşdur. (280a) 

 

Ve bir mesσregāh daΌı 2 şehriñ ηaraf-ı şarkσsinde “Firenk Gözi” demek ile meşhūr-ı āfāα 

bir Ϊuyūn-ı berrāα bir nehr-i revāndır. (345b) 

 

                                                 
42 Bu tür örneklerde ad-fiil öbeği yapısındaki aktarım bir dolaysız aktarımdır. Bu dolaysız aktarımın ad 
işlevinde yer aldığı edat öbeği ise kimi zaman zarf kimi zaman ise sıfat işlevindedir. Hangi işlevde olursa 
olsun bu edat öbeğinin tamamladığı kuruluş, biçim bakımından mevcut dolaylı aktarım örneklerine 
benzemese de, anlam bakımından bir dolaylı aktarımı çağrıştırmaktadır. Bu yapıların dolaylı aktarım olup 
olmadıkları, dolaylı aktarım iseler biçim bakımından nasıl tanımlanmaları gerektiği tartışılabilir.  
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 Başka bir örnekte ise sıfat-fiil yapısındaki dolaysız söz aktarımı adlaşarak, gibi 

edatıyla oluşturulan edat öbeğinde ad işlevinde kullanılmıştır. 

 

...Müneccimbaşı Çelebi Efendi ve Müneccim 2 Έasan Kefrσ ve Müneccimek Efendi ve 

βadreddσnzāde Efendi, bunlar fünūn-ı eflākde her biri tekmσl-i fünūn 3 etmiş kimesnelerdir, 

bunlar Ϊilm-i uγturlāb üzre gördiler kim saΪd sāΪat dāΌil olunca serdār-ı muΪaιιama 

eyitdiler, 4 “Sulηānım, bu ān eyyām-ı saΪd[d]ir, Ήareket buyruñ!” didikleri gibi hemān 

αapudan paşa-yı serdār-ı muΪaιιam Yūsuf Paşa 5 “βalpa demir!” deyüp beş yüz yerden 

çeng-i Ήarbσler çalınup ibtidā başdardaden gülbāng-ı MuΉammedσ çekilüp 6 baΪdehū bir 

yaylım tüfenk ve bir yaylım ηoplar γadāları evc-i āsumāna peyveste olup rū-yi deryā barud-

ı siyāh dūdından BaΉr-i 7 siyāh dibelik siyāh oldı. (270a)  

 

1. 1. 1. 2. 6. Sıfat İşlevinde Aktarım 

 

Metinde farklı dolaysız söz aktarımı yapıları sıfat işlevinde yer almıştır. Özellikle 

sıfat-fiil öbeği yapısındaki aktarımlar, adlaştıkları durumlar dışında, sıfat işlevindedir:  

 

Ve “Ϊayn-ı Munιır” didikleri nehrcik, 34 bu maΉalde nehr-i Fırāt’a maΌlūη olur. (339b) 

 

30 Ve cümle vilāyet Όalαı bu maġaralarda “αatıα peyniri” taΪbσr etdikleri peynirlerin bu 

ġārlarda Ήıfι iderler. (339b) 

 

Ol “beg” dedikleri yigit, ocaα başında αurulu beş tabancalı tüfengi var, birini Ήaασre 

baġışlayup “Yigit, şunu Ϊaşαımıza αullan” deyüp “Siz daΌı birer şey baġışlan. Ev γāΉibi 

Ήacı baba, rızām vardır. Sen de bu yigide vāfir şey baġışla.” dedi. (354a) 

 

Tamlananı “ad” anlamındaki nām kelimesi olan belirtisiz ad tamlaması yapısındaki 

dolaysız söz aktarımları, kimi zaman bulunma hāli eki alarak sıfat işlevinde kullanılmıştır. 

 
4 “Nāmσ Efendi” nāmında Ϊaşere ve taαrσb γāΉibi bir γuleΉāyı ümmetden şeyΌü’l-αurrāsı 

vardır. (251b, 4) 
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Ammā 20 “Pisu” nāmında bir nehr-i Ϊaισm γuyı var, gemiler girer. (257a) 

 

28 Ve Tebrσz αapusundan ηaşra “Gümüşli Künbet” nāmında bir serāmed ve muγannaΪ 

αubbe-i Ϊālσ vardır. (289b)  

 

Sıfat işlevinde kullanılan yapılardan biri de Farsça birleşik sıfat yapısındaki 

dolaysız söz aktarımlarıdır: 

 

Bu “Balıγıra”-5nām maΉal, ζaman cezσresi Όākine αarσb Heyhāt γaΉrāsınıñ ġarbσsi 

nihāyetinde sāΉil-i baΉrda bir beyābān yerdir. (260a) 

 

Kür’üΑ αarşu ηarafında “Kendere”-nām bir Ϊaισm kend, cümle keferelerdir. (310a) 

 

Ve 9 Lādik αalΪasınıñ ġarb ηarafında “Manaγηır”-nām bir teferrücgāh vardır. (345b) 

 

 -Ar sıfat-fiil ekini almış birleşik fiil yapısındaki dolaysız söz aktarımı da sıfat 

işlevindedir: 

 

YaΪnσ ceng maΉallinde bir gūne “Ϊav Ϊav” ve “vaΪ vaΪ” ider kelb-i Ϊaαūr 25 αavm-i 

lecūcdur. (311a) 

 

1. 1. 1. 2. 7. Belirtisiz Ad Tamlamasının Tamlayanı İşlevinde Aktarım 

 

Metinde, ad-fiil öbeği yapısındaki dolaysız söz aktarımı, belirtisiz ad tamlamasının 

tamlayanı işlevinde kullanılmıştır: 

 

Kirde kebābıyla kestāneyi yarup şişde kebāb ile pişüp 22 kebāb yaġıyla mülemmaΪ olup 

nevr olur, “Ādem yemeden doymayup şehσd olur.” dimek mertebesi lezσz kestā-23-nesi 

vardır. (231b) 
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1. 1. 1. 2. 8. Belirtili Ad Tamlamasının Tamlayanı İşlevinde Aktarım 

 

Masαaη-ı reΫsleri Nigde αurbunda “Ortaköy”-nāmıñ 6 ortasında mütevellid olmuşlardır. 

(279a) 

 

Bu örnekte Farsça birleşik sıfat yapısındaki dolaysız söz aktarımı, adlaşarak belirtili 

ad tamlamasının tamlayanı olmuştur. 

 

 Başka bir örnekte ise belirtili ad tamlamasının tamlayanı, ad-fiil öbeği yapısındaki 

dolaysız söz aktarımıdır:  

 

YaΪnσ “Türk αavmi” dimeniΑ Ήüsn-i taΪbσridir. (367a, 35) 

 

1. 1. 1. 2. 9. Belirtili Ad Tamlamasının Tamlananı İşlevinde Aktarım 

 

Edirne αurbunda Süleymān Ίān’ıñ 16 “Geçme nāmerd köprüsünden αo aparsın γu seni” 

mıγraΪı söylenen cisr γāΉibi Muγηafā Paşa’nıñ Όayrāt [u] Ήasenātlarındandır. (276b) 

 

Bu örnekte, belirtisiz ad tamlaması yapısındaki dolaysız söz aktarımı, belirtili ad 

tamlamasının tamlananı işlevindedir. 

Sıfat-fiil öbeği yapısındaki kimi dolaysız aktarımlar da, iyelik öbeğinde tamlanan 

işlevindedir:  

 

BaΪde’l-αatl [273b] 1 māl [u] menāldan bir şey çıαmayup ol “Altun direk keçe ile 

γarılmış” didikleri, bir ηaş yereαānσ direk idi. 

 

1. 1. 1. 2. 10. Özne İşlevinde Aktarım 

 

SN’deki bazı dolaysız söz aktarımı yapıları kimi zaman bir cümlenin kimi zaman 

da bir sıfat-fiil ya da zarf-fiil öbeğinin öznesi işlevinde kullanılmıştır.    
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Allahümme Ϊāfinā, ya Baġdād’ı ya Rodos elden gitse “e’s-sulηānü-30-’l-berreyn ve’l 

baΉreyn” dimek γaΉσΉ olmaz. (232a) 

 

 Bu örnekte ad-fiil öbeği yapısındaki dolaysız söz aktarımı, cümlenin öznesidir.  

 

Bunlar ΰonya’ya varup βadreddσn-i ΰonevσ Ήażretlerin ziyāret 2 iderken türbe-i pür-

envārdan bir el ιāhir olup bu şeyΌi dāmeninden çeküp γandūαa yanında oηur-3-dup “IαraΫ 

Yāsσn-i şerσf” γadāsı istimāΪ olunca hemān Ϊazσz-i merαūm γavt-ı aΪlā ile Ϊazσz Yāsσn-i 

şerσfi 4 tilāvet ider. (239a) 

 

... baΪde’l-Ϊaγr Paşa, Pasin begi żiyāfetine ΪAcem elcisiyle αalΪaya giderken “Allah! 

Allah!” gülbāngı evce 3 peyveste olup ηop u tüfenk velvelesinden γσt u γadā-yı ηop 

Ϊay[y]uαa çıαup elçi engüşt ber-dehen 4 olup “Hey αayγer-zemσn şāhı! ΪAceb αalΪa-i Έasan-

ābād’a māliksin.” didi. (290b) 

 

 Bu örneklerde belirtisiz ad tamlaması yapısındaki dolaysız söz aktarımı, zarf-fiil 

öbeğinin öznesidir. Farsça ad tamlaması yapısındaki bazı dolaysız söz aktarımları da 

metinde, zarf-fiil öbeğinin öznesi olarak yer almıştır: 

 

26 Ol-gün bu maΉalde iαāmet olunup daġlar içre γadā-yı “Allah! Allah!” evce peyveste 

olup gūyā Mikrilistān’da rūz-ı αıyāmet zemzemesi 27 velvelesi olup rūz-ı αıyāmetden bir 

nişān oldı. (331b) 

 

Varvar faασr anlara varmada iken hemān ibtidā γu kenarına gelen tüfenk-endāz Ϊaskeri 

Varvar 10 ordusı içre bir yaylım αurşum serpüp gerüde İpşir Ϊaskerinden daΌı γadā-yı 

“Allah!” αopup zemσn ü āsumān dir dir ditreyüp cümle 11 İpşirli, Varvar ordusuna at 

αoyup dal αılıç cümle Όaymelerin ηınābların kesüp içinde olan Varvarlı Όayme altında 

αalup “Bire! 12 Bire!” deyince Varvar Ϊaskeri içre bir αılıç-ı Timūrσ girüp eyle bir ceng [ü] 

γavāş-ı perΌāş-ı nāgehānσ oldı kim Timūr-ı bσ-nūr ile Yıldırım Ίān 13 cengi böyle 

olmamışdır. (365a) 



 77 

1. 1. 1. 2. 11. Yüklem İşlevinde Aktarım 

 

Bildirme eki almış olan dolaysız söz aktarımları, metinde yüklem işlevinde 

kullanılmıştır: 

 

Ġalaη-ı meşhūrı “ζırabzen”dir. (248b, 27) 

 

Üçüncüsi Erzene’r-Rūm ki, ġalaη-ı meşhūrı “Erżurūm”dır. (341a, 3)   
 

1. 1. 1. 2. 12. Nesne İşlevinde Aktarım 

 

Metinde, nesne işlevinde kullanılan aktarımlar, ya bir cümlenin ya da bir zarf-fiil 

öbeğinin nesnesi işlevindedir: 

 

Bu şehr sebσlΌāneye iΉtiyāc degildir ammā Devlet-i Āl-i ΪOεmān’-34-ıñ kemālinden selef 

pādişāhları ve aΪyān [u] kibārlar sebσlΌāneler binā idüp māh-ı Temmūz-ı nevrūz-ı fσrūzda 

[227a] 1 cemσΪσ ehl-i Ϊaηşāna Cebel-i Ruhbān’ıñ billūr-miεāl buzundan yaΌ pāreli āb-ı Ήayāt 

bezl idüp nūş iden cānlara 2 sebσlΌāneciler “ve saαahüm rabbühüm şarāben ηahūrā”∗∗∗∗ 

āyetin oαurlar.  

 

“Kend” lafιı bu diyārlarda αaγabaya derler. (293b, 13) 

 

 İlk örnekte belirtisiz ad tamlaması yapısındaki dolaysız söz aktarımı, cümlenin 

belirtili nesnesi iken öbüründe aynı yapıdaki aktarım cümlenin belirtisiz nesnesidir. Başka 

bir örnekte ise yine belirtisiz ad tamlaması kuruluşundaki dolaysız söz aktarımı, zarf-fiil 

öbeğinin belirtili nesnesidir: 

 

BaΪżı yārānlarımızdan Όānende-20-ler  

“Allāhümme yā Hādσ 

Āsān eyle yolumuz 

                                                 
∗ “Rableri de onlara gâyet temiz bir şarab içirmişdir.” (Kur’ân, İnsân:21) 
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Sehhil Ϊubūre’l vādσ 

Tiz geçir ηut elimiz” 

ilāhσlerin terennüm [ü] āġāze iderken 21 meger refσαimizden biri Sulηān İbrāhσm Ίān’ın 

ΰarcıbaşısı Sefer Aġa’nın ηanbūrcusı ve γānηūrcusı ve 22 neyzen ve kemānçecisi var imiş. 

(221a)   

 

  DaΌı edatıyla kurulan edat öbekleri de, cümle yapısındaki aktaran söylemin nesnesi 

işlevinde kullanılmıştır: 

 

Evγāf-ı αalΪa-i Heleke: “Hereke” daΌı demişler. (277a, 14) 

 

Evγāf-ı Ήıγn-ı Ήaγσn ve sedd-i ΰahαahā-yı metσn yaΪni ΰaraΉiγār-ı Şarkσ: Ve “Şebin 

ΰaraΉiγār” daΌı 19 derler. (342b) 

 

1. 1. 1. 2. 13. Dolaylı Tümleç İşlevinde Aktarım 

 

Kimi zaman dolaysız aktarım, cümlenin veya zarf-fiil öbeğinin dolaylı tümleci 

işlevindedir: 

 

Keliġra Dede αalΪa-i Sinob’a 18 gelüp Ϊalā meleΫi’n-nās yetmiş nefer fuαarāsıyla postların 

deryā üzre döşeyüp “Yā Έay [u] yā ΰayyūm” esmāsına müdāvemet 19 idüp deff ve 

αudūmlerin çalaraα ... (266a) 

 

Cümle küffār-ı bed-girdār 17 [u] murdār ΰazaα-ı ΪAα, derūn-ı αalΪada māl-ā-māl olup Όaç-

peykerleriyle αalΪanıñ burc [u] bārūların zeyn idüp Ϊasākir-i 18 İslām’ı gördüklerinde derūn-

ı αalΪadan küffār “Yā jūj, yā jūj” γadāsına rehā buldurdı. (329a) 

 

Ve cümle ahālσsi ŞāfiΪiyyü’l-meνheb 17 geçinirler ammā “Üstūr λehebeke ve zihābeke ve 

meλhebeke”∗∗∗∗ αabσlesinden olup meνheb-i mestūrları nā-maΪlūmdur. (305a) 

                                                 
∗ “Paranı, yolunu ve mezhebini (düşünceni) gizle.” 



 79 

İlk iki örnekte yönelme hâli ekini almış belirtisiz ad tamlaması yapısındaki dolaysız 

söz aktarımı, cümlenin dolaylı tümlecidir. Sonraki örnekte aynı yapıdaki aktarım, çıkma 

hâli ekini alarak zarf-fiil öbeğinin dolaylı tümleci olmuştur.  

Zarf-fiil öbeğinde dolaylı tümleç olarak kullanılan dolaysız aktarım yapılarından 

biri de ad-fiil öbeği yapısındaki dolaysız söz aktarımıdır: 

 

Evvelā baΪde’ι-ιuhr sehl ceng [ü] cidāl Çerkeş γaΉrāsında sehl [365b] 1 aralanup Çerkeş 

ΰaέısı Nesσmσ Efendi ve niçe aΪyān-ı şehr ile atlanup İpşir Paşa’ya “ĠazāΑız mübārek 

ola.” dimege Ϊazσmet iderken 2 niçe biñ naΪşe-i ümmet-i MuΉammed’iΑ kellesi ġalηān ve 

mecrūΉ-ı sσnān ve ηuΪme-i şimşσr-i dendān olup rimāl-i türāb üzre pāymāl olan 3 

ΪibādullahıΑ la’l-gūn Όūnı γaΉrā-yı Çerkeş’i lāle-zār iken la’l-gūn etmiş. 

 

 Bazı örneklerde ise ad-fiil ve Farsça ad tamlaması yapısındaki dolaysız aktarımlar, 

cümlenin dolaylı tümlecidir: 

 

“Direklibel” dimege bāΪiε oldur kim yaΪnσ αayalarıñ altları kūh-ı bσ-sütūn gibi 20 boşdur. 

(280a) 

 

... cemσΪσ Ϊaskerσ ηāΫifesi ve ġayrı dāġ-ı derūnı olan dilgσr Ϊibādullah 25 ve ġayrılar ġuluvv-ı 

Ϊām idüp pür-silāΉ Atmeydānı’nda ve Etmeydānı’nda ve İslāmbol içre meşhūr on iki 

meydānda 26 ādem deryāsı cemΪ olup Atmeydānı’na Ϊalem-i Resūlullah ile bu αadar 

maΌluα-ı Ίudā cemΪ olup γadā-yı “Allah! Allah!”a rehā buldur-27-dılar. (369b)  

 

1. 1. 1. 2. 14. Zarf Tümleci İşlevinde Aktarım 

  

SN’de, bir ad-fiil öbeğinin, sıfat-fiil öbeğinin, zarf-fiil öbeğinin ya da bir cümlenin 

zarf tümleci işlevinde dolaysız söz aktarımı yapıları da çokça yer almaktadır. 
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Ad-fiil Öbeğinin Zarf Tümleci İşlevinde Aktarım 

 

“Vallah ve billah Şuşik begi çaşt çaġı αalΪa-i Mekü’ye gelüp ΪAcem Όānına 29 cār 

düşdi. Henim αalΪada maΉpūsdur.” deyince Bāασ Paşa ve Ketaġaç Paşa ve Deli Dilāver 

Paşa ve Malāzcird Begi MeΉemmed 30 Beg ile cümle üç biñ Ϊasker Mekü αalΪasında Şuşik 

Begin ηaleb etmege gitdigimiz αonaαları Ϊayān u beyān ider. (292a) 

 

Bu örnekte, zarf-fiil yapısındaki dolaysız söz aktarımı, ηalep et- fiili ile yapılmış ad-

fiilin zarf tümleci işlevindedir. 

 

Sıfat-fiil Öbeğinin Zarf Tümleci İşlevinde Aktarım  

 

Metinde, belirtisiz ad tamlaması yapısındaki bazı  dolaysız söz aktarımları, sıfat-fiil 

öbeklerinde zarf tümleci olarak kullanılmıştır.  

 

Yedinci tābūtı Dobruca 17 αrallıġından İslāmile müşerref etdügi ΪAlσ MuΌtār bir tābūt alup 

bu maαγad [u] merāmımız olan Keliġra αayalarında Ejder-18-hā maġarasında defn idüp 

“Keliġra αayası” nāmıyla iştihār bulmuş αaya olmaġıla “Keliġra Sulηān” derler. (267a) 

 

“Kesik ΰulle” nāmıyla şöhre-i 13 şehr olmuş, üsti bir taΉta örtüli αaγr-ı Ϊālσdir. (286b)  

 

Zarf-fiil Öbeğinin Zarf Tümleci İşlevinde Aktarım 

 

 SN’de zarf-fiil öbeğinin zarf tümleci işlevinde en çok kullanılan dolaysız aktarım 

yapısı, yine zarf-fiil öbeği yapısındaki aktarımlardır:  

 
15 Hemān αalyon γāΉibi İbrāhσm Çelebi dal γatūr-ı MuΉammedσ olup αızlar aġası Sünbül 

Aġa’ya Όitāben “Bre melΪūn 16 ΪArab, ben saña kāfir vardır, gemiye atlar αomayalım 

ve cebeΌāne ziyāde alalım ve küffārıñ bir Όoş Όaberin alup 17 çıαalım ve bu αadar 

yüklü gemi ile deryāya nice çıαalım didim. Sen emr-i şerσf alup beni bu Όāl ile küffāra 
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18 uġrattıñ.” deyü αızlar aġasına bir tσġ urup kellesin ġalηāñ idince hemān αızlar aġasınıñ 

tevābiΪleri İbrāhσm {Çelebi üzre} 19 ol sāΪat αılıç üşürüp pāre pāre iderler. (268b) 

 

On Ϊaded paşalı yoldaşlarım daΌı gelüp “Bire Evliyā Çelebi! 17 İki gündür sen αandesin, 

paşa seni arar, durma binelim.” deyü atdan inüp “Tiz Ήacı baba, şunlara αahvealtı gör ve 

oġlanlar atları egerleΑ. 18 Έacı baba bizimle bile yolcıdır.” didim. (355a) 

 

“Hemçünān Sulηānım!” didikde Ήażż idüp şeref-i γoΉbetleriyle müşerref olup andan 

αalαup loαmacılıα iderek yemσn ü yesārda 26 αurāları muΉarrir-vār deverān ve seyerān ve 

taΉrσr iderek netσce-i kelām on gün Çubuαovası αażāsında gezdik. (355b) 

 

Zarf-fiil öbeği yapısındaki dolaysız söz aktarımı yanında, zarf tümleci olarak 

kullanılan dolaysız aktarım yapılarından biri de edat öbeği yapısındaki dolaysız söz 

aktarımlarıdır: 

 
10 Evvelā “Bismillah” ile Eminöñü’nden bir keştσye süvār olup telaηηum-ı deryā ile ibtidā 

Ġalaηa burnunda “Kurşumlı 11 MaΉzen” nām, önüñde girdāb-ı Όalσc-i ΰosηanηıniyye olan 

fecc-i Ϊamσkı γaΪb vechile Ϊubūr etdik. (221a) 

 

BaΪdehū 6 cemσΪσ ġuzāt-ı müslimσn “Allah! Allah!” ile αalΪaya girüp eνān-ı MuΉammedσler 

tilāvet idüp müjde Όaberleri der-i devlete gidüp 7 ΪOεmān Paşa müstaαıllen Şirvān eyāletine 

Ήākim [ü] serdār-ı mükerrem olup bu αalΪa-i Demirαapu’yı taΪmσr [ü] termσm idüp gūyā 8 

bāb-ı Ήadσd-i cedσd-i metσn olup bu αalΪadan cemσΪσ ġuzāt-ı müslimσn diyār-ı Şirvān’a 

şebhūnlar γalup yetmiş pāre αılāΪ-ı 9 metσnleri αabża-i tesΌσre alup eyālet-i Ϊaισm olur. 

(316b) 

 

Vasıta hâli eki almış belirtisiz ad tamlaması yapısındaki dolaysız aktarımlar da bazı 

zarf-fiil öbeklerinde zarf tümleci işlevindedir: 

 

... yüz mikdārı fuαarā-yı bā-billah Ϊuryān u büryān u giryān, dillerinde Έażret-i ΰurΫān 

tilāvet ide-20-rek evlād-ı γaġσreleriniñ ellerine yapışup “Yā Έay[y]” ismiyle hemān ol 
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Ϊalev-ber-Ϊalev olmuş āteş-i Nemrūd içine girüp “Yā Έay[y], 21 yā ΰayyum” ismiyle 

semāΪ-ı γafā idüp ateşi depe depe nσm sāΪat tevΉσd idüp ηaşra çıαup ancaα başlarında cümle 
22 γaçları ve γaαalları yanmış, bi-emrillah rūΉāniyyet-i bσr ile kendülere bir żarar iγābet 

itmemiş, bu Ήāl üzre kimi paşa 23 Ήużūrına geldi, kimi aγlā gelmeyüp γavmaΪasına gitdi. 

(284b) 

 

Ammā “men Ήafaιa’l-lisāne selleme mine’l-afat”∗∗∗∗ 10 Ήadσεiyle Ϊamel idüp γummun 

büküm olup āsūde-Ήāl durdum. (365b) 

 

Cümlenin Zarf Tümleci İşlevinde Aktarım  

 

Metinde, cümle içerisinde de zarf tümleci işlevinde en çok kullanılan dolaysız söz 

aktarımı yapısı, zarf-fiil öbekleridir: 

 
4 ĀΌiru’l-emr Moγαov αralı “Amān, amān ey güzσde-i Āl-i ΪOεmān!” deyüp elçileri 

Āsitāne-i saΪādet ηarafına Ϊaαd-i γulΉ etmege 5 revāne oldılar. (264a) 

 

 “βabr eyle. İpşir oġlumla buluş. BaΪżı sırra müteΪallıα sözlerim vardır. Anı söyleşüp 

ne ιuhūr iderse aΑa göre 22 mektūblar yazup İpşir oġlumdan da mektūblar alup 

gidesin.” deyü ηaşra oηāġa çıαdı ve bir γandaliyyesi üzre αarār-dāde 23 oldu. (364b) 

 

“İşte seniΑ paşaΑ bu faασr ΪAlσ 8 Paşa’yı başdan çıαarup celālσ idüp kendi darıya 

çıαup geΑ yaαadan temāşācı oldı. İnşāallahu’r-raΉmān yaαında anıΑ daΌı Varvar 9 

gibi Ήaααından gelinir.” didikde ΉaασriΑ derūnunda niçe ilzām idecek kelimātlar var idi. 

(365b) 

 

 Vasıta ve eşitlik hâli eki almış belirtisiz ad tamlaması kuruluşundaki kimi dolaysız 

söz aktarımı yapıları da, cümlenin zarf tümleci işlevindedir:  

 

                                                 
∗ “Dilini tutan, tehlikeden emin olur.” 
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15 “βovuαγu” nāmıyla geçit vermez bir nehr-i Ϊaισmi Çerkes daġlarından gelüp bu 

maΉalde ΰaradeñiz’e munγab olur. (258a) 

 

Ammā “El-maΪnā fi baηnı’ş-şāΪir.”∗∗∗∗ mażmūnunca bu sefer-i seriyye-i şerσfi saΪādetlü 21 

pādişāh ve ΰara Muγηafā Paşa vezσr ve şeyΌü’l-İslām (---) Efendi bilir. (269a) 

 

 Bu örnekte ise cümlenin zarf tümleci, edat öbeği yapısındaki dolaysız söz 

aktarımıdır:  

 

BaΪdehū fermān-ı serdār ile cümle Όayme ve Όargāhları Έanya αalΪasınıñ 14 cānib-i şarασsi 

ve ġarbσsi ve cenūbı ηarafına ηop menzili baΪid ordu-yı İslām αat-ender-αat αurılup 15 cānib-

i erbaΪa içine αaravullar taΪyσn olunup cümle mσr-i mσrān ve Ϊasākir-i aΪyān-ı cüyūş-ı 

müslimσn Όayme ve hargāhı 16 ve bār [u] bengāhıyla taΪyσn olunduġı yerlerde mekε idüp 

ηaraf ηaraf çavuşlar tenbσh idüp cümle ġuzāt 17 ġusuller eyleyüp herkes Ήelālleşüp 

“Bismillah” ile ibtidā yeñiçeri ocaġı rūz-ı rūşende meterise 18 girdiler.  (271a)  

 

1. 1. 1. 2. 15. Temel Cümle İşlevinde Aktarım   

 

 Metindeki örneklerde dolaysız söz aktarımının, ki(m)’li birleşik cümlenin temel 

cümlesi olarak da kullanıldığı görülür: 

 

Bu “Baαacaα”-nām maΉalle anınçün “Baαacaα” derler kim “Leyle-i Ramażānıñ 24 

hilāli nümāyān olur mı?” ve “Olmaz mı?” deyü hilāl-i Ramażāna baαdıαlarıçun “Baαacaα” 

derler.∗∗ (230a) 

 

                                                 
∗ “Mâna şairin karnındadır.” 
∗∗ Cümlenin “Bu ‘Baαacaα’-nām maΉalle anınçün ‘Baαacaα’ derler kim ‘Leyle-i Ramażānıñ 24 hilāli 
nümāyān olur mı?’ ve ‘Olmaz mı?’ deyü hilāl-i Ramażāna baαarlar.” biçiminde olması gerekirdi. Cümlenin 
basit cümle hâli ise “Bu ‘Baαacaα’-nām maΉalle ‘Leyle-i Ramażānıñ 24 hilāli nümāyān olur mı?’ ve ‘Olmaz 
mı?’ deyü hilāl-i Ramażāna baαdıαlarıçun ‘Baαacaα’ derler.”dir. Evliya Çelebi bu iki yapıyı birleştirerek bu 
örneği oluşturmuştur. 
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Ammā beyne’l-Όalk “Ġaddār.” derlerdi kim “Paşa maġrūr u müdemmaġ ve Όod-bσn u 11 

Όod-pesend ve ġażūbdur.” deyü daΌl [u] taΪarruż iderlerdi. (337b) 

 1. 1. 1. 2. 16. Yardımcı Cümle İşlevinde Aktarım  

 

SN’de cümle yapısındaki bazı dolaysız söz aktarımları ki(m)’li birleşik cümlede 

yardımcı cümle43 işlevindedir: 

 

Ve içeri Ήavż-ı Ϊaισm üzre bir αubbe-i Ϊazσmi var kim baΪżı Ϊilm-i 29 hendese γāΉibleri 

“Yüz ziraΪ binā-i müdevver αubbe-i pür-nūrdur.” der. (227b) 

 

Ammā bir gūne γurāΉσ ve serāmed ve raασα ü mevzūn bir ηula mināre-18-si var kim 

“Cihānda miεli yoαdur.” derler. (283a) 

 

Bu nehreynler daΌı Van’ın Penyanişi ve Biredus 27 ve Abaġay daġlarından gelüp cemΪ olup 

bu maΉalden güzer idüp γaΉrā-yı NaΉçıvān’dan üç merΉale aşaġı nehr-i 28 Zengσ’ye, Zengσ 

nehr-i Araż’a, Araż nehr-i Kür’e, Kür nehr-i Türk’e, Türk baΉr-i Ίaraz ki∗ “baΉr-i Gσlān” 

daΌı derler, ana munsab 29 olur. (296b) 

 

29 Έālā cümlesin şehr Όāricinde defn etmişlerdir kim “şühedā-yı Erivām” derler. (310a) 

 

Biri Müskür αapusıdır kim cānib-i şarαda nāΉiye-i 7 Müskür’e mekşūf olduġıyçun 

“Bāb-ı Müskür” derler. (317a) 

 

                                                 
43 Bu tür aktarımlar dilbilim çalışmalarında “tümce yapısına sahip tümleç yantümceleri” olarak adlandırılır 
(Taylan 1993: 162-163, 1998: 155-164). Metinde, bu yantümcelerin nesnelerini oluşturan cümle 
kuruluşundaki aktarılan söylemler de içinde bulundukları yantümcelerin “tümce yapısına sahip tümleç 
yantümceleri”dir.   
∗ Metinde ki’li birleşik cümle kuruluşlarında bağlama edatı olarak genellikle kim kullanılmıştır. Bu örnekte 
ise bağlama edatı ki’dir. “Daha Eski Türkçe devresinde ‘ki’ yerine kullanılmağa başlamış olan soru zamiri 
‘kim’, ‘ki’nin çeşitli ve değişik fonksiyonlarını yüklenmiştir. Bu sebeple Eski Osmanlıca’da ‘ki’ ve ‘kim’ 
aynı fonksiyonlarla yanyana kullanılan iki kelime durumundadır. Ancak ‘kim’in soru zamiri olarak 
kullanılışının daima canlı kalışı ve bağlayıcı olarak kullanıldığı hâllerde kelime mânâsını kaybederek tam bir 
edat durumunda bulunması sebebiyle, ‘ki’, giderek onun yerini almış, ve ‘kim’ ‘ki’den aldığı bütün 
fonksiyonları kaybetmiştir.” (Tulum 1978: 1-2). 
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Anlar daΌı 16 fetā yigitler olduαlarında Gürcistān’ı üç baΌş idüp büyük begzādeye Kütatis 

ülkesi verirler kim aΑa “Baş-açıα vilāyeti” 17 derler. (320b) 

 

Έattā elsine-i nāsda έarb-ı meεel 36 olmuşdur kim “Engürü kerpiçi gibi bir αalıba 

dizilmişdir.” derler. (357a) 

 

Amasiyye ile Toαat Όalαı mābeyninde bu laησfe-i 29 yāve έarb-ı meεel olmuşdur kim 

“Toαat γıçar, Amasiyye içer.” derler. (247a) 

 

 Son örnekte bu laησfe-i yāve öbeği ile aktarılan söyleme gönderme yapılır.    

 

Yüklemi şart çekiminde olan cümle yapısındaki dolaysız söz aktarımları ise, şartlı 

bileşik cümlede şart yan cümlesi işlevindedir: 

 

Eger derlerse, “Zσr-i zemσnden menfez bulup gelir.” derlerse, BaΉr-ı Ίaraz acıdır; bu 

Faşa çayı āb-ı Ήayatdır. Bu αavl Όilāf-ı 31 taγavvurdur. (255b) 

 

 “Kāfir” diseñ ādemi αatl iderler, “Müselmān” diseñ Ήażż iderler. (258a, 33) 

 

Ve “Yeñiçeri MüΫeννin” nāmında Bilāl Έabeşσ köçegi bir müΫeννini var kim αaçan 

mināre-i bang-ı 20 MuΉammedσ’de bir kerre Dāvūdσ bülend-āvāzıyla “Allahuekber 

Allahuekber” dise cümle γaġσr u kebσriñ vücūdları lerzān olur. (287a)  

 

1. 1. 1. 2. 17. Ara Cümle İşlevinde Aktarım 

 

Metinde kimi dolaysız söz aktarımı yapıları, başka cümlelerin kuruluşunda, 

açıklayıcı nitelikte ara cümle olarak yer almıştır: 
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Anı geçüp andan (---) mσl 35 αalΪa-i liman-ı Ϊaισm Anapoli, “Anapolya” daΌı derler, Mora 

cezσresinde limān-ı kebσriniñ nihāyetinde bir yalçın αaya 36 üzre γaΪb u metσn αalΪadır. 

(270a) 

 

Bu nehir, Amasiyye’den aşaġı geçdikden-γoñra “Çihārşenbe γuyı” derler, 30 niçe 

büleyde veπ kurālara uġrayup mezraΪaları ve bāġ u besātinlerini rey idüp Ϊubūr iderek 

ΰaradeñiz’iñ sāΉilinde 31 αalΪa-i Samsun’uñ cānib-i şarασsinde BaΉr-i siyāha dökülür. 

(280b) 

 

Έikmet-i Ίudā, “el-abdü yüdebbiru vallahu yuαaddir”∗∗∗∗, Tatar βāliΉ dörd gün 

muαaddem gidüp “Nuγaybin”-28-nām şehr-i Όarāba vardıαda bir gice at üzre γarΪa dutup 

depesi üzre menzil-i Όānda ser-nigūn olup mebhūη olup meyyit-i 29 müteΉarrik-miεāl yaηar. 

(347b) 

 

1. 1. 2. AKTARILAN SÖYLEM AÇISINDAN SEYAHATNÂME’DEKİ 

DOLAYSIZ SÖZ AKTARIMI 

 

Evliya Çelebi Seyahatnâmesi’nin çok zengin bir içeriği vardır. Bu zengin içerik 

aktarılan söylemlere de yansımıştır. Başkasına ait aktarılabilecek olan her şey, özel adlar, 

ses yansıması kelimeler, mahallî söyleyişler, küfürlü sözler, kalıp sözler vb. aktarılan 

söylem içinde yerini almıştır. Aktarılan söylem içerik bakımından olduğu gibi yapı 

açısından da çeşitlilik gösterir. Metinde tek kelimeden, kelime grubundan, cümleden veya 

cümleden büyük birliklerden meydana gelen aktarılan söylemler mevcuttur. 

 

1. 1. 2. 1. YAPI AÇISINDAN AKTARILAN SÖYLEM 

 

1. 1. 2. 1. 1. Tek Kelimeden Oluşan Aktarılan Söylem 

 

ΰaγabası bir düz γaΉrāda bāġlı ve bāġçeli 35 ve daġı ve ηaşı emrūd şecerleri ile müzeyyen 

bir rabηa-i maΪmūrdur. Anınçün “Armudlu” derler. (240b) 

                                                 
∗ “Tedbir kuldan takdir Allah’tan.” 
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 “Beg” didikleri bir saçlı ādem arαa-30-sında αılçıαlı kebe çekmānı ve elinde oαı yayı ve 

belinde αılıc bir şehbāz yigit idi. (257a) 

 

Me[Ϋ]kūlāt [u] meşrūbātınıñ memdūΉātından kirazı ve āb-ı Ήayāt γuları ve αuηu bozası ve 

çam ve 7 ardıç bardaαları olur kim andan γu içen Ήayāt-ı cāvidān bulur. Ol diyārda aña 

“señek” ve “boduç” derler. (278a) 

 

11 “Ferhād”-nām bir kimesne Şσrσn’e Ϊāşıα olup nehri şehr içinden cereyān etdirüp Ήālā 

ferhādσ külünkleriniñ Ϊalā-12-meti şehriñ cānib-i ġarbında αayaları peynir gibi kesüp şehre 

γu getirüp cümle çeşmeleri ol αayalar ηarafından gelir āεār-ı Ϊaισmdir. (282a) 

 

Sekiz aydan Nevrūz-ı Ίārzemşāhσ geldikde mezkūr 21 kediniñ doñı çözülüp “mırñav” 

deyüp yire düşer. (288b) 

 

 “Kend” lafιı bu diyārlarda αaγabaya derler. (293b, 13) 

 

1. 1. 2. 1. 2. Kelime Öbeğinden Oluşan Aktarılan Söylem 

 

Belirtisiz Ad Tamlaması Yapısında Aktarılan Söylem  

 

SN’de belirtisiz ad tamlaması yapısındaki aktarılan söylemlerin çoğu nesne, yer ve 

kişi adı olarak kullanılan birleşik adlardır:   

 

OrΌān Ġāzσ bunda medfūn olup “OrΌān 29 Davulu” didikleri αırmızı αılıflı ηabl-ı kebσr bu 

cāmiΪiñ bir tākinde aγılıdır. (222b) 

 

Ammā yine 2 αalΪa-i Erżurūm içre “CennetbıΑarı” derler bir Ϊaynü’l-Ήayātdır, çoġı andan 

nūş iderler kim ādeme Ήayāt verir. (286b) 
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20 Ammā αış eyyāmında bu “Deveboynı”-nām maΉalde mināre boyı αar olup çıġ ve şepe 

içinde niçe αarbān Όalαı 21 αalup helāk olmuşlardır. (290a) 

 

30 Ve cümle vilāyet Όalαı bu maġaralarda “αatıα peyniri” taΪbσr etdikleri peynirlerin bu 

ġārlarda Ήıfι iderler. (339b) 

 

Cümlesi αaşıα ve ηaraα işlediklerinden 5 “ζaraαlı şehri” derler. (369a) 

 

Sıfat Tamlaması Yapısında Aktarılan Söylem  

 

Sıfat tamlaması kuruluşundaki aktarılan söylemler de genellikle birleşik ad olan yer 

ve kişi adlarıdır: 

 

Bu nehriñ ηulūΪı 8 Engürü sancaġında (---) daġından ηulūΪ idüp Çaşnıgσr köprüsünden 

ΪOsmāncıα αalΪasından ve 9 Ίācı Έamza’ya ve ζoγya αurbundan Ϊubūr idüp bu maΉalde 

deryā-miεāl αızıl αan gibi deryayā manγub 10 olduġı-çun “ΰızılırmaα” derler. (247a) 

 

Masαaη-ı reΫsleri Nigde αurbunda “Ortaköy”-nāmıñ 6 ortasında mütevellid olmuşlardır. 

(279a) 

 

Aαşemseddσn Ήażretleri bu şehirde medfūn olmaġıla “Türbeli Köylük” derler. (368a, 8) 

 
13 Ertesi Ϊale’γ-γabāΉ AΉmed Paşa’yı (---) (---) Όānesinde muΌtefσ bulup ΰoca Vezσr, 

Şehzādebaşı’ndaki Όāne-14-sinde maΪnūken αatl idüp Ϊale’s-seΉer leşini at Ήamalları 

Atmeydānı’na bıraġup ol ġuluvv-i Ϊāmda Mülaααab oġlan 15 püzevengi İslāmbol mollasın 

Yeñi CāmiΪde Ϊulemā mābeynine αomayup “VuruΑ melΪūnı” didiklerinde Yeñi CāmiΪ 16 

nerdübānları üzre Ϊaskerσ ηāΫifesi αılıç üşürüp pāre pāre iderek leşini AΉmed Paşa naΪşesiniΑ 
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yanına bıraαd-17-ıαlarında cümle Ϊasker daΌı AΉmed Paşa’nıΑ leşine αılıç üşürüp niçe biñ 

pāre etdiklerinde “Hezārpāre AΉmed Paşa∗∗∗∗” derler. (370b) 

{Bu maΪreke mābeyninde fesāda bāΪiε [ve] bādσ olan “Bıyıαlı MaΉmūd”-nām şakσ 

AΉūrαapu’dan bir αayıġa binüp Üsküdar’dan Bursa’ya firār etdi.} (371b, 3) 

 

Ammā “ΰara Έaydaroġlı”-nām bir veled-i zināsı ιuhūr idüp babası melΪūnuΑ αanın ηaleb 

[373a] 1 içün Anaηolı vilayetinde yigirmi sancaα yerde niçe yüz biñ Ϊibādullahı rāΉatda 

αomayup tā cülūs-ı MeΉemmed Ίān’ıΑ ibtidāsına 2 gelince üç eyālet yeri Όārāb u yebāb 

eyleyüp bir vech ile ele girmek muΉāl oldı.  

 

Unvan Öbeği Yapısında Aktarılan Söylem 

 

Gemicilerden “ΰışlıαçı Dayı” ve “Çördüm Dayı” ve “Cıvıα Velσ”-nām dayılar 

çögürleriyle gelüp anlar 28 daΌı Ϊaşıαāne ve γādıαāne bir faγl etdiler kim çögür erbābı 

olanlarıñ aġızlarından γalyarları aαdı. (221a) 

 

Meεelā AΉmed Çelebi yerine “AΉmet Çebü”, 25 Mehemmed Çelebi yerine “Memet 

Çebü”, İsmāΪσl yerine “İγmσl Çebü”, CaΪfer yerine “Cāfār Çebü” derler. (231a) 

 

Tā Ebu’l-fetΌ Sulηān MeΉmed’e gelince Āl-i ΪOεmān’a, “ΪOεmān Beg” ve “OrΌān 26 Beg” 

ve “Murād Beg” ve “Yıldır[ım] Beg” derlerdi. (232a) 

 

“Esved Ίvāce” dimekle maΪrūfdur. (232b, 36) 

 

Tekrar Öbeği Yapısında Aktarılan Söylem 

                                                 
∗ Türkçede kelime öbeklerinin sınıflandırılması konusunda farklı yaklaşımlar söz konusudur (Yapılan 
sınıflamalar hakkında bk. Usta 2000). Yukarıdaki örneklerde görülen “Hezārpāre AΉmed Paşa, Bıyıαlı 
Mahmūd, ΰara Haydaroġlu” gibi örnekler, bazı kaynaklarda “Birleşik İsim” başlığı altında ayrı bir kelime 
öbeği olarak değerlendirilmiştir (Ergin 1993:§ 673, Leylâ Karahan 2004:69, 70). Tahsin Banguoğlu ise bu tür 
yapılara “Yanaşma Takımları” başlığında, “San Öbekleri, Ayama ve Soyadı Öbekleri, Künye ve Mahlâs” alt 
başlıkları altında yer vermiştir (2000:§ 430-433). Ancak kullanım açısından birleşik ad özelliği gösteren bu 
yapılar, sıfat tamlaması kuruluşunda olduğu için bu örnekleri Sıfat Tamlaması Yapısında Aktarılan 
Söylem başlığı altına almayı uygun gördük. 
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Ve “Allah’ım da Allah’ım”∗ -nām bir αolı meflūc keçe külāhlı bir cān idi. (288a, 34) 

 

YaΪnσ ceng maΉallinde bir gūne “Ϊav Ϊav” ve “vaΪ vaΪ” ider kelb-i Ϊaαūr 25 αavm-i lecūcdur. 

(311a) 

 
11 “Āyā, şu yerleriΑ yemσn ve yesārında, αurā ve αaγabātdan bir cāy-ı menāγ var mıdır?” 

deyü teΫemmül eylerken AγΉāb-ı Kehf’iΑ kelbi “vaΪ vaΪ”ı 12 gibi bir “Ϊaf Ϊaf” γadāsı istimāΪ 

olundı. MıγraΪ, Nefsüke kelbü eyā kelb-i muΪallem dem dem, derken bir kelb-i γarσΉ çomar 

13 ve alabaş ve αaraman ve torηaman γavtı gibi “heft heft” ve “çend çend” Όırıldısı daΌı 

istimāΪ olunup “Bre meded cānım, 14 kelb-i muΪallemler! Benim kelb nefsimiΑ birāderleri! 

Çend çendiΑe, heft heştiΑe nüh dedüge αurbān olayım”, deyü “Müjde yārānlar! İmār-15-

istān vardır. Cenāb-ı Bārσ yārσ αılup bize selāmet verdi. Hemān şu segleriΑ γadāsı gelen 

cānibe gidelim.” deyü ileri 16 at bıraġup cānım γıġır tezegi tütüni āşikāre olup sehl daΌı ileri 

vardıαda bir αarye-i aισm nümāyān olup γıġır tezegi 17 rāyiΉāsı daΌı ol maΉalde müşk-i 

Ϊamber-i Όām rāyiΉāsı gibi dimāġı muΪaηηar idüp cānımıza cān αatdı. (353b) 

 

Cümle iç aġalarına “Kiş kiş” deyüp paşa ve Ήaασr 7 tek ü tenhā αalup eydür, “Şimdi paşa 

oġlumı ne maΉalde bıraαdıΑ?” (362a) 

 

Bağlama Öbeği Yapısında Aktarılan Söylem  

 

Ol sāΪat cümle 32 Ϊasker-i İslām ve cemσΪσ maΉrūse-i ΰosηanηıniyye ahālisi “Vāveylā ve vā-

veledā!” deyü feryād [u] figāna āġāze idüp 33 her αafadan bir γadā-yı güft ü gū olup 

“İyilige kemlik.” deyü cümle Όalα bükā ve nāliş etdiler. (273a) 

 

                                                 
∗ Vecihe Hatipoğlu bu tür yapıları “aralıklı ikilemeler” başlığı altında “bağlaçlı ikileme” olarak adlandırır. 
Anlamı pekiştirmek, güçlendirmek için “ve, de” bağlaçları aynı kelimelerin tekrarında kullanılarak bağlaçlı 
ikileme oluştururlar: “yalnız ve yalnız”, “Bebek de bebek, diye tutturdu.”, “Çocuk ağladı da ağladı.”. (bk. 
Hatipoğlu 1981:22). 
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Eyāleti on yedi sulηānlıαdır ve “Yetmiş αadılıα ve αırα nevāΉσ, on bir ülke 13 ve yedi 

oymaα” taΪbσr olunur vilāyetdir. (319b) 

 

Ünlem Öbeği Yapısında Aktarılan Söylem  

 

ŞeyΌ daΌı “Yā Έāfıι-ı MüsteΪān!” deyüp arαasın ġārıñ bir cānibine 10 dayayup şeyΌiñ 

vücūdı αayaya girdügi yer Ήālā ιāhir ü bāhirdir. (266b) 

Paşa, Murād Ίaγeki’niñ Ήaα cevābından Ήażż idüp bir kσse ġuruş verüp 9 “AlıΑ merΉūmuñ 

başını, başıΑızla elimden Όalāγ oluΑ, yıαılup gidiΑ. Allah belāΑız versin. Şūm bedbaΌt 

melΪūnlar.” deyü bunları reddidüp “Ay, vay Murtażā 10 Paşa, ay vay!” deyü bükā-ālūd 

oldı. (348a) 

 

Andan Ίarpuηlı Pehlivān ŞücāΪ 3 terāzūsu iki destinde iki desti, māΫ-i zülāl ile māl-ā-māl 

gidüp geldikde destiler destinde iken bir çārmσΌdan kendüyi 4 aşaġı eyle uçurdı-kim cümle 

ehl-i teferrüc “VāΌ pehlivān!” diyü acıdılar. (360a) 

 

Sıfat-fiil Öbeği Yapısında Aktarılan Söylem  

 

Bu kuruluşta sadece yer adı olarak kullanılan bir birleşik ad olan “Boġazkesen” 

kelimesi tespit edilebilmiştir.  

 
23 Andan yine ġarba nehr-i Kerkük kenārınca beş sāΪat γarp dereli ve depeli yollar ile 

ΰoylıΉiγār deresiyle “Boġaz-24-kesen”-nām muΌavvif ve muΌāηara[lı] yerde Amasiyye 

içinden cereyān iden (---) nehriyle nehr-i Kerkük bu maΉalde birbirlerine maΌlūη 25 olup 

iner. (344a) 

 

Arapça Yapılı Tamlamadan Oluşan Aktarılan Söylem  

 

ΪIlm-i uγūlde [233a] 1 “Muġni’l-Lebσb”-nām kitābı te’lσf [ü] şerΉ etmσşdir.  

 

Anıñçun ism-i şerσfleri “Seyyidü’l-ΪArab ve’l-ΪAcem” 4 deyü mevγūfdur. (256b) 
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Ol gün Ebā Eyyūb-ı Enγārσ 36 Ήażretleri ziyāretine varup anda şeyΌü’l-İslām (---) (---) 

Efendi kemerine iki yerden “Niyyetü’l-ġazā!” deyüp [269b] 1 Έażret-i ΪMer αılıcın bend 

αılup TersΌāne bāġçesine göç idüp iki-yüz pāre αadırġayı cemσΪσ levāzımātıyla itmām idüp 
2 Ϊasākir-i İslām ile leb-ber-leb etdi. 

 

Ve bu cānibde bu baΉriñ nihāyeti 35 “Bābü’l-ebvāb” taΪbσr etdükler{i} Demirαapu’dan 

cānib-i αıbleye içeri bir körfezdir. (315a) 

 

Farsça Yapılı Tamlama ve Birleşik İsim, Birleşik Sıfattan Oluşan Aktarılan 

Söylem 

  

Farsça Yapılı Tamlamadan  Oluşan Aktarılan Söylem  

 

Bi-emri’l-lahi TaΪālā “āb-ı zülāl” didikleri maΌlūα 13 niçe biñ yıllıα αar içinde bunda 

bulunur. (230b) 

 

“Menzil-i Burabay”-nām maΉalde mekε etdük. (262b, 25) 

 

ΰaçan-kim ġuzāt-ı müslimσn şāha αalΪa[yı] amān ile teslσm etdiklerinde şehr Όāricine 28 

Ϊuryān çıαınca on iki biñ Ϊaskeri cümle αılıcdan geçirüp σmān-ı muġallaηasına vefā etmeyüp 

böyle bσ-emānlıα etmişdir. 29 Έālā cümlesin şehr Όāricinde defn etmişlerdir kim “şühedā-yı 

Erivām” derler. (310a) 

 

Ve “Ϊayn-ı Munιır” didikleri nehrcik, 34 bu maΉalde nehr-i Fırāt’a maΌlūη olur. (339b) 

 

Farsça Birleşik İsim ve Birleşik Sıfat Yapısında Aktarılan Söylem  

 

Farsçada gül-berg, ser-asker, mihmân-hâne gibi iki isimden oluşan birleşik isimler, 

“şekil olarak izafet kesresi kaldırılmış bir isim tamlaması veya tamlayanla tamlananın yer 

değiştirdiği bir isim tamlaması gibidir.” (Develi 2002:136). Serv-kadd, cennet-mekân, cân-
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sûzan gibi birleşik sıfatlar ise “iki isim veya bir isimle bir sıfatın yanyana gelmesiyle 

kurulur. Bunları isim veya sıfat tamlamalarından ayıran şeklî özellik, arada bir izafet 

kesresinin bulunmamasıdır.” (Develi 2002:142). Bu birleşik sıfatlar Türkçede isnat grubu 

ve sıfat tamlaması+lı yapısıyla karşılanabilir. Evliya Çelebi de Seyhatnâme’sinde bu tür 

yapılar kullanmıştır: 

 

Küffār Ϊaγrında bu limandan bir gūne 30 incü çıαarmış. Έālā γadefleri leb-i deryāda 

nümāyāndır. Anıñçun bu αalΪaya “Gevher-kān” derler. ( 259a) 

 

Diyār-ı ΪAcem’de bu Ϊimāretiñ nāmına “Heşt-2-behişt” derler. (299a) 

 

22 Kend-i SaΪσd-ābād; Şāh Tahmas Ϊaγrında Vezσr SaΪσd Ϊimār etdigiyçün “SaΪσd-ābād” 

derler. (305a) 

 

Ϊİlm-i taγavvufda “VaΉdet-nāme”-nām kitāb anıΑ teΫlσfidir. (368b, 34)   

 

1. 1. 2. 1. 3. Tek Cümleden Oluşan Aktarılan Söylem 

 

 Aktarılan söylemi oluşturan cümle44, ad ya da fiil cümlesi, kurallı (düz) cümle, 

devrik cümle, olumlu cümle, olumsuz cümle, soru cümlesi, eksiltili cümle, ünlem cümlesi, 

haber cümlesi ve tasarlama cümlesi gibi farklı niteliklerde bulunabilir: 

 

BaΪżı Yahūdσ’ye “ζarabuzan’a varsana.” didiklerinde “Başıña 31 gelsin.” derler. (253b) 

 

BaΪżı ādemleriñ αurbānıñ yerler, “Έācet αabul.” derler, baΪżı αurbānları 18 aγlā yemezler, 

“ΰabūl olmadı.” derler. (267b) 

 

Küffār gemileriyle Έanya’nıñ cānib-i şarασsinde Suda αalΪasına 26 ve Retime ve Apoαorona 

ve ΰandi’ye giderlerken Έanya cenerali laΪσn bu şādmānσleri görüp ve eνān-ı 
                                                 
44 Geleneksel dilbilgisi çalışmalarında iç cümle olarak adlandırılan bu cümleler, kendi başına bağımsız bir 
cümle olmakla birlikte kuruluşuna katıldığı cümle açısından yan (yardımcı) cümle işleyişinde bağımlı bir 
yapı oluşturur. 
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MuΉammedσleri 27 istimāΪ idüp ve nāαūsΌāneleri üzre Όaç Ϊalemleri ser-nigūn olup yerine 

yeşil Ϊalem-i Resūlullah 28 zeyn olduġun görünce ceneral-i melΪūn “Bu Ήāli görmemek 

yegdir.” deyü parmaġıyla kendi gözün çıαarup laΪσn 29 oldı. (272a) 

 

Menzil-i nāΉiye-i MaΉmūd-ābād: Bir γaΉrā-yı Ϊaισm içre iki yüz pāre maΪmūr [u] ābādān ve 

21 Όıyābān içre kend-i ravża-i rıέvānlardır kim “Biñ deve yüki ibrişim Ήāγıl olur.” derler. 

(311a) 

 

Anlar daΌı “Evvel cān, γoΑra 12 cihān.” didiler. (350a) 

 

Hemān bir pσr-i fānσ piyādece baΑa doġrı “βafā geldin oġul!” 27 deyince atdan inüp “Baba 

nedir ΉāliΑ?” didim. (353b) 

 

Hemān Όābdan bσ-dār olup pāk ābdest alup vaαt-i γabāΉa 34 muntaιır durup baΫde γalāti’l-

fecr paşadan bir mehter-i enderūn gelüp “BuyuruΑ taΉta’l-fıηūra.” didi. (358a) 

 

Meger türbe-i şerσfe vāfir zāΫirler gelüp “Siz türbedār mısız?” didiler. (358b, 30) 

 

Hemān levendāne cümle Ήużżāra Όiηāben “Es-selāmü aleyküm iy Ϊāşıαān.” didim. (370a, 

24) 

 

Hemān yeñiçeriler mināreleriΑ αapuların αırup 25 dal-αılıç mināreden yuαaru çıαdıαlarında 

celeb sipāhlar αuşluα vaαtinde öyle eνānı oαumaġa başlayup niçesin minārede 26 αatl ve 

niçesin αayd-bend ile “Vaαitsiz eλān oαuyan yalancı müΫeλλiniΑ Ήāli budur.” deyü aşaġı 

indirüp kelle paça iderlerdi. (371b) 

  

1. 1. 2. 1. 4. Cümleden Büyük Birliklerden Oluşan Aktarılan Söylem  

 

 Bazı aktarılan söylemler, kendi aralarında bir anlam bütünlüğü oluşturan, birden 

çok cümleden meydana gelir: 
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Ίulāγa-i kelām cemσ-σ seyyāΉān-ı berr ü biΉār ve üstādān-ı hezārkār-ı zevi’l-iαtidār olanlar 

bu minber-i Ϊibret-nümūnı görüp engüşt 16 ber-dehen idüp “Bu maέur-ı beşer kārından 

degildir. Ancaα bir kibār-ı evliyāu’l-lahıñ ıιhār-ı kerāmetidir.” derler. (246b) 

Cümle 22 vilāyet aΪyānları zemσn būs idüp “Sulηānım! Bunlar emir αullarıdır. Bu size 

naγσΉat olduġuna şükrānedir. Bunları Ϊafv idiΑ. ΪIrż-ı pādişāhσ 23 var, cümlesin āzād 

idiΑ.” deyü ricā etdiler. (350b) 

 

Yegen Έüseyin “Ne olsa gerek, biz hemān ev içinden damı delüp taşra çıαup dam 

üstünden αurşumlayup gelen basαıncıları alarαa ederdim. Siz atlanırdınız. EviΑ avlısı 

boldur. At üstine geldikden sonra ceng ide ide ya αurtulurduα ya αırılırdıα.” dedi. 

(354a) 

 

“Meded Sulηānım! Hemān baΑa mektūblar veriΑiz. 31 Biz de orduΑuzda bulunalım. 

Pāymāl-i rimāl ser-gerdān gezmeyelim. Zσrā paşa oġluΑuz bir fermānıΑıza 

muntaιırdır. Bu bahār mevsiminde çayır çimen üzre 32 αaηΪ-ı menāzil iderek 

İslāmbol’a varalum. Hemān mektūblar veriΑ.” deyü dest-i şerσfin būs etdim. (364a) 

 

“Bire bozulduαların şimdi istimāΪ etdim, 11 ammā αatl olunduαların işitmedim. Ne 

gün oldı bu?” dedi. (366b) 

 

Hemān Όünkār “Vallahi ben de αılarım. Yūsuf Paşa lalam Έanya’yı fetΉ 33 idüp 

geldikde saΑa öldürtdüm, namāzın αılmadım. İşte şimdi αılalım.” didükde hemān 

Cellād ΰara ΪAlσ, İbrāhσm 34 Ίān’a kelb-i Ϊaαūr gibi γarılır. (370b) 

 

 1. 1. 2. 1. 5. Mısra, Beyit veya Dörtlüklerden Oluşan Aktarılan Söylem 

 

BaΪżı yārānlarımızdan Όānende-20-ler  

Allāhümme yā Hādσ 

Āsān eyle yolumuz 
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Sehhil Ϊubūre’l vādσ 

Tiz geçir ηut elimiz 

ilāhσlerin terennüm [ü] āġāze iderken 21 meger refσαimizden biri Sulηān İbrāhσm Ίān’ın 

ΰarcıbaşısı Sefer Aġa’nın ηanbūrcusı ve γānηūrcusı ve 22 neyzen ve kemānçecisi var imiş. 

(221a) 

 

Edirne αurbunda Süleymān Ίān’ıñ 16 “Geçme nāmerd köprüsünden αo aparsın γu seni” 

mıγraΪı söylenen cisr γāΉibi Muγηafā Paşa’nıñ Όayrāt [u] Ήasenātlarındandır. (276b) 

 

Ammā  beyt:  

“Eyle sermestem-ki idrāk etmenem dünyā nedir 

Men kimem sāασ olan kimdir 4 mey-i γaΉbā nedir.”  

mażmūnunca mest [ü] Ήarāb iken Ίoca Naġdσ bu ebyātı terennüm etdi. (302a) 

 

Ammā evāΫil-i Ήāllerinde 25 olanlardan biri fażσlet-i bāhire γāΉibi olmaα iddiΪāsında olsalar 

ve Ήaddinden tecāvüz idüp yuαarudan aşaġı muΪāmele-26-sin idenleri ele alup her ne 

mertebede ise aΑa Ήaddin bildirüp AΌfeş-i müΫellifiΑ keçisine bindürüp ol vażΪ-ı nā-hem-

vār-ile 27 mevγūf olan ādemi rüsvāy-ı Ϊām idüp mıγraΪ, “Gerekdir kendüzin bilmezlere 

kendüyi bildirmek.” deyüp bed-nām idüp 28  merαūm mıγraΪı terennüm ederdi. (337b) 

 

 1. 1. 2. 1. 6. Eksiltili Yapılardan Oluşan Aktarılan Söylem 

 

 Aktarılan söylemler arasında, anlam bütünlüğü bozulmadan, kelime grubunun veya 

cümlenin bazı ögelerinin düşürülmesi ile oluşan eksiltili yapılar vardır.  

 

Ehl-i Amasiyye “[O = Ferhād = özne] İslām ile gitdi.” derler. (282b, 21) 

 

Bu cümlede özne eksiltilmiştir. Bir halk hikâyesi kahramanı olan Ferhâd’dan 

bahsedilen bağlamdan alınan bu örnekte yüzey yapıda bulunmayan ancak gizli bir biçimde 

derin yapıda yer alan özne, Ferhād’dır. Bağlamdan hareketle özne hem biçimsel hem de 

içeriksel olarak belirlenebilmektedir. 
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Ammā niçe kimesneler bu [353a] 1 miΉrāb Ήaααında “[Bu miΉrāb = CāmiΪiΑ miΉrābı = 

özne] Bi-ν-νāt Ϊaziz ŞeyΌ Şāmσ’niΑ kendi dest-kārlarıdır.” derler. 

 

Bu örnekte de özne eksiltilmiştir. Aktarılan söylemin aslı “Bu miΉrāb bi-ν-νāt Ϊaziz 

ŞeyΌ Şāmσ’niΑ kendi dest-kārlarıdır.” olabilir. Ama anlatıcı tekrardan kaçınmak için belki 

aktarılan söylemin öznesi olan bu mihrāb tamlamasını eksiltmiştir. Bu noktada dolaysız 

aktarımın söylenilenleri kelimesi kelimesine ne derece aktardığı tartışılabilir. Nitekim 

anlatıcı tekrardan kaçınmak için eksiltiye başvurup aktarılan söylemin bazı ögelerini 

söylem dışında tutabilir. Özellikle kurmaca eserlerde aktarılan sözlerin orijinaliyle ne 

kadar örtüştüğü anlatıcının tutumuna bağlıdır. Söz ve düşünce aktarımlarında anlatıcı, 

aktarma işlemleri sırasında fiziksel, ruhsal, duygusal, kültürel, cinsel ve eğitimsel 

özelliklerine göre birtakım eklentiler ve çıkarmalar yapabilir (Özünlü 2001:184-185).   

 

Έaασr eyitdim, “İnşāallah sulηānım! Ϊİlm tilāvet etmede şerσk idim. 33 İnşāallah devletiΑizde 

daΌı dünyālıġıla şerσk oluruz.” didikde “Vallahi bσ-tekellüf olduġundan Ήażż etdim. Bire 

Όazσne-34-dār gel.” deyü ΌazσnedārıΑ αulaġına bir güft [ü] gū idüp bir āndan-γoΑra bir kσse 

ġuruş ve bir yeşil çuαaya αaplu 35 αunduz siyāhσ bir semmūr kürk ve bir loαmalı bol αaέı 

Όaftānı el-Ήāγıl başdan başa bir αat eεvāb iΉsān idüp 36 ηaΪām tenāvül idüp destūr deyüp 

giderken aşaġı inüp gördüm, binek ηaşında bizim at yerine bir fσl-i MaΉmudσ’ye [370b] 1 

beΑzer bir küΉeylān at, Şām didigi ve sσm egerli ve vüzerā raΌηlı bir küΉeylān at. [O = 

Ίazσnedār = özne] “Efendi [bu atı = belirli nesne] size iΉsān etdi.” deyince 2 yine efendi 

Ήużūrına çıαup “Sulηānım! Bizi Όākden refΪ eyleyüp piyāde iken atlandırdıΑız. Ίudā sizden 

rāżσ ola.” 3 deyüp ...  

 

Yukarıdaki örnekte özne olarak eksiltilen Όazσnedār kelimesi yanında, at kelimesi 

belirli nesne olarak eksiltilmiştir. Nesne konuşan ve dinleyen tarafından bilindiğinde, 

konuşan tarafından işaret edilmesi gibi dil dışı göndermeler nedeniyle eksiltilebilir. Eksik 

ögeler, kimi zaman bağlamda daha önce sözü geçen yapılardan kimi zaman da konuşma 

ortamını oluşturan birimlerden belirlenebilir.    
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Cümlede eksiltilen ögelerden biri de tümleçtir. Erzurum’un tanıtıldığı bölümden 

alınan bu cümlede yer tümleci olan Erżurūm’da eksiltilmiştir. Ayrıca Erżurūm’uΑ 

kelimesinde olduğu gibi belirtili ad tamlamalarında tamlayan da bazen yüzey yapıda yer 

almaz:    

 

Zσrā “[Erżurūm’uΑ = tamlayan] şiddet-i şitāsı şedσd ve [Erżurūm’uΑ = tamlayan] 

küşāde hevāsı 31 baΪσd olmaġıla [Erżurūm’da = yer tümleci] on ay ve on bir ay αar 

yatduġı çoα vāαiΪ olmuşdur” derler. (286b)  

 

Έattā elsine-i nāsda “KemāΉ’ıñ bezi, Erzincān’ıñ αozı ve 25 Bāyburd’uñ αızı 

[ünlüdür/meşhūrdur = yüklem]” deyü elsine-i nāsda έarb-ı meεel olmuşdur. (339b) 

 

cümlesinde ise yüklem eksiltilmiştir.   

   

 Evliya Çelebi, SN’de çeşitli adların kökenlerini halk etimolojisi45 yoluyla açıklar.46 

Bunların, söz konusu adla anlamca veya sesçe ilgili olan bazı kelime öbeği veya cümlelerin 

kısalmasıyla oluştuğunu öne sürer. 

“Eis Nikomedeia” kelimesinin zamanla kısalması sonucunda oluştuğu düşünülen 

İzmit adının etimolojisi Evliya Çelebi tarafından “İznimdir var git.” cümlesinin kısalması 

biçiminde açıklanmıştır:  

 

OrΌān Ġāzσ deryā-31-miεāl Ϊasker ile bu αalΪayı ibtidā muΉāγara etmege ΰoca Bay’ı serdār 

idüp “İznimdir var git.” buyurmuşlar. 32 ΰalΪa fetΉ olup ismine “İznimgit” demişler. 

İzmit “İznimgit”den ġalaηdır. (242b) 

 

 “Kerasous” kelimesinin değişimiyle oluşan Giresun adının etimolojisini Evliya 

Çelebi, “Bu gice αalΪa altına giresin.” cümlesi ile yapar:  
                                                 
45 Halk etimolojisi (yerliliştirme, halk yakıştırması, köken yakıştırma), bir dilbirliği için yabancı olan, anlamı 
bilinmeyen bir ögenin, sesçe ona yakın yerli ögelerden yararlanılarak yerlileştirilmesi, anadilinden bir ögeyle 
değiştirilmesidir. Bu olayda yabancı öge söylendiğinde, bilinen bir sözcüğü çağrıştırmakta, zaman zaman 
yabancı ögelerdeki söyleyiş zorluğunun giderilmesi çabası da buna eklenerek yerli öge, bunun yerine 
getirilmektedir (Aksan 1998:197, 198.) Burada hem ses hem de anlamca bir değişim vardır. 
46 SN’deki halk etimolojisi örnekleri Fatih Kemik tarafından yüksek lisans tezi olarak çalışılmıştır (bk. 
Kemik 2003).  



 99 

 

Ίσn-imuΉāγarada Ebü’l-FetΉ MeΉemmed Ίān 36 MaΉmūd Paşa’ya “Bu gice αalΪa altına 

giresin.” deyü fermān idince αalΪaya meterise girüp fetΉ olduαda [248a] 1 ismine 

“Giresin” didiler. 

   

“Neokaisareia” kelimesiyle ilişkilendirilen Niksār kelimesi ise,   

 

Bu Niksār’ıñ ġalaη-ı γaΉσΉi “Nσk-Ήiγār”dır. YaΪnσ “eyi Ήiγār” dimekdir. Elsine-i 3 nāsda 

ġalaη-ı meşhūr evlā olup taΉfσf-i kelām ile “Niksār” derler. (283a) 

 

biçiminde açıklanır. 

 

1. 1. 2. 1. 7. Arapça Cümleden Oluşan Aktarılan Söylem 

 

Bu αahve Ulu CāmiΪ αurbunda olmaġıla bāng-ı MuΉammedσ 21 “Έayya Ϊale’γ-γalā” 

didikde αahvede bir cān αalmayup cāmiΪe giderler. (228b) 

 

Έaασr ibtidā bu şehre dāΌil olduαda bir mürtefiΪ yerde āsitānesine ādāb-ı ziyāret üzre 

varu{p} Ϊatebe-i 26 süflσsin būs idüp “Es-selāmu Ϊaleyke” ile αabr-i şerσfine dāΌil olup bir 

Όatm-i şerσfe rūΉ-ı şerσfiçün şüruΪ idüp 27 Ήamd-ı Ίudā ziyāreti müyesser oldı. (279b) 

 

Bσ-bāα u bσ-pervā ΌalαıΑ Ήüsn-i teveccühüyle girü girü yine menzilbaşına gelüp çārmıΌdan 

sernigūn 2 γıyrılup ser-çeşme öΑünde zemσn būs idüp ser-çeşme “Bārekallah pehlivān!” 

deyü baġrına baγdı. (360a) 

 

...bir sāΪat yaΌşı ceng-i perΌaş [u] γavaş olup bir 10 sāΪatden Köprüli ηarafı aγlā 

dayanamayup münhezim olup beş Ϊaded eyālet Ϊaskeri kimi dendān-ı tσġdan geçerken kimi 

“Lā ilāhe illallah” der, 11 kimi “MuΉammedün Resūlullah” der, kimi “Amān!” ve kimi 

“Yamān!” deyüp bu αadar maΉlūα-ı Ίudā tārumār oldılar. (363a) 

Arapça cümleler arasında Hz. Muhammed’den aktarılan sözler de vardır: 
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Ve bu Ήaασr muΉibb-i Āl-i ΪAbā olmaġıla “El-faαru faΉrσ.”∗ Ήadσεine imtisālen küstāΌāne 

cümle fuαarā-17-larıñ izniyle Ϊazσz Pσr Dede Sulηān’ıñ bozdoġanσ (---) tereklü keçe külāh 

tācını tekbσr ile tekye-nişσn Memi Dede Cān başımıza αoyup 18 cümle dervσşān gülbānġ-ı 

MuΉammedσ çeküp Ήaασre Όayr duΪā etdiler. (347b) 

 

Ammā “men Ήafaιa’l-lisāne selleme mine’l-afat”∗∗ 10 Ήadσεiyle Ϊamel idüp γummun 

büküm olup āsūde-Ήāl durdum. (365b) 

 

1. 1. 2. 1. 8. Farsça Cümleden Oluşan Aktarılan Söylem 

 

Her şeb-i muιlimde αalΪayı meşΪaller ile çerāġān idüp dσdebānlar “Ίudā Όūb”∗∗∗ deyü 

feryād ide-30-rek nigāhbānlıα iderler. (319b) 

 

Ve cümle αalΪa neferātları biñ beş-yüz güzσde “Benem diger nσst.”∗∗∗∗ diyen αuldur. (324a) 

 

...“Emir PādişāhımıΑ.” deyü Όarc-ı rāh üç kσse ġuruş iΉsān idüp Ίaseki Aġa’yı Āsitāne 

ηarafına 2 gönderüp “Her çi bād-ābād” deyüp ΰarγ cānibine gitmeyüp Āsitāne ηarafına 

müteveccih olduġumuz menāzilleri Ϊayān u beyān ider. (399a) 

 

1. 1. 2. 1. 9. Kalıp Sözlerden Oluşan Aktarılan Söylem 

 
Belli durumlarda söylenmesi gelenek olmuş cümleler olan kalıp sözler de, aktarılan 

söylem olarak SN’de yer almıştır. Yaşanan benzer durumlarda duygu, düşünce ve dilekleri 

belirtmeye yarayan bu sözlerin SN’de Türkçe, Arapça ve Farsça biçimleri kullanılmıştır:  

 

ĀΌiru’l-emr “Ol engσn nā-mübārekde ne reh ne rāhber peydā” mażmūnunca güneş 

deryāda doġar ve deryāda 20 baηar. (264b) 
                                                 
∗ “Fakirliğin övüncümdür.” 
∗∗ “Dilini tutan, tehlikeden emin olur.” 
∗∗∗ Bu cümle “Huda hūbest” cümlesinin kısalmış biçimidir. 
∗∗∗∗ “Benim, benden başkası yoktur! Var mı benden başkası!” anlamındaki bu cümlenin aslı “Manam dîgar 
nîst”dir (bk. Robert Dankoff 2004a:86). 
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Ne çāre eylesünler, “El-Ϊabdu yudebbiru va’l-lahu yuαaddiru.”∗ deyüp cemσΪσ umūrların 

Cenāb-ı Bārσ’ye tevfσż eyleyüp 12 yine cā-be-cā cenge āheng iderlerdi. (262a) 

 

Niçe zσr-i 30 zemσnden Faşa çayınıñ āb-ı Ήayātıyla ΰaradeñiz’e maΌlūη olur, ġalaη 

tefekkürdür, zσrā “δenσden ki būd mānend dσde”∗∗ demişler. (316a) 

 

1. 1. 2. 1. 10. Mahallî ve Özel Dillerden Oluşan Aktarılan Söylem 

 

Evliya Çelebi, temasta bulunduğu insanların, gittiği yerlerin mahallî söyleyişlerini 

ve dillerini eserine eklemiştir.  

Çelebi, Abaza Seydî Ahmed Paşa’nın konuşmasını şöyle aktarır: 

 

Seydσ eydür, “ValaΉa pādσşāΉam, onlar beni vururdur. Beni de onları Ήap vururdur. 

10 Cilσde Ήorta yoαıdır. Onlar beni baş vurursa, ben onları diş vurur.” deyü Abazaca 

lehce-i maΉγūγσyle kelimāt etdiginden 11 İbrāhσm Ίān biΑ altun ve bir semmūr ΌilΪat-i 

fāΌire iΉsān idüp maγıηcıbaşı mertebesinde bıçaαlı olur. (335a) 

 

Trabzon’daki balık tellalları ise,  

 

Bu lisān ile nidā ider, “Ey muΌterūn, ey muΌterūn. Esi çıfata zun, den Όurdesin, 31 

γamur bādā ηaraşa, ey lefte αarūn, aΌñı αulup ipsarya, ala pamun, ey ümmet-i 

MuΉammet ala 32 bamun.” deyüp bir gūne mürver aġacından boruları var. (252b)  

 

SN’de, kelimelerin başına, hecelerin arasına başka kelime veya hece ekleyerek 

kelimelerin değiştirilmesiyle uydurulan ve daha çok çocuklar arasında kullanılan bir tür 

konuşma olan kuş dilinden de bir örnek vardır: 

 

“Eyle olsun.” deyü ġayrı yoldaşlar ηaşra odalarda αalup Ήacı baba oġluna “Var oġul! Şu 

emānet αodıġım 27 alaca meşσn kσseyi getir ve saΑa tenbσh etdigim şeyleri getir.” didikde 
                                                 
∗ “Tedbir kuldan, takdir Allah’tan.” 
∗∗ “İşitmek görmek gibidir.” 
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yine bir şübheye düşüp ġulāmımıΑ birine αuş lisānı 28 üzre “Cücümlece 

yocoldacaşlacarıcım sicilacaΉılacanacup acatlacansıncalacalar.” yaΪnσ “Cümle 

yoldaşlarım silāΉlanup 29 atlansınlar.” deyince cümle refσαlerimiz Ήāżır-baş ve pür-silāΉla 

seyisΌāneler yükli müΉeyyā dururlardı. (355a) 

 

1. 1. 2. 1. 11. Denizcilik Terimlerinden Oluşan Aktarılan Söylem 

 

Evliya Çelebi kimi zaman deniz yolculuğu da yapmıştır. Bu da aktarılan söylemlere 

denizcilik terimlerinin girmesi olarak yansır: 

 

... bunlar Ϊilm-i uγturlāb üzre gördiler kim saΪd sāΪat dāΌil olunca serdār-ı muΪaιιama 

eyitdiler, 4 “Sulηānım, bu ān eyyām-ı saΪd[d]ir, Ήareket buyruñ!” didikleri gibi hemān 

αapudan paşa-yı serdār-ı muΪaιιam Yūsuf Paşa 5 “βalpa demir!”∗ deyüp beş yüz yerden 

çeng-i Ήarbσler çalınup ibtidā başdardaden gülbāng-ı MuΉammedσ çekilüp 6 baΪdehū bir 

yaylım tüfenk ve bir yaylım ηoplar γadāları evc-i āsumāna peyveste olup rū-yi deryā barud-

ı siyāh dūdından BaΉr-i 7 siyāh dibelik siyāh oldı. (270a) 

Hemān-kim vaαt-i ιuhr olunca 25 ol deryā-yı bσ-emānıñ ortasına varınca hemān serdār-ı 

muΪaιιam Yūsuf Paşa başdarda-i hümāyūn ile ηarfetü’l-Ϊayn 26 içre girüye dönüp geldikleri 

yola Ϊinān-ı dümeni çevirüp “ΰaşαa alavanta.”∗∗ deyüp başdardaden orsa 27 filandıra ve 

bayraαlar dikilüp kürek rebaçsası ve yelken ile vaαt-i Ϊaγrda yine Çuαalar öñünden Ϊubūr 

olununca 28 hemān Çuαa cezσresi αalΪasınıñ cānib-i erbaΪasından işāret āteşleri ve işāret 

ηopları atılmaġa başladı. (270b)  

 

1. 1. 2. 2. İŞLEV AÇISINDAN AKTARILAN SÖYLEM   

 

Bulunduğu bağlamda aktarılan söylem, tek bir kelime gibi kullanılır. Bu konuda 

Jean Deny, “Türkçe’de dolaysız bir söz tek bir kelime sayılabildiği içindir ki bazen ismin 

haletlerini veya mülkiyet (izafet) lâhikasını da buna getirmek mümkün olur; ama bu hadise 

                                                 
∗ “Demir al!” (bk. Dankoff 2004a:235) 
∗∗ “Sıkı tut!” (bk. Dankoff 2004a:165) 
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çok vâki bir şey değildir.” der ve “[baş-ıñ sağ ol,-sun]-a git-di-m”, “[hep-sin-i sat-acağ-ız]-

a αadar ileri var-dı-l,ar”, “[Allah raΌat-lıα ver-sin]-i çek-di-m”, “münteΉib-ler-in namzed-

ler-den eñ evel sor-acaα-ları şey [otuz beş-inci madde-niñ taΪdil-in-e taraf-dar-mı-sın-ız]-

dan Ϊibâret ol-malı-dır”, “[ol-a-maz]-ıñ-da ne çıα-ar” örneklerini verir (1941:740-741). 

SN’de de aktarılan söylem kimi zaman tek bir kelime gibi ismin hâl eklerini almıştır: 

 

BaΪdehū seyāΉat ile “Pırarvardı” yaΪnσ Pravadi αalΪasına gelüp sākin olma-27-ġıla “Bir er 

vardı.”dan ġalaη “Pravadi αalΪası” derler. (266a) 

  

Aktarılan söylem kullanıldığı bağlamda ad görevindedir. Adların bütün görevlerini 

üstlenebilir.47 

 

1. 1. 2. 2. 1. Bildirme Ekinin Adı İşlevinde Aktarılan Söylem 

 

Ġalaη-ı meşhūrı “ζırabzen”dir. (248b, 27) 

 

Üçüncüsi Erzene’r-Rūm ki, ġalaη-ı meşhūrı “Erżurūm”dır. (341a, 3) 

 

1. 1. 2. 2. 2. Birleşik Fiilde Ad İşlevinde Aktarılan Söylem  

 

 Metinde tesbit edilebilen tek örnek budur: 

 

YaΪnσ ceng maΉallinde bir gūne “Ϊav Ϊav” ve “vaΪ vaΪ” ider kelb-i Ϊaαūr 25 αavm-i lecūcdur. 

(311a) 

 

                                                 
47 Ahmet Cevat Emre, cümlelerin çeşitli yollarla adlaştırılarak cümle ögesi olarak kullanılabildiğini söyler. 
Emre’nin bu konuda verdiği örnekler cümle yapısındaki aktarılan söylemlerdir. Cümlelerin adlaştırılarak 
cümle ögesi işlevinde kullanılmasının çeşitli yolları vardır. Bunlardan biri cümleye “tümleç belgisi” 
getirilmesidir: “Komşular birer birer başınız sağ olsun’a geliyorlardı (Hamdi Varoğlu, tefrika).”, “Oğlu 
Kore’den dönen teyzeye gözünüz aydın’a gitmeliyiz.”, “Bir aleykümüsselâm desem diye bekledi mi akşam 
şerifler hayr olsun’u unutacak. (Rasim, şehir, 171).” Adlaştırmanın öbür yolu cümlenin sonuna “çoğ. bel. -
lar/-ler” eklenmesidir: “Bir yandan kahrolsun’lar, öbür yandan yaşasın’lar yükseliyordu.” Cümle, “isim 
takımı (tamlama)” hâline getirilerek de adlaştırılabilir: Karma karışık kahrolsun! naraları, yaşasın! nidaları 
göklere çıkıyordu.” (Emre 1988:115-116). 



 104 

1. 1. 2. 2. 3. Sıfat Tamlamasının Adı İşlevinde Aktarılan Söylem 

 

Metinde yalnızca bir örnek tespit edilebilmiştir: 

 

Ve cümle bār-ı εaασllerimi ve āmedānı ve Cenāb-ı Bārσ’niΑ Όazāσn-i ġaybından Ήarāmσler 

yataġı mezkūr Έacı Baba yediyle 27 iΉsān etdügi eşyāları cümle Όānemiz γāΉibi veliyyü’n-

niΪam Kederzāde efendimize Allah emāneti αoyup yedi  Ϊaded memlūk-i pür-silāΉ 28 ile ve 

bir Ϊaded sebük-bār seyisΌāne ile αalup Ϊale’γ-γabāΉ göç olacaα maΉalde anı gördük, γabāΉ 

namāzında şehr içre bir velvele 29 ve bir ġulġule ve bir feryād u fezāΪ u çezaΪ αopup bir 

“Allah! Allah!” ve bir hay-hūy kim zemσn ü āsumān dir dir ditredi. (359a) 

 

1. 1. 2. 2. 4. Çıkma Öbeğinin Adı İşlevinde Aktarılan Söylem  

 

 Aktarılan söylem, +DAn çıkma hâli eki almış adın parçasıdır. 

 

OrΌān Ġāzσ deryā-31-miεāl Ϊasker ile bu αalΪayı ibtidā muΉāγara etmege ΰoca Bay’ı serdār 

idüp “İznimdir var git.” buyurmuşlar. 32 ΰalΪa fetΉ olup ismine “İznimgit” demişler. İzmit 

“İznimgit”den ġalaηdır. (242b) 

 

10 Gekbize, “Gel bize.”den ġalaηdır. (276b) 

 

20 Evγāf-ı αalΪa-i αadσm İzmit: “İznimgit”den ġalaη olup İskender-i Yunan bināsı olduġı 

bālāda biñ 21 elli tārσΌi seyāΉatimizde mufaγγal taΉrσr olunduġı mesηūrdur. (277a) 

 

1. 1. 2. 2. 5. Edat Öbeğinin Adı İşlevinde Aktarılan Söylem  

  

10 Evvelā “Bismillah” ile Eminöñü’nden bir keştσye süvār olup telaηηum-ı deryā ile ibtidā 

Ġalaηa burnunda “Kurşumlı 11 MaΉzen”-nām, önüñde girdāb-ı Όalσc-i ΰosηanηıniyye olan, 

fecc-i Ϊamσkı γaΪb vechile Ϊubūr etdik.   (221a) 
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Anı geçüp andan (---) mσl 35 αalΪa-i liman-ı Ϊaισm Anapoli, “Anapolya” daΌı derler, Mora 

cezσresinde limān-ı kebσriniñ nihāyetinde bir yalçın αaya 36 üzre γaΪb u metσn αalΪadır. 

(270a) 

 

BaΪdehū 6 cemσΪσ ġuzāt-ı müslimσn “Allah! Allah!” ile αalΪaya girüp eνān-ı MuΉammedσler 

tilāvet idüp müjde Όaberleri der-i devlete gidüp 7 ΪOεmān Paşa müstaαıllen Şirvān eyāletine 

Ήākim [ü] serdār-ı mükerrem olup bu αalΪa-i Demirαapu’yı taΪmσr [ü] termσm idüp gūyā 8 

bāb-ı Ήadσd-i cedσd-i metσn olup bu αalΪadan cemσΪσ ġuzāt-ı müslimσn diyār-ı Şirvān’a 

şebhūnlar γalup yetmiş pāre αılāΪ-ı 9 metσnleri αabża-i tesΌσre alup eyālet-i Ϊaισm olur. 

(316b) 

 

Evγāf-ı Ήıγn-ı Ήaγσn ve sedd-i ΰahαahā-yı metσn yaΪni ΰaraΉiγār-ı Şarkσ: Ve “Şebin 

ΰaraΉiγār” daΌı 19 derler. (342b) 

 

 1. 1. 2. 2. 6. Farsça Yapılı Birleşik Sıfatın Adı İşlevinde Aktarılan Söylem 

 
13 BaΪdehū māh-ı mezbūruΑ ġurresinde “Alacaatlı Έasan Aġa”-nām αapucıbaşı biΑ atlı 

müsellaΉ Ϊasker ile αonaαcı olup 14 ηūġı ve oηaġı götürdi. (290a) 

 

 “AvΌ deresi”-nām bir āb-ı şσrσniΑ sāΉilinde çemenzār [u] lālezār üzre Όayme ve 

Όargāhlarımızla 14 mekε idüp emσrāne γafālar etdik. (293a) 

 

Nehr-i ΰaraçubuα kenārında “βol”-31-nām bir αaryede vücūda gelmişdir. (235a) 

 

Mezkūr beldeniñ αurbunda “Bardaαlı Baba”-nām bir Ϊazσz-i hümām ziyāreti var. (351b, 

23) 
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1. 1. 2. 2. 7. Belirtisiz Ad Tamlamasının Tamlayanı İşlevinde Aktarılan Söylem  

 

BaΪżı zamān cümle Ϊāşıαān-ı γādıαān yek dil, yek cihet olup el ele verüp 13 keştσ-bānlarıñ 

“Yā Mevlā!” γadāları gibi bir hāy-huy ile el ele deverān etdükçe Ήavż-ı Ϊaισm içre olan mā-

i ηāhir 14 girdāb-ı baΉr-i ΪUmmān gibi deverān idüp siyl-i deryā gibi aαdıαça öñine bir cān 

durmaga iαtidārları olmayup 15 cümle Ϊāşıαān kendi Ήalleriyle durup γu ile deverān iderler 

kim göz irmez bir seyrān-ı Ϊaισmdir kim niçe 16 bunuñ emεāli luΪbedebāzlıαlar vardır. 

(228a) 

 

2 Bu şehriñ cānib-i cenūbunda “cebel-i Bozdepe” nāmıyla meşhūr bir kūh-ı bülend vardır. 

(247a) 

 

Ve ηabllarına rehā 22 buldurup “Yājuj! Yājuj!” γadāsıyla αalΪayı pür etdiler. (260a)  

 

Ve “Yeñiçeri MüΫeλλin” nāmında Bilāl Έabeşσ köçegi bir müΫeννini var kim αaçan 

mināre-i bang-ı 20 MuΉammedσ’de bir kerre Dāvūdσ bülend-āvāzıyla “Allahuekber 

Allahuekber” dise cümle γaġσr ü kebσriñ vücūdları lerzān olur. (287a) 

 

Έikmet-i Ίudā cülūs-ı MeΉemmed Ίān’ıΑ ertesi güni ΰara Έaydaroġlı αatli Ήaααında yine 

Abaza ΰara 36 Έasan Aġa’ya Όaηη-ı şerσfler gidüp “Dünyā āsūde-Ήāl ola.” deyü bu tārσΌ 

mıγraΪı mażmūnunca (---) “Cülūs-ı Ίān MeΉemmed [373b] eyledi āsūde dünyāyı.” 

fehvāsınca cihān āsūde olmaġıçun Sulηān MeΉemmed Ίān’ıΑ ibtidā αatl-i benσ Ādem 

Ήaααına 2 Όaηη-ı şerσfi Atmeydānı cengi ve εāniyen bu ΰara Έaydaroġlı Ήaααında γādır 

olmuşdur.   

 

1. 1. 2. 2. 8. Belirtisiz Ad Tamlamasının Tamlananı İşlevinde Aktarılan Söylem 

 

Metinde yalnızca bir örnek tespit edilebilmiştir: 
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11 “Āyā, şu yerleriΑ yemσn ve yesārında, αurā ve αaγabātdan bir cāy-ı menāγ var mıdır?” 

deyü teΫemmül eylerken AsΉāb-ı Kehf’iΑ kelbi “VaΪva”ı 12 gibi bir “Ϊaf Ϊaf” γadāsı istimāΪ 

olundı. (353b) 

 

1. 1. 2. 2. 9. Farsça Yapılı Ad Tamlamasının Tamlayanı İşlevinde Aktarılan 

Söylem 

 

... māh-ı mezbūruñ (---) güni saΪd-ı sāΪatde yedi αoldan ηop ve tü-14-fenklere āteşler olunup 

derūn-ı Ϊaskerden γadā-yı “Allah!” αopup gülbāng-ı MuΉammedσ ile Deşt-ı ΰıbçak pür oldı 
15 ve Ϊālem γıyt u γadā ile doldı. (261b) 

 

Ve burc [u] bārū-yı αalΪada eνān-ı MuΉammedσler αırāΫat 32 olunup yedi gün yedi gice burc 

[u] bārū-yı αalΪa sancaġ ve bayraġlar ile zeyn olup evαāt-ı Όamsede baΪde33’γ-γalāt üç 

nevbet gülbāng-ı MuΉāmmedσ çekilüp ve üç nevbet ηop u tüfenkler atılup leyle-i muιlimde 

niçe kerre 34 yüz biñ αanādil ve meşΪale ve rσΉ-i şemΪler ile niçe biñ Όayme ve Όargāh 

çerāġān olup γadā-yı “Allah! Allah!” ile ġulġule-i 35 Rūm evce peyveste olup diyār-ı 

ΪAcem’e bσm ü ruΪb düşdi. (309a) 

 

Ve ηarafeynde Engürü paşasınıΑ mehterΌāne-24-si kütür kütür dögülüp duΪā ve εenādan-

γoΑra ibtidā pehlivānlar birbirlerin meydān-ı muΉabbete daΪvet idüp ser-çeşmeleri 

Üsküdarlı 25 Cānbaz Sipāh MeΉemmed Çelebi “Bismillah” ile αoca ve irice eline terāzūsün 

alup kārΌāne başına varup bir gülbānġ-ı MuΉammedσ çekdirüp 26 ol αayalar içre γadā-yı 

“Allah! Allah!” evc-i āsumāna peyveste olup ... (359b) 

  

1. 1. 2. 2. 10. Özne İşlevinde Aktarılan Söylem 

  

 Aktarılan söylem bazı örneklerde, geçişli fiillerin edilgen çatılarıyla kurulan 

cümlelerde gerçekte cümlenin nesnesi oldukları hâlde, özne görünümündeki öge olarak 

tanımlanan gramerce özne (görünür özne/sözde özne)48 işlevindedir.    

                                                 
48 bk. Korkmaz 2003:110-111, Eker 2003:356.  
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Zamān-ı αadσmde 17 “Şavşadistān” añılırdı. (322a) 

 

Bu örnekte, Zamān-ı αadσmde “Şavşadistān” deyü añılırdı. biçiminde olması 

gereken cümlede, daha kısa bir anlatım sağlamak için deyü zarf-fiilinin eksiltilmesiyle 

aktarılan söylem edilgen çatıda bir fiilden oluşan aΑılırdı yükleminin öznesi görevine 

geçmiştir. 

Başka bir örnekte aktarılan söylem edilgen çatılı bir fiil olan taΪbσr olun- filliyle 

kurulan sıfat-fiilin öznesi görevindedir: 

 

Ve “Yuαaru ΰalΪa” taΪbσr olunan orta αalΪa αapusı cānib-i ġarba mekşūf Ήadσd bāb-ı 

αavσlerdir. (324a, 13) 

 

Evvelā der-i devlet-maγσrde ser-i kārda 7 olan vü[ze]rā ve vükelā bσ-ġaraż kimse gerekdir 

kim Ήażż-ı nefsiçün bir vezσri ve sāΫir mσr-i livāyı ve sāΫir mσr-i mσrānları şiddet-i şitāda bσ-

mūcib 8 senesi tamām olmadan ol şiddet-i şitāda Ϊazl idüp bu αadar Ϊaskeriyle ol vezσr der-i 

devlete “Gelem.” derken, “Gelme.” dinilüp ve bir manγıb iΉsān 9 olunmayup başına αaγd 

ideler. (351b) 

 

yapısında da aktarılan söylem, dinil- edilgen çatılı fiiliyle kurulan zarf-fiilde özne 

görevindedir. 

 

1. 1. 2. 2. 11. Nesne İşlevinde Aktarılan Söylem    

 

SN’de, aktarılan söylem çoğunlukla, gerek cümlede gerekse ad-fiil, sıfat-fiil ve 

zarf-fiil öbeklerinde nesne görevindedir.49 Nesne olarak kullanılan bu aktarılan söylemlerin 

çoğu belirtisiz nesnedir. Yalnız bir örnekte kalıp sözden oluşan aktarılan söylem, yükleme 

hâli ekini alarak belirtili nesne görevinde kullanılmıştır: 

 

                                                 
49 Dilbilim çalışmalarında nesne işlevinde kullanılan cümle yapısındaki aktarılan söylemler “tümce yapısına 
sahip tümleç yantümceleri” olarak adlandırılır (Taylan 1993:162-163, 1998:155-164). 
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“Tσz devāt ve αalem” deyü kilk-i 24 cevāhirin yed-i ηūlāsına alup derūn-ı dilinde olan 

gencσne-i maΪānσ αuflini küşāde αılup dürr-i cevāhir niεār idüp “El-maΪnā 25 fσ baηnı’ş-

şāΪir∗”i zebān-ı Ήāle getirüp niçe elfāι-ı ηumηuraα ile bir naγσΉatnāme ve niçe ηaΪn-āmσz 

γanΪat-ı şiΪriyyetli rumūz-ı 26 künūzlı esrāra müteΪallıα pendler taΉrσr eyledi. (360b) 

  

 Ad-fiil Öbeğinin Nesnesi İşlevinde Aktarılan Söylem 

 

“Esved Ίvāce” dimekle maΪrūfdur. (232b, 36) 

 

BaΉr-ı siyāh mellāΉları mābeyninde “Polaηa limanı” demekle 9 meşhūr-ı āfāα maΪmūredir. 

(248b) 

 

28 İbtidā bu αalΪanıñ şarα ηarafı dσvārında “ΰulle” demekle maΪrūf αalΪanıñ Orta Έiγār’a 

meftūΉ 29 olan αapusı αurbunda “Yeñi CumΪa ΰapusı” derler. (250a) 

 

“Cūy-ı rūΉ” yaΪnσ “RūΉ ırmaġı” 26 demekle meşhūr bir āb-ı Ήayvāndır. (254b) 

 

Evvelā baΪde’ι-ιuhr sehl ceng [ü] cidāl Çerkeş γaΉrāsında sehl [365b] 1 aralanup Çerkeş 

ΰaέısı Nesσmσ Efendi ve niçe aΪyān-ı şehr ile atlanup İpşir Paşa’ya “ĠazāΑız mübārek 

ola.” dimege Ϊazσmet iderken 2 niçe biñ naΪşe-i ümmet-i MuΉammed’iΑ kellesi ġalηān ve 

mecrūΉ-ı sσnān ve ηuΪme-i şimşσr-i dendān olup rimāl-i türāb üzre pāymāl olan 3 

ΪibādullahıΑ la’l-gūn Όūnı γaΉrā-yı Çerkeş’i lāle-zār iken la’l-gūn etmiş. 

 

Sıfat-fiil Öbeğinin Nesnesi İşlevinde Aktarılan Söylem 

 

OrΌān Ġāzσ bunda medfūn olup “OrΌān 29 Davulu” didikleri αırmızı αılıflı ηabl-ı kebσr bu 

cāmiΪiñ bir tākinde aγılıdır. (222b) 

 

                                                 
∗ “Mânâ, şâirin karnında(gönlünde)dır.” 
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Bu AΉmed 11 Ίān cenginde, Şehzāde Murād ibn Şehzāde AΉmed’dir, bu Murād babası 

Şehzāde AΉmed’iñ αatlini görünce niçe yüz 12 “Benim, diger nσst” diyen nāmdār 

şehbāzlar ile ΪAcem diyārında Erdebσl’e firār idüp Şāh İsmāΪσl yanında üçünci 13 senede 

merΉūm olup αabri Erdebσl şehri içre ŞeyΌ βafσ Ήażretleri yanında medfūndur. (236b) 

 

 “İç ΰulle” taΪbσr 19 etdikleri αalΪanıñ şimālσ ηarafındaki dσvāra αarσb “ΰulle Έammāmı” 

derler. (251b) 

 

Ammā “meneksile” taΪbσr etdükleri gemiler nehr-i Coruġ kenārında Ήāγıl olan αaba αavaα 5 

aġacından gemilerdir kim üç pāre taΉtadandır. (255b) 

 

BaΪdehū ol “Altun.” didikleri γarı Ϊamūdı 3 MeΉemmed Ίān-ı RābiΪiñ vālidesiniñ bina 

etdügi cāmiΪiñ Όünkār maΉfili altına sütūn etdiler. (273b) 

 

Zarf-fiil Öbeğinin Nesnesi İşlevinde Aktarılan Söylem 

 

Paşa imāmı daΌı cürΫet idüp “Evliyā Çelebi! Ben de teberrüken ābdest alayım.” deyüp 

ol daΌı tecdσd-i vużūΫ 35 etdi. (351b) 

 

[354a] 1 Hemān şaαa ηarafına zāhib olup “βalāt-ı MuΉammed! Haα sizi Όaηādan γaαlasın 

şehbāzlarım.” dedikde Όāne γāΉibi “Birbire oġullar! İniΑ aαşamdır, ηaΪāmlar yiyin.” 

dedikde “Vallahi Ήacı baba! Ben ve oġlanlarım alabaş köpek gibi açız. Hemān γofrayı 

şu αar üstüne getir, burada yiyelim.” deyü αar üstüne αasden oturdum. 

 

Ve şeb [ü] rūz αalΪa neferātları derūn-ı αalΪadan münfekk olmayup her şeb “Allah yekdir 

yek.” 26 deyü nigāhbānlıα iderler. (356b) 

 

Hele muαaddemā içerde emānet duran Όuddāmlarımız “Bizim Efendi geldi.” deyü αaέıya 

Όaber idüp ΰaέı Nesσmσ 33 Efendi, Όavfinden kendüsi αapuya gelüp “Evliyā Efendi, 

birāder-i cān-berāberim, siz misiz?” deyince “Belσ, biziz.” deyüp güç-ile αapuyı açup 
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maΉkeme-i 34 şerΪ-i Resūl-i mübσne girüp Ήıfι [u] emānda olup maΉkeme pencerelerinden 

bu Çerkeş γaΉrāsında olan hengāme yedi sāΪat kāmil ceng [ü] 35 cidāli ve Ήarb [u] kıtāli 

seyr [ü] temāşā idüp Ϊālem-i Ήayretde αaldıα. (365a) 

 

CerrāΉ “Bu iflāΉ olmaz.” deyü yarasına merhemler γarup γarmalayup alay-ı Ϊaισm ile 

Üsküdar’dan İslāmbol’a 6 ΰoca VezσriaΪιam’a götürdüklerinde Ήaασr yine seyr [ü] temāşā 

içün bile gidüp βadrıaΪιamzāde Süleymān Beg yanında idim. (374b) 

 

Cümlenin Nesnesi İşlevinde Aktarılan Söylem  

 

Bu diyārda cāmiΪe “mezkit” derler. (245a, 25) 

 

Zσrā “Kellimu’n-nāse Ϊalā-αadari Ϊuαūlihim.”∗ buyurmuşlar. (259a, 8) 

 

Ίalāγa-i kelām daΌı çoα seyāΉatimiz yoαdur, ammā “Rūm u 11 ΪArab u ΪAcem’de böyle 

āsitāne-i Ϊaισm yoαdur.” derler. (280a) 

 

İmām İbrāhσm Efendi ve ġayrı eΉibbā “Evliyā Çelebi, gel 31 imdi, bu ibrigi γuyile yine 

yerine γalb idelim.” didiler. (351b) 

 

Έaασr hemān [362a] celse-i Ήafσfe idince yüzüme naιar idüp “Bire sen Έāfıι Evliyā Çelebi 

degil misin-ki, Ayaγofya CāmiΪinde leyle-i αadrde Ήıfιen 2 sekiz sāΪatde Όatm-i şerσf idüp 

merΉūm Sulηān Murād Ίān Ϊaleyhi’r-raΉmeti ve’l-ġufrān seni Έarem-i Όāγγaya alup kilārlı 

etmedi mi?” deyince 3 Ήaασr “Belσ Sulηānım! Sulηān Murād Ίān’ıΑ çerāġ-ı 

efrūΌtesiyim.” didim. 

 

ΰara Έaydaroġlı eydür, “Behey Evliyām! Ölüm ölüm olduαdan-γoΑra Όızlamaα ne 

boyuna borç 25 ola. Ben bir cān içün minnet mi iderim.” didi. (374a) 

 

                                                 
∗ “İnsanlara anlayışlarına göre (akıllarının alacağı şekilde) hitap edin.” 
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Metinde, cümlenin nesnesi olan aktarılan söylem, bazen daΌı edatıyla kurulmuş bir 

edat öbeğinin adı işlevindedir: 

 

Evγāf-ı Ήıγn-ı Ήaγσn ve sedd-i ΰahαahā-yı metσn yaΪni ΰaraΉiγār-ı Şarkσ: Ve “Şebin 

ΰaraΉiγār” daΌı 19 derler. (342b) 

  

1. 1. 2. 3. AKTARAN SÖYLEM AÇISINDAN AKTARILAN SÖYLEM 

 

1. 1. 2. 3. 1. Söylenmemiş Aktarılan Söylem  

 

Her zaman söylenmiş olan aktarılmaz, söylem bazen söylenmemiş “bazen henüz 

söylenmemiş, daha söylenecek olanın izlerini taşıyabilir içinde.” (Gülmez 1988:486) 

Söylenmemiş akarılan söylemi çoğu zaman olumsuzluk eki -mA gösterir: 

 

Ġulāmlarımızıñ birisi bir gün “Biz fülān ādemiñ Ϊabd-i memlūkları idik.” dimeyüp 10 gūyā 

Ήelāl [u] zülāl mālımız ile iştira olunmuş Ϊabd-i müşterāmız idiler. (266a) 

 

Her birinde birer eskici girüp köşkerlik eylese “Yerim dar.” dimez. (340a, 13) 

 

“Bunlar 7 Ϊavān ηāΫifesidir.” dimeyüp “Ίayru’η-ηaΪami mā hażar”∗ deyüp varların dirσġ 

etmeyüp bezl-i niΪmet etdiler. (346b) 

  

Bu örneklerde olumsuzluk hem anlam hem de olumsuzluk eki -mA ile şekil olarak 

gerçekleşmiştir. Bazı örneklerde ise şekil olarak bir olumsuzluk olmasa da anlam 

bakımından bir söylenmemişlik söz konusudur: 

 

Kirde kebābıyla kestāneyi yarup şişde kebāb ile pişüp 22 kebāb yaġıyla mülemmaΪ olup 

nevr olur, “Ādem yemeden doymayup şehσd olur.” dimek mertebesi lezσz kestā-23-nesi 

vardır. (231b) 

                                                 
∗ “Yemeğin alası yenilmeye hazır olandır.” 
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βāΉib-i αabr Moġol pādişāhlarından MeΉemmed Ġazan olmaġıla “şeneb-i Ġazan” diyecek 
14 yerde kaΌfσf-i kelām ile ġalāη-ı meşhūr evlā olup “Şām-ı Ġazan” derler. (304a) 

 

Έaασr İpşir mektūbun αırāΫat idüp 26 ol αadar iltiyām u mudārā vü imhāl ve niyāz-gūne 

girişmeler taΉrσr eylemiş kim istimāΪ ideniΑ Ϊaαlı gidüp “İpşir Paşa, Varvar 27 ΪAlσ Paşa’nıΑ 

Ϊabd-i memlūki olmuş.” der. (363b) 

 

Evvelā baΪde’ι-ιuhr sehl ceng [ü] cidāl Çerkeş γaΉrāsında sehl [365b] 1 aralanup Çerkeş 

ΰaέısı Nesσmσ Efendi ve niçe aΪyān-ı şehr ile atlanup İpşir Paşa’ya “ĠazāΑız mübārek ola.” 

dimege Ϊazσmet iderken 2 niçe biñ naΪşe-i ümmet-i MuΉammed’iΑ kellesi ġalηān ve mecrūΉ-

ı sσnān ve ηuΪme-i şimşσr-i dendān olup rimāl-i türāb üzre pāymāl olan 3 ΪibādullahıΑ la’l-

gūn Όūnı γaΉrā-yı Çerkeş’i lāle-zār iken la’l-gūn etmiş.   

 

 Şart çekimi de bu başlık altında değerlendirilebilir. Bu çekimde kesin olarak 

söylenmiş sözlerden çok, söylenmesi muhtemel sözler aktarılır: 

 

Eger derlerse “Zσr-i zemσnden menfez bulup gelir.” derlerse BaΉr-ı Ίaraz acıdır; bu Faşa 

çayı āb-ı Ήayatdır, bu αavl Όilāf-ı 31 taγavvurdur. (255b) 

 

“Kāfir” diseñ ādemi αatl iderler, “Müselmān” diseñ Ήażż iderler. (258a, 33)  

  

SN’deki bazı örneklerde ise aktarılan söylem, bağlamda daha önce geçen bir 

aktarılan söylemin açıklaması niteliğindedir. 

 

{1 Evvelā bu diyārda maΉalleye “derveze” derler. Cümle biñ altmış derveze taΪbir olunur. 

Evvelā derveze-i Dımışαıyye ve derveze-i Pul-bāġ, “pul” köprüye derler, yaΪnσ “Köprü 

maΉallesi” derler.} (299b) 
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“Pσr Merσ-zād” derler, ammā efvāh-ı 31 nāsda “Pσr Merżā” dirler ve niçeler “Pσr Mirzā” 

derler, ammā γaΉσΉi Pσr Merσzāt’dır. YaΪnσ “Diri Baba” dimegile meşhūr-ı āfāk-ı İrān [u] 32 

Tūrān-zemσndir. (313a) 

 
25 BaΪdehū sene (---) tārσΌinde Erzincān pādişāhı Sulηān θāhireddσn Ήσle ile şeb-i muιlimde 

şebΌūn idüp fetΉ etdigiyçün 26 Şeb-σn αalΪasından ġalaη “Şebσn ΰaraΉiγār” derler. YaΪnσ 

“Şeb-σn, bu gice fetΉ olur αalΪası” derler. (342b) 

 

1. 1. 2. 3. 2. Duyulan Aktarılan Söylem 

 

Evliya Çelebi, SN’sinde yalnızca kendi tanık olduğu sözleri aktarmamıştır. 

Başkalarından duyduğu, öğrendiği sözlere de dolaysız aktarım yapısında yer vermiştir. Bu 

tür yapılarda yazar, aktaran söylemin yüklemini genellikle duyulan geçmiş zaman olarak 

çekimler. Ancak kimi zaman, aktaran söylemin yüklemi, zaman kaymasıyla, duyulan 

geçmiş zaman ifade eden geniş zaman çekiminde olabilir. Kimi zaman ise görülen geçmiş 

zaman çekimi kullanılmıştır. Bunda Evliya Çelebi’nin bazı olayları görmediği hâlde, 

görmüş gibi anlatmasının da payı olabilir:     

 
3 Bir gün bir seyyāΉ-ı Ϊālem OrΌān Ġāzσ Ϊaγrında bu maΉalle gelüp keştσbānlara eydür, 

“Oġullar beni αarşu ηarafa geçiriñ.” der. (244a) 

 

Balıαcı “Balıα emσni kefσl ve yemσn almaz, hemān aαçedür.” deyince “Bre ādem, işte şu 

ādemler şāhid olsun 7 σmānım saña verdim.” dimiş. (253a) 

 
34 Zamān-ı αadσmde Āl-i Cengiziyān Ϊaγrında bu maΉal bāġ-ı İrem olup Şām-ı cennet-

meşām gibi olup ve Şām ηarafı 35 olmaġıla bu maΉalle “Şām” derler imiş. Sene 694 

tārσΌinde MeΉemmed Şām-ı Ġazan bu maΉalde bir αalΪa-i metσn ve Ήıγn-ı Ήaγσn 36 inşā idüp 

ismine “Şām-ı Ġazan” didiler. (303b) 

 

ĀΌir Timur, bu 13 ΰara Yūsuf’ı ve AΉmed Celāyir’i Timur Yıldırım Ίān’dan ηaleb idüp 

vermedi ve “ŞehriΑden redd eyle.” didi. (341a) 
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[351a] 1 Ίulāγa-i kelām bu fezāda on gün loαmacılıα idüp Varvar Paşa’dan Tatar gelüp 

“Benim oġlum! Ġāfil olma γaαın daΌı Ϊasker 2 cemΪ eyle. Hemān nevrūz-ı sulηānσ olup  

hevā küşāde olunca Āsitāne’ye Ϊazσmet idüp cenāb-ı şerσfiΑiz ile yine Όaberleşüp 3 müşerref 

oluruz.” demiş. 

 

Bunlar vālideleri baηnında iken Έażret-i Şemseddσn ehliniΑ αarnına urup 16 “Bire benim 

mecνūb, Ϊārif-i billah oġlum.” derlermiş. Έikmet-i Ίudā raΉm-i māderden müştaαα olunca 

“Esselāmü Ϊaleyküm yā ehl-i dünyā.” derler. (368b) 

 

ΪAzσz Ήażretleri sāΫir evlādlarına “βaαınıΑ Nūru’l-hüdā celālinden.” derlermiş. (368b, 17) 

 

Aktarılan söylem bakımından dolaysız olan bu yapılarda, aktaran söylemde 

anlamca bir dolaylılık söz konusudur. Bu sözlere bir başkası tanık olmuş, Evliya Çelebi bu 

kişiden duyduğu veya başkalarından öğrendiği kadarıyla bunları aktarmıştır. Aktarılanlar 

anlatıcı tarafından dolaylı olarak edinilmiştir:  

 

     Sözcelem 1        Sözcelem 2                   Sözcelem 3   

Konuşucu Alıcı   Konuşucu Alıcı        Konuşucu         Alıcı 

                                              

 

     X     Y         Y      Yazar(Anlatıcı)    Yazar(Anlatıcı)   Okur 

 

Şekil 650 

 

Sözcelem 1’den sonraki sözcelem sayısı, daha fazla olabilir. Aktarılanlar anlatıcıya 

ulaşıncaya kadar başka alıcı ve konuşuculardan geçip, farklı sözcelemler oluşturabilir.     

 

 

 

 

                                                 
50 Şekil 6, (Kıran 2001:190)da bulunan Şekil 39’dan uyarlanmıştır. 
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1. 1. 2. 3. 3. Hem Söz Hem Yazma Aktarımı Olan Aktarılan Söylem 

 

Bazı aktarılan söylemler, seslendirilen yazma aktarımlarıdır. Bu örneklerde 

aktarılan söylem, içerik olarak bir yazma aktarımı olmakla birlikte seslendirildiği için aynı 

zamanda bir söz aktarımı hâline gelmiştir: 

 

Netσce-i merām bu dervσş bu γaΉtiyānları alup diααat-i 19 tām ile takayyüd idüp Όāh [u] nā-

Όāh αırāat ider, “Ey bizim aΉvālimize vāαıf olmaα isteyen, yigirmi senedir debbāġ 20 

Yahūdσler elinde zσr-zemσnlerde maΉpūs olup, rıżāu’l-lah ve rıża-i Resūlullah bizi Όalāπ 

idüp tā ki Ϊacāσbāt göresiz.” deyü γaΉtiyānlar üzre taΉrσr olunmuş. (253b) 

 

Ve ertesi gün der-i devlet ηarafından ζoαmaα Ίaγeki-nām bir ulaα-ı 33 αolaα-ı γolaα 

yelerek gelüp bir emr-i şerσf getirüp “Sen ki, vezσrim MeΉemmed Paşasın! Muαaddemā 

selefiΑ Süleymān Paşa, αızılbaş-ı 34 bed-maΪaşın Ϊiγyān [u] ηuġyānın Ϊarż etmegile seni 

eyāletiΑ Ϊaskeriyle Revān dernegine meΫmūr etmişdim. Baησu’l-Ήarekelik 35 idüp gitmege 

tekāsül etmişsin. Gerekdir kim emr-i şerσfim vardıαda bir ān ve bir sāΪat durmayup ber-

vech-i arpalıα saΑa ΰarγ 36 eyāletin iΉsān etdim. Elbette eyāletine gidüp ol serΉadleri Ήıfι 

[u] Ήırāset üzre olup Ϊalāmet-i şerσfime iΪtimād idesin.” [339a] 1 deyü emr-i şerσf αırāΫat 

olunup “Emir PādişāhımıΑ.” deyü Όarc-ı rāh üç kσse ġuruş iΉsān idüp Ίaseki Aġa’yı 

Āsitāne ηarafına 2 gönderüp “Her çi bād-ābād” deyüp ΰarγ cānibine gitmeyüp Āsitāne 

ηarafına müteveccih olduġumuz menāzilleri Ϊayān u beyān ider. 

 

Paşa daΌı “Emr [364a] 1 pādişāhımıΑdır.” deyü derΉāl nefσr-i rıΉlet çalınup biñ mikdārı 

Ϊasker ile ηuġı ileri gönderüp Όaγekiye bir kσse 2 Όarc-ı rāh verüp ketΌüdānıΑ Όaymasinde 

mihmān eyleyüp ertesi gün Ήikmet-i Ίudā Varvar ΪAlσ Paşa’nıΑ çāşnigσrbaşı-3-sı gelüp 

Āsitāne ηarafından {Varvar ΪAlσ Paşa’ya} gelen emirleri Ήaηη-ı şerσfi getürüp paşa αıraΫat 

etdükde mażmūn-ı Όaηη oldur kim “Vezσrim 4 Varvar ΪAlσ Paşa lalam! CirmiΑ Ϊafv 

olunmuşdur. Defterdāroġlı celālσ Erżurūm’a ve Engürü’ye muteΉaγγın olmaα murād idüp 5 

Ϊiγyān [u] ηuġyānı ιāhir olmuşdur. Ίāηη-ı şerσfim vardıαda bir ān durmayup memālik-i 

maΉrūselerimde nerde bulursaΑ αatl idüp 6 yā başı, yā başıΑ. Edā-yı Όidmetden-γoΑra saΑa 
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Mıγr’ı bilā-ΪavāΫid ve lā-fevāyid iΉsānım olmuşdur.” deyü Ήaηη-ı şerσfi αırāΫat idüp 7 “Bire 

meded, bu sır bunda αalsın.” deyüp “men Ήafaιa’l-lisāne selleme mine’l-afat”∗ deyüp keşf-

i rāz etmeyüp γummun büküm durdı. 

 

Metindeki bazı örneklerde konuşan kişiler Kur’andan bazı ayetler okurlar. Bunlar 

da hem söz hem yazma aktarımı kabul edilebilir: 

 

Bu şehr sebσlΌāneye iΉtiyāc degildir ammā Devlet-i Āl-i ΪOεmān’-34-ıñ kemālinden selef 

pādişāhları ve aΪyān [u] kibārlar sebσlΌāneler binā idüp māh-ı Temmūz-ı nevrūz-ı fσrūzda 

[227a] 1 cemσΪσ ehl-i Ϊaηşāna Cebel-i Ruhbān’ıñ billūr-miεāl buzundan yaΌ pāreli āb-ı Ήayāt 

bezl idüp nūş iden cānlara 2 sebσlΌāneciler “ve saαahüm rabbühüm şarāben ηahūrā”∗∗ āyetin 

oαurlar. 

 

Hemān paşa “Estaġfirullah. ‘tūbū ila’l-lāhi tevbeten naγūΉā’∗∗∗” deyüp “Tiz bölükbaşılara 

ve sekbān 33 ve γarıca Ϊaskerlerine verilen cebeΌāne tüfenkleri ve silāΉların getirsinler. Bize 

αalΪa-i Engürü’ye αapanup celālσ olmaα şimden-gerü 34 Ήarāmdır.” deyü cümle silāΉları 

Ϊaskerσ ηāyifelerinden alup āsūde-Ήāl oldı. (358b)   

 

1. 1. 2. 3. 4. Hem Söz Hem Düşünce Aktarımı Olan Aktarılan Söylem 

 

Dolaysız söz aktarımı örnekleri arasında, aktaran söylem tarafından aynı zamanda 

düşünce aktarımı olduğuna işaret edilen aktarılan söylemler vardır: 

 

Ammā Fransalar zuΪmunca [237a] 1 “Zehirli uγηura ile Cem Şāh’a müşābih bir aγfaru’l-

levn bir ādemi ηırāş idüp reng-i rū-yı pecmürde ve kendi 2 daΌı mürde olup “NaΪş-ı 

Cem’dir” deyü Bāyezσd Ίān’a gönderdik. Anlar da “Cem’dir.” diyü Bursa’da cedleri 

yanına gömerken 3 Cem şekilli Ήerσfi yer αabūl etmeyüp ġayrı yire defn etmişler. YoΌsa 

bize gelüp γıġınan αızımız evlādı olan 4 Cem’i vermeyüp baΪdehū ηaşra Fransa vilāyetine 

                                                 
∗ “Dilini tutan tehlikeden emin olur.” 
∗∗ “Rableri de onlara gâyet temiz bir şarab içirmişdir.” (Kur’ân, İnsân:21) 
∗∗∗ “Tam bir sıdk u hulûsa mâlik bir tevbe ile Allah’a dönün.” (Kur’ân, Tahrim:8) 
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Cem’i αral eyledik. Hālā αrallarımız Cem Şāh neslindendir. Anıñçün 5 Cem tarafından ve 

vālidesi ηarafından Fransa’nıñ Āl-i ΪOεmān’a αarābeti vardır” derler. 

 

{BaΪżı} ahālσ-i Erdebσl’iñ zΪum-ı bāηılları oldur kim “Bu Erdebσl’de medfūn 36 ΪAcem 

şāhlarınıñ ecdādı ŞeyΌ βafσ Ήażretleri αuηb-ı küberā mertebesinde olduġuna şübhe yoαdur, 

anıñ muηalsamıdır.” derler. (306a)    

 

1. 1. 3. AKTARAN SÖYLEM AÇISINDAN SEYAHATNÂME’DEKİ 

DOLAYSIZ SÖZ AKTARIMI 

 

1. 1. 3. 1. YAPI AÇISINDAN AKTARAN SÖYLEM51 

 

SN’de aktaran söylem yapılarının da çeşitlendiği görülür. Aynı aktarılan söylem 

bile farklı aktaran söylem biçimleriyle aktarılmıştır: 

 

...baΪde’l-Ϊaγr Paşa, Pasin begi żiyāfetine ΪAcem elcisiyle αalΪaya giderken “Allah! Allah!” 

gülbāngı evce 3 peyveste olup ηop u tüfenk velvelesinden γσt u γadā-yı ηop Ϊay[y]uαa çıαup 

elçi engüşt ber-dehen 4 olup “Hey αayγer-zemσn şāhı! ΪAceb αalΪa-i Έasan-ābād’a 

māliksin.” didi. (290b) 

BaΪdehū 6 cemσΪσ ġuzāt-ı müslimσn “Allah! Allah!” ile αalΪaya girüp eνān-ı MuΉammedσler 

tilāvet idüp… (316b) 

 

26 Ol-gün bu maΉalde iαāmet olunup daġlar içre γadā-yı “Allah! Allah!” evce peyveste 

olup gūyā Mikrilistān’da rūz-ı αıyāmet zemzemesi 27 velvelesi olup rūz-ı αıyāmetden bir 

nişān oldı. (331b) 

 

...γabāΉ namāzında şehr içre bir velvele 29 ve bir ġulġule ve bir feryād u fezāΪ u çezaΪ αopup 

bir “Allah! Allah!” ve bir hay-hūy kim zemσn u āsumān dir dir ditredi. (359a) 

                                                 
51 Aktarılan söyleme farklı bir sınıflandırma uygulanmıştır. Çünkü aktarılan söylemle ilgili çok sayıda örnek 
ve yapı vardır. Biz bu yapıları sınırlandırdık. Ancak aktaran söylemde böyle bir durum söz konusu değildir. 
Dolayısıyla aktaran söylemle ilgili bütün yapıları farklı başlıklarla sınıflandırmaya çalıştık.    
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 Bu örneklerde “Allah! Allah!” aktarılan söyleminin, çok farklı aktaran söylemlerce 

aktarıldığı görülür.   

  

1. 1. 3. 1. 1. Ek Biçiminde Aktaran Söylem 

  

SN’de +DAn çıkma hâli eki ve +DIr bildirme eki aktaran söylem olarak 

kullanılmıştır:   

 

BaΪdehū seyāΉat ile “Pırarvardı” yaΪnσ Pravadi αalΪasına gelüp sākin olma-27-ġıla “Bir er 

vardı.”dan ġalaη “Pravadi αalΪası” derler. (266a) 

 

10 Gekbize, “Gel bize.”den ġalaηdır. (276b) 

 

Ġalaη-ı meşhūrı “ζırabzen”dir. (248b, 27) 

 

Bu şehriñ ismi elσfiñ ve rānıñ fetΉasıyla ve sσn-i meczūm ile “Aras”dır ammā ΪAcem 

Terekemeleri 19 ve Daġıstān ΰumuġı lisānında “Araş” derler. (310b) 

 

1. 1. 3. 1. 2. Tek Kelimeden Oluşan Aktaran Söylem 

 

Ve ηabllarına rehā 22 buldurup “Yājuj, yā juj!” γadāsıyla αalΪayı pür etdiler. (260a) 

 

Ve cümle bār-ı εaασllerimi ve āmedānı ve Cenāb-ı Bārσ’niΑ Όazāσn-i ġaybından Ήarāmσler 

yataġı mezkūr Έacı Baba yediyle 27 iΉsān etdügi eşyāları cümle Όānemiz γāΉibi veliyyü’n-

niΪam Kederzāde efendimize Allah emāneti αoyup yedi  Ϊaded memlūk-i pür-silāΉ 28 ile ve 

bir Ϊaded sebük-bār seyisΌāne ile αalup Ϊale’γ-γabāΉ göç olacaα maΉalde anı gördük, γabāΉ 

namāzında şehr içre bir velvele 29 ve bir ġulġule ve bir feryād u fezāΪ u çezaΪ αopup bir 

“Allah! Allah!” ve bir hay-hūy kim zemσn u āsumān dir dir ditredi. (359a) 
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1. 1. 3. 1. 3. Kelime Öbeği Yapısında Aktaran Söylem 

 

 Metinde, kelime öbeği yapısında aktaran söylem olarak ad-fiil, sıfat-fiil ve zarf-fiil 

öbekleri yer alır. Bu yapılarda aktarılan söylem ad-fiil, sıfat-fiil veya zarf-fiil öbeğinin 

içine belirtisiz nesne görevinde yerleşir. Bazen öbeğin öbür ögeleri aktarılan söylemi sarıp 

kuşatır, bazen aktarılan söylem baştadır. Aktarılan söylem daha çok öbeğin ad-fiil, sıfat-fiil 

ve zarf-fiiline göre şekillendiğinden örnekler bu fillerin aldıkları eklere göre 

sınıflandırılmıştır.      

 

Ad-fiil Yapısında Aktaran Söylem  

 

 -mA Eki ile Aktaran Söylem  

 

Ve cebel-i Lezgi bu ζarabefzūn’uñ cenūbσ ve şarασsinde vāαıΪ olmaġıla αavmine “Lezgi 

αavmi” 17 dimeden ġalaη Lazki derler. (249b) 

 

 “Direklibel” dimege bāΪiε oldur kim yaΪnσ αayalarıñ altları kūh-ı bσ-sütūn gibi 20 boşdur. 

Münhedim olup ηarσα-ı Ϊām[m]ı sed[d] etmesin deyü niçe γāΉib-i Όayrātlar mezkūr 

αayaların altlarına Ϊaισm çam ve 21 ardıç direkleri dayamış, anıñçun “Direklibel” demek ile 

şöhret bulmuşdur. (280a) 

 

YaΪnσ “Türk αavmi” dimeniΑ Ήüsn-i taΪbσridir. (367a, 35) 

 

-mAK Eki ile Aktaran Söylem 

 

Bu şehr ΰaradeñiz’iñ Anaηolı ηarafı sāΉilinde “Sinop Burnı” 16 demekle maΪrūf bir burunda 

vāαıΪ olmuşdur kim ΰaradeñiz’iñ ġarb ηarafında (---) mil Rūmeli cānibinde bu Sinop’a 

muαābil Keliġra Sulηān αayaları vāαıΪ olmuşdur. (246a)  
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“Meleçe” ve “ΪAbbāsσ” ve “Ürdü-24-bārσ” dimek ile maΪrūf ve memdū{Ή} emrūd-ı Όoş-

Όorları olur kim tenāvül ideniñ üzerine elbette āb-ı zülāli cüllāb-ı 25 αaηr-ı nebāt gibi 

cereyān ider. (294b) 

 

Ve bir mesσregāh daΌı 2 şehriñ ηaraf-ı şarkσsinde “Firenk Gözi” demek ile meşhūr-ı āfāα bir 

Ϊuyūn-ı berrāα bir nehr-i revāndır. (345b) 

 

 Ad-fiil kuruluşundaki aktaran söylem yapılarında fiil olarak de(di)- kullanılmıştır. 

Bir kalıp sözün aktarıldığı tek bir örnekte fiil ol-’tır: 

 

Ama bu αaplıcalara çoα 17 giren Bursa civānlarına şaαa yüzünden “Çekme γu αaçırırsın”  

deyü laησfe iderler, ammā Bursalılar Ήaż 18 etmedikleriniñ bir aγlı vardır kim “El-maΪnā fσ 

baηnı’ş-şāΪir”∗ olmaα var. (228a)  

 

Sıfat-fiil Yapısında Aktaran Söylem 

 

 Aktaran söylem olarak kullanılan sıfat-fillerin çoğu de(di)- fiiline -(y)AcAk, -(y)An, 

-Ar, -dIK, ekleri eklenerek yapılmıştır. de(di)- fiilinin yanında taΪbσr et- ve taΪbσr olun- 

fiilleriyle yapılan sıfat-fiiller de vardır.  

 

-(y)AcAK Eki ile Aktaran Söylem 

  

βāΉib-i αabr Moġol pādişāhlarından MeΉemmed Ġazan olmaġıla “şeneb-i Ġazan” diyecek 
14 yerde kaΌfσf-i kelām ile ġalāη-ı meşhūr evlā olup “Şām-ı Ġazan” derler. (304a) 

  

 

 

 

 

                                                 
∗ “Mânası şâirin içindedir.” 
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-(y)An Eki ile Aktaran Söylem 

  

ŞeyΌ Ricālσ Ήażretleri muΪallim-i γıbyān [ve] γāΉib-i feyż bir nūrānσ 7 Ϊazσzdir kim 

bunlardan bir kere “Bismillah” diyen maΪγūm-ı pāk elbette feyż-yāb olup Ϊālim ve fāżıl 

olması muαarrerdir. (251b) 

 

Ve “Yuαaru αalΪa” taΪbσr olunan orta αalΪa αapusı cānib-i ġarba mekşūf Ήadσd bāb-ı 

αavσlerdir. (324a, 13) 

 

Bu Όaηη-ı şerσf sābıαan Tür-3-kmān Aġası Έasan Aġa’ya vardıαda tekrār ol daΌı “Benem 

diger nσst.” diyen iki biñ bahādır yigitler ile 4 vilāyet vilāyet gezüp büleyde ve αılāΪ ve 

şehr-i aισmlerde nāmdār iş erleri ve nāmdār pσrleri başına cemΪ edüp 5 müşāvereler ile 

gūnā-gūn reΫy [ü] tedbσrler iderek “ΰara Έaydaroġlı”-nām Ήarāmiyi (---) (---) maΉalde 6 

Όaber alup cümle ahālσ-i vilāyete Όaber idüp ve ārām etmeyüp Ήarāmσler üzre gitdi. (373b) 

 

-Ar Eki ile Aktaran Söylem 

   

Eyāleti on yedi sulηānlıαdır ve “Yetmiş αadılıα ve αırα nevāΉσ, on bir ülke 13 ve yedi 

oymaα” taΪbσr olunur vilāyetdir. (319b) 

 

-dIK Eki ile Aktaran Söylem 

 

Ve “βovuαluk” taΪbσr etdikleri maΉalde bir şāzirvānı var kim āb-ı refσΪi αubbeye çıαar. 

(227b, 33) 

 

Ve boġaz-29-larında “ΰuşαa” taΪbσr etdükleri bir laΉm-ı zā[Ϋ]id yumrı şiş Ήāγıl olur. (262b) 

 

BaΪdehū ol “Altun.” didikleri γarı Ϊamūdı, 3 MeΉemmed Ίān-ı RābiΪiñ vālidesiniñ bina 

etdügi cāmiΪiñ Όünkār maΉfili altına sütūn etdiler. (273b) 
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Ol “beg” dedikleri yigit, ocaα başında αurulu beş tabancalı tüfengi var, birini Ήaασre 

baġışlayup “Yigit, şunu Ϊaşαımıza αullan” deyüp “Siz daΌı birer şey baġışlan. Ev γāΉibi 

Ήacı baba, rızām vardır. Sen de bu yigide vāfir şey baġışla.” dedi. (354a) 

 

 Bazı örneklerde -dIK eki ile yapılan sıfat-fiillerin adlaştığı görülür: 

 

Bi-emri’l-lahi TaΪā-15-lā “Esbāb güvesi” taΪbσr etdikleri gibi bir αurddur kim αar içinde 

αarı yiye yiye girdigi 16 yollardan bulunur.  (230b) 

 

BaΪde’l-αatl [273b] 1 māl [u] menāldan bir şey çıαmayup ol “Altun direk keçe ile γarılmış.” 

didikleri, bir ηaş yereαānσ direk idi. 

 

... niçe zamān muΪazzez ve mükerrem manāsıb-ı ālσlere mutasarrıf olup tā ki Sulηān Murād 

Ίān sefer-i Revān’a 13 gidecek maΉalde cümle αul ġuluv idüp “Pādişāhıñ Abaza Paşasıyla 

ġazāsı mübārek ola. Bizden Erżurūm ηara-14-fında Revān seferine revāna olur yoαdur.” 

didikleri mesmuΪ-ı hümāyūn olunca bi’ι-ιarūrσ Abaza’yı Murād Ίān αatl idüp 15 

İslāmbol’da Mürekkebciler αurbunda Murād Paşa Türbesinde medfūn etdiler. (286a) 

 

Hemān meνkūr “Begim” dedikleri eydür, “Bire ne aγıl paşa.” dedi. (354a) 

 

Zarf-fiil Yapısında Aktaran Söylem 

 

-(y)ArAK, -dIKcA, -dIKdA, -(y)I, -(y)IncA, -(y)Ip ve -ken ekleri getirilerek yapılan 

zarf-fiilerden oluşan aktaran söylemlerde genellikle de(di)- fiili kullanılmıştır. Bir örnekte 

ise de(di)- fiilinin edilgen çatılı biçimi olan denil(dinil)- fiili geçer: 

 

Evvelā der-i devlet-maγσrde ser-i kārda 7 olan vü[ze]rā ve vükelā bσ-ġaraż kimse gerekdir 

kim Ήażż-ı nefsiçün bir vezσri ve sāΫir mσr-i livāyı ve sāΫir mσr-i mσrānları şiddet-i şitāda bσ-

mūcib 8 senesi tamām olmadan ol şiddet-i şitāda Ϊazl idüp bu αadar Ϊaskeriyle ol vezσr der-i 
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devlete “Gelem.” derken, “Gelme.” dinilüp ve bir manγıb iΉsān 9 olunmayup başına αaγd 

ideler. (351b)  

 

Başka bir örnekte taΪbir it-, başkasında ise zebān-ı Ήāle getir- fiili görülür: 

 

On eve “bir αabaα” taΪbσr idüp cānib-i erbaΪa-24-ları αalΪa-miεāl çit azbarlardır. (258a) 

 

“Tσz devāt ve αalem” deyü kilk-i 24 cevāhirin yed-i ηūlāsına alup derūn-ı dilinde olan 

gencσne-i maΪānσ αuflini küşāde αılup dürr-i cevāhir niεār idüp “El-maΪnā 25 fσ baηnı’ş-

şāΪir∗”i zebān-ı Ήāle getirüp niçe elfāι-ı ηumηuraα ile bir naγσΉatnāme ve niçe ηaΪn-āmσz 

γanΪat-ı şiΪriyyetli rumūz-ı 26 künūzlı esrāra müteΪallıα pendler taΉrσr eyledi. (360b)  

 

Evliya Çelebi, babasının sözlerini aktardığı bir zarf-fiil öbeğinde saygı ifade etmek 

amacıyla, buyur- fiilini tercih etmiştir:  

 

Pederim bir heybe Όurc 29 içre bir Kitāb-ı Kāfiye ve bir Kitāb-ı Şāfiye ve bir Monla CāmiΪ 

ve bir ΰudūrσ ve bir Mültekā ve bir Kitāb-ı ΰūhistānā 30 ve bir Hidāye ve bir Gencσne-i 

Rāz ve’l-Ήāγıl on iki αıtΪa kitāb-ı nefσs iΉsān idüp iki yüz mümessek 31 şerσfσ altun Όarc-rāh 

verüp “Yüri, ne cānibe giderseñ saña destūrdur, ammā diyār-ı ġurbetde 32 γāΉib-i tedārik 

olup merd ol ve ehl-i derde yār ol.” buyurup alnımdan būs idüp çehārşenbe bāzā-33-rında 

ΪAbdulaΉad Efendi’ye götürüp anlarıñ Όayr duΪaların aldıα. (241b)   

 

Çoğu cümlede bir zarf-fiilden oluşan aktaran söylem, bir aktarılan söylemi cümleye 

bağlarken bazı yapılarda birden çok zarf-fiilden oluşan aktaran söylem farklı aktarılan 

söylemleri cümleye bağlar:  

 

Bunda bir çarıαlı Etrāα gelüp “Müjde sulηānım! İpşir Paşa bölükleri Varvar ΪAlσ Paşa’-19-

nıΑ dσvān efendisi Ίalσl Efendi’yi αova αova bu maΉalle getirdiler. İşte βaαarya γuyı 

kenarına αaçıyor.” deyü Όaber etdiklerinde müjde 20 iden ādeme iΉsānlar idüp “AlıαoΑ şu 

                                                 
∗ “Mânâ, şâirin karnında(gönlünde)dır.” 
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gidiyi.” deyüp yedi bayraα bölükbaşılar cümle atlanup Όaber iden Ήerσfi αulaġız 21 idüp ol 

gün ılġar idüp Ϊale’s-seΉer “BaΌşılı”-nām bir αarye αurbuna vardıαlarında köyden bir Etrāα 

gelüp “Bre aġalar! Şu 22 köyde Varvar ΪAlσ Paşa’nıΑ bozulmuş celālσ bayraαları vardır. 

İpşir Paşa Ήaαlarına nefir-i Ϊām emirleri vermişdir. Hemān baγıΑ.” 23 deyince bizim 

bayraαlar köyi Ϊale’l-ġafle baγup ceng iderken anlar köy içinden feryād idüp “Bire biz İpşir 

Paşa bayraαlarıyuz.” 24 derler. (366b) 

  

-(y)ArAK Eki ile Aktaran Söylem 

 

PaşanıΑ 17 cümle iki yüz αaηar devesi ve yüz αaηar αaηırları Ϊubūr idüp Ήaασr daΌı αaηarımla 

[ve] ketΌüdānıñ αaηarıyla “Allah! Allah!” diyerek güzer idüp 18 cümle geçen aġırlıαlar 

αaγaba-i ΰurdsarāy’ına gidüp... (351a) 

 

ΰāιım ġulām Ήerσfe taαrσrimiz üzre 23 söyleyicek muαaddemā getirdigi nān ve nemeki ve 

αılıç ve Kelām-ı Ϊİzzet’i ve iki donanmış zırΌ ve beş sσm ü güher-i Mıγr raΌηı ve beş tσrkeş-i 
24 sσm mebrūm ve sσm αaαma pullı tirkeşler kaησfe üzre işlenmiş ve üç ġaddāre ve üç αılıç 

ve bir kσse ġuruş ve elli ηop Engürü 25 γūfunuΑ envāΪ-ı gūnā-gūnı ve bir külçe köse destār 

getirüp aġlayaraα “Έālime merΉamet idüp benim Ήālimi kimseye eyitme.” diyerek 26 gelüp 

ayaġıma γarıldı ve “Bu sır burada αalsın.” deyü ricā etdi. (354b) 

 

“Bugün αatl 13 iderim.” diyerek Ίalσl Efendi mālıyçun αırα kσse cerσmesin ve yedi αaηar-ı 

αaηırın ve yüz ηop γūfun alup Ήapsden 14 ıtlāα idüp bir ΉilΪat-i fāΌire ile taηyσb-i Όāηır idüp 

Engürü’ye revāne oldı. (367a) 

 

Hemān Murād Aġa cümle yeñiçeri odalarına ve sipāh aġalarına Όaber idüp cümle 9 sipāh 

Atmaydānı’na ve cümle yeñiçeri Etmeydānı’na cemΪ olup ġuluvv-ı Ϊām ile “Allah! Allah!” 

diyerek cümle Ϊasākir-i İslām yek-dil [ü] yek-10-cihet olup Sulηān İbrāhσm Ίān-ı maιlūmı 

γırça sarāyda haps idüp yerine ciger-kūşesi MeΉemmed Ίān’ı pādişāh 11 idüp cümle vüzerā 

ve vükelā ve Ϊulemā ve γuleΉā bσΪat idüp MeΉemmed Ίān müstakil pādişāh olup Mevlevσ 
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ΰoca Dervσş 12 MeΉemmed Paşa vezσriaΪιam olup ΰara Murād Paşa yeñiçeri aġası olup 

Tezkireci VezσriaΪιam AΉmed Paşa iΌtifā etdi. (370b) 

-dIKcA Eki ile Aktaran Söylem 

 

Hemān Όāne γāΉibi pσr, 29 yalın ayaα, dal αılıç atlarına süvār olan yigitleriΑ ellerine ve 

ayaαlarına düşüp “Oġullar! Evimi barαımı Όarāb idersiz. İşte 30 o aġa atından indi. Dipi ve 

borandan buymuşlar. İşte evime düşmişler. Siz daΌı atlarıΑızdan inin.” didikce “Bre hey 

Ήacı baba! 31 Bize olanı sen bilmezsin. Biz bize etdik. Bire getir çizmemiz, bire getir 

zırΌımız, bire getir kürklerimiz, bire getir tüfenk [ü] tσrkeşlerimiz.” 32 deyü at γırηında 

αılıçların ve tσrkeşlerin αuşanmaġa başladılar. (353b) 

 

FetΉ-i kelām idüp eydür, “GördüΑ mü 3 Evliyā’m! Bu αadar düşman Ϊaskerin ān-ı vāΉidde 

nice tārumār eyleyüp αırup geçirdim ve nice vezσrleri zincσre urup keşān-ber-keşān götü-4-

rürüm.” didikde “Gördüm sulηānım! ΪAleyhi māyestaΉıααu∗, lākin merΉamet idüp niçesin 

āzād idüp Cenāb-ı Bārσ siziΑ daΌı niçe müşkil 5 işleriΑiz āsān ide. MücrimleriΑiz cümle 

ümmet-i MuΉammed’dir. Bu kārΌāne-i Āl-i ΪOεmān’ıΑ Ήāli budur. Ulü’l-emre iηāΪat idüp 

begler ve paşalar biri biri 6 üzre ceng ide gelmişlerdir. Size lāyıα olan yine Ϊafv ile 

muΪāmele eylemekdir. ‘Allahümme inneke Ϊafuvvun tuΉibbü’l-Ϊafve faΪfu annσ’∗∗ 7 

buyurmuşlar.” didikce∗∗∗∗∗∗∗∗∗∗∗∗ ... (363b) 

 

-dIKdA Eki ile Aktaran Söylem 

 

“Bire Ήacı! Allah Ϊaşαına olsun. Tσz baba pσr, baba çorbasın evvel getir, sonra γu 

paγdırmasın getir, sonra buzlu Όoşaf ηurşusun getir. Έarāretden yürek yandı.” dedigimde 

biri eydür, “Bire begim! Bu yigit pek yārāndandır. Bundan żarar gelir ādem degildir.” 

dedikde cümlesi sappıradaα atlarından inüp ke’l-evvel atların αar üzre sırıαlarına αayd 

edüp odalara girüp Ήaασri daΪvet eyleyüp “Sen kimsin?” dediler. (354a) 

 
                                                 
∗ “Layıkını buldu.” 
∗∗ “Allah’ım. Sen affedicisin. Affetmeyi seversin. Beni de affet!” 
∗∗∗ Metinde “	
 .biçiminde yazılmıştır ”د�آ�آ



 127 

Bu Ήāl-i pür-melāli görüp Ήaασr bükā iderek Varvar ΪAlσ Paşa’nıΑ oηāġ-ı menΉusuna varup 

dāΌil olduαda 5 atdan nüzūl idüp ibtidā Ήaασr seke seke İpşir Paşa Ήuιūrına varup zemσn-

būs ider şekli iltiyām idüp şehr αaέısı 6 ve ġayrılar daΌı “ĠazāΑız αutlı ola.” didiklerinde 

cümlemize Όiηāben, “OηuruΑ.” deyüp Ήaασre eydür, “Sen bu dāΫirede n’işlersin 7 Evliyā?” 

didi. (365b) 

 

“A benim cānım! Daġ ādemi olup 27 levend olmuşsun. Ne bu bizimle bσgāne āşinālıα?” 

didikde ol maΉalde bile düşüp “Sulηānım, yār-ı αadσmim, Ϊömrüm, cānım, şerσkim 28 ve 

çelebim ŞeyΌzāde Ϊazσzimsin.” didim. (370a) 

 

-(y)I Eki ile Aktaran Söylem 

 

Paşa, αapucılar bölükbaşısın maΉkemeye gönderüp “Tσz αapucıbaşı bu ānda atlanup 

geldigi izine gitsin. YoΌsa 30 yüzüni ηulum yüzüp geldigi yire gönderirim.” deyü 

maΉkemeye bölükbaşılar taΪyσn eyleyüp cümlesin şehrden sürdiler. (350b) 

 

Esnā-yı kelāmda ol daΌı anların birine “Behey ΰatırcıoġlu! Şu gidi bizi bu sāΪat allaα 

bullaα etdi. Çizmesiz, pabuçsuz ve silāΉ αuşandırmadan bizi ata bindirdi.” deyü Ήaασri 

gösterdi. (354a) 

 

BaΪżı āΌirete müteΪallıα kelimātlar iderek “Odunbāzā-6-rı”-nām bir maΉalle vardıαda 

meydānıΑ cānib-i ġarbσsinde bir αubbe-i γaġσr nümāyān olup “İşte Er Sulηān αubbesi 

şudur.” deyü γaġ eliyle 7 gösterüp Ήaασr daΌı ol ηarafa naιar idince bir daΌı yanıma baαdım, 

ol kimesne ġāΫib olmuş. (358b) 

 

Hemān Ήaασr “Bire meded! İki Ϊasker mābeyninde αalırız, bire yārānlar aşaġı şehre inelim.” 

deyü 30 Çerkeş ahālσsiniΑ aΪyān [u] αuέātıyla atlarımıza süvār olup aşaġı indik. (365a) 

“Evliyām! BaΑa yine tesellσ-i Όāηır verdiΑ. Allah senden rāżσ ola.” deyüp 30 hemān 

αoynundan bir altun mσnā ιarflı sāΪat çıαarup “Şu kendü bāġıΑ αoruġı Ήalvasıdır. Yine saña 

naγib oldı.” 31 deyü bir sāΪat iΉsān idince Ίudā Ϊālimdir kim yigirmi bir yıl muαaddem bu 
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Ήaασr Şām’a giderken “İsΉaαlı”-nām αaγaba αurbunda 32 ΰara Έaydar kendüsi bizi urup 

αırup ΉaασriΑ bu kadar mālın alup yetmiş yedi gün kendüleriyle maΪan daġlarda yatup 

αalαtıġımız 33 zamān bu sāΪat ol zamān bu ΰara Έaydaroġlı’na degmişdi. (374a) 

 

-(y)IncA Eki ile Aktaran Söylem 

 

Hemān Paşa “ΰaldırıΑ müsellim aġayı.” deyince 14 müsellim “Amān! Amān!” deyü feryād 

etdi. (338b) 

 

Cümle αapu Όalαı sekbān ve γarıca ve deli ve göΑülli ve üç yüz iç 16 ġılmānı Ήāżır-baş olup 

“ΰapucıbaşı gelsin.” deyince αırα αapucısıyla gelüp berg-i Όazān gibi dir dir ditreyüp içeri 

girince cümle 17 levendāt paşayı ortaya alup pür-silāΉ durdılar. (350b) 

 

Ίāne γāΉibi eyitdi, “Lüηfeyle! 29 Bu αışda bu αadar yigit ile gelüp çoα derd çekdiΑ. Ammā 

beni gel etme. Var mālım elimden alup αanıma ekmek doġrama. Neyleyeyim, 30 Allah belā 

versin. Kütahiyye Paşası Όavfinden bunlar αaçup bu αışda yedi gicedir bunda yaηup beni 

Ήarāmσler yaηaġı etdiler. 31 Söylemege dermānım yoαdur. Allah senden rāżσ olsun, hele 

αāfirleri αaçırup beni Όalāγ eylediΑ. Eger bir αaçın αanadup 32 ceng ideydiΑ evim barαım 

Όarāb olurdı.” deyince bu sözlerden naαş-ı buαalemūn Ϊibret-nümūn Ήiγγeler alup dibelik 33 

yüküm yuαaru αoyup Ήākimāne Ήareket etdim. (354b) 

 

“Tσz Όazinedārı çaġıruΑ.” deyüp Ήaασre üç yüz mümessek 35 altun ve yaγdıα üstünde bir 

sāΪat ve bir mercān tesbσΉ ve bir çār-αat tσrkeş ve bir αılıç ve ΌazσnedārıΑ bir semmūr paçası 

kürkün 36 iΉsān eyledikde “Sulηānım! Atlarım yoruldı. Üç küΉeylān iΉsān eyle.” deyince 

“Emr-i aΌūr, dörd at ve dörd raΌηlı αaηır getür.” didi. (364a) 

 

-(y)Ip Eki ile Aktaran Söylem 

 

Έaασr eyitdim, “Bize Evliyā Çelebi derler. SeyyāΉ-ı Ϊālem, Melek AΉmed Paşa ile bu eve 

bir daΌı αonup Ήacı babanıΑ niΪmetin yemişiz. Anınçün bu yolları babam evi gibi bilirim ve 
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tuz ekmek haααını bilir yigidim.” deyüp laησfe-āmσz niçe kelimātlar edüp mā-Ήażarı ηaΪām 

[u] tenāvül ederken naιar etdim. (354a) 

 

Έaασr daΌı pσr sırrın işāret edüp cümle on iki yigit [354b] 1 ile öpüşüp görüşüp bege 

αoynumdan bir ΰaya Sulηān yağlıġı verüp cümlesi Ϊale’l-fevr ηarfetü’l-Ϊayn içre atlarına 

süvār 2 olup “Έacı baba ve Evliyā Çelebi! Seni Allah’ıma ıγmarladıα. Allah sizden rāżσ 

ola.” deyüp ηablbāzların uraraα gitdiler. 

 

Bu Ήāli görüp üç yüz iç aġalarıyla “Allah!” deyüp İpşir ΪaskeriniΑ bir cānibinden 19 αılıç 

urup αoyuldı. (365a) 

 
25 Hemān γadrdan “Ve Ϊaleyküm selām! Έāmid Efendi Medresesi’nde ŞeyΌ-zāde ΉaασriΑ 

şerσki αarındaşım, cānım.” deyüp ayaġ 26 üzre αalαup ΉaασriΑ elin eline alup öpüşüp 

kucaşdıα. Ammā Ϊalimallah bilemedim. (370a) 

 

ΰaηırcı-31-oġlı eydür, “Bire iki el bir baş içindir. İpden αazıαdan αurtulmuş yigit yazalım, 

māl verelim, māl alalım.” deyüp niçe yüz 32 Όarcu’s-seyf ip sürüyenleri başlarına cemΪ 

idüp ΰırşehri ve Begşehri ve Aαşehri ve Seydσşehri ve Eski-33-şehri ve Alaşehri ve ġayrı 

büleyde ve şehirleri Όarāb u yebāb ve Όalαın kebāb ve Όānelerin türāb iderek günden güne 
34 Ϊiγyān [u] ηuġyānları ziyāde olup niçe ümmet-i MuΉammed’iΑ ehl [ü] Ϊıyāllerin alup 

αırmızı şāl ile αafadārları gibi gezdirüp 35 fi’l-i şenσΪlere başladılar. (373a) 

 

 -(y)Ip eki ile oluşturulmuş zarf-fiil yapısındaki kimi dolaysız söz aktarımlarında, 

aktarılan söylem öbek içinde yer almaz. İçinde bulunduğu başka bir aktarım yapısının 

aktarılan söylemi, bu kuruluşun da aktarılan söylemidir. Ancak aralarında biçimce bir ilişki 

değil, anlamca bir bağ vardır. Aktarılan söylem bu yapı içine deyü birimi ile yerleşebilir. 

Bu tür aktarım yapılarında, aktarılan söylemlerin içeriğine anlamca uygun fiiller kullanılır: 

Baġġaż ve Ήasūd-ı münāfıασn pādişāha Yūsuf Paşa’yı ġamz idüp “Pādişāhım, 34 Yūsuf 

Paşa lalañ, Έanya Ήazσnesinden üç Ίüsrevānσ küp altun ve üç milyon māl-ı ΰārūn ve bir 
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altun direk 36 keçelerle γarılmış pādişāhıma deryāda αaηre ve güneşde zerre vermeyüp 

anları Ήıfι etdi.” derler. (273a) 

 

Berü ηarafda paşayı bulmayıcaα αalΪa αapuları açılup şehr içre dellāllar nidā idüp “Vāy ol 

paşalınıΑ Ήāline kim 2 bu sāΪatden ġayrı bulunurlarsa mālları ġaret olunup kendileri αatl 

olunmasına fermān-ı şehriyārσ γādır olmuşdur.” deyü cümle paşa-3-lıyı mübāşirler ile nefy-

i beled etdiler. (359b) 

 

ΈaασriΑ cān başıma γıçrayup paşanıΑ ciger-kūşesi begden suΫāl idüp “Bu ne fetret ü Ϊiγyān 
30 u ηuġyāndır kim Ϊasker birbirine girüp Ήāżır-baş oldı.” didim. (362b) 

 

-ken Eki ile Aktaran Söylem∗∗∗∗ 

 

Evvelā der-i devlet-maγσrde ser-i kārda 7 olan vü[ze]rā ve vükelā bσ-ġaraż kimse gerekdir 

kim Ήażż-ı nefsiçün bir vezσri ve sāΫir mσr-i livāyı ve sāΫir mσr-i mσrānları şiddet-i şitāda bσ-

mūcib 8 senesi tamām olmadan ol şiddet-i şitāda Ϊazl idüp bu αadar Ϊaskeriyle ol vezσr der-i 

devlete “Gelem.” derken, “Gelme.” dinilüp ve bir manγıb iΉsān 9 olunmayup başına αaγd 

ideler. (351b) 

 

“Bu niyyete el-FātiΉa.” deyüp FātiΉa-i şerσfi tilāvet idüp dest-būs iderken türbe-i pür-envār 

αapusundan bir kütürdi αopup 29 “Ya bu türbeniΑ türbedārı yoġ-a.” derken Όābdan bσdār 

olup Er Sulηān’ıΑ γandūαası γūfı altından çıαup mest [ü] medhūş 30 γır γıαlam tere ġarα 

olmışım. (358b) 

 

1. 1. 3. 1. 4. Cümle Yapısında Aktaran Söylem 

 

Bu tür yapılarda aktaran söylem, aktarılan söylemin belirtisiz nesne görevinde 

bulunduğu bir cümledir. Bazı yapılarda aktaran söylem aktarılan söylemi sarıp kuşatır, 

                                                 
∗ Bir fiil gövdesine -ken ekinin getirilmesiyle yapılan bu tür kuruluşları (-mişken, -irken,-ecekken, -iyorken, -
meliyken vb.) Tahsin BANGUOĞLU “birleşik zarf-fiil ekleriyle yapılmış hal zarffiilleri” (2000:§ 367, 403.) 
olarak adlandırır.  
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bazılarında ise, özellikle gizli özneli cümlelerde, aktarılan söylem başta, aktaran söylem 

sondadır.  

 

Ehl-i Amasiyye “İslām ile gitdi.” derler. (282b, 21) 

 

“Έiγārσçe” derler. (286b, 4) 

 

Eger miεāl olduġundan 34 elsine-i nāsda “Egerlidaġ” derler. (288b) 

 

“Ammā paşa efendimiziΑ çerāġ-ı efrūΌteleri çoα olmaġıla üç gün müsāfir olup αakılıαsın.” 

4 didiler. (356a) 

 

Selām verüp “Evliyā Çelebi, siz misiz? 36 BuyuruΑ, Er Dede Sulηān vāαıΪamızda bizi size 

gönderdi. Ziyārete gidelim.” didi. (358a) 

 

Hemān biri “Evliyā Çelebi! Gel bir bozacıġımız iç.” didi. (358b, 11) 

 

Έaασr bu sarāy-ı bālāyı temāşā iderken bir bevvāb gelüp “BuyuruΑ, sizi 21 efendi 

Ήażretleri ister.” didi. (370a) 

 

SN’de cümle yapısındaki aktaran söylemin yüklemi, genellikle de(di)- fiilinin, 

bağlamın gerektirdiği çekimlere girmesiyle oluşmuştur. Yalnız bir örnekte yüklemin fiili 

taΪbσr it’tir. Başka bir örnekte de(di)- fiilinin edilgen çatılı biçimi olan denil(dinil)- ve 

başka birinde ise aΑ- fiilinin edilgen çatılı biçimi olan aΑıl- fiili kullanılmıştır.   

 

Bu köye “ΰabaα” taΪbσr iderler. (259a, 23) 
 

23 Sitāyiş-i maΉbūbe [ve] maΉbūbān: Cümlesi ebyażu’l-levn ve Όoş-γūret ammā 

mütekebbir [ve] γāΉib-i naΌvet olurlar ve muΪāşerāt-ı 24 laησf ü şσrσn, süΌan-perdāz [u] 
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γāΉib-cemāller{i} vardır kim anlarıñ Ήaααında “İnne’l-kebσre aΉlā mine’ş-şebāb” 

dinilmişdir kim cihān-ārā dilberi vardır. (299b) 

 

Zamān-ı αadσmde 17 “Şavşadistān” añılırdı. (322a) 

 

Metinde bu fillerin yanında buyur- fiili de aktaran söylemin yükleminde yer 

almıştır: 

 

Zσrā “Kellimu’n-nāse Ϊalā-αadari Ϊuαūlihim.”∗ buyurmuşlar. (259a, 8)  

 

Evliya Çelebi, özellikle bir din veya devlet büyüğünün sözlerini aktardığı 

cümlelerde, saygı ifade etmek amacıyla, buyur- fiilini kullanmıştır:  

 

Hemān ŞeyΌ mübārek boġazlarından rıέāsın çıαarup MeΉemmed’iñ boġazına γarup 

“ΰosηantınıyye’de umūr-ı müslimσne 32 bir Όoşça Όidmet eyle.” buyururlar. (282a) 

 

Bir gün İbrāhσm Ίān “A Seydσ! 9 Benim muγāΉiblerime γaαın cirσd vurma.” buyururlar. 

(335a) 

 

Aktaran söylemde özne-yüklem uygunluğu gözetilmiştir. Ancak öznenin bir devlet 

veya din büyüğü olduğu aktarımlarda, anlatıma saygı değeri, incelik katmak için, özne 

tekil olduğu hâlde yüklem kimi zaman çoğuldur52: 

 

ĀΌir bed rāyiΉasına taΉammül 11 idemeyüp bu türābıñ yaġıyla αaynaduġuna taΪaccüb 

iderek yine atlarımıza süvār olup vaαt-i ġurūbda Tebrσz αapusundan içeri 12 dāΌil olup 

baΪde’l-maġrib Paşa Ήużūrına vardıġımızda “Şükür γaġlıρğa, hele atıñı cümle bisāηıyla 

bulduñ mu?” didiler. (289a) 

 

                                                 
∗ “İnsanlara anlayışlarına göre (akıllarının alacağı şekilde) hitap edin.” 
52 Bu tür kullanışları Banguoğlu, “ululama çoklusu” (2000:§ 451) olarak adlandırırken, Hatipoğlu (1972:126) 
ve Şimşek (1987:99) “saygı çoğulu” olarak adlandırır.   
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Emσr Sulηān cümle fuαarālarına eyitdi, “Ey iΌvān-ı bā-γafālar, bizim ömrümüz, αandσl bu 

şehrde sönüp maαāmımız bu şehr olması işāretidir.” buyururlar. (238a)      

 

Öznesi tekil veya çoğul topluluk ismi olan cümlelerin yüklemlerinin genellikle tekil 

olmasına rağmen, SN’de tekil topluluk isminin özne olarak kullanıldığı bazı durumlarda 

yüklem çoğuldur: 

 

Anlarıñ lisānı üzre Kūh-ı ΰāf’a ΰalmuα αavmi “Yıldıraα ζav” derler. (229b, 35) 

 

Laz αavmi eyle bināya 10 “moloz” derler.  (250b) 

 

ΪAcem “ŞeşdıraΌt” 23 derler. (313b) 

 

Bu şehr 3 ahālσsi bu αayaya “Egerli αaya” derler. (340a) 

 

Metindeki örneklerde cümle yapısındaki aktaran söylemin yüklemi genellikle 

olumlu çekimlenmiştir. Ancak dolaysız söz aktarımı içinde yer alan bazı cümle yapısındaki 

dolaysız söz aktarımlarında, aktaran söylemin yüklemi olumsuz sorudur. Bu cümleler soru 

cümlesi olsalar da gerçek anlamda soru kavramı taşımayan, cevap gerektirmeyen sözde 

soru cümleleridir:  

 

Έaασr eyitdim, “Behey Ήacı baba! Sır γaαlamaα αolaydır, 27 ammā bu αadarca şeyi sen baΑa 

neden ötüri verirsin? Beg saΑa dimedi mi, ‘Benim rıżām vardır, Evliyā Aġa’ya ne αadar 

şey 28 verirseΑ ver.’ dimedi mi? Benim iyiligim saΑa bu αadar şeycegiz mi deger, hele bil” 

didim. (354b) 

 

Anlar eyitdi, “ΪĀlem-i fetālıġıΑda Güleşciler Tekyesi’nde ve Sulηān Murād Ήużūrunda 

pehlivānlara duΪācılıα iderken 30 “Engürü’de er yaηır, Rūm’da βarı βaltıα.” dimez miydiΑ? 

İşte Engürü’de Er Sulηān benim. Aşaġı taΉta’l-αalΪa αurbunda Odunbāzā-31-rında bir kesσf 

αubbe içinde αaldım. Anda gelüp beni ziyāret idüp bir FātiΉa’yla şād eyle. Sen daΌı 
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dünyāda ve āΌiretde şād [u] 32 ber-murād olasın. βabāΉ namāzından γoΑra saΑa bir ādem 

göndereyim, hemān baΑa beΑzer, anıΑ ile el ele verüp bu şehr içre reftār ide-33-rek baΑa 

gelüp ziyāret eyle. Selāmün Ϊaleyküm.” deyüp ġāΫib oldı. (358a)   

 

1. 1. 3. 1. 5. Eksiltili Yapılardan Oluşan Aktaran Söylem 

 

Aktaran söylem açısından SN’de en çok kullanılan eksiltili yapı, aktaran 

söylemdeki yüklemin eksiltilmesiyle oluşan kuruluşlardır: 

 

Ammā “İνā cāΫe’l-αażā Ϊamye’l-baγar” [derler]. (235a, 17) 

 

Hemān Paşa “βafā geldiΑiz! Ne Όidmete geldiΑiz?” [dedi]. (350b, 17) 

 

Andan aşaġı 24 bu kūh-ı bālānıΑ dibinde αarye-i Έüseyin Ġāzσ’de γāΉib-i devlet efendimize 

buluşup “Bire Evliyā Çelebi, Όoş geldiΑ bire ādem. Biz seni ġāΫib 25 etdik.” [dedi]. (355b)  

 

“Ve cümle bölükbaşılar bölükbaşamıza.” deyü ketΌüdāsına bi’l-külliye İpşir Paşa Ϊaskerin 

müsāfir vermege fermān idüp 19 ketΌüdāya tenbσh etdi-kim “Sen cümle aġavātlarım ile 

atlanup yetişdigiΑ yire varınca istiαbāline çıα ve biz daΌı ordu kenārına dek 20 at ile αarşu 

çıαaram. Tσz at Ήāιır idin.” deyü αılıcın αuşanup oηāk içinde müteΫellim gūne gezerken 

“Evliyām! Sen İpşir Paşa’yı bilirsin.” [dedi]. (364b) 

 

 Bir örnekte ise deyü kelimesi eksiltilmiştir: 

 

Zamān-ı αadσmde 17 “Şavşadistān” [deyü] añılırdı. (322a) 

 

1. 1. 3. 2. İŞLEV AÇISINDAN AKTARAN SÖYLEM 

 

Aktaran söylem de, cümle yapısında olduğu durumlar dışında, tek bir kelime gibi 

kullanılır. Bütün isim ve fiil çekim eklerini alabilir. Cümle yapısında olduğunda ise 

cümleden büyük birlikler içinde yer alır.  
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1. 1. 3. 2. 1. Çıkmalı Aktaran Söylem 

 

Bu yapıda aktaran söylem, çıkma öbeğinde yer alan adın, çıkma hâli ekidir. Bu tür 

yapıların kullanıldığı çıkma öbeklerinde ad işlevindeki kelime, aktarılan söyleme çıkma 

hâli eki +DAn’ın eklenmesiyle oluşur.   

 

OrΌān Ġāzσ deryā-31-miεāl Ϊasker ile bu αalΪayı ibtidā muΉāγara etmege ΰoca Bay’ı serdār 

idüp “İznimdir var git.” buyurmuşlar. 32 ΰalΪa fetΉ olup ismine “İznimgit” demişler. İzmit 

“İznimgit”den ġalaηdır. (242b) 

 

BaΪdehū seyāΉat ile “Pırarvardı” yaΪnσ Pravadi αalΪasına gelüp sākin olma-27-ġıla “Bir er 

vardı.”dan ġalaη “Pravadi αalΪası” derler. (266a) 

 

Ve yaylaya çıαup αonup göçerken 33 bu maΉalde bir kenz-i Ϊaισm ve gümüşΌāne maΪdenin 

bulup bāy olduαlarından bu zemσne “Bāyyurd”dan ġalaη “Bāyburd” derler. (327a) 

 

1. 1. 3. 2. 2. Bildirme İşlevinde Aktaran Söylem 

 

Ġalaη-ı meşhūrı “ζırabzen”dir. (248b, 27) 

 

Üçüncüsi Erzene’r-Rūm ki, ġalaη-ı meşhūrı “Erżurūm”dır. (341a, 3) 

 

1. 1. 3. 2. 3. Yardımcı Fiil İşlevinde Aktaran Söylem 

 

 Tesbit edilebilen tek örnek şudur: 

 

YaΪnσ ceng maΉallinde bir gūne “Ϊav Ϊav” ve “vaΪ vaΪ” ider kelb-i Ϊaαūr 25 αavm-i lecūcdur. 

(311a) 
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1. 1. 3. 2. 4. Belirtisiz Ad Tamlamasının Tamlananı İşlevinde Aktaran Söylem    

 

 Dolaysız söz aktarımlarında, belirtisiz ad tamlamasının tamlanını işlevinde aktaran 

söylem olarak en çok kullanılan kelime “ad, isim” anlamındaki nām kelimesidir.  

 

Evvelā FātiΉ Sulηān MeΉemmed’den berü Anaηolı eyāletiniΑ 5 taΉt-ı Ήükūmetinde 

“Ίüdāvendigār” nāmıyla bir sancaα paşası Ήākimdir. (223a) 

 

Ve αumsallıġında “kebere” nāmında bir gūne meyve 14 Ήāγıl olup sirke ile ηurşı iderler, 

ġāyet nāfiΪdir ve bu şehirde ol ηurşı meşhūr-ı āfāα olmuşdur. (279b) 

 

Έattā Έumuγ Όāricinde nehr-i ΪĀγσ kenārında Çöl 11 ΪUrbānın αırup Ήālā üstüΉānları püşte 

püşte yıġılup “Ketaġaç Paşa Depesi” nāmıyla maΪrūf bir kemikden tepedir. (336a) 

 

Ve 28 bu germābda “ΰız Gözi” nāmıyla meşhūr bir beyāż mermerden bir āb-ı Ήayāt-ı yaΌ-

pāre Ϊayn-ı zülāl cereyān ider kim nūş iden cānlar 29 Ήayāt-ı cāvidān bulur. (345b) 

 

Āb [u] hevāsı laησf olduġundan ΰılıç Arslan oġlı YaΪαūb Mirza’yı ve niçe yüz Όasta 

çorlıları bu 24 şehre gönderüp ifāαat bulduαlarından “Çorum” nāmıyla müsemmā bir şehr-i 

maΪmūrdur. (350a) 

 

 Tamlanan görevinde aktaran söylem olarak yine “ad, nâm” anlamında isim kelimesi 

kullanılmıştır:  

 

14 Zσrā gümüş maΪdenleri olduġundan Ήālā “GümüşΌāne” ismiyle müsemmādır. (327a) 

 

... yüz mikdārı fuαarā-yı bā-billah Ϊuryān u büryān u giryān, dillerinde Έażret-i ΰurΫān 

tilāvet ide-20-rek evlād-ı γaġσreleriniñ ellerine yapışup “Yā Έay[y]” ismiyle hemān ol Ϊalev-

ber-Ϊalev olmuş āteş-i Nemrūd içine girüp “Yā Έay[y], 21 yā ΰayyum” ismiyle semāΪ-ı γafā 

idüp ateşi depe depe nσm sāΪat tevΉσd idüp ηaşra çıαup ancaα başlarında cümle 22 γaçları ve 
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γaαalları yanmış, bi-emrillah rūΉāniyyet-i bσr ile kendülere bir żarar iγābet itmemiş, bu Ήāl 

üzre kimi paşa 23 Ήużūrına geldi, kimi aγlā gelmeyüp γavmaΪasına gitdi. (284b) 

 

Bu örnekte aktarılan söylemde iki ünlem öbeği olmasına rağmen aktaran söylem 

tekil olan isim kelimesidir. Yine iki ünlem öbeğinin bağlandığı aşağıdaki örnekte ise, içerik 

aktaran söyleme yansıyarak isim yerine bu adın çoğulu olan esmā kelimesi kullanılmıştır: 

 

...Keliġra Dede αalΪa-i Sinob’a 18 gelüp Ϊalā meleΫi’n-nās yetmiş nefer fuαarāsıyla postların 

deryā üzre döşeyüp “Yā Έay,  yā ΰayyūm” esmāsına müdāvemet 19 idüp... (266a) 

  

Kalıp sözlerden oluşan aktarılan söylemli yapılarda ise, aktaran söylem olarak 

feΉvā “anlam, kavram”, mefhūm “sözden çıkarılan anlam, kavram”, mażmūn “nükteli, 

sanatlı, ince söz” kelimeleri görülür: 

 

...ibtidā şedāσd-i baΉri çeküp Fındıαlı αaγabası öñünde sehel-i 13 ārām idüp “Evvelu’r-refσα, 

εümme’η-ηarσα”∗ feΉvāsınca bir αaç üstād-ı kāmil keştσbān yolcılar gemimize gelüp refσα 

oldılar. (221a) 

 

Amma “el-ġarσb ke’l-aΪmā”∗∗ mefhūmunca 20 ibtidā seyāΉatimiz olup ġarσbüd-diyār 

olmaġıla isimleri maΪlūmumuz degildir.  (228a) 

 

Ammā “El-maΪnā fi baηnı’ş-şāΪir.”∗∗∗ mażmūnunca bu sefer-i seriyye-i şerσfi saΪādetlü 21 

pādişāh ve ΰara Muγηafā Paşa vezσr ve şeyΌü’l-İslām (---) Efendi bilir. (269a) 

 

 Aşağıdaki örnekte ise kalıp sözden sonra aktaran söylem olarak αabσle kelimesi 

kullanılmıştır: 

 

 

                                                 
∗ “Önce yoldaş, sonra yol” 
∗∗ “Garib (gurbete düşen) kör gibidir.” 
∗∗∗ “Māna şairin karnındadır.” 
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Ve cümle ahālσsi ŞāfiΪiyyü’l-meνheb 17 geçinirler ammā “Üstūr νehebeke ve zihābeke ve 

meνhebeke”∗ αabσlesinden olup meνheb-i mestūrları nā-maΪlūmdur. (305a) 

 

Hz. Muhammed’e ait sözlerin aktarıldığı aktarımlarda ise aktaran söylem Ήadσεtir. 

 

Cümlesi “Ίayru’ε-εiyābu αaγσrun”∗∗ Ήadσεine Ϊamel idüp αıγa eεvāblar giyerler. (341b, 29) 

 

 Bu aktaran söylemlerin yanında mıγraΪ, gülbāng, lafι, γadā gibi kelimeler de vardır: 

 

Edirne αurbunda Süleymān Ίān’ıñ 16 “Geçme nāmerd köprüsünden αo aparsın γu seni” 

mıγraΪı söylenen cisr γāΉibi Muγηafā Paşa’nıñ Όayrāt [u] Ήasenātlarındandır. (276b) 

 

... baΪde’l-Ϊaγr Paşa, Pasin begi żiyāfetine ΪAcem elcisiyle αalΪaya giderken “Allah! Allah!” 

gülbāngı evce 3 peyveste olup ηop u tüfenk velvelesinden γσt ü γadā-yı ηop Ϊay[y]uαa çıαup 

elçi engüşt ber-dehen 4 olup “Hey αayγer-zemσn şāhı! ΪAceb αalΪa-i Έasan-ābād’a 

māliksin.” didi. (290b) 

 

“Kend” lafιı bu diyārlarda αaγabaya derler. (293b, 13) 

 

Cümle küffār-ı bed-girdār 17 [u] murdār ΰazaα-ı ΪAα, derūn-ı αalΪada māl-ā-māl olup Όaç-

peykerleriyle αalΪanıñ burc [u] bārūların zeyn idüp Ϊasākir-i 18 İslām’ı gördüklerinde derūn-

ı αalΪadan küffār “Yajuj! Yajuj!” γadāsına rehā buldurdı. (329a) 

 

1. 1. 3. 2. 5. Farsça Yapılı Ad Tamlamasının Tamlananı İşlevinde Aktaran 

Söylem 

 

                                                 
∗ “Paranı, yolunu ve mezhebini (düşünceni) gizle.” 
∗∗ “Elbisenin iyisi (eteği) kısa (yerden sürünmeyen) olandır.” 
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Büyük gemi başdan αıça varınca iki 24 pāre olup üç yüz elli nefer yolcı ve tüccār ve dörd 

yüz miαdārı memālik keştσbān ehl-i tüccār γadā-yı “Allah!”[a] rehā 25 buldurup cümlesi rū-

yi deryāda her biri birer sened ile şināverlik idüp... (265a) 

DerΉāl bu aralıαda 18 Seydσ AΉmed Paşa gemi direkleri ve kürekleri nerdübānların αalΪa 

dσvārlarına bσ-bāk u bσ-pervā dayayup 19 cümle ġuzāt-ı müslimσn bir yire cemΪ olup bir 

aġızdan cümle gülbāng-ı MuΉammedσ çeküp γadā-yı “Allah! Allah!” evc-i āsumāne 20 

peyveste olup...  (329b) 

 

...γadrıaΪιam ve yeñiçeri ocaġı ve cümle Ϊasker ηāΫifesi Atmeydānı’n ve Yeñiçeri CāmiΪiΑ 9 

yedi ηarafdan αapuların Ϊasker iΉāηa idüp Atmeydānı’nıΑ iki başından yeñiçerileri 

Atmeydānı’na dolup γadā-yı “Allah! Allah!” ile 10 ηarafeynden gülbāng-ı MuΉāmmedσ 

γadāsı cihānı dutdı. (371b)  

 

  1. 1. 3. 2. 6. Belirtisiz Ad Tamlamasının Tamlayanı İşlevinde Aktaran Söylem 

 

Yalnızca bir örnek tespit edilebilmiştir: 

 
11 “Āyā, şu yerleriΑ yemσn ve yesārında, αurā ve αaγabātdan bir cāy-ı menāγ var mıdır?” 

deyü teΫemmül eylerken AsΉāb-ı Kehf’iΑ kelbi “VaΪva”ı 12 gibi bir “Ϊaf Ϊaf” γadāsı istimāΪ 

olundı. (353b) 

 

1. 1. 3. 2. 7. Sıfat Tamlamasının Sıfatı İşlevinde Aktaran Söylem 

 

Ve cümle bār-ı εaασllerimi ve āmedānı ve Cenāb-ı Bārσ’niΑ Όazāσn-i ġaybından Ήarāmσler 

yataġı mezkūr Έacı Baba yediyle 27 iΉsān etdügi eşyāları cümle Όānemiz γāΉibi veliyyü’n-

niΪam Kederzāde efendimize Allah emāneti αoyup yedi  Ϊaded memlūk-i pür-silāΉ 28 ile ve 

bir Ϊaded sebük-bār seyisΌāne ile αalup Ϊale’γ-γabāΉ göç olacaα maΉalde anı gördük, γabāΉ 

namāzında şehr içre bir velvele 29 ve bir ġulġule ve bir feryād u fezāΪ u çezaΪ αopup bir 

“Allah! Allah!” ve bir hay-hūy kim zemσn u āsumān dir dir ditredi. (359a) 

 

 



 140 

 

 

 

1. 1. 3. 2. 8. Farsça Yapılı Birleşik Sıfatta Sıfat İşlevinde Aktaran Söylem 

 

 Farsça birleşik sıfat yapısında olan aktarımlarda aktaran söylem olarak nām 

kelimesi kullanılmıştır. Bu kelime birleşik sıfatta “isimli, adlı” anlamında kullanılır: Perviz 

nām şahıs “Perviz adıyla bilinen, Perviz adlı”. (Şemseddin Sâmi 1989:1451).  

 

Έaασr 21 Ίān Ήażretleriyle Cezσre-i ΰırım’a dāΉil olup “Bāġçesarāy”-nām şehr-i Ϊaισmde 

“Çürükγu”-nām dere kenārında bu 22 Ϊabd-i aΉαara bir mihmānΌāne iΉsān olunup cümle 

taΪyσnātlarımızla devām-ı devlet-i Ίān’a Όayr duΪa idüp Ϊibādete 23 meşġūl olup sehel 

şikeste Ήāl ve her seyrden fāriġu’l-bāl olup şiddet-i şitādan bir αadem seyāΉate dermānımız 
24 olmadı. (263a) 

 

Elçi ile 23 bir baġda teferrüc iderken “Yezdan ΰulı”-nām bir bāġbān yigirmi altı gūne 

emrūd-ı ābdār getirdi. (294b) 

 

“Menzil-i Yovana Deresi”-nām mevżıΪa gelince cümle İpşir ve ζor-15-ηum ahālσleri 

hedāyālarıyla Seydσ AΉmed Paşa’ya ve Bāασ Paşa’ya ve Ketaġaç Paşa’ya gelüp pσşkeşlerin 

arż etdiler. (333a) 

 

“ZaΪafrānborlısı”-nām şehirde “ŞeyΌ-zāde”-nām bir suΌte idi. (370a, 12)  

 

Belirtilen unsurların birden fazla olduğu hâllerde nāmān kelimesi kullanılıyorsa da 

doğru bir kullanım değildir (Şemseddin Sâmi 1989:1451). SN’de ise aktarılan söylemin 

birden çok addan oluştuğu durumlarda aktaran söylem bazen nām bazen nāmān 

kelimesidir: 

 

Sene (---) tārσΌinde FātiΉ-i Egre Sulηān MeΉemmed-i δaliε 17 Ϊaγrında “Celālσ ΰarayazıcı” 

ve “ΰalenderoġlı” ve “Deli Έasan” ve “Cennetoġlı”-nām celālσleriñ Bursa üzre 
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hücūmların 18 aΪyān-ı Bursa istimāΪ idüp fermān-ı şehriyāri-y-le şehriñ cānib-i εelāεesine 

burc [u] bārūlı ve kūşe bendli ve 19 dirsekli ve her ηarafı mazġallı yalın αat bir αalΪa-i Ϊaισm 

binā etmişlerdir. (223a) 

 

Ve “çögür” ve “ηanbūr” ve “ηanbūra” ve “ravża” ve “αaradüzen” ve “şarασ” 23 ve “yonαār”-

nām sāzları yapup kār idüp ehl-i hevā, ehl-i saz çoġı bσ-namāz Etrāk Όalαıdır. (348a) 

 

Ve “Şirek” ve “Mirek”-nāmān αılıçcıları ġāyet üstādlar. (287b, 29) 

 

Niçe kerre “ΰarayazıcı” ve “SaΪσd ΪArab” ve “ΰalenderoġlı”-nāmān celālσler muΉāγara 

idüp bir tarafdan żafer etmege αādir olmayup ΌāΫib ve 18 Ήāsir gitmişlerdir. (348a) 

 

1. 1. 3. 2. 9. Edat Öbeğinin Edatı İşlevinde Aktaran Söylem 

 

Evγāf-ı αalΪa-i Heleke: “Hereke” daΌı demişler. (277a, 14) 

 

Hemān bu maΉalde paşa efendimiz atından nüzūl idüp 22 “Bismillah” ile bi’ν-νāt kendüleri 

birαaç ηaşları rāh-ı müslimσnden alup aşaġı dereye endāΌt idince Ϊaιamet-i Ίudā 23 dörd biñ 

miαdārı pσr [ü] civān atlarından nüzūl idüp maΪber-i nās üzre olan ηaşları aşaġı dereye atup 

bir ηarafdan 24 çeng-i Ήarbσler çalınup “Allah Allah” ile bir sāΪatde yolı eyle taηhσr eylediler 

kim rāh-ı taΉterevān ve ηarσα-ı αalΪa-i Revān ve Έemedān 25 oldı. (280a) 

 

Bu nehreynler daΌı Van’ın Penyanişi ve Biredus 27 ve Abaġay daġlarından gelüp cemΪ olup 

bu maΉalden güzer idüp γaΉrā-yı NaΉçıvān’dan üç merΉale aşaġı nehr-i 28 Zengσ’ye, Zengσ 

nehr-i Araż’a, Araż nehr-i Kür’e, Kür nehr-i Türk’e, Türk baΉr-i Ίaraz ki “baΉr-i Gσlān” 

daΌı derler, ana munsab 29 olur. (296b) 

 

Έaασr “Bismillah” ile Esb-i Peymā’nıñ licāmın Όānıñ destine verüp “Mübārek-bād” 

{d}idim. (297b, 25) 
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1. 1. 4. FARKLI AKTARIM YAPILARI İÇİNDE DOLAYSIZ SÖZ 

AKTARIMI  

 

 Aktarımlar iç içe koyma yöntemiyle oluşur. İster söz ister düşünce ister yazma 

aktarımı olsun, bir sözce içine başka bir sözce yerleştirilir. Bu iç içe koyma yöntemi teorik 

olarak söylem içinde söylem içinde söylem... olarak sonsuz bir biçimde gerçekleşebilirse 

de dilin edim53 düzleminde algıya bağlı olarak sınırlandırılır. James Joyce, Ulysses adlı 

romanında bu sınırları epey zorlamıştır: 

 

Bloom’un Stephen’ın Bloom hakkındaki düşünceleri hakkındaki düşünceleri ve Bloom’un 

Bloom’un Stephen hakkındaki düşünceleri hakkındaki Stephen’ın düşünceleri hakkındaki 

düşünceleri neydi?54 

 

Yahudi olduğunu düşündüğünü düşündü ama onun olmadığını bildiğini bildiğini 

biliyordu.55 

 

 SN’deki örnekler arasında da iç içe yerleştirilmiş aktarım yapıları vardır. Kimi 

dolaysız söz aktarımı yapıları başka dolaysız söz aktarımları içinde yer almaktadır. Bazı 

örneklerde bu katmerlenmenin birkaç kez olduğu görülür: 

 

“...11 Sulηān AΉmed eydür, ‘A Murādım! Niçün αardaşların eyle urursun?’ didikde 

Murād eydür ‘Vallahi Pādişāhım, Murād’ıñ 12 murādı eyle urmaα degil idi. Ammā 

                                                 
53 Edim, somut durumlarda dilin gerçekleşen biçimidir.  
54 Style and Fiction’da “What were Bloom’s thoughts about Stephen’s thoughts about Bloom and Bloom’s 
thoughts about Stephen’s thoughts about Bloom’s thoughts about Stephen?” (Leech-Short 1981:348) 
biçiminde sunulan ve tarafımızdan böyle tercüme edilen cümle Ulysses’in Nevzat Erkmen tarafından yapılan 
çevirisinde “Bloom’un Stephen’ın Bloom hakkındaki düşünceleri ile Stephen’ın Bloom’un Stephen 
hakkındaki düşünceleri nelerdi?” biçimindedir (Joyce 1996:729).  
55 Style and Fiction’da “He thought that he tought that he was a jew whereas he knew that he knew that he 
knew that he was not.” (Leech-Short 1981:348) diye yer alan ve tarafımızdan böyle tercüme edilen cümle ise 
Nevzat Erkmen tarafından “O onun bir Yahudi olduğunu düşündüğünü düşündü, oysa o onun onun Yahudi 
olmadığını bildiğini düşündü.” biçiminde çevrilmiştir (Joyce 1996:729). 
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dünyā oyunıdır, iαtiżā etdi. Zσrā anlar geçende benim üst yanıma geçüp 13 yerim 

almaα istediler. Ben daΌı şimdi fırγat bulup urdum.’ didi. ...”∗ (275a) 

 

25 “Efvāh-ı nāsda γovuα yād olunsa ‘Erżurūm γovuġı “Beni Gerede’de buluñ.” {demiş}.’ 

deyü έarb-ı meεel olmuş.” derler. (278a) 

 

ĀΌiru’l-emr ΰoca KenΪan Paşa 5 ile ter{s}Όāne ketΌüdāsı Piyāle Aġa buyurdılar kim 

“Hemān reΪy [ü] tedbσr oldur kim bu gün dellāllar nidā idüp 6 ‘ΪAle’γ-γabāΉ 

yürüyüşdür. Tımar ve zeΪāmet ve ibtidā eyle sipāhilik ve māl-ı ġanā[Ϋ]im isteyen 

gelsin.’ deyü 7 tenbσh olsun. ...” deyüp bu meşveret üzre cümle FātiΉa tilāvet idüp... 

(261b) 

 

Eyitdi, “Ey birāder-i mā! Bunlarıñ vācibü18’l-izāle olduġı şāhid-i Ϊādiller ile iεbāt olunup 

baΪde’ε-εübūt cümle Όalαa raġme[n] bir kezden αatl etmeyüp tenbσhü19’l-ġāfilσn içün bu 

gūne σzā ve cefā ideriz kim insāndan cebbār ve Ϊāγσ yoαdur kim Cenāb-ı Perverdigāra Ϊāγσ 

olup 20 “ene rabbükümü’l-aΪlā”∗∗∗∗ diyen benσ Ādemdir.∗∗∗∗∗∗∗∗ Anıñçun böyle şikence ideriz.” 

didi. (303a) 

 

Ricāları Ήayyiz-i αabūlde vāαıΪ olmayup yine Sulηān 22 İbrāhσm Ίān dibelik āteş-pāre olup 

“Benim Ήużūrumda muγāΉiblerim öldürdi. Ben anı γaġ αor muyum? Ίuγūγan tenbσh 23 

etmişim kim ‘Benim muγāΉiblerimi vurma.’ demişim.” (335a) 

 

Pederi meger Ϊārif 33 imiş. “Oġul! CevābıΑ añladım. MurādıΑ laησfedir ammā vālidesi bu 

maΪγūmı doġurduαda ‘Aγlā Όaberim olmadı. 34 Bσ-renc ü bσ-Ϊanā ve bσ-zaΉmet, 

                                                 
∗ Bu örnek Evliya Çelebi’nin Girit adasının Sultan Ahmed zamanında İbrahim Han tarafından fethedilmesi 
altındaki sırlı hikâyeyi babasının ağzından aktardığı uzunca bölümden alınmıştır. Bu bölümde dolaysız söz 
aktarımı içinde dolaysız söz aktarımı örnekleri oldukça fazladır.     
∗ “İşte ben sizin en yüce Rabbinizim.” (Kur’ân, Nâziat:24) 
∗∗ Bu örnekte, dolaysız söz aktarımı içinde yer alan dolaysız söz aktarımının aktarılan söylemi, aktaran 
söylemi bakımından söz aktarımı olmakla beraber Kur’ân’dan bir parça olması nedeniyle aynı zamanda bir 
yazma aktarımı sayılabilir. 
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larααadaα doġurdum’ deyü Ήamd ider.” deyü maΪγūmuñ pederi vālidesi aġzından bu 

gūne 35 naαl etdi. (343b) 

 

Ammā aΪyān-ı Ϊulemā-yı vilāyet Ήüsn-i tevcσh idüp 25 “‘Cūr-ı Rūm’dan ġalaη ‘Çorum’ 

derler.” deyü Ήüsn-i taΪbσr iderler. (350a) 

 

Hemān Köprüli ve ΰara Sefer Paşa “Niçesin ΰoca Varvar ΪAlσ Paşa! Bu fenā dārı 19 

ġurūruna dayanup bizi giriftār-ı bend-i hicrān eylediΑ. ‘Men daααa duααa’∗∗∗∗ cihānı idügün 

bilmediΑ mi? ...” deyince... (365b) 

 

“Έacı Bektaş-ı Velσ’niΑ ‘Cānsız dσvār 29 yürütdi.’ didikleri dσvār budur.” derler. (367b) 

 

“Ne aġlarsın begim! Hemān pādişāh 23 Ήużūrına vardıαda ‘Pādişāhım, αuş cānıma αıyma. 

Beni Girid’e Deli Έüseyin Paşa’ya gönder. Dσn uġurına anda kāfire αılıç uraraα 24 

şehσd olayım’ di.” didim. (374a) 

 

Düşünce aktarımı içinde yer alan dolaysız söz aktarımları da vardır: 

 

“Bu Όāne γāΉibi anlarıΑ yataġıdır, vaαt-i zimistānda dāΫima bunda 14 sākin olurlar. Şimdi 

bu αadar eşyāyı Ήaαα-ı sükūt içün ηamaΪ-ı Όāma düşüp alırsam belki bu aΌşam yine geleler. 

Έacı anlara ‘SiziΑ 15 mālıΑızdan şu αadar mal verüp Όalāγ oldum.’ dirse Ήāl neye 

müncer olur?” deyü yetmiş gūne sevdā-yı Όāma düşüp şekk-i şübhe 16 Ϊārıż olup gūnā-gūn 

fikr-i fāside düşdüm. (355a) 

 

“İpşir oġlum ise cümle ΰaraman eyāletiyle ve bu 28 αadar Türk ü Türkmān ve bu αadar 

αapusı αulı Ϊaskeriyle yarın degil öbür gün baΑa imdāda gelmek üzredir. Andan inşāallah 

bu başımla 29 doġrı Āsitāne’ye gideriz.” didikde αalbime bir ilhām gelüp “Bu başımla 

İslāmbol’a gideriz.” didiginden bir naαş olup “Ayā ‘Söyle-30-yeni αo, söyledeni gör.’ 

didikleri έarb-ı meεel mi ki?” deyü Όāηıra gūnā-gūn efkārlar Όuηūr etdi. (364a) 

                                                 
∗ “Çalma kapını çalarlar kapını.” 
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Bazı dolaysız söz aktarımları, yazma aktarımı içine yerleşmiştir: 

 

Paşa bu ulaαları Ήaps etdügi gün ulaα 21 βāliΉ’i Baġdād Valisi βāliΉ Paşa αarındaşı Murtażā 

Paşa’ya gönderüp “Benim ΰarındaşım! SaΑa Όaηη-ı şerσf ile Murād 22 Ίaγeki ve Mülaααab  

ΰabσΉ Çavuş αapudanlıα emirleri ve Όaηη-ı şerσfler getürür, lākin Ήaps etdim. Elbette saña 

ulaġım vardı-23-αda ġāfil me-bāş, başıΑ gider. ΰapudanlıġa iΪtimād etmeyesin. Elbette 

başıΑa bir çāre idüp Āsitāne ηarafına 24 firār idüp bir kūşede αarār idesin. YāΌūd bize gelüp 

peder-i Ϊazσzim Varvar ΪAlσ Paşa ile der-i devlet ηarafına 25 Ϊazσmet etmege taΪahhüd 

etmişiz. Elbette ve elbette ‘CüstüΑ işi ġāfiliΑ başı.’ demişler.” deyü bu gūne naγσΉat-

āmiz 26 mektūb-ı muΉabbet-üslūblar ile Tatar βāliΉ’e yüz altun verüp... (346a)    

 

Dolaysız söz aktarımı içinde yer alan bir yazma aktarımının parçası olan dolaysız 

söz aktarımı örnekleri de vardır: 

 

Έaασr eyitdim, “Bundan size Ήiγγe var paşa. Sulηānıma mektūbunda yazduġu māddeniΑ biri 

daΌı budur kim ‘“SeniΑle bile olurum.” 35 diyenlere iΪtimād etme. Seni meydānda αorlar.’ 

deyü taΉrσr etdigi mevādd-ı kebσriΑ biri daΌı budur. Ammā bi-emrillah bunda nesne 

yoαdur. 36 Geçende ΰızılırmaα kenārında ΰum Baba Sulηānı ziyāret etdiginiz gün bir 

teveccüh-i tām ile ‘İlāhσ beni şerm-sār idüp Όalα mābeyninde yüzüm [363a] 1 αara eyleme.’ 

deyü Όayr duΪā etdiginizde bildim ki ol duΪā hedef-i icābetde αabūl oldı. İnşāallah manγūr 

[u] mużaffer olup selāmet 2 bulursun.” 

  

Farklı aktarım yapılarının bünyesinde iç aktarım olarak yer alan dolaysız söz 

aktarımı yapıları da gerek aktarılan söylem gerekse aktaran söylem bakımından yapı ve 

işlev yönüyle diğerleriyle aynıdır. 

 

1. 2. SEYAHATNÂME’DEKİ BAĞIMSIZ DOLAYSIZ SÖZ AKTARIMI 
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 Evliya Çelebi Seyahatnâmesi’nde fazla olmamakla birlikte bağımsız dolaysız söz 

aktarımı örnekleri de vardır.56 Bu örneklerin çoğu karşılıklı konuşma biçiminden meydana 

gelen bölümlerde yer alır. Kendine has bir üslûp oluşturmaya çalışan Evliya Çelebi, 

aktaran söylem tekrarından kaçınmak için karşılıklı konuşmalardan oluşan bölümlerde 

bağımsız dolaysız söz aktarımı biçimini kullanmış olabilir.  

 

“Bire ya o paşa şimdi αandedir?” (354a)  

 

 “Şimdi sen paşa oġlumuΑ ne Όidmetindesin?” (362a, 3)  

 

“Vallahi Erżurūm’a gider-4-ken müΫeννinbaşısı idim. Erżurūm’da gümrük kātibligi iΉsān 

eyledi ve üç kerre ΪAcem diyārına gönderdi ve Ήālā şimdi imāmeti Όidmetinde 5 muα[te]dā-

yı nās ve muγāΉibi ve enσsi ve hem-celσsiyiz. Zσrā Ϊālem-i γabāvetden berü merΉūm 

pederleri zamānından beri bir yerde Ήāγıl olduġumuzdan 6 maΉrem-i rāz olduġumuz içün 

Ήaασri sulηānıma gönderdi.” (362a) 

 

“βafā geldiΑ, Όoş geldiΑ.” (362a, 6) 

 

“Belσ aşayup tārumār idüp Varvar’ı ve Kör Έüseyin Paşa’yı ve Έacıoġlu’nı daΉı αatl etdi.” 

(366b, 10)  

 

“Nedir bu sarāy, ne 29 temāşā iderdiΑ sulηānım?” (370a)  

 

“Έaradaydıñ”, yaΪnσ “Nerde idiñ?” “Eve bir baş 22 vardım.” “Bınırıyı göyündür.”, yaΪnσ 

“Ocaġı yaα.” (288a) 

                                                 
56 Bir aktarımın bağımsız dolaysız söz aktarımı olmasını belirleyen farklı ölçütler vardır. Bunlardan biri, 
aktaran söylemin olmamasıdır. Bir diğeri ise kullanılan noktalama işaretleridir. 

Genç kız, üff, tamam, yarın senedi imzalamaya geleceğim, dedi. 
“Yarın senedi imzalamaya geleceğim.” 
Yarın senedi imzalamaya geleceğim. (Örnekler Özünlü 2001:167’den alınmıştır.)  

cümlelerinin hepsi bağımsız dolaysız söz aktarımı örnekleridir. Aktarılan söylem tırnak içinde yazılmazsa, 
aktarımda aktaran söylem olsa da bu aktarım bağımsız dolaysız söz aktarımı sayılır. Bizim kullandığımız 
metin, XVII. yüzyıla ait el yazması bir eser olduğu için biz yalnız aktaran söylemin olmadığı örnekleri tespit 
edebildik.     
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Bu aktarımda, Erzurum’da konuşulan dilden örnekler verilmiştir. SN’de, Evliya 

Çelebi’nin gittiği yerlerde konuşulan dillerden yaptığı alıntılarla oluşturduğu tablolar 

vardır. Bunlar da birer bağımsız dolaysız söz aktarımı olarak kabul edilebilir. 

 

Ve 
1 

tuαa 
2 

Şeh 
3 

pilpi 
4 

eşvu 
5 

αon 
6 

ipli 
7 

oġa 
8 

ıpġı 
9 

zive 
10 

vezo 
11 

tuαazo 
12 

SeΌa 
ekmek 

Ġa 
et 

bizi 
γu 

Çevah 
yoġurd 

Ήa 
armud 

Musuv 
üzüm 

leΌmaα 
incir 

EşΌo 
kestane 

Baαa 
ηuz 

veykeh 
gel 

Ütes 
oηur 

odatü 
αalα 

Ömge 
gitme 

şikeve 
giderim 

Sübüyken 
nereye gidersin 

ser ü veskaġ sikve 
işim var giderim 

zebΉa divu αo 
bir kız getir 

zebΉa dü αalmet zeneni o Όad 
kız bulmadım amma bir oġlan getirdim 

sefaġa sikiçu vike 
gel eve gidelim 

sike noġ süke 
gideriz eve 

sez Όod 
ne avladıΑız 

hoj ġavid aşġıd 
bir domuz yedik 

ez αamid je Όo 
domuz semiz mi idi 

viçile şikenuġ 
Όırsızlığa gideriz 

ne le şeke gadid 
nereye gitdiΑiz 

[259a] Arıd Όaş şike ġadid 
Arıtlar vilayetine gitdik 

seyuzil şa 
ne getirdiΑiz 

jeαuma ijvid 
bir sıġır getirdik 

şeyüj dil 
neylediΑiz 

Işġır 
Yedik 

 
 

Metinde, Sadşe Abaza dilinden örnekler verilen bu tablo dışında, Abaza dili  

(258b), Tosya, Bolu ve Dörtdivan Türklerinin lehçeleri (278a-278b), Dihkan dili (295b), 

Terekeme, Avşar ve Gökdolakların lehçeleri (300a), Kaytakların lehçeleri (311b), Şavşad 

Gürcü dili (320a) ve Mikril milletinin dilinden (332b) örnekler57 içeren tablolar vardır. 

Bunlar SN’yi Türk dili, lehçeleri ve ağızları olduğu kadar diğer diller için de vazgeçilmez 

bir kaynak hâline getirmiştir.58    

Aktarılan sözler arasında tek cümleden meydana gelenler olduğu gibi birden fazla 

cümleden oluşanlar da vardır. Cümlelerin bazıları ise soru cümlesidir.  

 

                                                 
57 Evliya Çelebi’nin bu örnekler çerçevesinde verdiği kelime ve cümlelerin çoğunu kendisinin tertip ettiği 
ancak bazı kelime ve cümle listelerini başka eserlerden aldığı düşünülmektedir. P. Pelliot, SN yazarının, bir 
listedeki kelimeleri Έamd Allāh ΰazvσnσ tarafından verilen listeden aldığını iddia eder (Baysun 1993:409).     
58 Bu konuda bk. Bulut 2002, Duman 1997a, 2002, Boechoten 2003, Dankoff 2004c, 2004d. 
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Biçimce bağımsız anlamca bağımlı birleşik cümle yapısındaki dolaysız söz 

aktarımlarından bazılarında, aktarılan söylemin oluşturduğu ikinci kısım da biçim 

açısından bir bağımsız dolaysız söz aktarımıdır:  

 

18 Paşa eyitdi, “Ya bize Diyārbekir eyāletin getirmişsin, αanı emirler?” (350b) 

 

Έaασr eyitdim, “Oġul! 29 Bu gelen Ϊasker ibtidā çarαa göstermiş ve yedi yerde 

mehterΌāne cengi Ήarbσleri dögilüp zü’l-cenāΉeyn ceng Ϊaskeri göstermiş.” (364b)   

 

1. 3. SEYAHATNÂME’DEKİ DOLAYLI SÖZ AKTARIMI 

 

SN’de, bugün standart Türkiye Türkçesinde kullanılan Onu tekrar görmek için 

ertesi gün oraya gideceğini söyledi. gibi yapılarla birebir örtüşen dolaylı söz aktarımı 

örnekleri yoktur. Ancak az da olsa dolaylı söz aktarımı olduğunu düşündüğümüz farklı 

yapılar mevcuttur. Kullanılan bu yapılar Evliya Çelebi’nin üslûbundan kaynaklanabileceği 

gibi metnin yazıldığı dönemin bir özelliği de olabilir. Bu durumu yapılacak karşılaştırmalı 

çalışmalar netleştirebilir. 

 

1. 3. 1. AKTARIM AÇISINDAN SEYAHATNÂME’DEKİ DOLAYLI SÖZ 

AKTARIMI 

 

1. 3. 1. 1. YAPI AÇISINDAN AKTARIM 

 

1. 3. 1. 1. 1. Kelime Öbeği Yapısında Aktarım 

 

Belirtisiz Ad Tamlaması Yapısında Aktarım 

 

Metinde tespit edilebilen tek örnek olan bu yapıda, aktarılan söylemle aktaran 

söylem bir belirtisiz ad tamlaması kurar:  
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Έaασαatü’l-Ήāl 18 Murād Paşa cümle celālσyi Έaleb ve ΪAziz ve Kilis altında dendān-ı 

tσġdan geçirüp leşlerini αuyulara doldurduġı müjdesi 19 Sulηān AΉmed’e gelince 

pā[di]şāh-ı Όalūα, inşirāΉ-ı γadr [u] zevα-i derūn Ήāγıl ider. (274a) 

 

 

 

 

Zarf-fiil Öbeği Yapısında Aktarım 

 

Bazı örneklerde akatarılan söylem ile aktaran söylemin birleşmesinden zarf-fiil 

öbeği oluşmuştur: 

 

Ol sene yüz elli pāre BaΉr-i Siyāh’da şināverlik idüp tüccār-ı ber[r ü] biΌār 23 

keştσlerin alup ve ΰaradeñiz’iñ cānib-i edvārında olan αurā ve αaγabātlar ve büleyde 

ve αılāΪları nehb ü ġāret idüp 24 niçe biñ ümmet-i MuΉammed’i esσr-i bend-i hicrān 

etdügi der-i devlet-maγσra münΪakis olup cemσΪσ Rūmeli eyāletlerine 25 maγlaΉat-güzār 

αapucıbaşılar taΪyσn olunup... (259b) 

 

1. 3. 1. 1. 2. Cümle Yapısında Aktarım 

 

Örneklerin çoğu ise cümle yapısındadır: 

 

Tāceddσn Ήażretleriniñ yanında defn iderken bir dest-i 18 mübārek αabr-i Tāceddσn’den 

ιāhir olup dest-i şerσfi-y-le ŞeyΌ MuγlıΉiddσn’e yer eyledügün cümle Ήużżār-ı 19 meclis 

gördükleri tevātüre irmişdir. (239a) 

 

Bir kerre Çiço Ίüseyin nām bir kimesne ehliyle Ήālet-i mücamaΪada ala-vere 2 γafāsında 

iken {1 balıα dellālınıñ boru çalduġın 2 istimaΪ idincek} ehlinden balıġın çeküp alup 

uçαurun baġlayaraα iskele başına gelüp Όapsi balıġı aldıġı 3 meşhūrdur. (253a) 

 

1. 3. 1. 2. İŞLEV AÇISINDAN AKTARIM 
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 1. 3. 1. 2. 1. Özne İşlevinde Aktarım 

 

Έaασαatü’l-Ήāl 18 Murād Paşa cümle celālσyi Έaleb ve ΪAziz ve Kilis altında dendān-ı 

tσġdan geçirüp leşlerini αuyulara doldurduġı müjdesi 19 Sulηān AΉmed’e gelince 

pā[di]şāh-ı Όalūα, inşirāΉ-ı γadr [u] zevα-i derūn Ήāγıl ider. (274a) 

 

 Bu örnekte dolaylı aktarım, bir  zarf-fiil öbeğinin öznesi işlevindedir. 

 

 1. 3. 1. 2. 2. Zarf Tümleci İşlevinde Aktarım 

 

Metinde yer alan zarf-fiil öbeği kuruluşundaki dolaylı söz aktarımı örnekleri, zarf 

tümleci işlevinde kullanılmıştır: 

 

[263b] 1 Küffār-ı dūzaΌ-maαar, αalΪa-i Azaα’da deryā-miεāl ΰırım Ϊaskeriniñ yine 

Azaα üzre gelmesin istimā idüp ve 2 Āl-i ΪOεmān’ıñ donanma-i hümāyūnuyla berren 

ve baΉren sene-i sābıαdan ziyāde deryā-miεāl Ϊaskerleriñ belaġan-mā-belaġ 

mühimmāt-ı 3 elzem [ü] levāzımāt ve niçe biñ laġımcılar ve beldārān ve teberdārān ve 

kūh-kenler ile geleceklerin istimāΪ idüp 4 derūn-ı αalΪada müteΉaγγın olan küffār-ı 

menΉūs-ı saαar-maαar bir yire gelüp meşveret-i bσ-meāl idüp... 

 

1. 3. 2. AKTARILAN SÖYLEM AÇISINDAN SEYAHATNÂME’DEKİ 

DOLAYLI SÖZ AKTARIMI 

 

1. 3. 2. 1. YAPI AÇISINDAN AKTARILAN SÖYLEM 

 

Dolaylı söz aktarımında, başkasının sözleri adlaştırılarak59 farklı görevler almak 

üzere aktaran söylem içine yerleştirilir. Metindeki dolaylı söz aktarımı örneklerinde de, 

aktarılan söylem, başkasından aktarılan sözlerin adlaştırılmasıyla oluşmuştur.  

                                                 
59 Adlaştırma, bir temel cümlenin (alt cümle) dönüşüme uğrayıp adlaşarak başka bir temel cümlenin (üst 
cümle) ögesi hâline gelmesidir. “Ayşe Ali’nin dün geldiğini söyledi.” biçimindeki cümle derin yapıda “Ali 
dün geldi.” ve “Ayşe söyledi.” gibi iki farklı cümlenin birleşiminden oluşur. İlk cümle, belirli dönüşümlere 
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[263b] 1 Küffār-ı dūzaΌ-maαar, αalΪa-i Azaα’da deryā-miεāl ΰırım Ϊaskeriniñ yine Azaα 

üzre gelmesin istimā idüp∗ ve 2 Āl-i ΪOεmān’ıñ donanma-i hümāyūnuyla berren ve 

baΉren sene-i sābıαdan ziyāde deryā-miεāl Ϊaskerleriñ belaġan-mā-belaġ mühimmāt-ı 

3 elzem [ü] levāzımāt ve niçe biñ laġımcılar ve beldārān ve teberdārān ve kūh-kenler 

ile geleceklerin istimāΪ idüp 4 derūn-ı αalΪada müteΉaγγın olan küffār-ı menΉūs-ı saαar-

maαar bir yire gelüp meşveret-i bσ-meāl idüp... 

 

Bu örnekte dolaylı olarak ifade edilen iki aktarılan söylem vardır. Bunlardan ilkinin 

derin yapıdaki biçimi “Deryā-miεāl ΰırım Ϊaskeri yine Azaα üzre geliyor.” olmalıdır. 

Aktarılan sözler dolaylı aktarım olarak aktaran söylem içine yerleşirken gerçekleşen 

dönüşüm sırasında, yüklemdeki fiil çekim ekleri silinerek fiile -mA ad-fiil eki eklenmiştir. 

Özneye ilgi hâli eki getirilmiştir. Bu durumda ad-fiil eki alarak adlaşan kısma ise 3. tekil 

kişi iyelik eki eklenerek bir belirtili ad tamlaması oluşturulmuştur. Bu şekilde adlaşan 

aktarılan söylem yapısı, yükleme hâli eki alarak aktaran söylem içine belirtili nesne 

işlevinde yerleşmiştir.  

İkinci aktarılan söylemin derin yapıda “Āl-i ΪOεmān donanma-i hümāyūnuyla 

berren ve baΉren sene-i sābıαdan ziyāde deryā-miεāl Ϊaskerleriñ belaġan-mā-belaġ 

                                                                                                                                                    
uğrayıp adlaşarak ikinci cümlenin nesnesi hâline gelmiştir. Bir cümlenin bir üst cümle içine yerleştirilerek 
adlaştırılması için bazı kurallar vardır (bk. Koç 1981:177-179, 1987:153-155, Kıran 1979:53-55). Bunlar: 

1. Sözcük yerleştirme kuralı: Ayşe [Ali dün geldi] söyledi.   
2. Alt cümlenin fiil eklerini silme kuralı: Ayşe [Ali dün gel] söyledi. 
3. Adlaştırma eki ekleme kuralı: Ayşe [Ali dün gel+DIK] söyledi. 
4. İlgi hâli eki ekleme kuralı: Ayşe [Ali+nİn dün gel+DIK] söyledi. 
5. İyelik eki ekleme kuralı: Ayşe [Ali+nİn dün gel+DIK+I] söyledi. 
6. Hâl eki ekleme kuralı: Ayşe [Ali+nİn dün gel+DIK+I+(n)I] söyledi. 

 Sesbilim kurallarının uygulanmasından sonra cümle “Ayşe Ali’nin dün geldiğini söyledi.” biçimini 
alır. 

Alt cümle ad cümlesi olduğunda ise adlaştırma kuralları şöyledir:  
1. Sözcük yerleştirme kuralı: Ayşe [Ali hastadır] söyledi.   
2. Alt cümlenin fiil eklerini silme kuralı: Ayşe [Ali hasta] söyledi. 
3. Ol- ekleme kuralı: Ayşe [Ali hasta ol] söyledi. 
4. Adlaştırma eki ekleme kuralı: Ayşe [Ali hasta ol+DIK] söyledi. 
5. İlgi hâli eki ekleme kuralı: Ayşe [Ali+nİn hasta ol+DIK] söyledi. 
6. İyelik eki ekleme kuralı: Ayşe [Ali+nİn hasta ol+DIK+I] söyledi. 
7. Hâl eki ekleme kuralı: Ayşe [Ali+nİn hasta ol+DIK+I+(n)I] söyledi. 

 Sesbilim kurallarının uygulanmasından sonra “Ayşe Ali’nin hasta olduğunu söyledi.” cümlesi elde 
edilir.  
∗ Bu örnekte duyulan şey sözlü veya yazılı olabilir. Bunu metinden tespit etmek mümkün değildir. Biz burada 
sözlü olduğunu varsayarak inceledik. 
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mühimmāt-ı 3 elzem [ü] levāzımāt ve niçe biñ laġımcılar ve beldārān ve teberdārān ve 

kūh-kenler ile gelecek.” biçiminde olması muhtemel kısmının ise çekirdek yapısı “Āl-i 

ΪOεmān gelecek.”tir. Dönüşüm sırasında yine yüklemdeki fiil çekim ekleri silinerek fiile -

(y)EcEK sıfat-fiil eki getirilmiştir. Özne ilgi hâli ekini almıştır. Böylece adlaşarak belirtili 

ad tamlaması yapısına gelen aktarılan söyleme yükleme hâli eki getirilerek, bu yapı 

aktarılan söylem içine belirtili nesne işlevinde yerleştirilmiştir.  

Ve αalΪada sürΌserān dırāz-αad ηoplar 5 ile Ϊasker-i İslām’ı mużηari{b} eyleyüp bu 

maΉalde cüyūş-ı muvaΉΉidσn αızılbaşıñ ηop-ı kūpüne baαmayup nehr-i Zengσ’yi 

αarşu 6 ηarafa Ϊubūr idüp bir γolaα pādişāh-ı Cem-cenābıñ rikābında nehr-i Zengσ’yi 

güzer iderken nehr-i Ϊaισm meλkūr γo-7-laġı ηoparlayup götürürken Murād Ίān nehr 

içre at ile γolaġa yetişüp girσbānından şσrāne pençe γalup 8 γo{la}ġı γol eliyle nehr-i 

Zengσ’den çıαarup Όalāγ etdügi Ήālā diyār-ı İrān-zemσnde meşhūr-ı Azerbaycān-ı 

Ūcān’dır. (309a) 

Bu örnekte ise dolaylı olarak ifade edilen aktarılan söylemin derin yapıdaki biçimi 

“Ve αalΪada sürΌserān dırāz-αad ηoplar 5 ile Ϊasker-i İslām’ı mużηari{b} eyleyüp bu 

maΉalde cüyūş-ı muvaΉΉidσn αızılbaşıñ ηop-ı kūpüne baαmayup nehr-i Zengσ’yi 

αarşu 6 ηarafa Ϊubūr idüp bir γolaα pādişāh-ı Cem-cenābıñ rikābında nehr-i Zengσ’yi 

güzer iderken nehr-i Ϊaισm meλkūr γo-7-laġı ηoparlayup götürürken Murād Ίān nehr 

içre at ile γolaġa yetişüp girσbānından şσrāne pençe γalup 8 γo{la}ġı γol eliyle nehr-i 

Zengσ’den çıαarup Όalāγ etdi.” biçiminde olmalıdır. Bu kısmın dolaylı aktarım içinde 

dönüşüme uğrayan çekirdeği ise “Murād Ίān Όalāγ etdi.”dir. Dönüşüm sırasında 

yüklemdeki çekim ekleri silinerek fiile adlaştırma işleviyle -DIK sıfat-fiil eki ve 3. tekil 

kişi iyelik eki eklenmiştir. Özne ise ilgi hâli eki alması gerektiği hâlde almamıştır. Murād 

Ίānın Όalāγ etdigi biçiminde belirtili ad tamlaması kuruluşunda olması gereken yapı 

belirtisiz ad tamlaması kuruluşundadır. Örneklerin çoğu bu biçimdedir. 

 
1. 3. 2. 2. İŞLEV AÇISINDAN AKTARILAN SÖYLEM 

 

1. 3. 2. 2. 1. Belirtisiz Ad Tamlamasının Tamlayanı İşlevinde Aktarılan Söylem 
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Έaασαatü’l-Ήāl 18 Murād Paşa cümle celālσyi Έaleb ve ΪAziz ve Kilis altında dendān-ı 

tσġdan geçirüp leşlerini αuyulara doldurduġı müjdesi 19 Sulηān AΉmed’e gelince 

pā[di]şāh-ı Όalūα, inşirāΉ-ı γadr [u] zevα-i derūn Ήāγıl ider. (274a) 

 
 Aktarılan söylemle aktaran söylemin bir belirtisiz ad tamlaması oluşturduğu bu 

örnekte aktarılan söylem tamlamanın tamlayanı işlevindedir. 

1. 3. 2. 2. 2. Özne İşlevinde Aktarılan Söylem 

 

 Metindeki dolaylı söz aktarımı örneklerinin çoğunda aktarılan söylem cümle 

yapısındaki dolaylı söz aktarımının öznesidir. 

 

Seydσ eydür, “RūΉ Ϊannσ yā Ϊarγa Όayyāl” didikde ΪArabıΑ biri Seydσ’ye sinān Ήavāle 

idince hemān Seydσ 34 cüst ü çāpük ve çālāklık idüp bir γanΪat ile ΪArabıΑ elindeki 

cıdası zerkinden rehā bulup ΪArabıΑ kellesine eyle bir nobuη-ı 35 αavvāγσ urur kim 

ΪArabıΑ kellesi Adana αabaġı gibi Όor olup ηarfetü’l-Ϊayn içre ΪArabıΑ αısraġına Seydσ 

süvār olup ΪarabıΑ 36 cıdasıyla ol ān o bir iki ΪAraba amān vermeyüp elindeki nσze ile 

iki ΪArabı daΌı atlarından aαtarup üçünüΑ daΌı kelle-[335a] 1-lerin bedenlerinden 

cüdā idüp üç Ϊaded ΪurbānıΑ esbābların Seydσ ve refσαi olan Seydσ ΪAlσ giyüp at γāΉibi 

ve silāΉ γā-2-Ήibleri olup bir atı daΌı yedeklerine alup yigirmi yedi gün ΪUrbān ile 

ceng [ü] cidāl ve Ήarb-i αıtāl iderek iki yigit on bir reΫs 3 ΪArab küΉeylānı kıγraαlar ile 

Mıγır’a geldigi Ήālā dāstān-ı dūstāndır.  

 

Bir örnekte ise aktarılan söylem, zarf-fiil öbeği yapısındaki dolaylı söz aktarımının 

öznesi işlevindedir: 

 

Ol sene yüz elli pāre BaΉr-i Siyāh’da şināverlik idüp tüccār-ı ber[r ü] biΌār 23 

keştσlerin alup ve ΰaradeñiz’iñ cānib-i edvārında olan αurā ve αaγabātlar ve büleyde 

ve αılāΪları nehb ü ġāret idüp 24 niçe biñ ümmet-i MuΉammed’i esσr-i bend-i hicrān 
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etdügi der-i devlet-maγσra münΪakis olup cemσΪσ Rūmeli eyāletlerine 25 maγlaΉat-güzār 

αapucıbaşılar taΪyσn olunup... (259b)   

 

1. 3. 2. 2. 3. Nesne İşlevinde Aktarılan Söylem   

 
Aktarılan söylem, bazı örneklerde cümle yapısındaki aktaran söylemin nesnesidir: 
 

Niçe kerre üzerlerine nūr-ı Ίudā nāzil olduġun 30 ahālσ-i vilāyet görüp naαl etdiler. 

(310a) 

 
Bazı örneklerde ise aktarılan söylem zarf-fiil öbeği yapısındaki dolaylı aktarımın 

nesnesidir: 
 

[263b] 1 Küffār-ı dūzaΌ-maαar, αalΪa-i Azaα’da deryā-miεāl ΰırım Ϊaskeriniñ yine Azaα 

üzre gelmesin istimā idüp ve 2 Āl-i ΪOεmān’ıñ donanma-i hümāyūnuyla berren ve 

baΉren sene-i sābıαdan ziyāde deryā-miεāl Ϊaskerleriñ belaġan-mā-belaġ mühimmāt-ı 

3 elzem [ü] levāzımāt ve niçe biñ laġımcılar ve beldārān ve teberdārān ve kūh-kenler 

ile geleceklerin istimāΪ idüp 4 derūn-ı αalΪada müteΉaγγın olan küffār-ı menΉūs-ı saαar-

maαar bir yire gelüp meşveret-i bσ-meāl idüp... 

 
1. 3. 3. AKTARAN SÖYLEM AÇISINDAN SEYAHATNÂME’DEKİ 

DOLAYLI SÖZ AKTARIMI 

 

1. 3. 3. 1. YAPI AÇISINDAN AKTARAN SÖYLEM 

 
1. 3. 3. 1. 1. Tek Kelimeden Oluşan Aktaran Söylem 

 

“… Έaασαatü’l-Ήāl 18 Murād Paşa cümle celālσyi Έaleb ve ΪAziz ve Kilis altında dendān-ı 

tσġdan geçirüp leşlerini αuyulara doldurduġı müjdesi 19 Sulηān AΉmed’e gelince pā[di]şāh-

ı Όalūα, inşirāΉ-ı γadr [u] zevα-i derūn Ήāγıl ider. …” (274a) 

 
1. 3. 3. 1. 2. Zarf-fiil Öbeği Yapısında Aktaran Söylem 
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 SN’deki dolaylı söz aktarımı örneklerinin bir kısmında aktaran söylem, aktarılan 

söylemin bir öge olarak yerleştiği zarf-fiil öbeği kuruluşundadır:  

 

Ol sene yüz elli pāre BaΉr-i Siyāh’da şināverlik idüp tüccār-ı ber[r ü] biΌār 23 keştσlerin 

alup ve ΰaradeñiz’iñ cānib-i edvārında olan αurā ve αaγabātlar ve büleyde ve αılāΪları nehb 

ü ġāret idüp 24 niçe biñ ümmet-i MuΉammed’i esσr-i bend-i hicrān etdügi der-i devlet-

maγσra münΪakis olup cemσΪσ Rūmeli eyāletlerine 25 maγlaΉat-güzār αapucıbaşılar taΪyσn 

olunup... (259b)   

 
1. 3. 3. 1. 3. Cümle Yapısında Aktaran Söylem 

  
Bazı dolaylı söz aktarımı örneklerinde ise aktaran söylem aktarılan söylemin yine 

bir öge olarak yerleştiği cümle yapısındadır: 

 

Tāceddσn Ήażretleriniñ yanında defn iderken bir dest-i 18 mübārek αabr-i Tāceddσn’den 

ιāhir olup dest-i şerσfi-y-le ŞeyΌ MuγlıΉiddσn’e yer eyledügün cümle Ήużżār-ı 19 meclis 

gördükleri tevātüre irmişdir. (239a) 

 

Niçe kerre üzerlerine nūr-ı Ίudā nāzil olduġun 30 ahālσ-i vilāyet görüp naαl etdiler. 

(310a) 

 

1. 3. 3. 2. İŞLEV AÇISINDAN AKTARAN SÖYLEM 

 
1. 3. 3. 2. 1. Belirtisiz Ad Tamlamasının Tamlananı İşlevinde Aktarılan Söylem 

 

Έaασαatü’l-Ήāl 18 Murād Paşa cümle celālσyi Έaleb ve ΪAziz ve Kilis altında dendān-ı 

tσġdan geçirüp leşlerini αuyulara doldurduġı müjdesi 19 Sulηān AΉmed’e gelince pā[di]şāh-

ı Όalūα, inşirāΉ-ı γadr [u] zevα-i derūn Ήāγıl ider. (274a) 

 

Metinde tespit edilebilen bu tek örnekte aktaran söylem, belirtisiz ad tamlaması 

kuruluşundaki dolaylı söz aktarımı yapısı içinde tamlanan işlevindedir. 
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1. 3. 3. 2. 2. Zarf Tümleci İşlevinde Aktaran Söylem 
  

Aktarılan söylemin bir öge olarak katıldığı zarf-fiil öbeği yapısındaki aktaran 

söylemler, metinde zarf tümleci işlevi üstlenirler: 

 

Ol sene yüz elli pāre BaΉr-i Siyāh’da şināverlik idüp tüccār-ı ber[r ü] biΌār 23 keştσlerin 

alup ve ΰaradeñiz’iñ cānib-i edvārında olan αurā ve αaγabātlar ve büleyde ve αılāΪları nehb 

ü ġāret idüp 24 niçe biñ ümmet-i MuΉammed’i esσr-i bend-i hicrān etdügi der-i devlet-

maγσra münΪakis olup cemσΪσ Rūmeli eyāletlerine 25 maγlaΉat-güzār αapucıbaşılar taΪyσn 

olunup... (259b) 

 

1. 4. SEYAHATNÂME’DEKİ BAĞIMSIZ DOLAYLI SÖZ AKTARIMI 

 

Söz aktarımı çeşitlerinden biri olan bağımsız dolaylı söz aktarımının kullanımı XX. 

yüzyıldan itibaren yaygınlaştığı için XVII. yüzyıla ait bir eser olan Evliya Çelebi 

Seyahatnâmesi’nde bu türe ait olabileceğini düşündüğümüz, yalnızca birkaç örnek tespit 

edilebilmiştir: 

 

Anlar 11 Ήikāyet etdi. ΪAzσz Ήażretleri ŞeyΌ İbrāhσm Şirvānσ Έażretleriniñ müΫeλλinligi 

Όidmetinde imişler. Ol-αadar riyāzāt 12 [u] mücāhede ile erenlere ermişler kim Ϊarş-ı 

Ϊaισm Όorosunuñ bangın istimāΪ idüp evαāt-ı Ήamse eλānın tilāvet idermiş. 13 ŞeyΌ 

İbrāhσm Έażretleri bu Ϊazσziñ arαasın γıġayup “Merσzāt merσzāt ” buyururlarmış. 

(313b) 

 

 Bu örnekte Anlar Ήikāyet etdi. cümlesinden sonra herhangi bir aktaran söylem 

yoktur. Evliya Çelebi (anlatıcı), Hoca Selâhaddîn’den dinlediklerini okura 3. tekil kişi 

zamirini ve öğrenilen geçmiş zamanı kullanarak dolaylı bir biçimde aktarır. Ancak tam bir 

dolaylılıktan söz edilemez, metinde asıl sözlerin izlerini görmek mümkündür. Dolaylı söz 
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aktarımında olduğu gibi söylenilenlerin söz diziminin değiştirilerek adlaştırılması gibi bir 

durum söz konusu değildir.60     

 

 

KendileriniΑ taαrσri üzre Abaza αavmi ile Çerākise mābeyninde bir 14 gūne αavm 

vardır. Daġıstānlar içinde olur. Abazaca ve Çerkesce lisānı bilirler. βadşe αavmi 

derler bir şecσΪ, yarār, bahādır, Όırsız αavm-i fetā 15 yigitlerdir. Bu Seydσ AΉmed Paşa 

anlardandır. (334b) 

 

 Bu örnekte, kendileriniΑ taαrσri üzre ibaresinden sonraki kısım, Seydî Ahmed 

Paşa’nın anlattıklarının Evliya Çelebi tarafından yorumlanarak okura sunulmasıyla 

oluşmuştur. Özellikle Bu Seydσ AΉmed Paşa anlardandır. kısmında Evliya Çelebi’nin 

varlığı hissedilir. 

 

Ίazσnedār eyitdi “Vallahi Evliyā Çelebi! Şimdi çāşıdımız geldi. 31 Köprüli MeΉemmed 

Paşa üzerimize gelmege Όaηη-ı şerσf ile serdār olmuş ve Amasiyyeli Kör Έüseyin Paşa 

ve Divrigi Begi ΰara Sefer Paşa 32 ve niçe paşalar cemΪ olup∗∗∗∗ yarınki gün ceng-i 

Ϊaισmdir.” didükde Ήaασr paşanıΑ yanına varup paşa eydür. “GördüΑ mi Evliyā Çelebi! 

‘Ben 33 seniΑle bileyim ve yoluΑa αurbānım.’ diyenlerden biri Köprüli MeΉemmed Paşa 

dörd eyālet sancaġı Ϊaskeriyle üzerime geliyor.” didi. (362b) 

 

                                                 
60 Ünsal Özünlü de, bağımsız dolaylı konuşma örnekleri arasında bu örneğe benzer bir örneğe yer verir: 
 “Fatma, Gerenkuyu’daki Ballı çiftliğe babasıyla her gidişinde, çiftlik sahibi İsmail Çavuş mutlaka 
kıza sulanırmış. Bir gün daha ileri giderek bekçisi diye getirdiği Ahmet Ağa’ya Fatma’yı yakalatmaya 
kalkışmış. Ahmet Ağa, Fatma’yı yaka paça sürükleyemeyeceğini anlayınca bıçak çekmiş, Fatma bir taşla 
bekçiyi yere sermiş (Aganta Burina Burinata, s. 125).” (2001:177). 
∗ Örnekler arasında burada olduğu gibi sorunlu olanlar da vardır. Evliya Çelebi bağımsız birer cümle 
olabilecek birçok cümleyi zarf-fiil ekleri kullanarak bağlayıp çok uzun cümleler meydana getirmiştir. Bazen 
bağlanmaması gereken yapıları da yine zarf-fiil ekleri ile bir araya getirmiştir. Bu yüzden bu örnekte olduğu 
gibi kimi zaman anlam kimi zamansa söz dizimi bakımından anlaşılması güç cümleler ortaya çıkmıştır. 
“Köprülü MeΉemmed Paşa üzerimize gelmege haηη-ı şerσf ile serdār olmuş ve Amasiyyeli Kör Hüseyin Paşa 
ve Divrigi Begi ΰara Sefer Paşa ve niçe paşalar cemΪ olmuş. Yarınki gün ceng-i azσmdir.” biçiminde olması 
gereken metin “Köprülü MeΉemmed Paşa üzerimize gelmege haηη-ı şerσf ile serdār olmuş ve Amasiyyeli Kör 
Hüseyin Paşa ve Divrigi Begi ΰara Sefer Paşa ve niçe paşalar cemΪ olup yarınki gün ceng-i azσmdir.” 
biçiminde yazılmıştır. 
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 Bir dolaysız söz aktarımı içinde yer alan bu örnekte ise “Şimdi çāşıdımız geldi.” 

cümlesinden sonra gelen “Köprülü MeΉemmed Paşa üzerimize gelmege haηη-ı şerσf ile 

serdār olmuş ve Amasiyyeli Kör Hüseyin Paşa ve Divrigi Begi ΰara Sefer Paşa ve 

niçe paşalar cemΪ ol(muş.)” bölümü muhtemelen çâşıdın (casusun), hazînedâr tarafından 

dolaylı olarak aktarılan sözleridir. Ancak herhangi bir aktaran söylemin varlığı söz konusu 

değildir. Burada da öğrenilen geçmiş zaman çekimi kullanılmıştır.  

 

 Metinde bağımsız dolaylı söz aktarımı olduğunu düşündüğümüz, öğrenilen geçmiş 

zamanla çekimlenmiş başka örnekler de vardır: 

 
7 Kefere zamānında İslāmbol’da Ayaγofya αubbesi üstünden ruhbānlar uçup bu ġārlarda 

sākin olurlar-8-mış. (231a) 

 

Küffār Ϊaγrında bu limandan bir gūne 30 incü çıαarmış. Έālā γadefleri leb-i deryāda 

nümāyāndır. (259a) 

 

Evvelā zamān-ı ΪAmāliαa’da bu şehriñ vasaηından bu nehr-i ζozanlı cereyān itmezmiş. 

(282a, 10) 

 
23 Bu αayada zamān-ı αadσmde bir kenz var imiş. Maġaranıñ αapusından içeri baαduαda 

cümle cevāhir ve altun ve gümüş avānσ 24 rāyigān imiş. Ammā bāb-ı ġārda iki dāne αılıc, 

biri inmede, biri çıαmada. Niçe kerre αılıclar öñine gemi direkleri αoyup ol an 25 diregi iki 

pāre idermiş. ΪĀrif-i billahıñ biri gelüp Ϊilm ile daΌme-küşālıα idüp aña müyesser olur. 

(284a) 

Έattā Sulηān Murād Ίān’ıñ urduġı balyemez ηop-ı kūpleriñ έarbından gülleleri bir yandan 

urup cānib-i 16 Tebrσz ΰapusı ηarafı dσvārın münhedim idüp gülle ηaşra çıαarmış. (309b) 

 

Ve niçe yerde αaya 8 ve ġārlarda daΌı neft maΪādinleri var imiş am[m]a manιūrumuz olan 

bu Bakü neftidir. (315a) 

 



 159 

Meger bu Daġıstān’da Όavātσn αısmı merΉūme olduαdan-γoñra αapusundan ηaşra çıαarup 

mezā-25-ristān şehri seyrine götürürlermiş. YoΌsa Έacc-ı Şerσfe gitmeden ġayrı nisvān 

ηā[Ϋ]fesi αapusundan ηaşra çıαmaα 16 iΉtimāli yoαdur. (318a) 

 

Mezkūr beldeniñ αurbunda “Bardaαlı Baba”-nām bir Ϊazσz-i hümām ziyāreti var. Έacı 

Bayrām-ı 24 Velσ, αuddise sırruhu, Όulefālarından imiş. Niçe keşf [ü] kerāmetleri ιāhir 

olmuşdur. Cümleden biri, kendiler kifāf-ı nefsleriyçün bardaα yaparlarmış ve dāΫimā 25 

tecdσd-i vużūΫ içün bir bardaα ηaşırlarmış. CemσΪσ fuαarāları ol bardaαdan ābdest alup yine 

bardaα māΫ-i zülāl ile leb-ber-leb dururmuş. (351b) 

 

Bu αaγabanıΑ iki başında Ϊaισm αapuları 9 var imiş. Sulηān MeΉemmed-i δāliε Ϊaγrında 

Celālσ ΰarayazıcı, αapuları αalΪ idüp şehri nehb ü ġāret etmiş. (359b) 

 

Zamān-ı αadσmde Gegve αraleniΑ çobanları bu αalΪada 33 sākin olup āyende vü revendeden 

bāc alırlarmış. Aşaġısı deryā-miεāl βaαarya nehri eΑsesi yalçın daġ üzre 34 αalΪa-i Poli ise 

pür-dert saαar yolı olmaġıla bi’ż-żarūrσ cümle kārbān Όalαı bunda bāc [u] Όarāc verirlermiş. 

(369a) 

 

Bu örneklerde öğrenilen geçmiş zaman eki, bilginin konuşmacı tarafından dolaylı 

edinildiğini gösterir. Ancak SN’de bu bilginin sözlü mü yoksa yazılı mı olduğu belirsizdir. 

Metinde Evliya Çelebi’nin kendi bildiği, başkasından duyduğu, yazılı bir kaynaktan 

okuyarak öğrendiği bilgiler birbirinden ayırt edilemeyecek biçimde iç içe girmiştir. 

 

1. 5. SEYAHATNÂME’DEKİ SÖZEYLEM ANLATI AKTARIMI 

 

SN’de bazı olayları özetlemek için sözeylem anlatı aktarımı kullanılmıştır. 

 

13 “Belσ buldum ve Egerlidaġ’da bir αabr-i ηavσl-i evliyāΫullahı ziyāret etdim.” deyü αabri 

gördügüm üzre paşaya Ήikāyet idince 14 hemān Erżurūmlı CaΪfer Efendi, muγannif ve 

mü[Ϋ]ellif ve γuleΉā-yı ümmetden Ϊazσz kimesne idi, ol eyitdi: “βaαın Evliyā Çelebi! Ol 15 

maşadı bir daΌı ziyāret etme. Ol Έażret-i Mūsā bed-duΪāsıyla σmānsız gitmişdir. Aña 



 160 

BelΪam ibn BāΪūr derler. Niçe yüz yıl muΪammer 16 olup āΌir Έażret-i Mūsā’dan-γoñra dāġ-

ı derūnundan diyār-ı Mıγr’ı terk idüp bu daġda ölüp Ήālā αabri γayf 17 u şitāda leş gibi 

αoαup türābı yaġıyla cehennem Ϊaνābın çeküp αaynar.” didükde bu Ήaασr-i pür-taαγσr Ϊālem-

i Ήayretde αaldım. (289a) 

 

 Bu örnekte Evliya Çelebi mezarı nasıl gördüğünü metinde bu bölümden hemen 

önce uzun uzun anlatmıştır. Burada ise anlattıklarını tekrar etmek yerine Ήikāyet it- fiiliyle 

özetlemiştir.  

 

Metinde hayvanlara ait sözeylemler de vardır: 

 

Ejdehā daΌı şiddet-i 2 Ήār olunca Dobruca γaΉrāsından bir ejder-i heft-ser ġıjġırup∗ dāmen-

ber-hevā kec αılup...  (266b) 

 

Sene (---) tārσΌinde diyār-ı İrān-zemσnde ŞeyΌ İbrāhσm nām kimesne vāαıΪasında görür kim 

2 bir Όar-ı çār-pā kendüyi yefΪallerken añıra añıra yefΪalleyüp Ήımardan bir evlādı olup 

yetmiş parmaġı olur. (300a) 

 

...Molla (---) (---) Efendi Ήużū-2-rına girüp “Sulηānım! Bir Όımar yüki Ήavuç getirdim. 

Eşegim baġırmadan, αalΪadan yeñiçeriler çaġırmadan, paşa αulların başına αıġırmadan 3 

benim şu αızıl aġacıma narΌ ver.” deyince Molla ve ġayrı Όuddām-ı maΉkeme end-bend 

olup “Ādem! Murādıñ nedir?” (338b)  

 

1. 5. 1. SEYAHATNÂME’DEKİ SÖZEYLEMLER  

 

SN’de yapı açısından basit veya birleşik fiil özelliği gösteren sözeylemler şunlardır:   

 

āh çek-  

 

                                                 
∗ “gürültüyle solu-, yaygara kopar-” 
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Cümle muΉibb-i Όānedānlar süst-endām olup ΌulūΪ [u] ΌuşūΪ ile sāmiΪσnden 6 olup āh [u] 

enσn-i ciger-sūz çekerek diñlerler. (300a) 

 

 

 

Ϊahd et- “yemin et-” 

 

Meger paşa kendisi γarıcadan silāΉ αuşa-11-nup meydānlarında Όidmet etmiş. Anlar da 

paşanıΑ uġurunda ölmege Ϊahd etmişler. (362b) 

 

 Ϊaleyk al- “selam al-” 

 

Ol sāΪat Όāb-ālūd 18 olup eyle ġarα-ı Ϊaraα olmuşum kim esbāblarımdan ηaşra ter çıαup 

muαaddemā yine vāαıΪamda gördigim gibi Er Sulηān’ı evvelki eşkāliyle görüp 19 selām 

verdi ve Ϊaleyk alup eyitdim, “Sulηānım! BaΑa vesσle gönderdigiΑ ādemi yitirüp bσ-vesσle 

αalıp αapuna geldim. Beni tehσ-dest 20 αoma.” didim. (358b) 

 

amān iste- “canının bağışlanmasını dile-” 

 

Andan αalΪa-i Tegrek zeylinde mekε olduαda derūn-ı αalΪadan küffār-ı dūzaΌ-αarār velvele-

i Ϊaskeri görüp 10 derūn-ı αalΪada olanlar bσm ü Όavf [u] Όaşyete düşüp hedāyālar ile ηaşra 

çıαup amān istediler. (332b) 

 

aΑ- 

 

Έaydaroġlı eyitdi, “Gerçekdir. Baba merΉūm seniΑ mālıΑdan baΑa vermişdi. Yine saΑa 

naγσb [374b] 1 oldı.” didi. “Ve işte Έasan Aġa’ya γor, şimdi yollarda gelirken bu sāΪat 

sebebiyle her bār seni aΑup ‘Melek AΉmed Paşalı 2 Evliyā Çelebi sāΪatidir.’ deyü seniΑle 

daġlarda ve bellerde gezdigimiz aΑardık.” deyü tā aΌşama varınca niçe biñ kelimātlar idüp 
3 hemān kendüye netσce-i kelāmlarım cümle tesellσ-i Όāηır-gūne kelimātlar idi. 
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Ϊarż et- “bildir-” 

 

Bir gün Όān, Ήużūrunda bu gūne işkenceleri etdirüp bize {raġme[n]} tefāΌür kesb etdigin 

Ϊarż etdi. (303a, 17)  

Ϊarż-ı Ήācāt it- “istek bildir-” 

 

Babası yanında durup āyende vü revendeye Ϊarż-ı Ήācāt idüp ol maΪγūm-ı nā-resσde içün 

γadaαa 11 ricā ider. (343b) 

 

 bed-duΪā it- 

 

Bir bσ-emān girdāb-ı bσ-bād burunda vāαıΪ olmaġ-ıla cemσΪσ āyende ve revende keştσler 

elbette girdāb-ı 21 ġamına düşüp beş on gün ve bir iki ay yatup metāΪı çürümüş tüccār ve 

sevdāger ve keştσbān ηāσfe-22-leri bed-duΪā ide ide bu iskele Όarāb olup... (240b) 

 

 cevāb ver- 

 

Bu MeΉemmed Çelebi 28 ol Ϊaγrda bir dürr-i girānmāye gibi ιuhūr etdi-kim ol Ϊaγrda 

velvele-ārā ve fużalā-yı Ϊālem-ārā olup cemσΪσ ΪArab ve ΪAcem 29 Ϊulemāları aΑa cevāb 

vermede Ϊāciz-mānde αalmışlar idi. (368b) 

 

cereb-i şσrσnler çal- “sövüp say-” 

 

BaΪde’l-fecr borılar çalınup “Göçdür.” deyü Όaber olunca herkes boru-22-zānlara cereb-i 

şσrσnler çalup... (349a) 

 

 cereb-i şσrσnler ur- “sövüp say-” 
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“Bu gün üçünci gündür.” deyü mā-vaαaΪı üzre bir bir taαrσr-i kelām ve taΪbσr-i merām 12 

idüp İpşir Paşa’nıΑ mektūbun verüp tilāvet idüp niçe cereb-i şσrσnler urdı-kim bu ΉaασriΑ 

İpşir’e Ήüsn-i tevcσhler ile paşa-13-nıΑ İpşir’e Ϊarż eyledigim cümle hebā olup “Tσz ηuġlar 

gitsin.” deyü fermān etdikde Bāασ Paşa bir ġayrı αaryeye αonmışdı. (366b) 

 

  

çaġır- 

 

Έaασαat-29-ü’l-Ήāl paşanıΑ aαrabālarından Έazσnedār ΪAlσ Aġa, reΪāyālarıΑ maγlaΉat-güzār 

ādemlerin çaġırup oηaα γoαaαları ve baΪżı yaġ deyyeleri 30 ve niçe eme εeme yaramaz ηaşra 

kilār γanduαları şekilli şeyler verüp tesellσ-i Όāηır olur şekilli oldılar. (352a) 

 

çek- “söyle-” 

 

Bu tekyede olan fuαarāya BalıαΉiγār’da elimize giren āmedān-ı iΉsān-ı Ίüdā’dan on ġuruş 
23 taγadduα ve üç Ϊaded αurbān νebΉ eyleyüp ŞeyΌ Memi Cān Dede’niΑ Όayr duΪāsın alup 

cümle fuαarā gülbānġ-ı MuΉammedσ çekdiler. (355b) 

 

 çekil- “söylen-” 

 

Ve evαāt-ı Όamse edā olunduαdan 8 γoñra yetmiş αoldan ceng-i Ήarbσler çalınup gülbāng-ı 

MuΉammedσler çekilüp üçer yaylım ηop u tüfenkler atılup ηar[r]aαa-9-sı evc-i ΪIraα’a ve 

ΰızılelma’ya çıαar. (272b) 

 

daΪvet it- 

 

Baş mıαdısı olan papas iki yüz ruhbān-ı έalālet-āyσn ile elçilere 29 ve Ήaασre gelüp żiyāfete 

daΪvet idüp baΪde’η-ηaΪām hedāyālar verdi. (293b) 

 

 de-/di- “anlat-; söyle-” 
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“Be, hele begim! Girid fetΉinde bulunup anda bir sancaα begi ol. Bir zamānda anda 26 dσn 

düşmanlarına αılıç çal. Benim işitdigim budur. Eger sen böyle derseΑ saΪādetlü pādişāh 

Ήażż idüp seni Girid’e gönde-27-rirler.” didigimde ΰara Έaydaroġlı eydür, “Gel Evliyām! 

SeniΑ aġzıΑ öpeyim. Sen iyi dersin ammā Evliyā Efendim, ben baΑa etdim, 28 ben baΑa.” 

deyüp uyluġunda αurşum yarasın açınca anı gördüm, parmaα αalınlıġı αurdlar. (374a) 

“Belσ bu āsitāneniΑ Όuddāmı olduα.” 31 deyü anlar daΌı ziyāret idüp Ήaασr vedāΪ-ı FātiΉa’yı 

tilāvet idüp yine bāb-ı saΪādetin sedd idüp bükā-ālūd olaraα αonaġıma gidüp 32 dosdoġrı bu 

vaαıΪayı paşaya didim. (358b) 

 

 destūr ver- “izin ver-” 

 

...paşa efendimiz cümle eyālet livālarına destūr verüp herkes sancaαlarına 14 gidüp paşa 

efendimiz daΌı kendi tevābiΪiyle αalΪa-i Erżurūm’a dāΌil olup yanında ancaα Seydσ AΉmed 

Paşa αaldı. (338a) 

 

 duΪā et- 

 

Ve bu Ήaασr muΉibb-i Āl-i ΪAbā olmaġıla “El-faαru faΉrσ.”∗ Ήadσεine imtisālen küstāΌāne 

cümle fuαarā-17-larıñ izniyle Ϊazσz Pσr Dede Sulηān’ıñ bozdoġanσ (---) tereklü keçe külāh 

tācını tekbσr ile tekye-nişσn Memi Dede Cān başımıza αoyup 18 cümle dervσşān gülbānġ-ı 

MuΉammedσ çeküp Ήaασre Όayr duΪā etdiler. (347b) 

  

dutdur- “ısrarla iste-”  

 

Ammā Ήālā sefere me[Ϋ]mūr etmege geldigimiz Ġāzσ 13 Seydσ Ahmed Paşa sehl taΪaddσ 

idüp bu ζorηum sancaġına yigirmi biñ ġuruş dutdururdı. (328b) 

 

 dürūġ güftār it- “yalan söyle-” 
                                                 
∗ “Fakirliğin övüncümdür.” 
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Ve cümle ünāsı ŞāfiΪiyyü’l-meνheb geçinürler ammā dürūġ güftār iderler. (306b, 6) 

 

 

 

 

emr it- 

 

Hemān Emσn-i Mübσn 10 rσΉa emr idince bir kere Lodos rūzgārı ΪĀd αavmine esdigi gibi 

bir rσΉ-i Ϊaασm esüp cümle ηaşı ve 11 ηopraġı hevāya perrān idüp ηarfetü’l-Ϊayn içre αalΪanıñ 

der-i dσvārları ve burc [u] bārūları ιāhir olur. (222a) 

 

enσn çek- “inle-” 

 

Cümle muΉibb-i Όānedānlar süst-endām olup ΌulūΪ [u] ΌuşūΪ ile sāmiΪσnden 6 olup āh [u] 

enσn-i ciger-sūz çekerek diñlerler. (300a) 

 

faγl et- “çalıp söyle-” 

 

Gemicilerden ΰışlıαçı Dayı ve Çördüm Dayı ve Cıvıα Velσ nām dayılar çögürleriyle gelüp 

anlar 28 daΌı Ϊaşıαāne ve γādıαāne bir faγl etdiler kim çögür erbābı olanlarıñ aġızlarından 

γalyarları aαdı. (221a) 

 

fermān it- “emret-, buyur-” 

 

BaΪdehū 28 Όān cümle püserine fermān idüp cümle tevābiΪlerimize avşıla şerbetleri bezl 

olunup yine gülāb ve buΌūrdan-γoñra Όān-ı Ϊalσşān 29 bizi mihmāndāra ve αorucıbaşıya ve 

dārūġāy [ve] kelentere teslσm idüp alay ile bizi kelenter bāġına getirüp anda αarār etdik. 

(297b) 
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 fermān olun- “emredil-” 

 

Menzil-i cisr-i Ϊaισm Çoban Köprüsi: Bu cisr-i Ϊaισmden Ϊasker-i der[yā]-miεāl cisrin beri 11 

ΈasanαalΪası cānibinde mekε idüp Ϊasker αarşu ηarafa geçmek fermān olundı. (291a) 

 

 

feryād it- 

 

ΰaηırlar ve pupa yaηırlar cāndan bσzār olup αıç aηaraα niçe bσ-dermānlar ellerin αoyunlarına 

γoαaraα 17 feryād iderlerdi. (350a) 

 

fezaΪ u çezaΪ it- “telaş içinde ağlayıp sızla-” 

 

Bunda 21 yine ΪAlσ Paşa ile ΰum Baba Sulηān tekyesine gidüp ziyāret etdükde ΪAlσ Paşa 

aġlayup ol-αadar fezaΪ u çezaΪ idüp “İlāhσ! Beni 22 ΉużūrıΑa yüzi αara αullarıΑla iletme. 

ĀΌir nefesde Ήüsn-i Όātime-i tām iΉsān eyle.” deyü duΪālar idüp tekye fuαarālarına 

taγadduαlar 23 iΉsān eyledi. (362b) 

 

geçin- “... olduğunu söyle-, iddia et-” 

 

Ve cümle ünāsı ŞāfiΪiyyü’l-meνheb geçinürler ammā dürūġ güftār iderler. (306b, 6) 

 

 getir- “bildir-” 

 

...bu Όaber-i meserreti şehrliden biri paşaya getirüp paşa herσfe 29 iΉsānlar etdi. (350b) 

 

 ġıjġır- “gürültüyle solu-, yaygara kopar-” 

 

... 23 becene içre müteΉaγγın olan Mikriller daΌı αudurmuş yılanlar gibi ġıjġırup anlar daΌı 

derūn-ı beceneden αurşumlar serpüp... (331b) 
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 ġıriv [ü] feryād αop- “bağırtı meydana gel-” 

 

Ol merΉūmlarıñ 10 meyyitlerin deryāya atınca gemi içre bir ġıriv [ü] feryād αopup herkes 

Ήayātdan meΫyūs olup cān bāzārına düşdiler. (265a) 

 

 güftāra gel- “konuş-” 

 

Güftāra gelseler muΪcize-i Ϊİsāları beyān olur. (297a, 16) 

 

 güftār it- “konuş-” 

 

MaΉbūbları gūnā-gūn kebūtσ kürkden 18 börk-i Iγfahānσ giyüp Mirzā-yı dilār-emεāl 

Όırāmānσ-reftār ve ιerāfet ve nezāket üzre güftār idüp Όalαla 19 Ήüsn-i ülfet iderler. (295a) 

 

 güft ü gū it- “konuş-; dedikodu yap-; birşeyler söyle-” 

 

Ve ekεeriyyā 33 zebānları Pehlevσve güft ü gū iderler, faγiΉu’l-lisān ve bedσΪu’l-beyān 

kimesneleri çoαdur. (304b) 

 

Meger Köprüli MeΉemmed Paşa’ya Āsitāne ηarafından Varvar ΪAlσ Paşa celālσ 7 üzre 

gitmege fermān gelüp “Bu αışda αıyāmetde maΪzūlen biz αande gidüp αan içinde αalalım.” 

deyü cümle Όalα cavα cavα 8 olup güft [ü] ġū iderler. (349a) 

 

Έaασr eyitdim, “İnşāallah sulηānım! Ϊİlm tilāvet etmede şerσk idim. 33 İnşāallah devletiΑizde 

daΌı dünyālıġıla şerσk oluruz.” didikde “Vallahi bσ-tekellüf olduġundan Ήażż etdim. Bire 

Όazσne-34-dār gel.” deyü ΌazσnedārıΑ αulaġına bir güft [ü] gū idüp bir āndan-γoΑra bir kσse 

ġuruş ve bir yeşil çuαaya αaplu 35 αunduz siyāhσ bir semmūr kürk ve bir loαmalı bol αaέı 

Όaftānı el-Ήāγıl başdan başa bir αat eεvāb iΉsān idüp... (370a)  
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 Όaber al- “öğren-” 

 

Azaġ’a sefer-i Ϊaισm olduġun bunlardan daΌı 20 Όaber alup birαaç ΰırımlı āşinālar bulduα. 

(258a) 

 

  

Όaber it- “haber ver-” 

 

Bir gice mihmān olup Ϊale’γ-γabāh keştσbānlar 2 Όaber idüp Ϊale’l-Ϊacele sāΉil-i baΉre gelüp 

yine keştiye süvār olup Ήamd-ı Ίudā sehl inbāη rūzgārı 3 esüp Ήamd-ı Ίudā Bozburun 

girdābından Όalāγ olup cümle keştσler bādbāndan küşāde αılup 4 ΰaηırlı nām daġıñ dibinde 

Bababurnı nām maΉalde Baba Sulηān rūΉuna FātiΉā tilāvet iderek elli mil 5 deryāya çıαup 

eyyām mayna idüp deryā süd liman olup Ϊālem-i Ήayretde αaldıα. (241a) 

 

 Ήaααın Ήelāl it- 

 

Ve dünyā ve āΌiret Ήaααın Ήelāl idüp 4 Köprüli ve ΰara Sefer Paşa çadırlarına gidüp... 

(366a) 

 

 Ήalāllaş- 

 

Ve ol gün nādσler nidā idüp “Cümle ġanā[Ϋ]im ġuzāt-ı müslimσniñdir.” deyince SübΉānu2’l-

Ίallāα ol gün cümle ġāziyān [u] mücāhidāna Ϊıyd-ı aέΉa olup giceleri leyle-i ΰadr, rūzları 

rūz-ı Ϊıyd 3 olup ol gice pāk ġusl idüp herkes Ήalāllaşup γabāΉ-dek iΉyā etdiler. (261a) 

 

 Ήāl Όāηır γoruş- “birbirine nasıl, ne durumda olduğunu sor-” 

 

Yine dest-būs idüp oηāġıΑ orta direginde yine zencσr ile 11 baġlı Amasiyyeli Kör Έüseyin 

Paşa’ya ve öbir baş direkde baġlı ΰara Sefer Paşa’ya ve bir kenārda zencσrle baġlı 
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Amasiyyeli Έacı Efendi oġluna 12 cümle buluşup Ήāl Όāηır γoruşup “Ίudā Όalāγ ide” deyü 

duΪā etdim. (364b) 

 

 

 

 

 

Ήāl [ü] Όāηır suΫāl et- “bir kimsenin nasıl, ne durumda olduğunu sor-”  

 

...oηāα direginde zincσr-i belā ile αayd-ı bend olmuş Köprüli MeΉemmed 5 Paşa’ya buluşup 

dest-i şerσfin būs etdikde “Hay Έāfıι Evliyā oġlum! Ίoş geldiΑ.” deyü paşa efendimiziΑ 

Ήāl [ü] Όāηırın suΫāl etdi. (364b) 

 

 Ήamd it- “Allah’a şükret-” 

 

 “Oġul! CevābıΑ añladım. MurādıΑ laησfedir ammā vālidesi bu maΪγūmı doġurduαda ‘Aγlā 

Όaberim olmadı. 34 Bσ-renc ü bσ-Ϊanā ve bσ-zaΉmet, larααadaα doġurdum’ deyü Ήamd 

ider.” deyü maΪγūmuñ pederi vālidesi aġzından bu gūne 35 naαl etdi. (343b) 

 

 Ήamd [u] εenā it- “Allah’ı överek ona şükret-” 

 

Έamd-ı Ίudā selāmetle bu şehre dāΌil olup ibtidā 2 diyār-ı ġurbetde cumΪa namāzı αılmaα 

bu şehirde müyesser olup Όāk-i pākine  rū-mālσde idüp yüz biñ tażarru [ve] nāliş 3  ile 

Cenāb-ı Ϊİzzet’e Ήamd [u] εenā idüp şehr[i] temāşāya mübāşeret etdik. (221b) 

 

 Ήayαır- 

 

Āyā ben ibtidā eve girdikde naΪra Ήayαırup ηablbāza ηarralar urduαda anlar 8 dal-tσġ-i 

άaΉΉāα olup bilā riαāb esb-i tāzσlerine süvār olduαda bu Ήaασr [ü] faασre tσġ Ήavāle 

eyleseler bu şiddet-i 9 şitāda bσ-tāb ve bσ-mecāl idim. (355a) 
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Ήelāllıα dile- “hakkını helal etmesini iste-” 

 

Bu maΉalde Köprüli MeΉemmed Paşa [366a] 1 eydür “Mezā mā-mezā, olan oldı ve giden 

gitdi. Biz pādişāh emriyle münhedim olup māldan Όidmetkār başlarından ayrıldıα. 2 Sen 

daΌı  başıΑ  Όavfine düşüp böyle giriftār olduα. Gün aΌşamlıdır, geliΑ Ήelāllaşalım.”  deyüp  

 

cümlesi Varvar’dan ve 3 Varvar anlardan Ήelāllıα dileyüp birbirleriyle öpüşüp görüşüp 

barışup ağlaşdılar. 

  

her bir αafadan biñer γadā çıα- “bir konu üzerinde herkes rastgele konuş-”  

 

...Όalαıñ 4 her bir αafasından biñer γadā çıαup gūnā-gūn müşāvereler etdiler. (261b) 

 

 hezār-aΉsend et- “teşekkür et-” 

 

SebΉā-i dürr-i 21 cevāhirden ve tσrkeş [ü] kemāndan Ήaż idüp hezār-aΉsend etdi. (297b) 

 

Ήikāyet it- “anlat-” 

 

...Defterdārzāde MeΉemmed Paşa efendimiziñ 17 Όāk-i pāyine yüz sürüp dσdelerimiz rūşen 

olup şeref-i γoΉbetleriyle müşerref olup geşt [ü] güzār etdigimiz αılāΪları ve āεār-ı Ϊacσbe 18 

ve ġarσbeleri Ήikāyet idüp γafāsından ser[a]-pāy bir αat libās-ı fāΌire ve üç-yüz ġurūş 

Ήammām-bahā iΉsān idüp gümrük kitābetinden 19 iki kσse Ϊavā[Ϋ]idim daΌı iΉsān etdi. 

(323a) 

 

Ϊıtāb u şitāb it- “azarla-” 

 

...“Niçün paşañızı bu αalΪanıñ 27 istiΉlāsına terġσb etmediñiz.” deyü vāfir Ϊıtāb u şitāb idüp 

cümlesin Ήabs etdi. (330b) 
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 ibrām it- “ısrar et-” 

 

Gördüm-ki Ίān 5 bir daΌı Ήaασre ibrām-ı tām ider. (302a) 

 

  

 

icrā it- “çıkar-, telaffuz et-, söyle-” 

 

Zāl-ı zamāne iΉtiyārları elif-αāmetleri çöngelüp sinn [ü] sālleri dırāz olduġundan sinleri az 

olup 33 kelimātda icrā-yı Ήurūf idemeyüp Ήarf-i sσni icrā [i]düp gūr-ı sσni üzerler. (327b) 

 

 ifşā it- “açıkla-” 

 
27 İbrāhσm Ίān eydür, “İnşāallah bi-taαdσr-i Έayyu’l-αayyum cezσre-i Girid ġazāsına seni 

me[Ϋ]mur eyledim. Olmaya kim bu cevābı 28 bir ādeme ifşā idesin. ...” deyü İbrāhσm Ίān 

Yūsuf Paşa’ya bu gūne tenbσh ü te[Ϋ]kσd 36 idüp... (269b) 

 

 iαrār it- “açıkça söyle-, kabul et-” 

 

Andan cümle vücūdun dāġlaġılar ile dāġlar ve yaġlı bürüncegi ipiyle yu-4-ηdurup ipiyle 

bürüncegi çekdikde baġıγaαları ve miΪdesin ηaşra çıαarırken elbette ol ādem cürmin 5 iαrār 

ider. (303a) 

 

iftirā it- 

 

17 ĀΌirü’l-kelām αalΪa aġaları bσ-günāh çıαup iftirā idenler kārbān Όalαı imiş. (325b)   

  

 iste- 
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Aγlā feryād u vā-13-veylālarına naιar etmeyüp maΪa’z-ziyāde αalΪa[yı] kūp ηoplar ile dögüp 

αumbara ve αurşumlar ve laġımlar atılup αalΪa-14-nıñ baΪżı münhedim olan yerlerinden 

rehn nāmıyla birαaç αapudan küffār çıαup on gün mehil istediler. (272a) 

 

 

 

 

istiġfār it- “Allah’tan günahının bağışlanmasını iste-, tövbe et-” 

 

Yolcılar Όod evvelen-bi’η-ηarσα kimi istifrāΪ etmede kimi istiġfār idüp 35 αurbānlar 

[adamada] ve taγadduα-ı nezerātlar itmede. (264b) 

 

 istimāΪ it- “duy-” 

  

BaΪżı küffār bu cevābları papaslardan istimāΪ idüp niçe biñ küf[f]ār birer bahāne ile 31 

cezσrelerinden firār idüp ġayrı diyārlarda αarār iderler. (268b) 

 

 istimālet ver- “teselli et-, avutma-” 

 

Beri ηarafda Şāh ΪAbbās İrān [u] Tūrān Ϊaskeriyle şehr-i Tebrσz’e gelüp 20 reΪāyā ve 

berāyālara istimāletler verüp Ϊimār ider. (298b) 

 

 iştihār bul- “ünlü ol-, şöhretlen-” 

 

İslāmbol αahveΌāneleri, Murād Ίān-ı RābiΪ’de αadaġa-i şāhσ ile menΪ olaldan berü Bursa 24 

αahveleri iştihār bulup tiryākσleriΑ yüzleri gülmüşdür. (228b) 

 

 Ϊitāb it- “azarla-, payla-” 

 

Bir ηaΪāmı beğenmese anlara 32 Ϊitāb iderdi. (337a)  
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αarār ver- 

 

FātiΉa tilāvet idüp maΉkeme ηarafından cümle iki biñ yaftalı αonaαlar yazılup paşayı 

Çavuşzāde’niΑ Όānesine αondurmaġa 5 αarār verirler. (356a) 

 

  

kelimāt it- “konuş-” 

 

FeγāΉat ve belāġat üzre kelimāt iderler. (281b, 32) 

 

 αıġır- “çağır-, seslen-” 

 

Cümle Ϊasker αat-ender-αat olup paşa Ήużūrına αapucubaşı αıġırup geldikde yüz biñ 29 

taΪvσz ile girüp zemσn būs idüp cümle keçeli αapucılar kelb-i γarσΉ gibi ηaşrada αalup 

αapucıbaşı yalΑız paşa yanında αaldı. (360a) 

 

αırā[Ϋ]at et- “oku-” 

 

El-Ήāγıl ol-gün vaαt-i ŞāfiΪσ’den tā vaαt-i 29 Ϊaγra dek “Ίudā Ϊālimdir.” deyü cümle Seydσ 

AΉmed Paşalı ve ġayrı ġuzāt-ı müslimσn bir nān pāre tenāvül etmeyüp işbu 30 sene māh-ı (-

--) güni vaαt-i Ϊaγrda αalΪa-i Gönye fetΉ olup Ήamd-ı Ίudā Ήaασre ibtidā fetΉ eνānı αırā[Ϋ]at 

31 etmek müyesser oldı. (329b) 

 

αırāΫat ol- “okun-” 

 

Ammā eνān αırāΫat olanda evαāt-ı Όamselerine müdā-22-vemetleri var. (295a) 

  

αırāΫat olun- “okun-” 
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Hemān eνānlar αırāΫat olunup herkes elbette cāmiΪe gelüp edā-yı evαāt-ı Όamse idüp bir 

ān 22 durmayup gider. (299a) 

 

 kiλb it- “yalan söyle-” 

 

“ŞāfiΪσ meνhebindeniz.” deyü daΪvā-yı merd 21 iderler. Ammā kiλb idüp meνheb-i 

CaΪferiyye’de bir alay Ίāmisσlerdir. (295a) 

maΌηa- “öv-” 

 

27 Elçi daΌı bu tσġı Ϊuryān αılup paşa Ήużūrunda ol αadar αılıcı maΌηadı kim gūyā ol şemşσr 

Seyf-i Zü’l-yezen idi. (336a) 

 

 medΉ eyle- “öv-” 

 

...Έasan Aġa, ΰara Έaydaroġlı’yla ceng [ü] cidāl 9 ve Ήarb [u] αıtāl etdiklerin bir bir taαrσr 

eyleyüp Έaydaroġlı’nıΑ ve ΰatırcıoġlı’nıΑ ve Aαyaαalıoġlı’nıΑ şecāΪat ve 10 mehābet [ve] 

γalābet ü fetālıαların medΉ eyledi. (374a) 

 

 mele- 

 

Έācı Bektāş-ı Velσ 7 ile Ίorasān’dan tā Rūm’a gelince şeb [ü] rūz yigirmi dörd sāΪatde 

birer kerre αoyun gibi melermiş kim aγlā sāΪat-i Ήare-8-ketinden teΌallüf etmeyüp her 

melemesi evαāt-ı Όamseyi Ϊayān u beyān idermiş. (280a) 

 

 memdūΉ (ol-) “övül-” 

 

Bolı taΉtası İslāmbol’da memdūΉ u maαbūldür. (278a, 9) 

 
14 Ve bu şehriñ bāġ [u] bāġçesi ve gūnā-gūn meyvesi ve āb [u] hevāsı ve maΉbūb ve 

maΉbūbesi ġāyet memdūΉ-ı Ϊālemdir. (245b) 
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Ammā memdūΉ olan zikr olunan balıαlardır. (252b, 20) 

 

 me[Ϋ]mūr et- “görevlendir-” 

 

Ammā Ήālā sefere me[Ϋ]mūr etmege geldigimiz Ġāzσ 13 Seydσ Ahmed Paşa sehl taΪaddσ 

idüp bu ζorηum sancaġına yigirmi biñ ġuruş dutdururdı. (328b) 

 me[Ϋ]mūr ol- “görevlendiril-” 

 

Ve Mora ve Sirem ve Semendire ve Bosna ve Hersek sancaαları Mora cezσresinde 9 

Benefşe αalΪasında gemilere girmege me[Ϋ]mūr oldılar. (269b) 

 

 mesmūΪları ol- “duy-” 

 

Bu 14 aΉvāl-i meserret-Ήāl serdār-ı muΪaιιamıñ mesmūΪları olup Ϊasākir-i İslām ile 

αalΪadan çıαan küffārıñ Ϊaασblerine düşüp... (319a) 

 

 meşhūr (ol-) “ünlü (ol-)” 

 

Her birinde beşer onar mihmāndārları ve αırαar ellişer işbāzları vardır kim keşkegi ve 28  

herσsesi rūy-ı dünyāda meşhūrdur. (293b) 

 
21 Daġlarında ve ηaşlarında cümle ormanları fındıαlıαdır kim rubΪ-ı meskūnda Şana fındıġı 

meşhūr-ı āfāαdır. (254a) 

 

 meşveret et- “danış-, bir iş üzerinde konuş-” 

 

Ammā Azaα 35 diyārının αışı nümāyān olup herkes şiddet-i şitādan Όavfe düşüp yine 

meşveret etdiler. (262a) 
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 mezmūm ol- “kötülen-”  

 

Ammā Rūm’da Bayrāmσler 19 ŞeyΌ Έamza ve ŞeyΌ İdrσs’den berü “Έamzavσlerdir.” deyü 

niçe şeyΌlerin αatl idüp mezmūm oldılar. (357a) 

 

 

 

muγāΉabet it- “sohbet et-, konuşup görüş-” 

 

Ġāyet zeküyyü’η-ηabΪ ve necσb ve reşσd ve muαallid ādem gerekdir kim Abaza αavmiyle 6 

muγāΉabet ide. (259a) 

 

 mübāΉase-i Ϊilmiyye et- “ilim tartışması yap-” 

 

Ve bir şeyΌülislāmı var kim 33 cemσΪσ Ϊulemā anıΑla mübāΉaεe-i Ϊilmiyye etmede 

Ϊācizlerdir. (367a) 

 

 müdāvemet it- “okumaya devam et-” 

 

Έaασr eyitdim, “Ey Ϊibādu’llāh, geliñ siziñle Ϊale’l-Ϊumūm İΌlāγ-ı şerσfe müdāvemet 36 

idelim. Ola kim Cenāb-ı Ϊİzzet āyet-i iΌlāγ Ήürmetine cümlemiz Όalāγ ide.” didim. (264b) 

 

 müΫeλλinlik it- “ezan oku-” 

 

Ve bu āsitāne-i Keliġra Sulηān’da 8 cümle fuαarā-yı Bektāşiyān ile sekiz ay taγΉσΉ-i mizāc 

idince cān γoΉbetleri idüp kāh müΫeλλinlik ve kāh imāmetlik 9 iderek ıγlāΉ-ı vücūd eyledik. 

(266a) 

 

 müjde it- 
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Babası Yanαo’dan ādemler gelüp αızı bu Ήālde görünce İslāmbol’da Yanαo’ya müjde 33 

idüp αızı görmege bu cāy-ı şifāya gelüp αızını gördükde Ήamd-ı Ίudā idüp bu germ-āb 

üzre 34 altı Ϊaded αubbe-i Ϊaισmler binā idüp nice āεār-ı Όayrātlar inşā ider. (244a) 

 

  

 

 

mülāαāt ol- “görüş-” 

 

Bu αalΪa Όānıyla mülāαāt olup leb-i deryāda burc-ı ΰaytaα Ίān üzre deryāya nāιır bir 

sarāy-ı Ϊālσyi 23 döşeyüp dāΫimā seyr [ü] temāşa iderdik. (316b) 

 

 münΪakis ol- “ulaş-” 

 

ĀΌir bu aΉval Cem Şāh αarındaşı 29 Sulηān Bāyezσd’e münΪakis olup bir nāme ile Fransa 

αralından Cem Şāh’ıñ αayd-bend ile der-i devlete gelmesin 30 ricā etdiler. (236b) 

 

 müsemmā ol- “adlandırıl-” 

 

Bu nāmile müsemmā olmasının sebebi oldur kim 21 Ayaγofya’dan baηriα ü rāhibler riyāżat 

ile ηayerān idüp bu cebelde meks idüp sākin olurlardı. Anın-çün 22 Keşiş Daġı derler. 

(229b) 

 

 müşāvere et- “danış-, bir iş üzerinde konuş-” 

 

Andan cümle ehl-i belede iΉsān [u] inΪāmlar idüp 32 müşāvere etdiler. (350b) 

 

müşāvere olun- “danışıl-, bir iş üzerinde konuşul-” 
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...2 diyār-ı Revān’ı αabża-i tesΌσre almaġıçun cümle ġuzāt-ı müslimσniñ iş erleriyle “ve 

şāvirhüm fi’l-emr”∗ mefhūmunca müşāvere 3 olunup zemσn-i Revān’da ζoαmaα Ίān 

sarāyı nām bir behişt-i bāġ-ı cinān-miεāl ravżayı ortaya alup sāΉil-i Zengσ’de 4 cenūbdan 

şimāle bir Ήafr-i Ϊaισme şürūΪ olundı. (308b) 

 

  

 

mütekeffil ol- “kefil ol-” 

 
17 Bu αalΪa Όānı biñ miαdārı dizçöken tülüngi ile aşaġı serdārımıza inüp bir żiyāfet-i Ϊaισm 

idüp baΪde’η-ηaΪām 18 serdārımız Bāασ Paşa Şuşik begi Ϊahd-i amān-billah ile ηaleb idüp 

cümle Ϊasker bege żarar gelmeyecegine mütekeffil olup 19 beg daΌı “Tevekkülen-Ϊalallah” 

deyüp... (292b) 

 

 müttehem ol- “suçlan-” 

 

Ve şerΪullaha muΌālif bir cürmleri yoα iken müttehem olup medΌūl bir alay cigeri büryān 

fuαarā-yı billahlardır. (357a, 20) 

 

naαl it- “anlat-” 

 

Meger Paşa daΌı benim gördigim Er Sulηān vāαΪasın gör-35-digin Ήaασre naαl idüp 

vāαıΪalarımız vāαıΪ olup muηābıα geldi. (358b) 

 

 nālān ol- “inle-” 

 

Bir kerre αul gulüvv idüp Όayli fetret olup bu Ήarekāt-ı gulüvvden Vezσr 6 ve Cinci ve 

ΰıncı Hvāceler ve sāΫir muγāΉib ve muγāΉibeler mücāb olmayup Cezσre-i Girid’de Serdār 

                                                 
∗ “İş hususunda onlarla müşavere et.” (Kur’ân, Âl-i İmrân:37) 
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Deli Έüseyin Paşa 7 Ϊasākir-i İslām büryān u giryān u nālān olup, “Bire bize imdād el-

amān!” deyü feryād etmede. (370a) 

 

 nāliş it- “inle-” 

 

Mıγır’da mezkūr Όātūnuñ Ϊabd-i müşterāsıyken çiçek 4 çıαarup bir Όāne-i muιlimde üç ay 

zelσl [ü] zebūn girde-bāliş-i muΉadde üzre nāliş idüp çiçeğin yerlerin nāΌunlarıyla 5 

αoparup vech-i münevveri dāne dāne çiçek nişāneli olup esmerü’l-levn, melσΉu’l-manιar, 

Όande-rūy, maΉbūbü’l-αulūb 6 idi. (336b) 

nām αo- “adlandır-” 

 

Zσrā cānib-i erbaΪasında elsine-i muΌtelife tekellüm ider benσ Ādem çoα olmaġıla her biri 

bir lehce ile nām αomuşlardır. (320b, 30) 

 

nām [u] nişān getür- “haber getir-” 

 

Έasan Aġa’nıΑ 19 Ϊaskeri daΌı bσ-dermān olup ΰara Έaydaroġlın ele getiremeyüp ΉāΫib ü 

Ήāsir bir köyde mihmān olup 20 ertesi Ϊale’γ-γabāΉ il’e vilāyete nefσr-i Ϊām fermānlar idüp 

“Her kim ΰara Έaydaroġlı’ndan nām [u] nişān getürürse 21 beş at ve beş kσse veririm.” 

deyü yemσn billahlar ve reΪāyāya gūnā-gūn vaΪdeler idüp... (373b) 

 

 naγσΉat it- 

 

Ve 10 her giz naγσΉat idenlere Cinci Ίvāce rσş-Όand idüp yüzlerine gülerdi. (370a) 

 

 oku- 

 

ΪĀşıαāne maΪniyyātlar okurlar, Όūb bülend γavtları vardır. (294b, 7) 

 

 Ϊöλr [ü] bahāne et- “sebep olarak ileri sür-” 
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...bu kerre sefere gitmemek içün niçe gūne Ϊöλr [ü] bahāne-30-ler etdiler. (371a) 

 

 rıżā ver- “razı ol-” 

 

ĀΌir, Ήaασr bir αaç gün 26 γabr etmege rıżā verdim. (362b) 

 

  

 

ricā et- 

 

Ίāne γāΉibi ricā etdikçe anlar gideriz derler. (353b, 32) 

 

 sāz [u] söz faγılları ol- 

 

Bu aΉvāli bir kimseye keşf-i rāz etmeyüp Seydσ Paşa ve Bāασ Paşa ve Ketaġaç Paşa ve 30 

ve Deli Dilāver Paşa ile serāperdelerince şeb [ü] rūz Έüseyn Bayαarā meclisleri olup sāz 

[u] söz faγılları olmada idi. (333b) 

 

seb[b] et- “söv-”  

 

Zσrā cümle Όalαı 26 ŞiΪσ ve Teberrāσ olmaġ-ıla diyār-ı ΪAcem’de ibtidā (sebb-i) Έażret-i 

ΪÖmer’e Ήāşā εümme Ήāşā seb[b] etdiklerin bunda işidüp 27 Ϊaαlım gitdi. (297a) 

 

 selām it- 

 

Anlar da paşaya selām idüp gitdim. (364b, 12) 

 

selām ver- 
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Ol sāΪat Όāb-ālūd 18 olup eyle ġarα-ı Ϊaraα olmuşum kim esbāblarımdan ηaşra ter çıαup 

muαaddemā yine vāαıΪamda gördigim gibi Er Sulηān’ı evvelki eşkāliyle görüp 19 selām 

verdi ve Ϊaleyk alup eyitdim, “Sulηānım! BaΑa vesσle gönderdigiΑ ādemi yitirüp bσ-vesσle 

αalıp αapuna geldim. Beni tehσ-dest 20 αoma.” didim. (358b) 

 

εenā it- “öv-” 

 

...herkes duΪā ve εenā idüp Όāne-i bσ-minnetlerine revāne oldılar. (285b, 13) 

 

γoΉbet et-/it- 

 

Cümle [226a] 1 ehl-i ziyāret anda γoΉbet idüp Ϊibādet iderler. 

 

Bunda daΌı dıraΌistān 22 içre mekε idüp üç gün üç gice γoΉbet-i Όāγ idüp keklik avı ve 

māhσ avları ve tereyaġları ve 23 αuzu kebābları zevαleri eyledik. (230a) 

 

Erżurūm 35 içre Όāne-i bσ-minnetimize γıΉ[Ή]atile vāγıl olup yine gümrük ketābeti 

Όiνmetimize meΫmūr olup her şeb Έüseyn-i Bayαara∗∗∗∗ γoΉbetleri iderdik. (326a) 

 

Gerçi bunlar 3 ile bir gice cān γoΉbetleri etdim ammā aγlā γafā-yı Όāηırım yoα idi. (354b) 

 

 söyle- 

 

Hemān ferācem giyüp “Bismillah” ile αapudan ηaşra çıαup piyādece giderken ilerü 2 şehri 

içre on bir maΉalde medfūn kibār-ı evliyāullahları ism [ü] resimleriyle söyleyüp ziyāret 

etdirüp baΪżısına “Bizim çerā-3-ġımızdır.” der, baΪżısına “ΪAzσzim Έāmid Efendi 

Όalσfesidir.” deyü elime yapışup ziyāret ziyāret gezdiklerimiz de inşāallahu 4 TeΪālā taΉrσr 

olunur. (358b) 

                                                 
∗ Evliya Çelebi’nin sohbet etme, yiyip içip eğlenme konularında sık sık bahsettiği ünlü Herat hükümdarıdır. 
(bk. Bruinessen-Boeschoten 2003:326, 354).   
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 söyleş- 

 

Ammā Ήāγıl-ı kelām ve’l-meāl 6 bu Ήaασr yetmiş dörd tārσΌinde Alman diyārında Beç ü 

Pıraα u Loncaη nām şehr-i Ϊaισmleri seyāΉat iderken niçe 7 ālufte ricāl baηrσαler ile ülfet 

idüp Cem Şāh aΉvālin söyleşdigimizde Cem Şāh’ıñ vālidesin Ebü’l-fetΉ 8 Islāmbol’ı fetΉ 

iderken Sarāyburnu’nda nice alup Bāyezσd ve Cem Şāh ol αızdan olup Cem Şāh’ıñ Mıγır’a 
9 ve Mekke ve Medine ve Yemen ü ΪAden’de ve Işpaniye ve Fransa’da seyāΉat idüp dış 

Fransa αralı olduġun 10 bir bir tevāriΌlerinde tilāvet etdiler. (237a) 

 söze gel- “konuş-” 

 

Zσrā ġāyet Ήüsn-i cemālde ve lūηf-i iΪtidālde olup kelimātları 27 mevzūn ve dür dişleri dürr-i 

meknūn ve her evżāΪ-ı cünbüşleri gūnā-gūn Ϊişve ile söze gelseler bedσΪu’l-beyān 28 ve 

faγσhu’l-lisān kelimāt etdiklerinde ādem Ήayrān αalur. (345a) 

 

          söz gezdir- “dedikodu yap-,birinin bir kimse aleyhindeki sözlerini o kimseye söyle-” 

 

“... Evden eve müsāferet 6 idüp söz gezdirme. ...” diyüp eñseme bir sille-i pehlivānā urup 

αulaġım burup “Yüri, Ϊāαıbetiñ Όayr ola, el-FātiΉa” didi. (241b) 

 

suāl et- 

 

Bu ġulāmlar 33 ile sāΉil-i baΉrde birer αayanıñ arasında daldalanırken niçe ümmet-i 

MuΉammed gelüp bizleri bu Ήāl üzre görüp eynlerinden 34 birer αat libāslarını Ήaασre ve 

ġulamlara giydirüp bizi evc-i āsumāna berāber αayalarıñ zirve-i aΪlāsına çıαardıαda 35 suāl 

etdim. Meger Silistre eyāletinde ΰaradeñiz kenārında Keliġra Sulηān daġları ve αayaları ve 

bāġları imiş kim 36 evc-i āsumāna müntehσ olmuş.  (265b) 

 

 şaαa it- 
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Ammā 10 bu gūne şütür-kürbe şaαaları tenhāsında siαadan olan nüdemāları beyninde 

iderdi. (334b) 

 

şikāyet it- 

 

Ammā ġāyet Ϊadālet etmek gerek. Nā-şerΪσ bir αaç aαçe alınsa hemān reΪāyāları üç günde 

İslāmbol’a varup 31 şikāyet idüp ιālim olann Ήakimiñ Ήaααından gelirler. (277b) 

 

  

şöhre-i şehr ol- “bütün şehrin dilinde gez-” 

 

ΪĀlem-i γabāvetden berü Όilαati böyle 4 pāk olmaġıla şöhre-i şehr olmışdı. (337b) 

 

 şükr eyle-/it- 

 

İbtidā cumΪa Sulηān İbrāhσm cāmiΪinde αılınup cümle ġuzāt fetΉinde 3 bulunduαlarına 

Ήamd-ı Ίudā etdiler. Bu Ήaασr-i pür-taαγσr daΌı γad-lek ςzid-i Perverdigār’a şükr idüp 

evvel ġazāmız 4 αalΪa-i Azaα ve yedi kerre ġazāmız Kırım’da, vilāyet-i Leh ve Moγαov ve 

ΰazaα ve ηoαuzuncı ġazāmız bu αalΪa-i Έanya oldı. (272b) 

 

Έāγıl-ı merām ġarα-ı ābdan Όalāγ olan aġalar ΰızılırmaġ’ıΑ αarşu ηarafında bāy-ı muΉteşem 

ve kerr u ferr ü dārāt [u] Ϊaιamet ve αaηar [u] mehār 36 γāΉibi Ϊanαa-yı zσ-αudret ādemler 

iken γuyuΑ beri ηarafına gelince bir Ήabbe ve bir cübbeye muΉtāc ve aç ve iΉtiyāc olup 

sebük-bār olup [352b] 1 cānların Όalāγ etdiklerine bσ-Ήadd u bσ-pāyān şükr-i Yezdān 

eylediler. 

 

 şütūm it- “küfret-” 

 

Anlara şütūm-ı ġalσιalar idüp “Bir αanūn üzre veledeşlerimiz ve ġulāmiyyelerimiz ve 

cülūs-bahā tσrkeş aαçe-3-lerimiz isteriz ve üç yıldan-γoΑra sefere gideriz.” deyü niçe nā-
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hemvār tekālσf-i Όāmlar idüp bu meşāyiΌ-i Ϊıιāmları daΌı “Vur a gidileri!” 4 deyüp anlar 

daΌı cān [u] başların αurtarup cemΪiyyet-i kübrā olan Sulηān Bāyezσd-i Velσ CāmiΪine gelüp 

cemσΪσ Ϊulemā ve γuleΉāya ve 5 ŞeyΌülislām ΪAbdürraΉσm Efendi’ye aΉvāl-i pür-melāli 

taαrσr idüp ŞeyΌülislām ol ān cümlesiniΑ Ήaααına Besmeleyle fetvā-yı 6 şerσf verüp fetvā 

mūcebince saΪādetlü pādişāhdan ibtidā cülūsı güni bu αadar ΪibādullahıΑ αatline Όaηη-ı şerσf 

verildi. (371b) 

 

 

 

taΪahhüd it- “söz ver-” 

 

Ancaα bu şehirde on beş gün zevα [ü] 22 γafālar idüp Όāndan ve ġayrı Όānāndan pençe, 

pārçe ve aαmişe-i fāΌire ve yedi at ve üç reΫs çāker Gürcσ ve bir semmūr 23 ΪAcemāne kürk 

ve dāmād-ı Revān Ίānı olan Bakü Ίānı Eşref Ίān bir çapar yorġa ve bir şemāme Ϊamber 

ve iki ηāvūsσ şütür 24 ve niçe iΉsān [u] inΪāmlar alup Revān Ίānı biñ baş kārbān Erżırūm’a 

göndermege taΪahhüd idüp Paşa efendimize 25 bir semmūr kürk ve on çift Gσlān yayı ve 

altı Gürcσ ġulāmı ve on çift dendān-ı semek ve üç Ϊaded εemāme-i Ϊamber 26 hedāyālar 

verüp... (314b) 

 

 taΪahhüd olun- “söz veril-” 

 

Ve edā-yı Ήiνmetden-γoñra tersΌāne-i Ϊāmire begligi iΉsān olunmaα taΪahhüd olunup oy 

gün cezσre-i (---) (---) lenger-endāz olup 28 üç gün mekε olundı. (270a) 

 

 taαrσr et- “anlat-” 

 

Or-aġzı nām αalΪaya dāhil olduġumuz maΉalde Āsitāne-i SaΪādet ηarafından vezσr-i aΪιam 

ΰara Muγηafā Paşa’nıñ ulaα 19 ΰara Recep Aġası yigirmi atlı ile Azaġ’a giderken bize rast 

gelüp Azaα αalΪası fetΉi müyesser olmaduġunuñ αıγγa-i pür-20-Ήiγγesin bir bir taαrσr 
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etdigimizde Ίān Ήażretlerinden mektūblar alup yine gerü Āsitāne ηarafına dönüp gitdi. 

(263a) 

 

ηaleb it- “iste-” 

 

Hemān ol maΉalde yine gelmek şarηıyla izin ηaleb idüp dest-būs etdim. (367b, 21) 

 

 

 

 

taΪrσf ve tavγσf et- “anlat-” 

 

ΪAισm γumāη-ı MuΉammedσ 14 tenāvül olunup baΪde’η-ηaΪām Erżurūm vālσsi efendimiz 

Defterdārzāde MeΉemmed Paşa Ήażretleriniñ nāmesin 15 ve incü tesbσΉ ve mevvāc-ı 

Firengσ Ήārālarıyla şemşσr-i Όoş-αademi hedāyā verüp γafāsından “Ίayr-maαad[d]em, Όoş 
16 αadem getirdiñiz.” deyü dilnüvāzlıαlar idüp “Sūrıñız mübārek ola.” deyü vāfir εenā-

Όānlıα idüp Ήaασri Όayli taΪrσf ve tavγσf etmişler. (314a) 

 

taΪyσn olun- 

 

BaΪdehū SilāΉdār Murtażā Paşa’yı 15 “Çıαmabaşı sensin. Bu celebleriΑ Ϊiγyān [u] ηuġyānına 

bāΪiε ve bādσ yine sen olduΑ.” deyü Murtażā Paşa’yı İslāmbol’dan Şām’a ılġar ile 16 gitmek 

içün çavuşlar taΪyσn olunup Üsküdar’a geçirdiler. (372a) 

 

 taιallum it- “sızlan-” 

 

DerΉāl paşaya gelüp taιallum idüp aġladılar. (351b, 21) 

 

tazarruΪ [u] nālişler eyle- “yalvarıp yakar-” 
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Bunlar gidince αonaα ve āteşbaşı baΑa maΌγūγ olup 4 āsūde-Ήāl dururken anı gördüm, Όāne 

γāΉibi Ήacı baba Ήareminden iki boġça don gömlek hedāyā ile bir ekmek 5 ve biraz ηuz ve 

bir gümüşli aġır αılıç ve bir Ήüsn-i Όaηη Kelām-ı Ϊİzzet ile gelüp dest-būs idüp vāfir aġlayup 

“Kişi baγdıġın 6 boġazlamaz. Beni sütreyle ve aα γaαalıma merΉamet eyle.” deyü elime 

etegime düşüp tażarruΪ [u] nālişler eyledi. (354b) 

 

tebşσr olun- “müjdelen-” 

 

...“Müjde pādişāhım, saña Mıγır fetΉi tebşσr olundı” 31 deyü Selσm Şāh’ı āgāh etdiler 

(238b) 

 tefāΌur it- “övün-” 

 

Yüzden mütecāviz pā-bürehne ve ser-bürehne Ϊārif-i billah ve faαr u faΌrile tefāΌur ider 

fuαarā-yı bā-billah dervσşān-ı āgāhları var kim 17 her biri Fārisσ ve ΪArabσ-şinās γāΉib-i ηabΪ, 

erbāb-ı maΪrifet dil-rσşleri vardır. (355b) 

 

tekbσr getir- “‘Allâhu ekber’ demek” 

 

ζabl dögerek Ϊalem αaldırup deff ü αudūmler çalaraα sūr ve zil uraraα Όoş-āmede gelüp 28 

tekbσr getirdiler. (294a) 

 

tekellüm it- “konuş-” 

 

Bu şehr-i maΪmūre Gürcistān’ıñ Şavşad αavmi Ήudūdunda olmaġıla reΪāyā ve berāyāsı 

Gürcσ 21 lisānı tekellüm iderler. (320a) 

 

teklσf it- 

 

Ve niçe Όāne γāΉibleri rıżā vermedikleriyçün sekbān ve γarıca ve αaraαulluαçı Ήaşerātları 

reΪāyā vu berāyā ve 19 Όāne γāΉiblerine eyle balta urdular kim niçesi mecrūΉ oldı ve yetmiş 
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seksen Ϊaded reΪāyā fuαarāların şarηlayup nā-şerΪσ Όām teklσfler idüp 20 bir αaç müΪeddebe 

Όavātσnleri müteΫezzσ idüp maΪγūmların αundaαlarıyla αar üzre bıraαdılar. (351b) 

 

tenbσh it- 

 

Ne Ήāl ise cümle Ϊaskere 15 alay çavuşları tenbσh idüp ibtidā paşanıñ oηaα develeri ve 

maηbaΌ ve dış kilār ve aΌūr ocaġı aġırlıġı yigirmi Ϊaded 16 yarar ehl-i beled αulaġuzlar ile 

vaαt-i seΉerde baΪżı atlılar daΌı Ϊubūr etdiler. (351a) 

 

  

terġσb it- “isteklendir-” 

 

Ġuzāt-ı müslimσn bu Ήāle daΌı baαmayup birbirlerin cenge 15 terġσb idüp αalΪanıñ raΌnedār 

yerlerinden serdengeçdiler cā-be-cā kelleler ve diller getirmege başladılar. (271b) 

 

 tesellσ ver- “teselli et-, avut-” 

 

BaΪdehū Ήaασr Έasan Aġa’ya buluşup “Sulηānım! Bizim Έaydarzāde Begefendimizi 11 

Ήamd-ı Ίudā ele getirmişsiz.” didigimde Ήamd idüp eydür, “Eger Evliyā, Έaydaroġlı’yla 

āşinālıġıΑ var ise yüri gidelim. Kendüsine 12 buluşup tesellσ-i Όāηır ver. Anı αatl 

etdirtmeyüp Girid cezσresinde Deli Έüseyin Paşa’ya göndertmege taΪahhüd idüp 13 Όalāγ 

olmasın kendüye bildir.” deyü Έasan Aġa Ήaασre vāfir taΪlσmler idüp... (374a) 

 

 tevΉσd ü teλkσr it- “zikir çek-” 

 

...cümle meşāyiΌān 8 fuαarālarıyla tevΉσd ü teλkσr iderek γadrıaΪιam ve yeñiçeri ocaġı ve 

cümle Ϊasker ηāΫifesi Atmeydānı’n ve Yeñiçeri CāmiΪiΑ 9 yedi ηarafdan αapuların Ϊasker 

iΉāηa idüp Atmeydānı’nıΑ iki başından yeñiçerileri Atmeydānı’na dolup γadā-yı “Allah! 

Allah!” ile 10 ηarafeynden gülbāng-ı MuΉāmmedσ γadāsı cihānı dutdı. (371b) 
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 tilāvet et- “oku-” 

 

ΰaçan γabāΉ namāzında iki Ήizb miαdārı 17 Έażret-i KurΫān-ı Ϊaισmi ve Furαān-ı mecσdi 

tilāvet etdükde cümle cemāΪat-i keεσre Όāmūş-bāş olup ġaşy u mebhūη 18 olurlar. Tā bu 

mertebe müΫeεεir ve sūznāk γavt-ı Ήazσni var. (287a) 

 

 tilāvet olun- “okun-” 

 

Ol gün αalΪada bāng-ı MuΉammedσ tilāvet olunup αalΪa içine iki biñ 23 tüfenk-endāz αondı. 

(292a) 

ülfet it- “görüşme, konuşma” 

 

Begiyle bir gice Ήüsn-i ülfet idüp bize elli Ϊaded zerdevā postı ve beyābān kedisi 

postlar{ı} cebeleyüp 7 Ήaασr daΌı aña üç Ϊaded münaααaş ΰaya Sulηān maαremesi verdik. 

(318b) 

 

 vaΪde eyle-/it- “söz ver-” 

 

BaΪde’l-fecr borılar çalınup “Göçdür.” deyü Όaber olunca herkes boru-22-zānlara cereb-i 

şσrσnler çalup Ϊale’γ-γabāΉ olunca cümle yigitlere eger Έazσnedār ΪAlσ Aġa ve KetΌüdā 

Boşnaα ΪAlσ KetΌüdā vaΪde-i kerσmeler eyleyüp 23 ne Ήāl ise cümle bār [u] bengāhları 

devvābātlara taΉmσl eyleyüp... (349a) 

 
12 Ol sāΪat anlara ārām vermeyüp “ΰoma αardaşlar, ġayret siziñdir. Dσn uġurına çalışıñ. 

AllaΌ’ım hem seni kerσmdir, 13 hem beni kerσmcidir.” deyü Çerkes lisānı üzre ΰoca Ġāzσ 

Seydσ Paşa cümle ġuzātı cenge terġσb idüp vaΪde-i kerσme-14-ler idince Ϊaιamet-i Ίudā 

cānib [ü] eηrāfdan daġσ ve ηaşσ ve bāġσ ve rāġσ, yaαın ve ıraġσ Ϊaskar-i deryā-miεāl mevc ü 15 

mevc olup... (329b) 

 

 vāveylāya düş- “bağırıp çağırmaya başla-” 
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Bunda ol gice αarlar yaġup dipi ve boranlar olup cümle Ϊasker el ayaα dutmadan αalup 

vāveylāya 18 düşdiler. (349a) 

 

 vaΪz it- “dinî bilgiler veren konuşma yap-” 

 

Zirā ol seccāde üzre celse-i Όafσfe etmege müstaΪid şeyΌ gelmemişdir, degil kim bσ-bāα u 

bσ-pervā vaΪι u naγiΉat 10 ide. (359a) 

 

 

vedāΪ it- 

 

ΪAle’γ-γabāΉ bu kendden iki 11 yüz yekkesüvār ādem refσk olup kelenter vedāΪ idüp Ϊavdet 

etdi. (307a) 

 

vedālaş- 

 

Ertesi anlara Malaηiyye sancaġı muΉaγγıllıġı emri gelüp Ϊazm-i Malaηiyye idecek maΉalde 

[372b] 1 Ήaασr niçe kimesneleri ricācı αoyup Όāk-i pāyine yüz sürüp yüz biñ minnet ile 

gücile Ήacc-ı şerσfe gitmege kendülerden meΫνūn 2 olup Ϊazli Ήālinde olmaġıla yüz Venedik 

altunı ve bir çuαa ve bir aηlas iΉsān idüp duΪā-yı Όayrlarıyla vedālaşup anlar 3 αayıαlarla 

Yalava αaγabasına gitdiler. 

 

velvele αop- “büyük gürültü çık-” 

 

...siperler ardından derūn-ı αalΪaya bir yaylım ηop urunca bi-emrillah derūn-ı αalΪada Şuşik 

beginiñ 10 Ϊammσzādesi Çendedān ŞücāΪ Beg’e ηop güllesi iγābet idüp ol ān mürd olup αalΪa 

içre bir velvele 11 αopdı. (292a) 

 

yād it- “an-” 
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Bu kelām bir şey tertσb üzre dizilmiş olsa aΑa miεāl idüp [357b] 1 Engürü kerpiçin yād 

iderler. 

 

 yemσn (billah) et-/eyle-/ver- 

 

...FātiΉa-i 5 şerσf tilāvet olunup yemσn etdigimiz ekmegi ve ηuzı ve αılıcı ve ol Ήüsn-i Όaηη 

Kelām-ı Ϊİzzet’i baġışlayup anı gördüm, içerden 6 iki nā-resσde altun pāre kerσmelerin 

ellerinde birer boġça aα kenarlı paşa gömlekleri ve serāvσl ve yaġlıαlar getirüp Ήaασr 7 iki 

duΌter-i pākσze-aΌterleriΑ başlarına birer şerbetσ ΰaya Sulηān yaġlıαları verüp baġrıma 

baγup āΌiret αızları etdim. (355b) 

 

...32 βarı βaltıα Sulηāñ eydür, “İmdi αral, MuΉammed dσnin Ήaα bilüp İslām’ile müşerref 

olursañ seniñ 33 kerσmeleriñ ol böcügüñ ġıdāsı olmadan bi-emrillah ve bi-himmeti’l-pσr 

Όalāγ ideyim.” didükde αral cān u göñülden yemσn billah eyleyüp dürür. (266a) 

 

...ηuza ve ekmege ve αılıca ve Kelām-ı Ϊİzzet’e yemσn verüp “Bu sır burda αala.” deyü 

FātiΉa oαuyup Ήaασr γümmün büküm oldum. (355a, 33) 

 

yetişdir- “söylenmemesi gereken bir şeyi hemen söyle-” 

 

DerΉāl Ivaz Paşa’nıΑ bu kelāmın aΪmā Molla’ya yetişdirirler. (238a) 

 

 zebān-dırāzlıα it- “incitecek sözler söyle-” 

 

Έażret-i Ebābekir, Έażret-i ΪOεmān’a αatσ seb[b] etmezler. Ammā der{d}-i serleri Έażret-i 

ΪÖmer’ledir. Έāşā εümme Ήāşā anıñ Ήaααında 35 zebān-dırāzlıα iderler. (297b) 

 

Bunların dışında, hep birlikte bir sözeyleme gönderme yapan bazı kalıplaşmış 

yapılar vardır: 
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 duΪā it- 

 

ĀΌir Cenāb-ı Ϊİzzet ηoαuzuncı gün bir eyyām-ı muvāfıα verüp biñ elli 31 (---) ġurresinde 

İslāmbol’da Odunαapusu’na dāΌil olup vālideynlerimize buluşup dest-i 32 şerσflerin būs 

idüp İzmit hedāyeleri verüp duΪa-yı Όayrları-y-la behre-mend olduα. (244b)  

 

Anıñ daΌı Όayr duΪāsın alup rūΉ-ı Ebū İsΉāα içün bir Όatm-i şerσf tilāvet 19 eyleyüp 

āşinālıα kesb etdik. (289b) 

γoΉbet it- 

 

Zσrā bu diyārda çoα 10 zevα u γāfā iderek Όān ile yine şehre gelüp her bār Όānıñ şeref-i 

γoΉbetiyle müşerref olup rūz-merre γoΉbet-i 11 Όāγ iderdik. (301b) 

 

Ekεeriyyā cümle evαāt kārları zevα u γoΉbet ile 16 güzerān itmişlerdi. (308b) 

 

 feryād [u] figān it-  

 

...kimi “Āh!” 35 ve kimi “Vāh!” deyüp atdan ve cāndan bσzār olmaα γadedinde olup feryād 

[u] figānları eflāke irüp herkese bir telāş el verüp feryād 36 [u] figāna rehā buldurdılar. 

(349a)  

 

Ammā bu şehr içre on yedi ādemiñ dest [ü] pāları ol şiddet-i şitādan üşüyüp erre-i 

Zekeriyyā-yı 7 belā ile αaηΪ olup αaynar αaηrana γoαulup feryād [u] figānları evce 

peyveste olup anda αalup bu Gümüş Όalαı cümlemize Ίıżır Nebσ 8 gibi yetişüp 

mihmāndarlıα etdiler. (349b) 

 

 kelime-i TevΉσd getir- 
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...her ān ve her sāΪatde cellād-ı felege muntaιır olup lisānlarında kelime-i TevΉσd 

gitmezdi. (363a, 21) 

 

1. 5. 2. YAPI AÇISINDAN SÖZEYLEM ANLATI AKTARIMI 

 

1. 5. 2. 1. Ad-fiil ve Ad-fiil Öbeği Yapısında Aktarım 

 

 SN’de -mA ad-fiil ekiyle yapılmış ad-fiil yapısında sözeylem anlatı aktarımı 

örnekleri vardır:  

 

Έācı Bektāş-ı Velσ 7 ile Ίorasān’dan tā Rūm’a gelince şeb [ü] rūz yigirmi dörd sāΪatde 

birer kerre αoyun gibi melermiş kim aγlā sāΪat-i Ήare-8-ketinden teΌallüf etmeyüp her 

melemesi evαāt-ı Όamseyi Ϊayān u beyān idermiş. (280a) 

 

Ίāne γāΉibi eyitdi, “... Kütahiyye Paşası Όavfinden bunlar αaçup bu αışda yedi gicedir 

bunda yaηup beni Ήarāmσler yaηaġı etdiler. 31 Söylemege dermānım yoαdur. Allah senden 

rāżσ olsun, hele αāfirleri αaçırup beni Όalāγ eylediΑ. Eger bir αaçın αanadup 32 ceng ideydiΑ 

evim barαım Όarāb olurdı.” deyince bu sözlerden naαş-ı buαalemūn Ϊibret-nümūn Ήiγγeler 

alup dibelik 33 yüküm yuαaru αoyup Ήākimāne Ήareket etdim. (354b) 

 

 Metindeki bazı sözeylem anlatı aktarımı örnekleri ise ad-fiil öbeği yapısındadır. 

Bunlar, -mA ve -mAK ekleri ile kurulmuştur: 

 
6 Anı gördük, geminiñ αıçından dümen ignecigi αırılup dümen deryāya düşünce cümle 

keştσbānlar ellerin diz-7-lerine urup pes-i perdeden birbirleriyle Ήelālleşmege başladılar. 

(265a) 

 

Bu MeΉemmed Çelebi 28 ol Ϊaγrda bir dürr-i girānmāye gibi ιuhūr etdi-kim ol Ϊaγrda 

velvele-ārā ve fużalā-yı Ϊālem-ārā olup cemσΪσ ΪArab ve ΪAcem 29 Ϊulemāları aΑa cevāb 

vermede Ϊāciz-mānde αalmışlar idi. (368b) 
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Ammā bi-emrillah ΪAcem diyārında ΰurΫān-ı Ϊaισmi 33 kemā hüve Ήaααahu tecvσd ile 

oαumaα verilmemişdir. (299a) 

 

Έamd-ı Ίudā istiΌlāγında bulunup ibtidā fetΉinde eνān-ı MuΉammedσ tilāvet etmek 

müyesser 31 olup ġazāsında bulunduk. (331a)  

 

  

 

 

1. 5. 2. 2. Sıfat-fiil ve Sıfat-fiil Öbeği Yapısında Aktarım 

 

 Metinde sıfat-fiil yapısındaki sözeylem anlatı aktarımlarında -An, -dIK sıfat-fiil 

ekleri kullanılmıştır:  

 

Bunda bir çarıαlı Etrāα gelüp “Müjde sulηānım! İpşir Paşa bölükleri Varvar ΪAlσ Paşa’-19-

nıΑ dσvān efendisi Ίalσl Efendi’yi αova αova bu maΉalle getirdiler. İşte βaαarya γuyı 

kenarına αaçıyor.” deyü Όaber etdiklerinde müjde 20 iden ādeme iΉsānlar idüp “AlıαoΑ şu 

gidiyi.” deyüp yedi bayraα bölükbaşılar cümle atlanup Όaber iden Ήerσfi αulaġız 21 idüp ol 

gün ılġar idüp... (366b) 

 

...FātiΉa-i 5 şerσf tilāvet olunup yemσn etdigimiz ekmegi ve ηuzı ve αılıcı ve ol Ήüsn-i Όaηη 

Kelām-ı Ϊİzzet’i baġışlayup anı gördüm, içerden 6 iki nā-resσde altun pāre kerσmelerin 

ellerinde birer boġça aα kenarlı paşa gömlekleri ve serāvσl ve yaġlıαlar getirüp Ήaασr 7 iki 

duΌter-i pākσze-aΌterleriΑ başlarına birer şerbetσ ΰaya Sulηān yaġlıαları verüp baġrıma 

baγup āΌiret αızları etdim. (355b) 

 

 Bu örneklerde müjde iden, Όaber iden, yemσn etdigimiz biçimde sıfat-fiil 

yapısındaki sözeylem anlatı aktarımı örnekleri, sıfat işlevinde kullanılmıştır. Bazı 

örneklerde ise sıfat-fiil yapısındaki sözeylem anlatı aktarımları adlaşmıştır: 
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27 İbrāhσm Ίān eydür, “…34 … Ammā suāl idenlere Malηa’ya giderim deyü, gidesin kim 

sā[Ϋ]ir düşman Όaberdār olmaya. …” deyü İbrāhσm Ίān Yūsuf Paşa’ya bu gūne tenbσh ü 

te[Ϋ]kσd 36 idüp… (269b) 

 

SN’de, sıfat-fiil öbeği yapısında da sözeylem anlatı aktarımı örnekleri vardır. Bu 

örneklerde -An, -Ar, -dIK, -mAz ekleri kullanılmıştır: 

 

Hemān yeñiçeriler mināreleriΑ αapuların αırup 25 dal-αılıç mināreden yuαaru çıαdıαlarında 

celeb sipāhlar αuşluα vaαtinde öyle eνānı oαumaġa başlayup niçesin minārede 26 αatl ve 

niçesin αayd-bend ile “Vaαitsiz eνān oαuyan yalancı müΫeννiniΑ Ήāli budur.” deyü aşaġı 

indirüp kelle paça iderlerdi. (371b) 

 

Ammā lisān-ı Şavşad ve Dādyān-ı zuΪm-ı fāsidler nice feγāΉat u belāġāt ile kelimāt ider 

αavmlerdir. (320b, 4) 

 

“Eyle olsun.” deyü ġayrı yoldaşlar ηaşra odalarda αalup Ήacı baba oġluna “Var oġul! Şu 

emānet αodıġım 27 alaca meşσn kσseyi getir ve saΑa tenbσh etdigim şeyleri getir.” didikde 

yine bir şübheye düşüp ġulāmımıΑ birine αuş lisānı 28 üzre “Cücümlece 

yocoldacaşlacarıcım sicilacaΉılacanacup acatlacansıncalacalar.” yaΪnσ “Cümle yoldaşlarım 

silāΉlanup 29 atlansınlar.” deyince cümle refσαlerimiz Ήāżır-baş ve pür-silāΉla seyisΌāneler 

yükli müΉeyyā dururlardı. (355a) 

 

Ammā Έażret-i ΰurΫān-ı ΪAισmi ve Furαān-ı Mecσdi tilāvet iderken maΌāric-i 31 Ήurūfuñ 

γavt-ı γaġσr ile edā olunur, sσn ve şın ve γād ve zā ve dāl miεillü Ήurūfların kemā hüve 

Ήaααahu edā-yı maΌāric-i Ήurūf 32 idemez olduα. (335b) 

 

Sıfat-fiil öbeği yapısındaki sözeylem anlatı aktarımları arasında adlaşanlar da 

vardır: 
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10 Bu mezkūr mσr-i mσrān [u] umerālar Ϊale’l-tertσb αānūn-ı şehriyārσ üzre yerlü yerlerince 

mekε idüp cümle yetmiş altı 11 biñ Ϊasker olup ΪAcem elçisi bu deryā-miεāl Ϊaskeri görüp 

Şuşik beginden şikāyet etdiklerine peşσmān 12 oldılar. (290a) 

 

Paşa daΌı 29 “ΰılıcıΑ eyisi diş ηutmayandır, göreyim şu αılıcı.” didikde, αılıcı paşanıñ eline 

verdiklerinde hemān αılıcı dişiyle kütür 30 kütür αırup “Şey degil imiş.” deyü meydān-ı 

muΉabbete bıraαdıαda faασr elçi ζoαmaα Ίān, Ϊālem-i Ήayretde bσ-cān αalup 31 αılıcı medΉ 

etdügüne peşσmān oldı. (336a)  

 

 

1. 5. 2. 3. Zarf-fiil ve Zarf-fiil Öbeği Yapısında Aktarım 

 

 Zarf-fiil yapısındaki sözeylem anlatı aktarımı örneklerinde kullanılan ekler -ArAK 

ve –(y)Ip ekleridir. 

 

BaΪżı āΌirete müteΪallıα kelimātlar iderek “Odunbāzā-6-rı”-nām bir maΉalle vardıαda 

meydānıΑ cānib-i ġarbσsinde bir αubbe-i γaġσr nümāyān olup “İşte Er Sulηān αubbesi 

şudur.” deyü γaġ eliyle 7 gösterüp Ήaασr daΌı ol ηarafa naιar idince bir daΌı yanıma baαdım, 

ol kimesne ġāΫib olmuş. (358b) 

 

“ŞāfiΪσ meνhebindeniz.” deyü daΪvā-yı merd 21 iderler. Ammā kiλb idüp meνheb-i 

CaΪferiyye’de bir alay Ίāmisσlerdir. Ammā eνān αırāΫat olanda evαāt-ı Όamselerine müdā-
22-vemetleri var. (295a) 

 

Zarf-fiil öbeği yapısında söz-eylem anlatı aktarımımlarında ise -A, -AndA, -AraK, -

dIKçA, -dIKdA, -IcAK, -IncA, -Ip, -ken, -mAdAn, -mAg-IlA ekleri kullanılmıştır: 

 

Bir bσ-emān girdāb-ı bσ-bād burunda vāαıΪ olmaġ-ıla cemσΪσ āyende ve revende keştσler 

elbette girdāb-ı 21 ġamına düşüp beş on gün ve bir iki ay yatup metāΪı çürümüş tüccār ve 

sevdāger ve keştσbān ηāσfe-22-leri bed-duΪā ide ide bu iskele Όarāb olup... (240b) 
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Ammā eνān αırāΫat olanda evαāt-ı Όamselerine müdā-22-vemetleri var. (295a) 

 

Paşa bu maΉalde αarşu ηarafdan mehterΌānesin 27 dögerek gelüp bu Ήāli gördükde 

ΰurdsarāyı αaγabası reΪāyālarına ve ΪaskeriΑ eli ayaġı dutanlarına iΉsān [u] inΪāmı bezl idüp 

“Bire 28 Ġazσler! ΰaηar ve deve ve seyisΌāne αurtarana! Ve māl u menāl Όalāγ idene!” 

vaΪde-i kerσmeler idüp Ϊaskeriñ kimi beri ηarafdan, kimi αarşu 29 ηarafda nehr kenārınca 

piyāde ve atlı feryād iderek segirdirler. (351a) 

 

Ίāne γāΉibi ricā etdikçe anlar gideriz derler. (353b, 32) 

ΰaçan kim Seydσ Paşa bu çöl-i çölistānda Ϊurbānlar-ıla ceng [ü] cidālin 4 ve BaΉr-i 

Kulzüm’de ġarα olup çekdigi ālām-ı şedāΫidin ve ΰaγσre αalΪası altında ΪAbābide ΪArabıyla 

cengin ve ElvāΉāt altında ŻaΪga 5 ΪUrbānıyla Ήarb [u] αıtalin naαl etdükde ādemiΑ Ϊaαlı 

giderdi. 335a 

 

ΰāιım ġulām Ήerσfe taαrσrimiz üzre 23 söyleyicek muαaddemā getirdigi nān ve nemeki ve 

αılıç ve Kelām-ı Ϊİzzet’i ve iki donanmış zırΌ ve beş sσm ü güher-i Mıγr raΌηı ve beş tσrkeş-i 
24 sσm mebrūm ve sσm αaαma pullı tirkeşler kaησfe üzre işlenmiş ve üç ġaddāre ve üç αılıç 

ve bir kσse ġuruş ve elli ηop Engürü 25 γūfunuΑ envāΪ-ı gūnā-gūnı ve bir külçe köse destār 

getirüp aġlayaraα “Έālime merΉamet idüp benim Ήālimi kimseye eyitme.” diyerek 26 gelüp 

ayaġıma γarıldı. (354b) 

 

Hemān Emσn-i Mübσn 10 rσΉa emr idince bir kere Lodos rūzgārı ΪĀd αavmine esdigi gibi 

bir rσΉ-i Ϊaασm esüp cümle ηaşı ve 11 ηopraġı hevāya perrān idüp ηarfetü’l-Ϊayn içre αalΪanıñ 

der-i dσvārları ve burc [u] bārūları ιāhir olur. (222a) 

 

Baş mıαdısı olan papas iki yüz ruhbān-ı έalālet-āyσn ile elçilere 29 ve Ήaασre gelüp żiyāfete 

daΪvet idüp baΪde’η-ηaΪām hedāyālar verdi. (293b) 

 

Ancaα ol gice γoΉbet iderken muγāΉabet arasında görüştük ve bilişdik idi. (355a, 4) 
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“Şundan ibret alsanız ne, cümlemize bu iş naγσΉatdır. Ġāfil baş terkidedir. ΪAvret gibi 

boġazımız toαluġuna ‘Āteş başı’ deyü αapanmışız. Ya bu yigit ηavlımbāz çalup naΪra 

hayαırmadan taşra[da]ki yigirmi otuz yigidiyle bizi çevirse, cümlemizin Ήāli neye müncer 

olur, ne dersin Yegen Έüseyin, ne dersin Aαyaαalıoġlu ne dersin ve ΰara Memi ne 

dersin?” deyü cümleye Όiηāb edüp anlar da “Belσ, işimiz müşkil olurdu dediler. (354a) 

 

...cümle elçilere Όiηāben buyurdılar kim “Āl-i ΪOεmān devletinde biz γulΉa muġāyir iş 

işlemegi revā 30 görmeyüp Şuşik Begi Muγηafā Beg’iñ elin vilāyetin nehb ü ġāret idüp 

αalΪasın āΌir bege iΉsān etdük kim 31 siziñ Revān Ίānı αarındaşımız andan şikāyet etmeg-

ile Ήaααından gelindi. ...” deyü cevāb-ı pür-γavāb 34 Όiηāb idince üç Ϊaded elçi ser-ber-

zemσn idüp “Be-ser-i çeşm.” didüklerinde her birine birer ΪAcemāne semmūr kürkler 35 

gidirilüp Kilārcı Velσ Aġa elçi ΰāsım Ίān ile Revān cānibine gitdi. (292b) 

 

1. 5. 2. 4. Cümle Yapısında Aktarım 

 

Metindeki cümle yapısında sözeylem anlatı aktarımı örnekleri, sözeylemin bağlama 

uygun çekimlenerek yine bağlama uygun ögeleri almasıyla kurulmuştur: 

 
16 Keşān-ber-keşān āhen-i keştσ çeküp cümle levendāt Ήażır-bāş olup duΪā ve εenā ile 

yelken yırηup “Ίudā āsān 17 ide.” deyü FātiΉa tilāvet olunup γıyırma pupa rū[z]gār ile 

ηarfetü’l-Ϊayn içre Sarāyburnı aαındısı girdābın 18 āsān vech ile Ϊubūr idüp bādbān-ı murādı 

Bursa’da Murādiyye cānibine münΪaηıf [i]rādet-cüzΫσyi 19 ol ηarafa münγarıf idüp keştσ içre 

herkes cavα cavα u şavα şavα γohbet etmede. (221a) 

 

Her birinde birer gūne 15 Όāπγγa-i Ϊaισm olduġun ahāli-yi Bursa bilüp ehl [ü] iyālleriyle bu 

Eski ΰaplıca αaγabasına gelüp beşer 16 onar gün āşinālarınıñ Όānelerinde sākin olup ehl [ü] 

iyālleriyle gūnā-gūn ılıcalara girüp cān γoΉbeti iderler. (227b) 

 
10 Görse kim dereniñ içi ΰaydefā sikkesiyle mümessek altunlar yıġılup derΉāl OrΌān Ίān’a 

gelüp 11 ser-güzeşt-i kenzi bir bir taαrσr eder. (229a) 
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25 Ammā ehl-i Ϊilm ve Ϊulemāsı ve muγannif ve müΫellifi ve şuΪarāları feγāΉat [u] belāġat 

üzre söze gelseler kelām-ı Ϊörfiyyede 26 ηalāαat-ı lisānları olup bedσΪu’l-beyān ve faγσΉu’l-

lisā{n} kelimāt ider erbāb-ı maΪarifleri vardır. (288a) 

 

Anıñ cümle pārçe yükleri ve tenbelσdlerin çözüp “ΰānūn-ı şerΪσ” deyü gümrügün 25 alup 

gümrük emσni ζaηus nām Ermeni feryād idegördi. (338b) 

 

ΰaηırlar ve pupa yaηırlar cāndan bσzār olup αıç aηaraα niçe bσ-dermānlar ellerin αoyunlarına 

γoαaraα 17 feryād iderlerdi. (350a) 

 

Έikmet iki kerre varmaα müyesser olup āΌir meνkūr fetret maΉallinde cezσre-i Girid’den 

feryādcılıα ile αul ketΌüdāsı ΰara 7 Murād Aġa geldikde Murād Aġa’dan biñ kσse ve bu 

αadar şemmāme Ϊamber ve yetmiş taΉta semmūr-ı bσ-nūr kürk ve iki Όaγe-8-ki cāriye-i 

duΌter-i pākσze-aΌter ηāleb etdiler. (370b) 

 

VezσriaΪιam cerrāΉa suΪāl etdi. (374b, 9) 

 

Cümle yapısındaki sözeylem anlatı aktarımlarının bazılarında sözeylem, bir adın ek 

fiille çekimlenmesiyle oluşmuştur: 

 

Bu serΉadlerde Van αulı ve 6 ΰarγ ve AΌıçαa αulı şecāΪat ve fetālıαda meşhūrlardır. 

(324a) 

 

Ve αahveΌāne-8-leri ve berber dükkānları keεret-i nās ile meşhūrdur. (357b) 

 

1. 5. 3. İŞLEV AÇISINDAN SÖZEYLEM ANLATI AKTARIMI 

 

 1. 5. 3. 1. Birleşik Fiilin Adı İşlevinde Aktarım 
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Ammā Έażret-i ΰurΫān-ı ΪAισmi ve Furαān-ı Mecσdi tilāvet iderken maΌāric-i 31 Ήurūfuñ 

γavt-ı γaġσr ile edā olunur, sσn ve şın ve γād ve zā ve dāl miεillü Ήurūfların kemā hüve 

Ήaααahu edā-yı maΌāric-i Ήurūf 32 idemez olduα. (335b) 

 

Metinde tespit edilebilen tek örnek budur. Bu örnekte, sıfat-fiil öbeği yapısındaki 

sözeylem anlatı aktarımları, ol- yardımcı fiiliyle yapılmış birleşik fiilde ad görevindedir.  

 

 

 

1. 5. 3. 2. Sıfat Tamlamasının Adı İşlevinde Aktarım 

 

 Metinde tespit edilebilen tek örnek olan bu cümlede, ad-fiil yapısındaki sözeylem, 

sıfat tamlamasında ad işlevindedir:   

 

Έācı Bektāş-ı Velσ 7 ile Ίorasān’dan tā Rūm’a gelince şeb [ü] rūz yigirmi dörd sāΪatde 

birer kerre αoyun gibi melermiş kim aγlā sāΪat-i Ήare-8-ketinden teΌallüf etmeyüp her 

melemesi evαāt-ı Όamseyi Ϊayān u beyān idermiş. (280a) 

 

1. 5. 3. 3. Edat Öbeğinin Adı İşlevinde Aktarım 

 

Ammā temāşā-yı Ϊaισm elbette Tebrσz Όānı bu Ϊarγagāhda çetr-i mülemmaΪın 4 ve 

serāperde-i münaααaşın αurup cemσΪσ aΪyān-ı Tebrσz çıt-ā-çıt zānū-be-zānū olup Maαtelü’l-

Έüseyn’i, Rūm’da kürsσ 5 üzre Mevlūd-ı Nebσ oαur gibi tilāvet iderler. (300a) 

 

17 N’ola daΪvete icābet deyüp zenāne-i mekkāreniΑ Όānesine varup bir Ϊaşr-ı ΰur’ān tilāvet 

etdikden-γoΑra ol ZüleyΌā-yı 18 pür-fitne Έacı Bayrām’ıΑ yanına gelüp “Āh cānım! Nedir 

bu sende olan çār-ebrū, āh nedir bu sende olan νeαan-ı müşekkel, nedir ol kirpik-i 19 

mūjġān-müjeler, nedir ol yed-i αudretle vesmeli Ϊayn-ı ġazāller, āh nedir ol la’l-gūn 

münevver yüzler ve çeşm-i ġazāl gözler!” deyü Έacı’ya 20 yaαınlıα etmek ister. (357b) 
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İslāmbol’da Ebā Eyyūb-ı Enγārσ 32 ΉażretleriniΑ cesed-i şerσfin bunlar bulup “Şu maΉalli 

hafr idüΑ. Ebā Eyyūb’uΑ elinde bir ηuc mühre üzre ism [ü] resmiyle ‘Eyyūb-ı Ήaασr 

Muηηalib-33-αabσle dūş-ı fakσr’ deyü yazılmışdır, tσz αazıΑ.” didikde Ebü’l-fetΉ Ġāzσ ibtidā 

kendiler Ferhādσ külünk urup Ήafr etdiklerinde yedi 34 zirāΪda çār-kūşe bir seng-i Ήārā 

altında taαrσr etdikleri üzre cesed-i Eyyūb Sulηān ter ü tāze destinde yazılı mühresiyle 35 

ιāhir olup duΪā-yı Όayr [u] εenā ile yine mestūr idüp üzerine türbe-i Ϊālσ ve cāmiΪ ve 

medrese ve Όān ve Ήammām ve Ϊimāret [ve] sūk-ı sulηān 36 binā olunmasına sebeb cümle 

bu Aαşemseddσn Sulηāndır. (368a) 

 

 Bu örneklerde, sıfat-fiil ve sıfat-fiil öbeği yapısındaki sözeylem anlatı aktarımı 

örnekleri,  gibi, γoΑra, üzre edatlarıyla kurulmuş edat öbeklerinin adları işlevindedir. 

 

 1. 5. 3. 4. Belirtili Ad Tamlamasının Tamlayanı İşlevinde Aktarım 

 

Tā ki “Maιlūm Έażret-i İmām Έüseyn’i Şibr-i ιālim [ü] laΪσn böyle şehσd etdi.” 7 deyince 

hemān maαtelü’l-Έüseyn αırāΫat ideniñ ardındaki perde ardından başı ve gövdesi başαa 

bir beyāż 8 teni meydān-ı muΉabbete getirüp αanları cereyān iderek serāperde meydānına 

bıraġup sā[Ϋ]ir evlād-ı İmām şeklinde 9 γusuz merΉūm olmuş maΪγūm-ı pāk cesedlerin 

meydāna getirdiklerinde Ϊaιametullah Όalαdan bir ġırσv ü feryād 10 u figān αopupu herkes 

bir vecd Ήāleti el vurup mest [ü] medhūş olurlur. (300a) 

 

 Bu örnekte, sıfat-fiil öbeği yapısındaki sözeylem anlatı aktarımı, belirtili ad 

tamlamasının tamlayanı işlevindedir. 

 

 1. 5. 3. 5. İyelik Öbeğinin Tamlananı İşlevinde Aktarım 

 

 Metindeki bu örneklerde, ad-fiil öbeği ve sıfat-fiil öbeği yapısındaki sözeylem 

anlatı aktarımları, iyelik öbeğinde tamlanan işlevindedir: 
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Bu nāmile müsemmā olmasının sebebi oldur kim 21 Ayaγofya’dan baηriα ü rāhibler riyāżat 

ile ηayerān idüp bu cebelde meks idüp sākin olurlardı. Anın-çün 22 Keşiş Daġı derler. 

(229b) 

 

Zσrā cümle Όalαı 26 ŞiΪσ ve Teberrāσ olmaġ-ıla diyār-ı ΪAcem’de ibtidā Έażret-i ΪÖmer’e 

Ήāşā εümme Ήāşā seb[b] etdiklerin bunda işidüp 27 Ϊaαlım gitdi. (297a) 

 

Bir gün Όān, Ήużūrunda bu gūne işkenceleri etdirüp bize {raġme[n]} tefāΌür kesb etdigin 

Ϊarż etdi. (303a, 17) 

 

 

1. 5. 3. 6. Özne İşlevinde Aktarım 

 

Metinde, adlaşmış sıfat-fiil ve ad-fiil öbeği yapısındaki bazı sözeylem anlatı 

aktarımı örnekleri, cümlenin öznesi işlevinde kullanılmıştır: 

 

Ammā memdūΉ olan zikr olunan balıαlardır. (252b, 20) 

 

Ammā bi-emrillah ΪAcem diyārında ΰurΫān-ı Ϊaισmi 33 kemā hüve Ήaααahu tecvσd ile 

oαumaα verilmemişdir. (299a) 

 

El-Ήāγıl ol-gün vaαt-i ŞāfiΪσ’den tā vaαt-i 29 Ϊaγra dek “Ίudā Ϊālimdir.” deyü cümle Seydσ 

AΉmed Paşalı ve ġayrı ġuzāt-ı müslimσn bir nān pāre tenāvül etmeyüp işbu 30 sene māh-ı (-

--) güni vaαt-i Ϊaγrda αalΪa-i Gönye fetΉ olup Ήamd-ı Ίudā Ήaασre ibtidā fetΉ eνānı αırā[Ϋ]at 

31 etmek müyesser oldı. (329b) 

 

 Bu örnekte ise sözeylem anlatı aktarımı, bir zarf-fiil öbeğinin öznesidir: 

 

Έamd-ı Ίudā istiΌlāγında bulunup ibtidā fetΉinde eνān-ı MuΉammedσ tilāvet etmek 

müyesser 31 olup ġazāsında bulunduk. (331a) 
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1. 5. 3. 7. Dolaylı Tümleç İşlevinde Aktarım 

 

 SN’de, ad-fiil öbeği ve adlaşmış sıfat-fiil yapısındaki bazı sözeylem anlatı 

aktarımları, bir zarf-fiil öbeğinin dolaylı tümleci işlevinde kullanılmıştır: 

 

Ve 10 her giz naγσΉat idenlere Cinci Ίvāce rσş-Όand idüp yüzlerine gülerdi. (370a) 

 

Hemān yeñiçeriler mināreleriΑ αapuların αırup 25 dal-αılıç mināreden yuαaru çıαdıαlarında 

celeb sipāhlar αuşluα vaαtinde öyle eνānı oαumaġa başlayup niçesin minārede 26 αatl ve 

niçesin αayd-bend ile “Vaαitsiz eνān oαuyan yalancı müΫeλλiniΑ Ήāli budur.” deyü aşaġı 

indirüp kelle paça iderlerdi. (371b) 

 Kimi ad-fiil öbeği yapısındaki sözeylem aktarımı örnekleri ise, cümlenin dolaylı 

tümleci işlevindedir: 

 
6 Anı gördük, geminiñ αıçından dümen ignecigi αırılup dümen deryāya düşünce cümle 

keştσbānlar ellerin diz-7-lerine urup pes-i perdeden birbirleriyle Ήelālleşmege başladılar. 

(265a) 

 

ŞāΪire-i māhire Mihrimāh Ίātūn: Pσr İlyās Ήażretlerinσn Ήaseb [ü] 5 nesebinden RābiΪa-i 

ΪAdeviyye-miεāl bir Ϊafσfe Όātūn imiş. Yetmiş cild kitāb-ı muΪtebeyi Ήıfι idüp cümle 6 

Ϊulemā anıñla mübāΉaεe-i Ϊilm etmede Ϊācizler imiş. (282b) 

 

1. 5. 3. 8. Zarf Tümleci İşlevinde Aktarım 

 

Metinde zarf-fiil ve zarf-fiil öbeği yapısındaki sözeylem anlatı aktarımlarının çoğu, 

başka bir zarf-fiil öbeğinin zarf tümlecidir: 

 

Or-aġzı nām αalΪaya dāhil olduġumuz maΉalde Āsitāne-i SaΪādet ηarafından vezσr-i aΪιam 

ΰara Muγηafā Paşa’nıñ ulaα 19 ΰara Recep Aġası yigirmi atlı ile Azaġ’a giderken bize rast 

gelüp Azaα αalΪası fetΉi müyesser olmaduġunuñ αıγγa-i pür-20-Ήiγγesin bir bir taαrσr 
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etdigimizde Ίān Ήażretlerinden mektūblar alup yine gerü Āsitāne ηarafına dönüp gitdi. 

(263a) 

 

BaΪdehū 28 Όān cümle püserine fermān idüp cümle tevābiΪlerimize avşıla şerbetleri bezl 

olunup yine gülāb ve buΌūrdan-γoñra Όān-ı Ϊalσşān 29 bizi mihmāndāra ve αorucıbaşıya ve 

dārūġāy [ve] kelentere teslσm idüp alay ile bizi kelenter bāġına getirüp anda αarār etdik. 

(297b) 

 

Anda müşāvere idüp ΰırαdilim-30-nām kūh-ı bülend ηarafına müteveccih olduαda αara αar 

üzre αara αar yaġup Ϊaισm meşaααat ve zaΉmetler çekerek ol dipi ve boran 31 içre gidüp 

ısıcaα Etrāα Όānelerinde Ϊibādulluha ιulm [u] taΪaddσ iderek loαmacılıα idüp āteş başında 

Ήużur etmege 32 muΪtād idinmiş Ϊasker ΰırαdilim daġın aşmada dilleri αırα elli dilim olup 

mezkūr beli aşmaġa belleri bükülüp şiddet-i şitādan 33 elleri ve ayaαları dökilüp niçesi 

gerüye Danαażā αażāsına uġrayup anda αażā-yı āsumānσde αaldılar. (349b) 

 

BaΪżı āΌirete müteΪallıα kelimātlar iderek “Odunbāzā-6-rı”-nām bir maΉalle vardıαda 

meydānıΑ cānib-i ġarbσsinde bir αubbe-i γaġσr nümāyān olup “İşte Er Sulηān αubbesi 

şudur.” deyü γaġ eliyle 7 gösterüp Ήaασr daΌı ol ηarafa naιar idince bir daΌı yanıma baαdım, 

ol kimesne ġāΫib olmuş. (358b)  

 

Bu örnekte ise zarf-fiil öbeği yapısındaki sözeylem anlatı aktarımı, adlaşmış bir 

sıfat-fiil öbeğinin zarf tümleci işlevindedir: 

 

Sene (---) tārσΌinde Sulηān AΉmed Ίān Ϊaγrında bu αalΪayı ΰazaα-ı ΪAα Ϊale’l-ġafle 29 bir 

şeb-i muιlimde nerdübānlar ile serσαa idüp vezσr-i aΪιam Naγıf Paşa bu Sinop αalΪasın 

küffār alduġın AΉmed Ίān’a 30 iΪlām etmeyüp ketm etdügi-çün αatl olundı. (246a) 

 

 Bazı zarf-fiil öbeği yapısındaki sözeylem anlatı aktarımları ise bir cümlenin zarf 

tümleci olarak kullanılmıştır: 

 

ζarz-ı Ίorasān maΪniyyāt 29 oαıdıαlarında ādeme cān baġışlardılar. (293b) 
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Ve bu Ήaασr muΉibb-i Āl-i ΪAbā olmaġıla “El-faαru faΉrσ.”∗ Ήadσεine imtisālen küstāΌāne 

cümle fuαarā-17-larıñ izniyle Ϊazσz Pσr Dede Sulηān’ıñ bozdoġanσ (---) tereklü keçe külāh 

tācını tekbσr ile tekye-nişσn Memi Dede Cān başımıza αoyup 18 cümle dervσşān gülbānġ-ı 

MuΉammedσ çeküp Ήaασre Όayr duΪā etdiler. (347b) 

 

“Ve cümle bölükbaşılar bölükbaşamıza.” deyü ketΌüdāsına bi’l-külliye İpşir Paşa Ϊaskerin 

müsāfir vermege fermān idüp 19 ketΌüdāya tenbσh etdi-kim “Sen cümle aġavātlarım ile 

atlanup yetişdigiΑ yire varınca istiαbāline çıα ve biz daΌı ordu kenārına dek 20 at ile αarşu 

çıαaram. Tσz at Ήāιır idin.” deyü αılıcın αuşanup oηāk içinde müteΫellim gūne gezerken 

“Evliyām! Sen İpşir Paşa’yı bilirsin.” “Belσ 21 bilirim.” didim. (364b) 

 

Έaασr İslāmbol’da αalup Ήacc-ı şerσfe gitmek içün SilāΉdār Murtażā Paşa’nıΑ 

müΫeννinbaşısı olup 4 ve maΉmil-i şerσf imāmeti emr-i şerσfin ΰoca Mevlevσ Vezσr yüz 

altun ile iΉsān idüp cemσΪσ eΉibbā ve dūstānlar ile vedālaşup 5 Üsküdar’a Ϊubūr etdik. 

(372b) 

 
8 Evvelā γaΉrā-yı Üsküdar’da Όayme ve Όargāhımız ve on bir Όuddāmımızla mekε idüp 

mühimmāt [u] levāzımāt görürken şeb [ü] 9 rūz Murtażā Paşa efendimizle γoΉbet-i Όāγ 

idüp ekεeriyyā bu Ήaασr imāmetin iderdik. (372b)   

 

1. 5. 3. 9. Temel Cümle İşlevinde Aktarım 

 

 Cümle kuruluşundaki sözeylem anlatı aktarımı örneklerinden bazıları, ki(m)’li 

birleşik cümlenin temel cümlesidir: 

 

Έattā bu şehriñ 6 γaġσr ü kebσri cümle ehl-i zevα ü ehl-i hevā olup ηarz-ı ΪAcemāne Şorakir’i 

ve Ϊaraż-bārσ āġāzeleriyle muġanniyātlar 7 oαurlar kim ādem γafāsından mest [ü] medhūş 

olur. (326a) 

                                                 
∗ “Fakirliğin övüncümdür.” 
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...11 Bardaαlı Baba’nıΑ αabr-i şerσfi üzre aġlayup tażarruΪ [u] nālişler ile feryād u figān 

eyleyüp bed-duΪālar etdi kim Ήaασre bir dehşet gelüp bir bσm [ü] 12 Όaşyet Ϊārıż olup 

vücūdum berg-i Όazān gibi dir dir ditredim. (352a) 

 

“Bu gün üçünci gündür.” deyü mā-vaαaΪı üzre bir bir taαrσr-i kelām ve taΪbσr-i merām 12 

idüp İpşir Paşa’nıΑ mektūbun verüp tilāvet idüp niçe cereb-i şσrσnler urdı-kim bu ΉaασriΑ 

İpşir’e Ήüsn-i tevcσhler ile paşa-13-nıΑ İpşir’e Ϊarż eyledigim cümle hebā olup “Tσz ηuġlar 

gitsin.” deyü fermān etdikde Bāασ Paşa bir ġayrı αaryeye αonmışdı. Ol Varvar’ıΑ 14 

inhizāmın istimāΪ idüp Ϊaskeriyle İpşir ordusuna gitdigine Paşa ġāyet müteΫellim oldı. 

(366b) 

 

 1. 5. 3. 10. Yardımcı Cümle İşlevinde Aktarım  

 

SN’de bazı şartlı birleşik cümle örneklerinin şart yan cümleleri, yüklemi şart 

çekiminde olan cümle yapısındaki sözeylem anlatı aktarımıdır: 

 
25 Ammā ehl-i Ϊilm ve Ϊulemāsı ve muγannif ve müΫellifi ve şuΪarāları feγāΉat [u] belāġat 

üzre söze gelseler kelām-ı Ϊörfiyyede 26 ηalāαat-ı lisānları olup bedσΪu’l-beyān ve faγσΉu’l-

lisā{n} kelimāt ider erbāb-ı maΪarifleri vardır. (288a) 

 

Güftāra gelseler muΪcize-i Ϊİsāları beyān olur. (297a) 

 

Bu örnekte ise, cümle yapısındaki sözeylem anlatı aktarımı, ki(m)’li birleşik 

cümlede yardımcı cümle işlevindedir: 

 

21 ΰardan beyāż ve Έacı Bektāş-ı Velσ ηuzundan lezσz ηuzdur kim meşhūr-ı āfāαdır. 

(339b)  

 

1. 5. 4. GERÇEKLEŞMEMİŞ SÖZEYLEM ANLATI AKTARIMI 
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SN’deki sözeylem anlatı aktarımı örneklerinden bazıları mevcut hikâye zamanında 

gerçekleşmemiş eylemleri ifade eder. Bunun için kimi zaman -mA olumsuzluk eki  

kullanılır:  

 

Έażret-i Ebābekir, Έażret-i ΪOεmān’a αatσ seb[b] etmezler. (297b, 34) 

 

...İpşir eydür, “Bire melΪūn! Muαaddemā bu ādemi Ϊāγσ etdiΑ, baΪdehū saΑa emirler gelüp 

Köprüli’yle Varvar üzerine 8 gelüp bozulduΑ. Varvar’ıΑ ibtidā Ϊiγyānına sen ve bu Έacıoġlı 

sebep olmuşdur. Eyle degil mi baba?” deyü İpşir Paşa, Var-9-var ΪAlσ Paşa’dan suΪāl 

etdikde Varvar Paşa aγlā cevāb vermeyüp “Tσz cellād!” deyü oηāαda Varvar’ıΑ gözi 

öΑünde 10 Amasiyyeli Kör Έüseyin Paşa’nıΑ ve Έacı Efendi oġlunuΑ kelleleri kesilüp 

ġalηān olunca... (366a) 

 

Gerçekleşmemiş sözeylem göstergelerinden biri ise istek çekimidir. Bu çekimde 

eylemin gerçekleşmesi için talepte bulunulur, fakat gerçekleşip gerçekleşmeyeceği istekte 

bulunulan tarafa bağlıdır: 

 

Ol yār-ı vefādār-ı ġam-güsār eyitdi, “Ey birāder-i cān-31-berāberim Evliyā-yı mā. Gel seniñ 

ile ... niçe biñ Ϊibret-nümā āεārlar ve niçe yüz erbāb-ı maΪārif canlar u mülūk-ı selef-i 34 

selāησn-i āl-i ΪOεmāniyān u ġayrı merāαıd-ı pür-envārları ziyāret idüp huγūγan Έażret-i 

Emσr Sulηān’ñ āsitānesine 35 yüz sürüp αalbimiz münevver olup cihān cihān cān γoΉbetleri 

idelim.” didikde hemān derūnıma bir āteş 36 düşüp...  (220b) 

 

Ġāyet zeküyyü’η-ηabΪ ve necσb ve reşσd ve muαallid ādem gerekdir kim Abaza αavmiyle 6 

muγāΉabet ide. (259a) 

 

Şart çekiminde de kesin bir gerçekleşmişlik yoktur. Bu çekimle olması muhtemel 

sözeylemler ifade edilir: 
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Söze gelseler Ϊāαıbet-endσşane 4 ve dervσşāne bedσΪu’l-beyān ve faγσΉu’l-lisān tekellüm 

iderler kim nuηα-ı dürer-bārları ādeme teΫsσr idüp inşirāΉ-ı 5 γadr [u] zevα-ı derūn Ήāγıl olur. 

(231b) 

 

Ammā suΫāl eyleseñ “Έażret-i Έamza neslindeniz.” derler. (311a, 27)    

 

Emir çekimiyle kurulan sözeylemler de mevcut hikâye zamınında gerçekleşmemiş 

fakat gerçekleşmesi muhtemel sözeylemlerdir: 

 

“Tσz Όazinedārı çaġıruΑ.” deyüp Ήaασre üç yüz mümessek 35 altun ve yaγdıα üstünde bir 

sāΪat ve bir mercān tesbσΉ ve bir çār-αat tσrkeş ve bir αılıç ve ΌazσnedārıΑ bir semmūr paçası 

kürkün 36 iΉsān eyledikde “Sulηānım! Atlarım yoruldı. Üç küΉeylān iΉsān eyle.” deyince 

“Emr-i aΌūr, dörd at ve dörd raΌηlı αaηır getür.” didi. (364a) 

 

Hemān eyitdiler, “... Ve saΑa Cenāb-ı Bārσ seyāΉat-i tām, āΌir nefesde σmān verüp şefāΪat-i 
25 Resūlullah’ı naγσb idüp γıΉΉat-i bedenle cihānı geşt ü güzār etdükçe azacıα ηaΪām ye ve 

azacıα söyle ve az uyu ve Ϊilme çoα Ϊamel 26 eyle.” (358b)  

 

1. 5. 5. BİR SÖZEYLEME GÖNDERMEDE BULUNAN İSİM  ve SIFATLAR 

 

Metinde, kendileri bir sözeylem olmadıkları hâlde, duΪā et-, izin ver-, kelimāt et-, 

meşveret et-, muγāΉabet et-, γoΉbet et- gibi bir sözeylem sonucu gerçekleşen duΪa, izin, 

kelimāt, meşveret, muγāΉib, Όoş-γoΉbet gibi isim ve sıfatlar da vardır: 

 

Āhenden eli biñ āh-ı serd ile Όalāγ iderse eli ayasınıñ sehl derisi āhiyle āhende αalır. 

(288b, 22) 

 

BaΪdehū Şāh ζahmas[b] 6 yedi ay ŞemaΌı αalΪasın muΉāγara idüp içinde olan sünnσler 

amān ile αalΪayı şāha teslσm idüp baΪde’l-amān amān 7 vermeyüp cümle Ϊibādullahı αatl 

idüp Ήükūmet-i Şirvān’ı birāder-i kihteri olan Elαaγ Mirza’ya verdi. (312b) 
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BaΪżı küffār bu cevābları papaslardan istimāΪ idüp niçe biñ küf[f]ār birer bahāne ile 31 

cezσrelerinden firār idüp ġayrı diyārlarda αarār iderler. (268b) 

 

…tσz iki bölükbaşıya ΌilΪatler iΉsān eyleyüp serlerine birer ΪAcem serbendi bend 12 αılup 

bayraαların duΪā ve εenā ve gülbāng-ı MuΉammedσ ile açdırup Ήaασr bu iki bölükbaşıyı 

getirmegile “Evliyā çerāġı Güzerli Bölükbaşı” 13 ve “Έabσb Bölükbaşı” deyü nām 

vermişlerdi. (349a) 

 

Ίāh-nā-Όāh αalΪa üzre yedi yerde Ϊalem-i ejdehā-26-peykerler dikilüp eλān-ı 

MuΉammedσler tilāvet olundı. (260b) 

Ve āb [u] hevāsınıñ leηāfetinden maΉbūb u maΉbūbesi fāγσΉu’l-lisān ve 16 bediΪu’l-beyān 

ġılmān [u] nisvānları var. Güftāra gelseler muΪcize-i Ϊİsāları beyān olur. (297a) 

 

Bunda bir gün mihmān 5 olup on bir yigit pür-silāΉ levendāt bulup yine Merzifon’a Ϊavdet 

idüp üçünci günde şehr-i Köprü’ye dāΌil olup 6 şehr içre bir ġulġule ve velvele-i Ϊaισme 

rāst geldik. (349a) 

 

Ve her sāΪat ol pādişāh-ı maιlū-11-mu Όoş-āmed kelimātlar ile maġrūr idüp sūΪ-i tedbσrler 

iderdi. (370a) 

 

Hemān Serdār Seydσ AΉmed Paşa var αuvveti bāzūya getirüp niçe yüz iş 7 eri olan mσr-i 

mσrānlara ve sā[Ϋ]ir ümerālara Ήulvü’l-lisān ile ve sā[Ϋ]ir ġuzātı iΉsānlar ile bende idüp… 

(292a) 

 

Έaασr türbedārıΑ izniyle bardaġı indirüp γu ile 27 pür eyleyüp teberrüken tecdσd-i vużūΫ 

idem derken, anı gördüm ibrσα māΫ-i zülāl ile memlū. (351b) 

 

Hemān Oynaġanlıoġlu, bir lāησfe-ġuy, şaαraα yigitdir, Ήaασri gösterüp eydür, “Bre şu a...nı 

s...digimin gidisi, bizi baγmaα ne boynuna. Hemān αışdan αıyāmetden cān αurtarmaα içün 
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ηandır maγdısı gibi bizcileyin āteş başı arayaraα bu eve geldi. YoΌsa cānını seven bugünkü 

gün αapudan taşra çıαar mı?” deyüp vāfir güft [ü] ġū etdiler. (354a) 

 

Ve maΉγūlātınıΑ memdūΉātından gūnā-gūn ġalle ve Ήubūbātı ve müsmirrātı 19 memdūΉ-ı 

Azerbaycān’dır. (307b) 

 

26 Bunlar tābσ civānlarıyla meşhūr αahāvσlerdir. (243a) 

 

Ve her ne tedbσr etse meşveretle idüp iγābet iderdi. (260b, 16) 

 

Yegen Έüseyin eydür, “Yigit, bizimle bir αaç gün bunda otur. ΰışın şiddeti geçsin. Senden 

haιι etdik. Bir muγāΉib yigitimişsin.” dedi. (354a) 

 

ΪOεmān Ġāzσ’ye müjde ile OrΌān 10 segirdüp vardıαda, Bursa fetΉ olduġı sāΪat ΪOεmān 

Ġāzσ rūh teslσm idüp oġlı OrΌān Ġāzσ müstakil 11 pādişāh olup Έācı Bektāş-ı Velσ ile 

Bursa’ya gelüp ibtidā taΉt-ı Āl-i ΪOεmān olup ol αadar maΪmūr [u] ābādān oldı kim gūyā 

bir 12 baġ-ı irem idi. (222b) 

 

Ac u zāc ve giryān [u] nālān Ϊuryān ΰaέı ΪAlσ Efendi ve ΰıγγa-36-Όvān Emσr Çelebi zātü’l-

cenb marażları dutup merΉūm olunca emr-i Ίudā deyüp naΪşların deryāya ilαā idüp yine 

[265b] 1 γandal içre kel-evvel sekiz ādem αaldıα. 

 

Āb [u] hevāsı şiddet üzre olmaġıla Όalαı ten-dürüst ve şecσΪ 34 ve nāmdār αulı vardır. 

(321b) 

 

Lākin nükte-şinās ve şiΪr-āşnā ve Όaηηāη ve Όoş-γoΉbet 26 Όān idi. (316b) 

 

Ammā ādem ādemσ-zātdan deyyār-ı ber-dārda benσ Ādem αalmayup bizim Ϊaskerin γσt u 

γadāsından 7 cümle ehl [ü] iyālleriyle αarārı firāre tebdσl deyyār-ı ferd-i merden bir zen ü 

merd αalmamış. (350a) 
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Ve Όalαı ġāyet ebyāżu’l-levn ve maralσ ve gazālσ mükeΉΉal gözli, şσrσn sözli 32 ve 

münevver yüzli ahālisi vardır. (304b) 

 

Έamd-ı Ίudā selāmetle bu şehre dāΌil olup ibtidā 2 diyār-ı ġurbetde cumΪa namāzı αılmaα 

bu şehirde müyesser olup Όāk-i pākine  rū-mālσde idüp yüz biñ tażarru [ve] nāliş 3 ile 

Cenāb-ı Ϊİzzet’e Ήamd [u] εenā idüp şehr[i] temāşāya mübāşeret etdik. (221b) 

 

Andan αalΪa-i Tegrek zeylinde mekε olduαda derūn-ı αalΪadan küffār-ı dūzaΌ-αarār velvele-

i Ϊaskeri görüp 10 derūn-ı αalΪada olanlar bσm ü Όavf [u] Όaşyete düşüp hedāyālar ile ηaşra 

çıαup amān istediler. (332b) 

 

Bu örneklerin yanında SN’de, tabiattaki diğer seslere gönderme yapan isimler de 

yer alır: 

 

…Ϊaιemet-i Ίudā ηarafeyniñ ηop u tüfenk γadāsından zemσn u āsumān 5 raΪd-vār gürleyüp 

yedi sāΪat-i nücūmσ tā vaαt-i ŞāfiΪσye dek bir ceng-i āşūb olmuşdur kim çeşm-i 6 rūzgār aña 

mānend bir kār-zār görmemişdir. (260b) 

 

Bu cāmiΪiñ cānib-i εelāεında olan revzenleriñ Όāricinde hadσαa-i irem-i zādü’l-Ϊimāl (zātü’l-

Ϊimād) miεilli bir gülistānı var kim anda 31 olan sünbül ü reyΉān ve benefşe ve erġuvānıñ 

rāyiΉası cāmiΪ içre cemāΪatıñ dimāġın muΪaηηar idüp cümle Όoş-elΉān 32 bülbülleriñ 

feryādı ādeme Ήayāt verir. (276b) 

 

1. 5. 6. FARKLI AKTARIM YAPILARI İÇİNDE SÖZEYLEM ANLATI 

AKTARIMI 

 

SN’de, sözeylem anlatı aktarımı örneklerinin hepsi anlatıcıya ait metinde yer almaz. 

Başkalarından dolaysız olarak aktarılan sözler içinde yer alan sözeylem anlatı aktarımı 

örnekleri vardır:  

 



 211 

Buyurdılar kim “Sen biñ elli 29 MuΉarrem’iniñ yevm-i Ϊāşūrasında ġāΫσb olduġuñ leyle-i 

mübārekede niçe edΪiyye-i müΫeεεire tilāvet idüp ve 30 sūre-i innā aΪηaynāyı biñ kerre 

αırāΫat idüp ol gice vāαıΪamda seni görürüm. Bursa’da Emσr Sulηān 31 Ήażretlerin ziyāret 

idüp rūΉāniyyetinden istimdād ηaleb {idüp} seyāΉat ricā idüp bükā iderdiñ ve ol 32 gice 

baña niçe kibār-ı evliyāu’l-lahlar ricā idüp seniñ seyāΉate gitmeñ-içün izin ηaleb etdiler. 

Ben daΌı ol 33 gice cümleniñ rıżāsı-y-la saña destūr verüp Fātiha tilāvet etdiler. Gel imdi 

oġul şimden gerü saña 34 seyāΉat göründi. Allah mübārek eyleye. Ammā saña naγiΉatim 

var.” deyü elimden yapışup Ήużūrunda ber-zānū o-35-ηurup saġ eliyle αulaġıma berk 

yapışup naγσΉata āġāze etdi. (241a) 

 

 Evliya Çelebi’nin babasından dolaysız olarak aktardığı bu konuşma metninde 

aktarılan söylem içinde birçok sözeylem anlatı aktarımı yer almıştır. 

 

Έaασr içeri girüp paşaya yaαın vardıαda tσrkeş ve αılıcım ηaşlayup seke seke Ήużūrına varup 

zemσn 35 būs idüp mektūb-ı muΉabbet-üslūbları destine verüp “Defter[dār]zāde MeΉemmed 

Paşa oġluΑuz, Ήużūr-ı ΪizzetiΑize selāmlar idüp bu 36 mektūbı gönderdi.” didükde “βafā 

geldiΑ yigit, Όoş geldiΑ.” didükde yine dāmen būs idüp “Oηur.” didiler. (361b) 
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2. BÖLÜM 

 

EVLİYA ÇELEBİ SEYAHATNÂMESİ’NDE DÜŞÜNCE AKTARIMLARI 

 

SN’deki düşünce aktarımı örnekleri söz aktarımı örneklerine göre daha azdır. Söz 

dizimi açısından söz aktarımı ile farklılık göstermeyen düşünce aktarımları, anlam ve 

kullanılan kelimeler açısından farklıdır. 

Düşünce aktarımıyla karakterlerin içinde bulundukları ruh hâlleri anlatılmaya 

çalışılmıştır. Kişilerin duyguları da buna dâhil edilebilir. O yüzden bu çalışmada düşünce 

aktarımı çerçevesinde, duygu aktarımına da yer verilmiştir. 

 

2. 1. SEYAHATNÂME’DEKİ DOLAYSIZ DÜŞÜNCE AKTARIMI  

 

2. 1. 1. AKTARIM AÇISINDAN SEYAHATNÂME’DEKİ DOLAYSIZ 

DÜŞÜNCE AKTARIMI 

 

2. 1. 1. 1. YAPI AÇISINDAN AKTARIM 

 

2. 1. 1. 1. 1. Kelime Öbeği Yapısında Aktarım 

 

Belirtisiz Ad Tamlaması Yapısında Aktarım 

 

SN’de dolaysız düşünce aktarımı örnekleri arasında, aktarılan söylemin tamlayan, 

aktaran söylemin ise tamlanan olduğu, belirtisiz ad tamlaması yapısında kuruluşlar vardır:   
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Zσrā “Bu deryā-miεāl Ϊasker-ile, iΉtimāldir, Revān’ı muΉāγara iderler.” mülāΉaιası 

Όavfine düşdiler. (290a, 12) 

 

Mezkūr Çardaαlıbel’de ve Direklibel’de ve Felāketbeli’nde {çekdikleri felāketi} ve 

Kebirbeli’nde ve Zaġapa deresinde ve ΰızılırmaα deresinde çekdikleri [355b] 1 ālām-ı 

şedāyidi ve renc-i Ϊanāyı ferāmūş idüp “inne meΪa’l-Ϊuγri yüsran”∗∗∗∗ naγγı maΪlūmları oldı. 

 

Edat Öbeği Yapısında Aktarım 

 

 Metindeki bazı örneklerde, aktarılan söylem ile için edatı birleşerek bir edat öbeği 

meydana gelmiştir: 

 

Bu vaαt-i şitāda Tatar Ίān Ήażretleri “Azaα αalΪasında maΉγūr olan küffāra imdād 

gelmesin.” içün 25 ΰırım cezσresinden üç kerre αırαar ellişer biñ Ϊasker ile tā Azaα αalΪası 

altına çapul segirdüp şikārlar alınup sālimσn 26 ü ġānimσn ve manγūr u mużaffer cezσre-i 

ΰırım’a dāΌil olurdı. (263a) 

 

ΰalΪasını Rūm keferesi elinden 708 tārσΌinde ΪOεmān Ġāzσ fetΉ idüp “Bir daΌı küffāra 

dār-ı 12 αarār olmasın.” içün temelinden münhedim etdi. (279a) 

 

Zarf-fiil Öbeği Yapısında Aktarım 

 

Metinde zarf-fiil öbeği yapısındaki dolaysız düşünce aktarımı örnekleri, nesne 

işlevindeki aktarılan söylemle zarf-fiil öbeği yapısındaki aktaran söylemin birleşmesiyle 

oluşmuştur: 

 

…35 cümlesi mecrūΉ [u] maΌrūαan ġarα-ı āb olup “Ίalāγ oldum.” deyü kenāra çıαan 

küffārıñ cümlesin mücahidσn der-kenār 36 idüp biñden mütecāviz küffār pāy-beste ve dil-

                                                 
∗ “Muhakkak güçlükle berâber kolaylık var.” (Kur’ân, İnşirah:6) 
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Όaste ve şikeste-beste olup māl-ı firāvānlar ile cüyūş-ı [261a] 1 muvaΉΉidσn muġtenim 

oldılar. 

 

Anı gördüm muαaddemā γandalımız yanına gelen ηavσl ü Ϊarσż mezkūr αovuş 13 taΉtası 

yanımdan ġubūr iderken hemān Ήaασr cüst u çāpük ve çālāαlıα idüp “Bu BaΉr-ı siyāh-ı bσ-

emānda ġarα olmadan 14 ise levΉaya γarılayım.” deyüp cān Ήavliyle taΉtaya γarılup 

“Her-çi bād-ābād” deyüp cān bāzārında cān-15-bāzlıα idüp levΉa-i Ϊaισme yılan gibi 

γarılup gūyā deryāda Έażret-i Έıżır’a rāst geldim. (265b) 

 

20 “Āh, bunlar benim süvār olduġum taΉtaya bār-ı girān olup ġarαıma sebeb olurlar. 

Āh, Ήāl-i dσgergūnum neye müncer ola?” deyüp 21 perσşān-Όāηır olup “Āyā bunları ne 

Ήāl ile eylesem ki levΉa baña yalñız münΉaγır olup sebük-bār olsam?” dirken 22 

Ήikmet-i Ίudā bizim süvār olduġumuz taΉta yanından bir γu varüli αabaα gibi yüzerek 

geçerken hemān Rus 23 ġulāmı taΉta üstünden kendüyi şināverlik iden varül üzre atup 

varüli der-aġūş idemeyüp 24 “Ālā müsāfiri” kelāmı üzre faασr ġulām ġarα-āb olup γoΉbet 

dörd esσre αaldı. (265b) 

 

Son iki örnekteki dolaysız söz aktarımı gibi görünen aktarımlar, Evliya Çelebi’nin 

Karadeniz’de boğulmak üzereyken aklından geçenleri ifade ediyor olmalıdır. 

 

…niçesi nehr-i Coruġ içre şināverlik idüp “ΰarşu ηarafa selāmetle 2 çıαdım.” ιan[n] 

idüp beri ηarafdan dalyan tüfenkler ile cüyūş-ı muvaΉΉidσn Όalāγ olanlara αurşumlar urup 

anlardan 3 daΌı bir cān Όalāγ olmayup cān-ber-cehennem oldılar. (329b) 

 

 2. 1. 1. 1. 2.  Cümle Yapısında Aktarım 

 

Bu yapılarda, aktarılan söylem cümle yapısındaki aktaran söylem içine nesne 

işleviyle yerleşir: 
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Ammā Fransalar zuΪmunca [237a] 1 “Zehirli uγηura ile Cem Şāh’a müşābih bir aγfaru’l-

levn bir ādemi ηırāş idüp reng-i rū-yı pecmürde ve kendi 2 daΌı mürde olup ‘NaΪş-ı 

Cem”dir.’ deyü Bāyezσd Ίān’a gönderdik. Anlar da “Cem”dir diyü Bursa’da cedleri 

yanına gömerken 3 Cem şekilli Ήerσfi yer αabūl etmeyüp ġayrı yire defn etmişler. 

YoΌsa bize gelüp γıġınan αızımız evlādı olan 4 Cem’i vermeyüp baΪdehū ηaşra Fransa 

vilāyetine Cem’i αral eyledik. Hālā αrallarımız Cem Şāh neslindendir. Anıñçün 5 

Cem tarafından ve vālidesi ηarafından Fransa’nıñ Āl-i ΪOεmān’a αarābeti vardır” 

derler. 

 

 Aynı zamanda bir dolaysız söz aktarımı olan bu örnekte, Fransalar zuΪmunca 

ifadesi, aktarılan söylemi dolaysız düşünce aktarımı hâline de getirir. 

 

Ammā TārσΌ-i TuΉfe αavli 25 üzre “Bu BaΉr-i Ίaraz’dan İskender’iñ yetmiş günde 

αaΪr-ı zemσnde Ήafr etdirdigi yerden BaΉr-i Ίaraz yol bulup zσr-i zemσnden 26 cereyān 

iderek Faşa çayıyla ΰaradeñiz’e munγab olur.” demiş. ... Ġalaη tefekkürdür. (316a) 

 

 Aslında bir dolaysız yazma aktarımı olan bu örnek, daha sonra yer alan Ġalaη 

tefekkürdür. ifadesiyle dolaysız düşünce aktarımına da dönüşmüştür.   

 

βanasın “Bugün Ήarmandan gelüp der-anbār olmuş Ήububātdır.” (340a, 21) 

 

 Bu örnek ise devrik cümle yapısında bir dolaysız düşünce aktarımıdır. 

 

ΰalΪanıñ zirve-i aΪlāsı egrice αayadır, gören 30 anı “Münhedim olur.” ιann ider. (348b) 

 

2. 1. 1. 1. 3. Ki(m)’li Birleşik Cümle Yapısında Aktarım 

 

Bu yapılar aktarılan söylemin aktaran söyleme ki(m) edatı ile bağlandığı 

kuruluşlardır: 
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Andan müşāhade eylediler kim Deşt-i αıbçaα-ı bσ-emān 9 ve ΰaradeñiz-i bσ-σmānda emn 

[ü] emān yoαdur. (262b) 

 

BaΪżısı cān u başı 27 ile şināverlik iderek bizim γandalımız üzre gelirken ΰıγγaΌvān Emσr 

Çelebi gelüp anı αolundan yapışup γandala 28 alınca daΌı ġayrılar birer taαrσb ile bizim 

γandala geliyorlar, anı bildik kim bizim γandal daΌı keεret-i ādemden ġarα olması 29 

muαarrerdir. (265a) 

 

Ammā bu Ήaασriñ Ϊaαl-ı αāγırıyla eyle mülāΉaιa etdim-ki 9 “Cezσre-i ΰıbrıs’da (---) nām 

maΉalde bir kūh-ı Ϊaισm vardır. Έikmet-i Ίudā ol kūhuñ ηaşını ηoαmaα 10 ile dögüp ketān 

gibi olur. BaΪdehū Όayāl iplik egirüp ābdest maαramaları ve laησf ve zσbā donlar ve 11 

gömlekler idüp aΪyān-ı İslāmbol’a ve pādişāha hedāyā getirirler. Έattā ΰaya Sulηān 

efendimize Sulηān Murād Ίān laησfe idüp “ΰayam, saña αayadan Ήāγıl olma bir ηaş gömlek 

vereyim.” deyü bir don gömlek iΉsān 13 etmişdi. Birαaç eyyām ΰaya Sulηān αayadan 

αamσγı giyüp kirlendikde āteşde yaαup pāk ve beyāż olup Ϊibret 14 içün yine giyerdi. Έayāl 

ü raασα bir gömlek idi. Ekεeriyyā aΪyān-ı kibārda çoαdur. Έattā ΰapudan Έüsāmzāde 

Ήāασre 15 bir maαramasın baġışlayup mülevveε olduαda Melek AΉmed Paşa Ήużūrunda 

āteşe yaαup gül-i pembe-miεāl oldı. 16 Allahu aΪlem mezkūr Ήālσçe daΌı ΰıbrıs ηaşından 

doαunmuş ola.” (294a) 

 

Cümle müneccimσniñ αavli bu zuΪm-ı bāηıl üzredir kim ibtidā bānσsi Zübeyde Ίātūn 23 binā 

etdükde ηāliΪi burc-ı ΪAαrebe düşüp γāΉibi burc-ı Mirrσh olmuşdur. (300a) 

 

BaΪdehū serdār-ı żafer-şiΪār gördi-kim bu şehr-i Aras, Gence ve Şirvān mābeyninde 11 

elzem-i levāzımσnden bir şehr-i Ϊaισmdir. (310b) 

 

Bazı örneklerde ki(m)’li birleşik cümlenin yan cümlesi işlevinde olan aktarılan 

söylem, bağımsız bir birim gibi başka bir yapı içinde görev alır: 
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ΰıza maΪlūm olur kim “Ol 31 γuda Όāγγa vardır.” deyüp her gün γudan nūş idüp γuya girüp 

αırα günde vücūdı dürr-i 32 beyża döner. (244a) 

 

{BaΪżı} ahālσ-i Erdebσl’iñ zΪum-ı bāηılları oldur kim “Bu Erdebσl’de medfūn 36 ΪAcem 

şāhlarınıñ ecdādı ŞeyΌ βafσ Ήażretleri αuηb-ı küberā mertebesinde olduġuna şübhe yoαdur, 

anıñ aslamıdır.” derler. (306a) 

 

2. 1. 1. 1. 4. Öngönderimli Birleşik Cümle Yapısında Aktarım 

 

Bu αurālarda Όayli şiddet-i şitā ve ālām-ı şedāΫid çeküp bu sulηānı ziyāret etdigimiz 

maΉalde Όāηıra bu ebyāt Όuηūr idüp taΉrσr 19 olundı. Beyt: 

Bu ηarσα üzre cemσΪσ Ϊömrümüz oldı hebā 

HimmetiΑle şehr-i Rūm’a gidelim ΰoçı Baba! (352b) 

 

Έaασr ziyāret etdikde 3 bu ebyāt bi’l-bedāhe Όāηıra Όuηūr etdi. Beyt:  

Έażret-i ŞeyΌ Şāmσ’yi geldik, ziyāret eyledik 

Çoα şükür yine gelüp Έaαα’a Ϊibādet eyledik. (353a) 

 

Bu örneklerde ilk cümlede bulunan bu ebyāt ifadesinin anlamsal yorumu,  

cümleden sonra gelen beyitle kurulan gönderim ilişkisi sonucunda yapılabilir. 

 

2. 1. 1. 1. 5. Değiştirimli Birleşik Cümle Yapısında Aktarım 

 

Bu örnekte ise aktarılan söylem ile aktaran söylem arasında değiştirim ilişkisi 

vardır. Böyle kelimesinin içeriği, içinde bulunduğu cümleden önce yer alan aktarılan 

söylemle ilişkilendirilerek anlaşılabilir:  

 

“Ammā maΪrifet-i Ϊamūd-ı Ήadσd, üstād-ı Ήükemā-yı bennā-yı αudemā bu 5 demir direcigiñ 

üstünde evvel ol tākı binā idüp tākıñ tā zirve-i Ϊālσsi ortasına bir seng-i Ϊaισm mıαnaηıs 

αomuş 6 ve bir mıαnaηıs ηaş-ı kebσri daΌı hendese üzre Ϊālσ mıαnaηısıñ aşaġısı olan zemσne 
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{komuş}, baΪdehū bu demir direcigi 7 bu iki mıαnaηıs ηaşlarınıñ mābeynine vażΪ idince iki 

seng-i mıαnaηısıñ mābeyninde muΪallaα αalmışdır. YoΌsa 8 ne kerāmet-i Ήavāriyyūn-ı 

ŞamΪūn ve ne ηılsım-ı Şemsūn’dur. Her gören engüşt ber-dehen idüp vālih [ü] Ήayrān olur.” 

Bu Ήaασr-i pür-9-ηaαγσr Ϊaαl-ı αāγırımla böyle mülāΉaιa etdim. (325b) 

 

 2. 1. 1. 1. 6. Aktarılan Söylemi “deyü” Kelimesiyle Bağlanan Aktarım 

 

Metindeki bazı dolaysız düşünce aktarımı örneklerinde aktarılan söylemi aktaran 

söyleme deyü61 kelimesi bağlar: 

 

Ve bu üslūb-ı 28 rüsvāy üzre “Ceng mümted olur.” deyü ġuzāt-ı müslimσn Ήavfe düşdiler. 

(261a) 

 

Έaασriñ Ϊaαlı başından gidüp bir αaηar mālım ve Όayli menālim olup “Ayā! Bu 31 αadar māl 

ile Ήālim neye müncer olur?” deyü teşvσşe düşüp “Ayā! Bār-ı εaασli bu erbaΪσn ve zemherσr 

günlerinde ‘es-Seferu αıηΪatun min-32-e’s-saαar ve lev-kāne fersaΌen’∗ mażmūnı üzre bu 

ālām-ı şedāΫid günlerinde bārımı αanαı diyār-ı yārime emānet verüp sebük-bār αalup 33 

Όuddāmlarımla birer at ve birer αılıç ile αalsam.” deyü efkāre düşüp... (342a) 

 
11 “Āyā, şu yerleriΑ yemσn ve yesārında, αurā ve αaγabātdan bir cāy-ı menāγ var mıdır?” 

deyü teΫemmül eylerken AsΉāb-ı Kehf’iΑ kelbi “VaΪva”ı 12 gibi bir “Ϊaf Ϊaf” γadāsı istimāΪ 

olundı. (353b) 

 

Āyā ben ibtidā eve girdikde naΪra Ήayαırup ηablbāza ηarralar urduαda anlar 8 dal-tσġ-i 

άaΉΉāα olup bilā riαāb esb-i tāzσlerine süvār olduαda bu Ήaασr [ü] faασre tσġ Ήavāle 

eyleseler bu şiddet-i 9 şitāda bσ-tāb ve bσ-mecāl idim. Anlar germa-germ-i nerm kimesneler 

                                                 
61 Bu kelime dolaysız sözün cümlede yer almasını sağlayan araçlardan biridir. Ancak dolaysız sözün 
“mutlaka söylenmiş olması gerekmez; düşünülmüş olması ya da tasarlanmış olması cümleye ‘diye’ kelimesi 
aracılığıyla olduğu gibi geçmesine yeter.” (Kantarcı 1967:661).   
∗ “Yolculuk bir fersah da olsa cehennemden bir parçadır.” 
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idi. Ίuγūγan cengāver kimesneler ile muαābele olup muαābele eylemek 10 muΉāl, Ήāl-i 

diger-gūn neye müncer olurdı?” deyü Όavfe henüz düşdüm. (355a) 

 

“Bu Όāne γāΉibi anlarıΑ yataġıdır, vaαt-i zimistānda dāΫima bunda 14 sākin olurlar. Şimdi 

bu αadar eşyāyı Ήaαα-ı sükūt içün ηamaΪ-ı Όāma düşüp alırsam belki bu aΌşam yine geleler. 

Έacı anlara ‘SiziΑ 15 mālıΑızdan şu αadar mal verüp Όalāγ oldum.’ dirse Ήāl neye müncer 

olur?” deyü yetmiş gūne sevdā-yı Όāma düşüp şekk-i şübhe 16 Ϊārıż olup gūnā-gūn fikr-i 

fāside düşdüm. (355a) 

 

“İpşir oġlum ise cümle ΰaraman eyāletiyle ve bu 28 αadar Türk ü Türkmān ve bu αadar 

αapusı αulı Ϊaskeriyle yarın degil öbür gün baΑa imdāda gelmek üzredir. Andan inşāallah 

bu başımla 29 doġrı Āsitāne’ye gideriz.” didikde αalbime bir ilhām gelüp “Bu başımla 

İslāmbol’a gideriz.” didiginden bir naαş olup “Ayā ‘Söyle-30-yeni αo, söyledeni gör.’ 

didikleri έarb-ı meεel mi ki?” deyü Όāηıra gūnā-gūn efkārlar Όuηūr etdi. (364a) 

 

“Ayā bu ne Ϊalāmetdir ve ne melāletdir. RσΉ-i şedσd yoα iken böyle bir gird-i ġubār evce 

peyveste oldı. Έamd-ı Ίudā şöyle 4 ηoz ve ηopraαda ve böyle şiddet-i Ήārda bulunmadıα. 

ĀΌir anlar oηāαlarına gelüp iki vezσre bir yerde buluşup baΪde’l-letσ ve’l-letσ 5 vaαt-i ιuhr 

olur. Eger bir mektūb daΌı İpşir Paşa verirse taΉrσr olunca vaαt-i Ϊaγr olur.” deyü bu gūne 

mülāΉaιālar ile meνkūr 6 mürtefiΪ bayır üzre bu aşaġıda orduyı ve bu αadar maΉlūα-ı 

Ίudā’yı seyr [ü] temāşā iderken İpşir’iΑ ileri yürüyen çarαacı Ϊaskeri 7 Şeh Ġāzσ Paşa ile 

cümle sekbān ve γarıca Ϊaskerleri daΌı Çerkeş γuyunuΑ kenārına geldiler. (365a) 

 

2. 1. 1. 2. İŞLEV AÇISINDAN AKTARIM 

 

 2. 1. 1. 2. 1. Belirtisiz Ad Tamlamasının Tamlayanı İşlevinde Aktarım 

 

Zσrā “Bu deryā-miεāl Ϊasker-ile, iΉtimāldir, Revān’ı muΉāγara iderler.” mülāΉaιası 

Όavfine düşdiler. (290a, 12) 
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 Bu örnekte, belirtisiz ad tamlaması yapısındaki dolaysız düşünce aktarımı başka bir 

ad tamlamasının tamlayanı işlevindedir. 

 

 2. 1. 1. 2. 2. Özne İşlevinde Aktarım 

 

Mezkūr Çardaαlıbel’de ve Direklibel’de ve Felāketbeli’nde {çekdikleri felāketi} ve 

Kebirbeli’nde ve Zaġapa deresinde ve ΰızılırmaα deresinde çekdikleri [355b] 1 ālām-ı 

şedāyidi ve renc-i Ϊanāyı ferāmūş idüp “inne meΪa’l-Ϊuγri yüsran”∗∗∗∗ naγγı maΪlūmları oldı. 

 

 Metinde bu konuda tespit edilebilen tek örnek olan bu yapıda, belirtisiz ad 

tamlaması yapısındaki dolaysız düşünce aktarımı, cümle yapısındaki başka bir aktaran 

söylemin öznesi işlevinde kullanılmıştır. 

 

 2. 1. 1. 2. 3. Nesne İşlevinde Aktarım 

 

Cennetbıñarı ismiyle müsemmā bir bıñarı Tem[m]uzda nūş iden “ve mine’l-māΫi külle 

şeyΫin Ήayy”∗∗∗∗∗∗∗∗ āyetin {fehm ider}. (287b, 24) 

 

 Bu örnekte belirtisiz ad tamlaması yapısındaki dolaysız düşünce aktarımı, cümle 

yapısındaki başka bir aktarımın belirtili nesnesidir. 

 

2. 1. 1. 2. 4. Zarf Tümleci İşlevinde Aktarım 

 

SN’deki bazı örneklerde, zarf-fiil öbeği yapısındaki dolaysız düşünce aktarımı, bir 

cümlenin zarf tümleci işlevindedir: 

 

“Şöhret āfetdir.” deyü faασrānice 8 [ve] fevαānσ ve taΉtānice beytü’l-Ήazenleri var. (324b) 

 

                                                 
∗ “Muhakkak güçlükle berâber kolaylık var.” (Kur’ân, İnşirah:6) 
∗∗ “Diri olan her şeyi de sudan yarattık.” (Kur’ân, Enbiya:30) 
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Ammā 36 Ήaασr Ϊaαıl dāΫiresinden çıαup “Āyā, bunuΑ aγlı ne ola?” deyü bunlara imΪān-ı 

naιar ile naιar etdim. (353b) 

 

12 “Hay benim bozaΌāneye girdigim gördiler.” deyü Ήicābımdan yire geçdim. (358b) 

 Bazılarında ise dolaysız düşünce aktarımı, bir zarf-fiil öbeğinin zarf tümlecidir: 

 

ĀΌir cümlesi “Birer diyāra firār idem.” γanup cümlesi 27 dendān-ı tσġdan geçüp CaΪfer 

Paşa müstaαil serdār-ı muΪaιιam olup bu ΰumla αalΪasınıñ yıαdıġı dσvārıñ yerini 28 bir 

bāb-ı Ϊaισm binā idüp Gedik αapu ve Tebrσz αapusı derler, γaΪb u metσn αapudır ve αalΪa-i 

αavσdir. (304a) 

 

Έaασr Όaylice yer gidüp Cenāb-ı Bārσ αalbime ilhām verüp “Bu gird-i ġubār ve bu 

izdiΉām içre n’işlerim.” deyü üç ġulāmımla gine Varvar 35 ordusuna gelüp kimi ηaΪām ve 

kimi αahve pişirüp İpşir Paşalı müsāfirlerine riΪāyet ve żiyāfete çalışırlar. (364b) 

 

 Bu örneklerde de dolaysız düşünce aktarımı, zarf-fiil öbeği yapısındadır. 

 

…35 cümlesi mecrūΉ [u] maΌrūαan ġarα-ı āb olup “Ίalāγ oldum.” deyü kenāra çıαan 

küffārıñ cümlesin mücahidσn der-kenār 36 idüp biñden mütecāviz küffār pāy-beste ve dil-

Όaste ve şikeste-beste olup māl-ı firāvānlar ile cüyūş-ı [261a] 1 muvaΉΉidσn muġtenim 

oldılar. 

 

 Bu örnekte ise zarf-fiil öbeği yapısındaki dolaysız aktarım, sıfat-fiil öbeği 

kuruluşundaki başka bir yapının zarf tümleci görevindedir. 

 

 Edat öbeği kuruluşundaki dolaysız düşünce aktarımları da, bir zarf-fiil öbeğinin 

veya cümlenin zarf tümleci olarak kullanılmıştır: 

 

Ve Όamsσn gününde çıαmasınıñ 23 sebebi İskender-i Kübrā Ϊaγrında bir üstād-ı kāmil gelüp 

“Ruhbān u baηrσαlere ġıda olsun.” içün Moloz ΰapusundan 24 ηaşra deryā içinde bir 
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Ϊamūd üzre bir Όamsi balıġı γıfatında bir ηuc balıα ηılsım idüp rūz-ı Όamsσnde 25 ol māhσden 

bir γadā ιāhir olunca ΰaradeñiz’de olan cümle Όamsi balıαları ζarabefzūn limanına gelüp 
26 sāΉil-i baΉre düşerler. (252b) 

 

ΰalΪasını Rūm keferesi elinden 708 tārσΌinde ΪOεmān Ġāzσ fetΉ idüp “Bir daΌı küffāra 

dār-ı 12 αarār olmasın.” içün temelinden münhedim etdi. (279a) 

 

2. 1. 2. AKTARILAN SÖYLEM AÇISINDAN SEYAHATNÂME’DEKİ 

DOLAYSIZ DÜŞÜNCE AKTARIMI 

 

2. 1. 2. 1. YAPI AÇISINDAN AKTARILAN SÖYLEM 

 

 2. 1. 2. 1. 1. Tek Cümleden Oluşan Aktarılan Söylem 

 

SN’deki dolaysız düşünce aktarımı örneklerindeki aktarılan söylemlerin çoğu tek 

cümle kuruluşundadır: 

 

...niçesi nehr-i Coruġ içre şināverlik idüp “ΰarşu ηarafa selāmetle 2 çıαdım.” ιan[n] idüp 

beri ηarafdan dalyan tüfenkler ile cüyūş-ı muvaΉΉidσn Όalāγ olanlara αurşumlar urup 

anlardan 3 daΌı bir cān Όalāγ olmayup cān-ber-cehennem oldılar. (329b) 

 

ΰalΪanıñ zirve-i aΪlāsı egrice αayadır, gören 30 anı “Münhedim olur.” ιann ider. (348b) 

 

 2. 1. 2. 1. 2. Cümleden Büyük Birliklerden Oluşan Aktarılan Söylem 

 

 Örneklerin bazılarında aktarılan söylem birden çok cümleden oluşur: 

 

“Āyā ben ibtidā eve girdikde naΪra Ήayαırup ηablbāza ηarralar urduαda anlar 8 dal-

tσġ-i άaΉΉāα olup bilā riαāb esb-i tāzσlerine süvār olduαda bu Ήaασr [ü] faασre tσġ 

Ήavāle eyleseler bu şiddet-i 9 şitāda bσ-tāb ve bσ-mecāl idim. Anlar germa-germ-i 

nerm kimesneler idi. Ίuγūγan cengāver kimesneler ile muαābele olup muαābele 
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eylemek 10 muΉāl, Ήāl-i diger-gūn neye müncer olurdı?” deyü Όavfe henüz düşdüm. 

(355a)  

 

 

“Bu Όāne γāΉibi anlarıΑ yataġıdır, vaαt-i zimistānda dāΫima bunda 14 sākin olurlar. 

Şimdi bu αadar eşyāyı Ήaαα-ı sükūt içün ηamaΪ-ı Όāma düşüp alırsam belki bu aΌşam 

yine geleler. Έacı anlara ‘SiziΑ 15 mālıΑızdan şu αadar mal verüp Όalāγ oldum.’ dirse 

Ήāl neye müncer olur?” deyü yetmiş gūne sevdā-yı Όāma düşüp şekk-i şübhe 16 Ϊārıż olup 

gūnā-gūn fikr-i fāside düşdüm. (355a) 

 

2. 1. 2. 1. 3. Beyitten Oluşan Aktarılan Söylem 

 

Bazı örneklerde aktarılan söylem bir beyittir: 

 

Έaασr ziyāret etdikde 3 bu ebyāt bi’l-bedāhe Όāηıra Όuηūr etdi. Beyt:  

Έażret-i ŞeyΌ Şāmσ’yi geldik, ziyāret eyledik 

Çoα şükür yine gelüp Έaαα’a Ϊibādet eyledik. (353a) 

 

2. 1. 2. 1. 4. Arapça Cümleden Oluşan Aktarılan Söylem 

 

Aktarılan söylemler arasında Kur’ân’dan alınmış ayetlere de yer verilmiştir: 

 

Cennetbıñarı ismiyle müsemmā bir bıñarı Tem[m]uzda nūş iden “ve mine’l-māΫi külle 

şeyΫin Ήayy”∗∗∗∗ āyetin {fehm ider}. (287b, 24) 

     

2. 1. 2. 2. İŞLEV AÇISINDAN AKTARILAN SÖYLEM 

 

2. 1. 2. 2. 1. Edat Öbeğinin Adı İşlevinde Aktarılan Söylem 

 

                                                 
∗ “Diri olan her şeyi de sudan yarattık.” (Kur’ân, Enbiya:30) 
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 Metindeki bazı örneklerde aktarılan söylem, içün edatıyla kurulan edat öbeğinde ad 

işlevindedir: 

 

Bu vaαt-i şitāda Tatar Ίān Ήażretleri “Azaα αalΪasında maΉγūr olan küffāra imdād 

gelmesin.” içün 25 ΰırım cezσresinden üç kerre αırαar ellişer biñ Ϊasker ile tā Azaα αalΪası 

altına çapul segirdüp şikārlar alınup sālimσn 26 ü ġānimσn ve manγūr u mużaffer cezσre-i 

ΰırım’a dāΌil olurdı. (263a) 

 

Gerçi iç ildir ammā “Bir celālσ müteΉaγγın olmasın.” içün dizdār aġası ve (---) Ϊaded 

neferātları 24 dσde-bānlıα eyleyüp αapusında pür-silāΉ āmāde dururlar. (280b) 

 

2. 1. 2. 2. 2. Belirtisiz Ad Tamlamasının Tamlayanı İşlevinde Aktarılan Söylem 

 

Metinde aktarılan söylemin, belirtisiz ad tamlaması yapısındaki dolaysız düşünce 

aktarımında tamlayan görevinde olduğu örnekler de vardır: 

 

Zσrā “Bu deryā-miεāl Ϊasker-ile, iΉtimāldir, Revān’ı muΉāγara iderler.” mülāΉaιası 

Όavfine düşdiler. (290a, 12) 

 

2. 1. 2. 2. 3. Nesne İşlevinde Aktarılan Söylem 

 

 Aktarılan söylem çoğu zaman bir zarf-fiil öbeğinin belirtisiz nesnesi işlevindedir: 

 

ĀΌir cümlesi “Birer diyāra firār idem.” γanup cümlesi 27 dendān-ı tσġdan geçüp CaΪfer 

Paşa müstaαil serdār-ı muΪaιιam olup bu ΰumla αalΪasınıñ yıαdıġı dσvārıñ yerini 28 bir 

bāb-ı Ϊaισm binā idüp Gedik αapu ve Tebrσz αapusı derler, γaΪb u metσn αapudır ve αalΪa-i 

αavσdir. (304a) 

 

“Ayā bu ne Ϊalāmetdir ve ne melāletdir. RσΉ-i şedσd yoα iken böyle bir gird-i ġubār 

evce peyveste oldı. Έamd-ı Ίudā şöyle 4 ηoz ve ηopraαda ve böyle şiddet-i Ήārda 

bulunmadıα. ĀΌir anlar oηāαlarına gelüp iki vezσre bir yerde buluşup baΪde’l-letσ ve’l-
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letσ 5 vaαt-i ιuhr olur. Eger bir mektūb daΌı İpşir Paşa verirse taΉrσr olunca vaαt-i 

Ϊaγr olur.” deyü bu gūne mülāΉaιālar ile meνkūr 6 mürtefiΪ bayır üzre bu aşaġıda orduyı 

ve bu αadar maΉlūα-ı Ίudā’yı seyr [ü] temāşā iderken İpşir’iΑ ileri yürüyen çarαacı Ϊaskeri  
7 Şeh Ġāzσ Paşa ile cümle sekbān ve γarıca Ϊaskerleri daΌı Çerkeş γuyunuΑ kenārına 

geldiler. (365a) 

 

2. 1. 2. 2. 4. Yardımcı Cümle İşlevinde Aktarılan Söylem 

 

 Ki(m)’li birleşik cümle yapısındaki aktarımlarda aktarılan söylem, temel cümle 

görevindeki aktaran söylemin yardımcı cümlesidir: 

 

Cümle müneccimσniñ αavli bu zuΪm-ı bāηıl üzredir kim “İbtidā bānσsi Zübeyde Ίātūn 23 

binā etdükde ηāliΪi burc-ı ΪAαrebe düşüp γāΉibi burc-ı Mirrσh olmuşdur.” (300a) 

 

Hemān Ήaασr bildim-ki “Meclis emānındır.”, ol dem Ήāασr eyitdim, “Ίānım! Siz bāde-i 6 

nāb nūş idersiz kim bir keyfiyyet ü germiyyet Ήāγıl idesiz. Ammā keyf-i Ίudāyσ gerekdir. 

Baña bir dā[Ϋ]ire getirsinler. Tā kim 7 Όānım keyf-i Ίudāyσyi müşāhede ide.”… (302a)  

    

2. 1. 3. AKTARAN SÖYLEM AÇISINDAN SEYAHATNÂME’DEKİ 

DOLAYSIZ DÜŞÜNCE AKTARIMI 

 

2. 1. 3. 1. YAPI AÇISINDAN AKTARAN SÖYLEM 

 

2. 1. 3. 1. 1. Tek Kelimeden Oluşan Aktaran Söylem 

 

ΰalΪasını Rūm keferesi elinden 708 tārσΌinde ΪOεmān Ġāzσ fetΉ idüp “Bir daΌı küffāra dār-ı 

12 αarār olmasın.” içün temelinden münhedim etdi. (279a) 

 

Zσrā “Bu deryā-miεāl Ϊasker-ile, iΉtimāldir, Revān’ı muΉāγara iderler.” mülāΉaιası Όavfine 

düşdiler. (290a, 12) 
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2. 1. 3. 1. 2. Zarf-fiil Öbeği Yapısında Aktaran Söylem 

 

 Metindeki birçok örnekte aktaran söylem, aktarılan söylemin belirtisiz nesne 

işlevinde olduğu bir zarf-fiil öbeğidir: 

 

ĀΌir cümlesi “Birer diyāra firār idem.” γanup cümlesi 27 dendān-ı tσġdan geçüp CaΪfer 

Paşa müstaαil serdār-ı muΪaιιam olup bu ΰumla αalΪasınıñ yıαdıġı dσvārıñ yerini 28 bir 

bāb-ı Ϊaισm binā idüp Gedik αapu ve Tebrσz αapusı derler, γaΪb u metσn αapudır ve αalΪa-i 

αavσdir. (304a) 

 

Έaασr Όaylice yer gidüp Cenāb-ı Bārσ αalbime ilhām verüp “Bu gird-i ġubār ve bu 

izdiΉām içre n’işlerim.” deyü üç ġulāmımla gine Varvar 35 ordusuna gelüp kimi ηaΪām ve 

kimi αahve pişirüp İpşir Paşalı müsāfirlerine riΪāyet ve żiyāfete çalışırlar. (364b) 

 

 2. 1. 3. 1. 3. Cümle Yapısında Aktaran Söylem 

 

Bazı örneklerde ise aktaran söylem, aktarılan söylemin farklı işlevler üstlendiği bir 

cümledir: 

 

βanasın “Bugün Ήarmandan gelüp der-anbār olmuş Ήububātdır.” (340a, 21) 

 

ΰalΪanıñ zirve-i aΪlāsı egrice αayadır, gören 30 anı “Münhedim olur.” ιann ider. (348b) 

 

 Ki(m)’li birleşik cümle yapısındaki dolaysız aktarımlarda da aktaran söylem, cümle 

kuruluşundadır: 

 

Andan müşāhade eylediler kim “Deşt-i αıbçaα-ı bσ-emān 9 ve ΰaradeñiz-i bσ-σmānda emn 

[ü] emān yoαdur.” (262b)    
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2. 1. 3. 2. İŞLEV AÇISINDAN AKTARAN SÖYLEM 

 

 2. 1. 3. 2. 1. Belirtisiz Ad Tamlamasının Tamlananı İşlevinde Aktaran Söylem 

 

 Metindeki belirtisiz ad tamlaması yapısındaki örneklerde aktaran söylem, tamlanan 

işlevindedir: 

 

Zσrā “Bu deryā-miεāl Ϊasker-ile, iΉtimāldir, Revān’ı muΉāγara iderler.” mülāΉaιası Όavfine 

düşdiler. (290a, 12) 

 

 2. 1. 3. 2. 2. Edat Öbeğinde Edat İşlevinde Aktaran Söylem 

 

 Edat öbeği kuruluşundaki dolaysız düşünce aktarımı örneklerinde aktaran söylem 

içün edatıdır: 

 

Bu vaαt-i şitāda Tatar Ίān Ήażretleri “Azaα αalΪasında maΉγūr olan küffāra imdād 

gelmesin.” içün 25 ΰırım cezσresinden üç kerre αırαar ellişer biñ Ϊasker ile tā Azaα αalΪası 

altına çapul segirdüp şikārlar alınup sālimσn 26 ü ġānimσn ve manγūr u mużaffer cezσre-i 

ΰırım’a dāΌil olurdı. (263a) 

 

Gerçi iç ildir ammā “Bir celālσ müteΉaγγın olmasın.” içün dizdār aġası ve (---) Ϊaded 

neferātları 24 dσde-bānlıα eyleyüp αapusında pür-silāΉ āmāde dururlar. (280b) 

 

 2. 1. 3. 2. 3. Temel Cümle İşlevinde Aktaran Söylem 

 

  Ki(m)’li birleşik cümle yapısındaki dolaysız düşünce aktarımlarında da aktaran 

söylem, birleşik cümlenin temel cümlesi işlevindedir: 
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{BaΪżı} ahālσ-i Erdebσl’iñ zΪum-ı bāηılları oldur kim “Bu Erdebσl’de medfūn 36 ΪAcem 

şāhlarınıñ ecdādı ŞeyΌ βafσ Ήażretleri αuηb-ı küberā mertebesinde olduġuna şübhe yoαdur, 

anıñ aslamıdır.” derler. (306a)  

BaΪdehū serdār-ı żafer-şiΪār gördi-kim “Bu şehr-i Aras, Gence ve Şirvān mābeyninde 11 

elzem-i levāzımσnden bir şehr-i Ϊaισmdir.” (310b) 

 

2. 2. SEYAHATNÂME’DEKİ BAĞIMSIZ DOLAYSIZ DÜŞÜNCE 

AKTARIMI 

 

Evliya Çelebi, SN’sinde gördüğü, duyduğu veya okuduğu olayları aktarırken 

üçüncü şahıs anlatıcı rolünü üstlenmiştir. Ancak, özellikle kendi başından geçen olayları 

birinci şahıs anlatıcı olarak aktarmıştır. Bu aktarımlar sırasında kendi düşüncelerini de 

bağımsız dolaysız olarak ifade etmiştir: 

 

Zσrā cümle Όalαı 26 ŞiΪσ ve Teberrāσ olmaġ-ıla diyār-ı ΪAcem’de ibtidā (sebb-i) Έażret-i 

ΪÖmer’e Ήāşā εümme Ήāşā seb[b] etdiklerin bunda işidüp 27 Ϊaαlım gitdi. Ammā ne çāre 

henüz daΌı żaΪafdan bσ-tāb u bσ-mecāl idim. YoΌsa bir Ήāl ile ol sebbāb-ı 28 laΪσni αatl 

etmek emr-i sehl idi. Zσrā diyār-ı ΪAcem’de elçiler Rūm ηarafından geldiklerinde 

serbestlerdir. Çār-yār-ı güzσn Ϊaşαına 29 dörd αızılbāş-ı sebbāb αatl itse muΪāfdır. Aña aγlā 

cevāb olmazdır. Her ne Ήāl ise γabr idüp... (297a) 

 

Niçe zσr-i 30 zemσnden Faşa çayınıñ āb-ı Ήayātıyla ΰaradeñiz’e maΌlūη olur? (316a) 

 

Ammā faασr ΉerσfiΑ Όaberi yoα kim biz şiddet-i şitādan el ayaα dutmaz cān atup 34 geldik. 

Bir şeyden rūΉumuzuΑ Όāberi yoα. Anlar içerde āteş başından αalαmış eli ayaġı dutar dal 

γatūr fetālar, bizden cān Όalāγ 35 etmezlerdi. (354b) 

 

Ne oηāα, guyā bir 33 serāperde-i Süleymānσ’dir kim cānib-i erbaΪasın niçe biñ çatal fitilli 

sekbān ve γarıca Ϊaαrebleri αat-ender-αat oηaġı iΉāηa idüp 34 pür-silāΉ āmāde durur. (361b) 
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Habersiz gittikleri bir yerde düzenlenen ziyafet karşısında hayran kalan bir paşanın 

düşüncesini ise Evliya Çelebi, hakim bakış açısıyla bağımsız dolaysız olarak aktarmıştır: 

 

Bu αadar ηaΪāmı bir sāΪatde 26 niçe yetişdirdiler, paşa Ήayrān αalup muΪāfnāmeleri üzre 

buyurdı-ı şerσf verüp yüz altun, fuαarāsına taγadduα 27 idüp Όayr duΪālarıyla behre-mend 

olduα. (284b) 

 

 Bu aktarımın paşanın düşüncesini mi aktardığı yoksa yazarca eklenmiş bir söz mü 

olduğu çok belirgin olmamakla birlikte bu cümleden sonra paşayla ilgili bir düşünce 

eylemin yer alması ve paşaya dair açıklamalar yapılması, bu örneğin ona ait bağımsız 

dolaysız düşünce olduğu izlenimini vermektedir. 

  

Evliya Çelebi, yine hakim bakış açısı ile, başkalarının içinde bulundukları durum 

hakkındaki düşüncelerini dile getirmiştir62: 

 

Ne çāre eylesünler? “el-Ϊabdu yudebbiru va’l-lahu yuαaddiru” deyüp cemσΪσ umūrların 

Cenāb-ı Bārσ’ye tevfσż eyleyüp 12 yine cā-be-cā cenge āheng iderlerdi. (262a) 

 

...şehr-i Merzifon’a Murād Ίaγeki 33 ve Mülaααab Çavuş maΉkemeye gelüp Murtażā Paşa 

ile Çaylaα ΰapucıbaşı’nıñ baş αuηular ile maΉkemede emānet αoyup paşaya geldiklerinde, 

34 ne αādirler paşanıñ yanına bσ-Όaber varmaġa, paşanıñ cümle iç ġılmān-ı Όaγγāları 

Όaberdār olup Όançer belde ve αabża elde āmāde olup 35 Ίaγeki ve Çavuş berg-i Όazān-

miεāl dir dir ditreyüp… (347b)  

 

 Metinde, Evliya Çelebi’nin gittiği yerlerde gördüğü mekânlar, insanlar, nesneler, 

yiyecekler ve başından geçen veya öğrendiği olaylar hakkında yaptığı yorumlar ve 

benzetmeler de bağımsız dolaysız düşünce aktarımı sayılabilir: 

 

                                                 
62 Bu tür yapılarda yazar, kahramanın yerini alır ve kahramanın içinde bulunduğu durumda söyleyebileceği 
ya da söylemesi gereken şeyi onun yerine söyler. Burada görülen başkasının yerine konuşma, bağımsız 
dolaylı söz aktarımına çok yaklaşır. Voloşinov bu tür örnekleri ikame (söylenebilecek ya da söylenmesi 
gereken) edilmiş dolaysız söylem olarak adlandırır (2001:217-218). 
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Üstād-ı neccār-ı Ήūrdekār buΑa bir tσşe 30 ve erre ve sūhān urup Ϊarż-ı maΪrifet idüp bir 

maΉfil-i münσf ηarΉ etmeşdir kim vācibü’s-seyrdir. (250b) 

 
8 Ve bādencān inciri eyle lezσz ve mümessek incirdir kim miεli diyār-ı Nāzilli’de olmaz. 

(252b) 

 

Ammā āh cānım αalαan balıġı ġāyet lezσzdir. (252b, 17) 

 

Āb-ı Ήayatdan nişān verir nehr-i kebσrdir. (255b, 20) 

 

Bu ΰamış daġlarında iri domuzları olur kim her biri eşek αadardır. (257b, 6) 

 

Vaαt-i ġurūb αarσb olunca bir ceng-i sulηānσ olmuşdur kim felekde melekler engüşt 35 ber-

dehen idüp Ήayrān olmuşlardı. (261b) 

 

Böyle dσvāne cereyān ider nehr-i Ϊaισm üzre üstād-ı 15 miΪmār, bennā bir γırāη inşā etmiş 

kim inşāΪallah diyār-ı Anaηolı’da miεli yoαdur kim ġarσb ve Ϊacσb cisr-i metσndir. (280a) 

 

Ve cümle üç yüz yetmiş Ϊaded ġılmān-ı 17 Όaγγālara birer αat γāye çuαa ve aαmişe-i fāΌire 

yıllıαlar getirüp cümle ġulāmlar giyinüp ürdibehişt 18 ġılmānına döndiler. (285a) 

 

Ammā temmūzda buz pāre 33 olup misk yılanı rāyiΉası-miεāl bir Όoş-būsı şemm olunur. 

ΪAcσb u ġarσb sırr-ı Έudādır. (289a) 

 

Bu αalΪa Ϊilm-i hendese üzre bir püşte-i Ϊālσde şekl-i muΌammes 2 binā olunmuşdur kim bu 

ΉakσriΑ, gerçi daΌı keεret-i seyāΉati yoαdur ammā bu ηarΌ [u] ηarz üzre bir Ήıγn-ı Ήāγσn ve 

sedd-i metσn 3 ve Ήavāleden emσn αalΪa görmedim. (317a) 

 

Ve memdūΉātından sσm-i Όāliεi ve at çulı ve ηobrası bir diyārda yoαdur. (349b, 23) 
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Ammā mezkūr keçiniΑ tügüni maαaγ ile αırαγalar ipligi Όaşσn olur, ammā keçiniΑ yüΑün 

yolsalar ol αadar mülāyim 3 olur kim gūyā Ήarσr-i Eyyūb Nebσ olur. (358a) 

 

ΰalΪa αayası bir dere içine vāαıΪ olmuş αalΪanıΑ iki cānibi balıα arαası gibi bir γırtlı 26 αaya 

üzre αalΪacıαdır. (367a) 

 

2. 3. SEYAHATNÂME’DEKİ DOLAYLI DÜŞÜNCE AKTARIMI 

 

SN’de, bugün standart Türkiye Türkçesinde dolaylı düşünce aktarımları için temel 

fiil olarak kullanılan düşün- fiiliyle oluşmuş Onu tekrar görmek için ertesi gün oraya 

gideceğini düşündü. gibi kuruluşlarla aynı yapıda düşünce aktarımı örneği yoktur. Fakat 

metinde, az da olsa, dolaylı düşünce aktarımı olduğunu düşündüğümüz bil-, “anla-” 

manasında gör-, maΪlūmu ol-, murād it- gibi fiilerle yapılan örneklere rastlanır:   

 

2. 3. 1. AKTARIM AÇISINDAN SEYAHATNÂME’DEKİ DOLAYLI 

DÜŞÜNCE AKTARIMI 

 

2. 3. 1. 1. YAPI AÇISINDAN AKTARIM 

 

2. 3. 1. 1. Kelime Öbeği Yapısında Aktarım 

 

Belirtisiz Ad Tamlaması Yapısında Aktarım 

 

Ol yaġı cemσΪσ emrāż-ı muΌtelifeye 35 ve cemσΪσ zaΌmdār olanlarıñ zaΌmına dürtüp 

şifā bulurlar zuΪmuna zāhib olmuşlar. (325a) 

 

Meger paşanıΑ dimāġında Engürü’de αapanup celālσ olmaα rāyiΉacıġı 36 var imiş. 

(358b) 

 Bu tür yapılarda aktarılan söylem tamlayan, aktaran söylem ise tamlanandır. 

 

 Zarf-fiil Öbeği Yapısında Aktarım 
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Bazı örneklerde dolaylı düşünce aktarımları, aktarılan söylemin farklı işlevlerle yer 

aldığı bir zarf-fiil öbeğidir: 
4 Evvelā rūz-ı cumΪada Yemiş İskelesi nām maΉalde esbāblarımızı gemiye αoyup γalāt-ı 

cumΪayı Yemiş İskelesi’nde 5 Alσ Çelebi CamiΪinde edā iderken Όāηıra ol cāmiΪ içre 

Έażret-i Risālet-penāhıñ vaαı-amda imāmet 6 idüp Ήaασriñ müΫeλλinlik etdigi ve 

baΪdehū γalātı’l-fecr ΉażretiΑ dest-i şerσfin būs idüp “ŞefāΪat 7 yā Resūlallah ” 

diyecegime mehābet-i meclis-i Resūl’den “SeyāΉat yā Resūlallah” didigim Όāηırıma 

yād olup 8 Ήamd-ı Ίudā seyāΉat müyesser eylediñ. (242a) 

 

Ammā seyyāΉ-ı Ϊālem ve nedσm-i ādem olan Ϊārifü-bi’l-laha her lisāndan birer şemme 

lāzımdır kim 7 ol ādem kendüye żarr u nefΪ gelecegin fehm idüp kendüye nñ-pāre ve 

vesσle peydā idecek αadar bilüp 8 seyāΉatda rāΉat ola. (259a) 

 

 2. 3. 1. 2. Cümle Yapısında Aktarım 

 

 Bazı dolaylı düşünce aktarımı örnekleri, aktarılan söylemin farklı görevler 

üstlendiği bir cümle kuruluşundadır: 

 

Frenk veled-i zināları bu Engüri keçilerinden Frengistān’a götürüp Όayāl iplik egirüp γūf 

doαumaα 13 murād idindiler. (358a) 

 

“ ... Ve umūma muΌālefet αuvvet-i Όaηādan idügi maΪlūmuΑuzdur. ...” (361a, 5) 

 

 Bir dolaysız yazma aktarımından alınan bu örnekte de aktarılan söylem ile aktaran 

söylem bir cümle oluşturur. 

 

2. 3. 1. 3. Ki(m)’li Birleşik Cümle Yapısında Aktarım 
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Kimi örneklerde aktarılan söylemi aktaran söyleme ki(m) bağlar63:  

 

ĀΌirū’l-emr, cemσΪσ ġāziyān gördiler kim 33 vaαt-i Ϊaγr oldı ve cāñ u başdan olduαlarından 

māΪadā aclıαdan baησü’l-Ήareke olup γusız şiddet-i Ήarda 34 Ήarāretden helāk mertebesine 

vardılar. (261b) 

 

ΰarabaηaα ve ΰapudan 23 Duraα nāmān αulaġızlarıñ on Ϊaded uçαun firαateleri beşer altışar 

mσl ileride giderken Malηa 24 cānibine müteveccih olup cümle Ϊasker-i İslām bildiler kim 

donanma-yı hümāyūn Malηa’ya gider. (270b) 

 

2. 3. 1. 2. İŞLEV AÇISINDAN AKTARIM 

 

 2. 3. 1. 2. 1. Özne İşlevinde Aktarım 

 

Meger paşanıΑ dimāġında Engürü’de αapanup celālσ olmaα rāyiΉacıġı 36 var imiş. 

(358b) 

 

 Bu örnekte, dolaysız düşünce aktarımı örneği, cümlenin özresi işlevindedir. 

 

 2. 3. 1. 2. 2. Dolaylı Tümleç İşlevinde Aktarım 

 

 Metinde dolaylı düşünce aktarımının cümlenin dolaylı tümleci olduğu örnekler de 

vardır: 

 

Ol yaġı cemσΪσ emrāż-ı muΌtelifeye 35 ve cemσΪσ zaΌmdār olanlarıñ zaΌmına dürtüp 

şifā bulurlar zuΪmuna zāhib olmuşlar. (325a) 

 

 2. 3. 1. 2. 2. Zarf Tümleci İşlevinde Aktarım 

 

                                                 
63 Bu yapıda dolaysız düşünce aktarımı örnekleri de vardır. Ancak buradaki örneklerde aktarılan söylem 
birebir başkasının düşünceleri değil, anlatıcı tarafından bazı dönüşümlere uğratılarak aktarılmış düşünceledir. 
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 Bazı örneklerde ise, dolaylı düşünce aktarımı, bir sarf-fiil öbeğinin veya cümlenin 

zarf tümlecidir: 

 

Έattā bu Ήaασr bu maΉalde atımla αarşu ηarafdaki bāġlara geçmek murād idüp 35 

atımla beni ηoparlayup cān Ήavlinden αarşu kenārda bir sögüd dalına γarılup atdan 

ayrıldım. (279a) 

 

Tekye-nişσn 28 ve paşa imāmı ve niçe paşalı bu ibriġiΑ bu αadar seneden berü māl-ā-

māl durduġuna Ήayrān αalup türbedāra ve sāΫir fuαarālara yemσn verdiler kim 29 “Siz bu 

ibriġe γu αomadınız mı?” deyü yemσn etdirdiler. (351b) 

 

2. 3. 2. AKTARILAN SÖYLEM AÇISINDAN SEYAHATNÂME’DEKİ 

DOLAYLI SÖZ AKTARIMI 

 

2. 3. 2. 1. YAPI AÇISINDAN AKTARILAN SÖYLEM 

 

 2. 3. 2. 1. 1. Adlaştırılmış Yapıda Aktarılan Söylem 

 

 Metindeki dolaylı düşünce aktarımı örneklerinin çoğunda aktarılan söylem, 

adlaştırılmış yapıdadır. 

 

Gördiler kim ΪOεmānlı’nıñ seferi Malηa üzre olduġuna iηmσnān-ı αalb Ήāγıl idüp 19 cezσre-i 

dārü’l-bevarlarına Ϊavdet etdiler. (270b) 

 

 Bu örnekte, derin yapıda “ΪOεmānlı’nıñ seferi Malηa üzredir.” biçiminde dolaysız 

olarak ifade edilebilecek olan düşünce, aktarılan söylem içine dolaylı olarak yerleştirilirken 

isimden yüklem olan kelimedeki çekim ekleri silinerek ol- fiili eklenmiştir. Bu fiile -DIK 

sıfat-fiil eki ve 3. tekil kişi iyelik eki eklenerek cümle adlaştırılmıştır. Özne ise ilgi hâli eki 

almayarak ΪOεmānlı’nıñ seferiniΑ Malηa üzre olduġu biçiminde belirtili ad tamlaması 

kuruluşunda olması gereken yapı, belirtisiz ad tamlaması biçimine gelmiştir.     
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...cümle Ήükemā, İskender’iñ BaΉr-i Ίaraz’ı ΰara-12-deñiz’e maΌlūη etmemesine zāhib 

olup ΰaradeñiz’i İslāmbol boġazından kesüp Üsküdar ile Sarāyburnu’ndan 13 aşaġı 

Makedonya şehrin ġarα etdirüp ve ΰaydefā şehirlerin ġarα-ı āb etdirmege sevα iderler. 

(316a) 

  

 Burada İskender’iñ BaΉr-i Ίaraz’ı ΰaradeñiz’e maΌlūη etmemesi şeklinde dolaylı 

olarak ifade edilen aktarılan söylemin derin yapıdaki biçimi “İskender BaΉr-i Ίaraz’ı 

ΰaradeñiz’e maΌlūη etmesin.” olmalıdır. Cümle adlaşırken yine yüklemdeki çekim ekleri 

silinerek fiile -mA ad-fiil eki eklenmiştir. Özne ilgi hâli ekini aldıktan sonra ad-fiil ekiyle 

adlaşan kısma 3. tekil kişi iyelik eki getirilerek bir belirtili ad tamlaması oluşturulmuştur.     

 

Tekye-nişσn 28 ve paşa imāmı ve niçe paşalı bu ibriġiΑ bu αadar seneden berü māl-ā-māl 

durduġuna Ήayrān αalup türbedāra ve sāΫir fuαarālara yemσn verdiler kim 29 “Siz bu ibriġe 

γu αomadınız mı?” deyü yemσn etdirdiler. (351b) 

 

 Bu örnekte ise “Bu ibrik bu αadar seneden berü māl-ā-māl durur.” biçiminde 

dolaysız olarak ifade edilebilecek düşünce aktarımı, adlaştırılarak aktaran söylem içine 

dolaylı olarak yerleştirilmiştir. Adlaştırma sırasında yüklemdeki çekim ekleri silinmiş ve 

fiile -DIK sıfat-fiil eki getirilmiştir. Özneye ilgi hâli eki eklendikten sonra sıfat-fiil eki alan 

kısma da 3. tekil kişi iyelik eki eklenmiştir.     

 

 2. 3. 2. 1. 2. Ad-fiil Öbeği Yapısında Aktarılan Söylem 

 

Dolaylı söz aktarımı örneklerinin bazılarında ise aktarılan söylem bir ad-fiil 

öbeğidir: 

 

Έattā bu Ήaασr bu maΉalde atımla αarşu ηarafdaki bāġlara geçmek murād idüp 35 atımla beni 

ηoparlayup cān Ήavlinden αarşu kenārda bir sögüd dalına γarılup atdan ayrıldım. (279a) 

  

Derin yapıda “Atımla αarşu ηarafdaki bāġlara geçeyim.” biçiminde olması 

muhtemel düşünce, bu örnekte, yüklemdeki çekim ekleri silinip fiile -mAK ad-fiil eki 
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getirilerek ad-fiil öbeği biçiminde dolaylı düşünce aktarımı olarak aktarılan söylem içine 

yerleştirilmiştir. 

Frenk veled-i zināları bu Engüri keçilerinden Frengistān’a götürüp Όayāl iplik egirüp γūf 

doαumaα 13 murād idindiler. (358a) 

 

 Bu örnekte de Bu Engüri keçilerinden Frengistān’a götürüp Όayāl iplik egirüp γūf 

doαumaα biçiminde dolaylı olarak ifade edilen düşüncenin derin yapıdaki biçimi “Bu 

Engüri keçilerinden Frengistān’a götürüp hayāl iplik egirüp sūf doαuyalım.” 

olmalıdır. Yüklemdeki çekim eklerinin silinip fiile -mAk ad-fiil eki getirilmesiyle ad-fiil 

öbeğine dönüşen cümle, dolaylı düşünce aktarımı olarak aktaran söylem içinde yer 

almıştır.   

 

2. 3. 2. 1. 3. Cümle Yapısında Aktarılan Söylem 

 

 SN’de, özellikle ki(m)’li birleşik cümle yapısındaki dolaylı düşünce aktarımı 

örneklerinde aktarılan söylem, cümle yapısındadır: 

 

ΰarabaηaα ve ΰapudan 23 Duraα nāmān αulaġızlarıñ on Ϊaded uçαun firαateleri beşer altışar 

mσl ileride giderken Malηa 24 cānibine müteveccih olup cümle Ϊasker-i İslām bildiler kim 

donanma-yı hümāyūn Malηa’ya gider. (270b) 

 

PaşalınıΑ daΌı cān-ı Ϊazσzine minnet-kim mināreli şehre girmeyeler. (359b, 3) 

 

2. 3. 2. 2. İŞLEV AÇISINDAN AKTARILAN SÖYLEM 

 

 2. 3. 2. 2. 1. Belirtisiz Ad Tamlamasının Tamlayanı İşlevinde Aktarılan Söylem 

 

Meger paşanıΑ dimāġında Engürü’de αapanup celālσ olmaα rāyiΉacıġı 36 var imiş. (358b) 

  

Aktaran söylemle aktarılan söylemin belirtisiz ad tamlaması oluşturduğu bu örnekte 

aktarılan söylem, tamlayan işlevindedir. 



 237 

 

  

2. 3. 2. 2. 2. Özne İşlevinde Aktarılan Söylem 

 

 Metindeki dolaylı düşünce aktarımı örneklerindeki aktarılan söylemlerin bazıları, 

gerek zarf-fiil öbeği yapısındaki gerekse cümle yapısındaki aktaran söylemlerin öznesi 

görevinde kullanılmıştır: 

 
4 Evvelā rūz-ı cumΪada Yemiş İskelesi nām maΉalde esbāblarımızı gemiye αoyup γalāt-ı 

cumΪayı Yemiş İskelesi’nde 5 Alσ Çelebi CamiΪinde edā iderken Όāηıra ol cāmiΪ içre 

Έażret-i Risālet-penāhıñ vaαı-amda imāmet 6 idüp Ήaασriñ müΫeλλinlik etdigi ve 

baΪdehū γalātı’l-fecr ΉażretiΑ dest-i şerσfin būs idüp “ŞefāΪat 7 yā Resūlallah” 

diyecegime mehābet-i meclis-i Resūl’den “SeyāΉat yā Resūlallah” didigim Όāηırıma 

yād olup 8 Ήamd-ı Ίudā seyāΉat müyesser eylediñ. (242a) 

 

“ ... Ve umūma muΌālefet αuvvet-i Όaηādan idügi maΪlūmuΑuzdur. ...” (361a, 5)  

  

2. 3. 2. 2. 3. Nesne İşlevinde Aktarılan Söylem 

 
Aktarılan söylem, bazı örneklerde zarf-fiil öbeği veya cümle yapısındaki aktaran 

söylemin belirtili nesnesidir: 

 
Ve αalΪanıñ cānib-i şarασsinde Cezāyirli αolunda limana Ήavāle bir ηabya-i Ϊālσ binā 

etmegi vech-i maΪαūl 35 görüp bir gicede evce ser çekmiş bir ηabya-i Ϊālσ iΉdāε idüp... 

(271b) 

 

“... ‘Men daααa duααa’∗∗∗∗ cihānı idügün bimediΑ mi? ...” (365b, 19) 

 

Bazı örneklerde ise aktarılan söylem, zarf-fiil öbeği veya cümle yapısındaki aktaran 

söylemin belirtisiz nesnesidir: 

                                                 
∗ “Çalma kapını çalarlar kapını.” 
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Έattā bu Ήaασr bu maΉalde atımla αarşu ηarafdaki bāġlara geçmek murād idüp 35 atımla 

beni ηoparlayup cān Ήavlinden αarşu kenārda bir sögüd dalına γarılup atdan ayrıldım. 

(279a) 

 

Frenk veled-i zināları bu Engüri keçilerinden Frengistān’a götürüp Όayāl iplik egirüp 

γūf doαumaα 13 murād idindiler. (358a) 

 

 2. 3. 2. 2. 4. Dolaylı Tümleç İşlevinde Aktarılan Söylem 

 

 Metinde aktaran söylemin, dolaylı tümleç işlevinde olduğu aktaran söylemler de 

vardır: 

 

Tekye-nişσn 28 ve paşa imāmı ve niçe paşalı bu ibriġiΑ bu αadar seneden berü māl-ā-māl 

durduġuna Ήayrān αalup türbedāra ve sāΫir fuαarālara yemσn verdiler kim 29 “Siz bu ibriġe 

γu αomadınız mı?” deyü yemσn etdirdiler. (351b) 

  

2. 3. 2. 2. 5. Yardımcı Cümle İşlevinde Aktarılan Söylem 

 

 Ki(m)’li birleşik cümle yapısındaki dolaylı düşünce aktarımı örneklerinde ise 

aktarılan söylem, yardımcı cümle işlevindedir: 

 

“ ... ΰapularımız Ϊaskeri bilsinler kim celālσ olup 17 Ϊiγyān etdigiΑiz cümlesi γuçlı olup 

kümeden ayrılamayup cān baş ile Όiνmet iderler. ...” (361b)  
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2. 3. 3. AKTARAN SÖYLEM AÇISINDAN SEYAHATNÂME’DEKİ 

DOLAYLI SÖZ AKTARIMI 

 

2. 3. 3. 1. YAPI AÇISINDAN AKTARAN SÖYLEM 

  

2. 3. 3. 1. 1. Tek Kelimeden Oluşan Aktaran Söylem 

 

Ol yaġı cemσΪσ emrāż-ı muΌtelifeye 35 ve cemσΪσ zaΌmdār olanlarıñ zaΌmına dürtüp şifā 

bulurlar zuΪmuna zāhib olmuşlar. (325a) 

 

Meger paşanıΑ dimāġında Engürü’de αapanup celālσ olmaα rāyiΉacıġı 36 var imiş. (358b) 

 

 Bu örneklerde, zuΪm ve rāyiΉacıα gibi kelimelerden oluşan aktaran söylemlerle 

aktarılan söylemlerin bir araya gelmesiyle oluşan belirtisiz ad tamlaması kuruluşundaki 

dolaylı düşünce aktarımı yapıları, aynı zamanda cümle yapısındaki başka aktaran 

söylemlerin ögesidirler. 

 

 2. 3. 3. 1. 2. Zarf-fiil Öbeği Yapısında Aktaran Söylem 

 

 Metindeki birçok dolaylı düşünce aktarımı örneğinde aktaran söylem, aktarılan 

söylemin bir öge olarak katıldığı zarf-fiil öbeği yapısındadır: 

 

Έattā bu Ήaασr bu maΉalde atımla αarşu ηarafdaki bāġlara geçmek murād idüp 35 atımla 

beni ηoparlayup cān Ήavlinden αarşu kenārda bir sögüd dalına γarılup atdan ayrıldım. 

(279a) 

 

Tekye-nişσn 28 ve paşa imāmı ve niçe paşalı bu ibriġiΑ bu αadar seneden berü māl-ā-māl 

durduġuna Ήayrān αalup türbedāra ve sāΫir fuαarālara yemσn verdiler kim 29 “Siz bu ibriġe 

γu αomadınız mı?” deyü yemσn etdirdiler. (351b) 
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2. 3. 3. 1. 3. Cümle Yapısında Aktaran Söylem 

 

Bazı örneklerde ise dolaylı düşünce aktarımı, yine aktarılan söylemin bir öge olarak 

katıldığı cümle kuruluşundadır: 

 

Anlar αalΪa içine girüp “Türk der kim bizim murādımız αalΪa olaydı bir ayda alırdıα. Ancaα 

6 Moγαov αralına Ήaddin bildirüp bu αadar ilin vilāyetin nehb ü ġāret idüp bu αadar 

māl-ı ġanā[Ϋ]imle esσr almaα murādımız 7 idi.” deyü firār iden küffārlar αalΪada olan 

fecerelere böyle Όaber verdiler. (262b) 

 

“ ... Ve umūma muΌālefet αuvvet-i Όaηādan idügi maΪlūmuΑuzdur. ...” (361a, 5) 

  

Ki(m)’li cümle yapısındaki dolaylı düşünce aktarımlarında da aktaran söylem, bir 

cümledir: 

 

ĀΌirū’l-emr, cemσΪσ ġāziyān gördiler kim 33 vaαt-i Ϊaγr oldı ve cāñ u başdan 

olduαlarından māΪadā aclıαdan baησü’l-Ήareke olup γusız şiddet-i Ήarda 34 Ήarāretden helāk 

mertebesine vardılar. (261b) 

 

 2. 3. 3. 2. İŞLEV AÇISINDAN AKTARAN SÖYLEM 

 

 2. 3. 3. 2. 1. Belirtisiz Ad Tamlamasının Tamlananı İşlevinde Aktarılan Söylem 

 

 Metindeki belirtisiz ad tamlaması yapısındaki dolaylı düşünce aktarımlarında, 

aktaran söylem tamlanan işlevindedir: 

 

Ol yaġı cemσΪσ emrāż-ı muΌtelifeye 35 ve cemσΪσ zaΌmdār olanlarıñ zaΌmına dürtüp şifā 

bulurlar zuΪmuna zāhib olmuşlar. (325a) 
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2. 3. 3. 2. 2. Zarf Tümleci İşlevinde Aktaran Söylem 

 

 Aktarılan söylemin içine farklı işlevlerle yerleştiği zarf-fiil öbeği yapısındaki 

aktaran söylemler, aktarılan söylemle birlikte zarf tümleci işlevinde kullanılmıştır: 

 

Gördiler kim ΪOεmānlı’nıñ seferi Malηa üzre olduġuna iηmσnān-ı αalb Ήāγıl idüp 19 

cezσre-i dārü’l-bevarlarına Ϊavdet etdiler. (270b) 

 

2. 3. 3. 2. 3. Temel Cümle İşlevinde Aktaran Söylem 

 

Ki(m)’li cümle yapısındaki dolaylı düşünce aktarımı örneklerinde aktaran söylem 

cümlenin temel cümlesi işlevindedir: 

 

ΰarabaηaα ve ΰapudan 23 Duraα nāmān αulaġızlarıñ on Ϊaded uçαun firαateleri beşer 

altışar mσl ileride giderken Malηa 24 cānibine müteveccih olup cümle Ϊasker-i İslām 

bildiler kim donanma-yı hümāyūn Malηa’ya gider. (270b)   

 

2. 4. SEYAHATNÂME’DEKİ BAĞIMSIZ DOLAYLI DÜŞÜNCE AKTARIMI 

 

SN’de bağımsız dolaylı düşünce aktarımı olduğunu düşündüğümüz örnekler: 

 

Başı ucundan γandūαa bir delik delüp zuΪm-ı fāsidlerince ol delikden 4 cennete naιar ide. 

(258a) 

 

Bu şehir Όalαınıñ zuΪmunca [340a] 1 Έażret-i ΪAlσ gelüp belin dayayup istirāΉat etdiğiyçün 

Ήālā bel aġrısına mübtelā olan kimesne ol αayaya bellerin 2 αoysa bi-emrillahi TaΪālā şifā 

bulur.  
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 Bu örneklerde başkalarının düşünceleri anlatıcı tarafından söz dizimi özellikleri 

korunarak dolaylı bir biçimde ifade edilmiştir.64  

 

2. 5. SEYAHATNÂME’DEKİ DÜŞÜNCE EYLEM ANLATI AKTARIMI 

 

Metinde gereksiz tekrarları önlemek ve gerektiğinde kısa anlatım sağlamak 

amacıyla düşünce eylem anlatı aktarımına başvurulmuştur.   

 

2. 5. 1. SEYAHATNÂME’DEKİ DÜŞÜNCE EYLEMLER 

 

SN’de, yapı açısından basit veya birleşik fiil özelliği gösteren düşünce eylemler 

şunlardır: 

 

 acı- 

 

“… SaΑa acıyup el αaldırmayup ġayrı 11 yigitlerimi cümle αarşu αomşularıΑıza 

αondurdum. …” (354b)  

 

 Ϊadāveti ol- “düşmanlığı ol-” 

 

{BaΪdehū şāh-ı έall-ı} bed-fiΪāl yüz biñ Ϊasker-i sürΌserān ile αalΪa-i Revān’ı yedi 4 ay döge 

döge amānın kesüp ζabanıyaγγı, Revān’da müteΉaγγın olan Murtażā Paşa’ya Ϊadāveti 

olmaġıla 5 Revān imdādına yetişmeyüp {şāh-ı gümrāhıñ Revān üzre Ήareketin istimāΪ idüp 

Erżurām’a gelüp Revān imdādına yetişmedi.} (309b) 

 

  

 

 

                                                 
64 Özünlü, “Satıcının anlattığına göre gözü karda değildi. Kar mı? Ne gezer efendim? Hatta ziyanına 
satıyordu. Kadınların en güzellerine saç maşası sağlamak üzere işte vapura binip diyar diyar gurbette 
geziyordu. Onları satmayacak, hediye edecekti. (Yaşasın Deniz, s. 28)” biçimindeki örneği bağımsız  dolaylı 
söz aktarımı olarak kabul etmiştir (2001:177).  
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Ϊaαıl dāΫiresinden çıα- “ne olduğunu anlayama-” 

 

Ammā 36 Ήaασr Ϊaαıl dāΫiresinden çıαup “Āyā, bunuΑ aγlı ne ola?” deyü bunlara imΪān-ı 

naιar ile naιar etdim. (353b) 

 

 Ϊaαlı erme- “ne olduğunu anlayama-” 

 

BuΑa bir ferd-i āferσdeniΑ Ϊaαlı ermedi. (360a, 18) 

 

 Ϊaαlı başına gel- “ayıl-, kendine gel-” 

 

Hemān faασr ΉerifiΑ dibelik Ϊaαlı başından gitdi. Ammā benim on yoldaşım daΌı gelmek ile 

Ϊaαlım 19 başıma gelüp Όavf [ü] Όaηardan emσn oldum. (355a) 

  

Ϊaαlı (başından) git- “şaşır-, kork-” 

 

Hemān faασr herifin dibelik Ϊaαlı başından gitdi. (355a, 18) 

 

Ammā cümle temāşācılarıΑ Ϊaαlı gitdi. (360a, 10) 

 

 Ϊaαlı perişān ol- “düşündüğü şeyler altüst ol-, ne yapacağını şaşır-” 

 

Anlar laġım fenninde yer γıçanından üstād γanΪatlar etdiler kim ādemiñ Ϊaαlı perişān 14 

olur. (261a) 

 

Ϊālem-i Ήayretde αal- “şaşır-” 

 

Cümle Ήużżār-ı meclis Defterdārzāde’niñ keremkārlıġına Ϊālem-i Ήayretde αaldılar. (334a, 

29) 
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 añla- 

 

 “Oġul! CevābıΑ añladım. MurādıΑ laησfedir ammā vālidesi bu maΪγūmı doġurduαda ‘Aγlā 

Όaberim olmadı. 34 Bσ-renc ü bσ-Ϊanā ve bσ-zaΉmet, larααadaα doġurdum’ deyü Ήamd ider.” 

deyü maΪγūmuñ pederi vālidesi aġzından bu gūne 35 naαl etdi. (343b) 

 

āsūde-Ήāl ol- “rahata er-, huzur içinde ol-” 

 

…cümle αrallar Όavf [u] Όaşyetlerinden tecdσd-i γulΉ içün niçe Όazσne-i firāvān ve hedāyā-

yı girān-bahālar ile elçiler 11 gönderüp Ϊaαd-i γulΉlar eyleyüp cümlesi āsūde-Ήāl oldılar. 

(259b) 

 

 āteş-pāre ol- “sinirlen-” 

 

Ricāları Ήayyiz-i αabūlde vāαıΪ olmayup yine Sulηān 22 İbrāhσm Ίān dibelik āteş-pāre olup 

“Benim Ήużūrumda muγāΉiblerim öldürdi. Ben anı γaġ αor muyum? Ίuγūγan tenbσh 23 

etmişim kim ‘Benim muγāΉiblerimi vurma.’ demişim.” (335a) 

 

 baş Όavfine düş- “hayatından kaygı duy-, cezalandırılmaktan kork-” 

 

“… 2 Sen daΌı başıΑ Όavfine düşüp böyle giriftār olduα. …” (366a) 

 

 begen- “beğen-” 

 

Έasan Şāh bu maΉalliñ āb [u] hevāsın begenüp bu Tercān γaΉrāsı başında bu cāmiΪi inşā 30 

ider kim bu maΉalle bir şehr-i Ϊaισm idüp ismine Έasan-ābād αoya. (284b) 

 

 bσ-Όaber (ol-) “habersiz ol, olan bitenin farkında olma-” 

 

Ammā cümle bσ-haberler idi. (364a, 11) 
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 bσ-Ήużūr ol- “huzursuz ol-” 

 

Ve nefσr-i Ϊām Ήavfinden zırΌlarımız γırηlarımızda olmaġıla bσ-Ήużūr olduα. (355b, 32) 

 

 bσ-αarār ol- “kararsız kal-” 

 

Ve mektūbları paşaya gösterdim. Paşa daΌı kendüye gelen mektūbları 21 gösterüp bσ-αarār 

oldum. (367b) 

 

 bil- “anla-, öğren-; inan-” 

 

28 Έaασr pedere eyitdim, “Sulηānım, Ήaασriñ Bursa’da idigimiz neden bildiñiz?” didim. 

(241b) 

 

Cümle Όuddāmları Ϊazσzi Ήayātda bilüp şeb [ü] 36 rūz Όidmetinde olup çārūb-keşlik idüp 

āsitāne-i saΪādetin pāk idüp her gice ΪazσziΑ yanına legen ve ibriα [313b] 1 mā-i zülāl ile pür 

eyleyüp seΉer olunca ibriαi tehσ bulurlar. 

 

 bσm ü Όavf [u] Όaşyete düş- “kork-” 

 

Andan αalΪa-i Tegrek zeylinde mekε olduαda derūn-ı αalΪadan küffār-ı dūzaΌ-αarār velvele-

i Ϊaskeri görüp 10 derūn-ı αalΪada olanlar bσm ü Όavf [u] Όaşyete düşüp hedāyālar ile ηaşra 

çıαup amān istediler. (332b) 

 

 bσzār ol- “rahatsız ol-, bık-, usan-” 

 
1 Andan αalαup Ήikmet-i Ίudā yine eyyāmsız sāΉil-i baΉr ile (---) mil gidüp kürek 

çekmeden keştσbānlar bσzār 2 olup Sinop burnı nümāyān oldı. (246a) 
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cān başına sıçra- “çok kork-” 

 

ΈaασriΑ cān başıma γıçrayup paşanıΑ ciger-kūşesi begden suΫāl idüp “Bu ne fetret ü Ϊiγyān 
30 u ηuġyāndır kim Ϊasker birbirine girüp Ήāżır-baş oldı.” didim. (362b) 

 

 cānı Όavfine düş- “ölmekten kork-” 

 

Ol daΌı cānı Όavfine düşüp bu αadar biΑ Ήaşerātı başına cemΪ idüp beş on ay reΪāyā vü 

berāyā üzre 10 αonup göçerek, yiyüp içerek cāy-ı menāγ arar. (351b) 

 

 cānından bσzār ol- “çektiği sıkıntı yüzünden yaşamayı istemeyecek duruma gel-” 

 
17 Bu şehr, ζarabefzūn eyāleti olmaġıla ΪÖmer Paşa’nıΑ Ϊaskerinden niçe yüz ādemler 

deryā derdinden cānlarından bσzār olup 18 şehr aΪyānından atlar peydā idüp αaradan 

ζarabefzūn’a gitmege Ϊazσmet etdiler. (248a) 

 

 cihān başına teng ü dar ol- “çok sıkıl-, büyük bir çaresizlik içinde kal-”  

 

Ve üç Ϊaded mekātibler daΌı aαrabālarımızdan gelüp “Siz γaġ oluΑ. PederiΑiz merΉūm 20 

oldı. İnnā-lillah.” deyü Όaber gelince cihān başıma teng ü dar oldı. (367b) 

 

 cihān anıΑ ol- “çok sevin-” 

 

…ale’-15-γ-γabāΉ Gönye aġası refσαımız γāΉib-i Όāneye bir dülbend baġılsadıαda cihān 

anıΑ oldı. (257b) 

 

 cürΫet it- 

 

Ammā bu maΉalde Umudum Sulηān 12 medfūn olup ziyāretgāh-ı Όāγ [u] Ϊām olmaġıla bir 

kes cürΫet idüp bu māhσleri γayd etmege cürΫet idemezler. (323a) 
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 dehşet Ήāγıl ol- “kork-, ürk-; şaşır-” 

 

Ammā āsitāne-i 36 saΪādetine ādem girdikde dehşet Ήāγıl olur. (234a) 

 

dilgσr ol- “gücen-” 

 

Meger Paşa efendimiz bu Ήaασre sehl dilgσr 13 olmuş. (333b) 

 

 elem çek- “dertlen-, üzül-” 

 

“... Seni ηarσα-i Ήaααa götürür mürşid-i kāmil-kim elem çekme Ϊāαıbet yoluΑ selāmetle 

γırāη-ı müstakσmdir. ...” (358b, 22)  

 

 emσn ol- “inan-, güven-” 

 

Ve “γad-i lek bārekallah ey ΰayγer-zemσn 13 ālüftesi” deyüp on tümen ΪAbbāsσ ve bir 

αaraçabuα esb-i γabā-reftār hibe eyleyüp bizden artıα emσn 14 olup bāde teklσfinde olmadı. 

(302a) 

 

 engüşt ber-dehen et- “şaşır-” 

 

Έamd-ı Ίudā ol esb-i tāzσ raΌş 24 reftār iderek ve sehσl abraş-gülendām çekerek gerdenin 

keç αılup raαγ-ı Όırām iderek meydān-ı muΉabbete geldikde cümle erbāb-ı 25 dσvān-ı İrān-

zemσn engüşt ber-dehen etdiler. (297b) 

 

 fehm it- “anla-” 

 

“... 32 ‘SübΉānu’l- Ίallāα! Pādişāhımıñ kelāmın maΪγūm fehm idüp Ήiγγemend olamadı.’ 

der. ...” (274b)  
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 ferāġat it- “vazgeç-” 

 

Cümle Ήükkām ve āhālσ-i vilāyet cidd ü cehd olup 15 bulmada Ϊācz-mānde olup ferāġat 

ider. (253b) 

 

 ġāfil ol- “olandan bitenden habersiz ol-” 

 

 “... Sen de yaαın zamānda ġāfil 8 olma. BaşıΑa bir tedārik gör, ve’s-selām.”... (348a)  

 

 ġam yi- “üzül-” 

 

...“βafā geldiñ, felek Ήālidir, böyle olur, ġam yime deyü niçe muγāΉabet [235a] 1 idüp...  

 

 ġaşy u mebhūη ol- “kendinden geç-” 

 

ΰaçan γabāΉ namāzında iki Ήizb miαdārı 17 Έażret-i KurΫān-ı Ϊaισmi ve Furαān-ı mecσdi 

tilāvet etdükde cümle cemāΪat-i keεσre Όāmūş-bāş olup ġaşy u mebhūη 18 olurlar. (287a) 

 

 ġażab-ālūd ol- “ öfkelen-, sinirlen-” 

 

...hemān Murād Ίān ġażab-ālūd olup “Niyyetü’l-ġazā” deyüp αılıç αuşa-31-nup bu 

Ήammāmda Pσr Dede Sulηānı Ήāmmām içre fuηa αuşanmış görür. (346b) 

 

 göz αarart- “tehlikeli işlere atılmaktan çekinme-” 

 

...der-ceng-i evvel 22 göz αarardup sāΉil-i nehrde yaηan gemilerine girüp der-ān amān 

vermeyüp... (329a) 

 

  

 



 249 

Ήased it- “kıskan-” 

 

BaΪdehū bu Erżurūm, Azerbaycān pādişāhı Uzun Έasan 20 eline girüp daΌı metānet üzre 

eyālet-i Erżurūm’da Έasan αalΪasın daΌı binā idüp Ebü’l-fetΉ’iñ İslāmbol’ı fetΉ etdügüne 21 

Ήased idüp Āl-i ΪOεmān’ıñ baΪżı Ήudūdlarına vażΪ-ı yed idüp γulΉa muġāyir işler etmege 

başladı. (283b) 

 

 Όaηıra Όuηūr et- “hatırla-” 

 

Έaασriñ 14 daΌı Ήāli ol Ήālde dσr-gūn olup Yāsin-i şerσfe müdāvemet idüp bu αadar memālσk 

u māl [u] erzāα aγla Όaηıra 15 Όuηūr etmeyüp derūn-ı dilden cümle umūrum Cenāb-ı 

Ϊİzzet’e tevfσż idüp... (265a) 

 

 Όāηırına gel- “hatırla-” 

 

...kim seyāΉat etdigim diyārlarda ehl-i Ήāl kimesneler 10 Όāηırıma gelüp Όavf u Όaşyetden 

berσ olup... (265b) 

 

 Όāηır-mānde ol- “gücen-” 

 

Niçe sene aΪmā αalup bir gün OrΌān vezσri Ivaz Paşa meνkūr Molla’ya [238a] 1 Όāηır-

mānde olup der, “Ayā ol günü görem mi ki ol aΪmā Şemseddσn MuΉammed’iΑ meyyit 

namāzın αılam.” der.  

 

 Όavfe düş- “kork-” 

 

Ammā Azaα 35 diyārının αışı nümāyān olup herkes şiddet-i şitādan Όavfe düşüp yine 

meşveret etdiler. (262a) 
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Όavf it- “kork-” 

 

Birbirlerinden Όavf iderler. (258a, 25) 

 

 Όavf [u] Όaşyete düş- “kork-” 

 

ΰalΪa-i NacaΌ, andan αalΪa-i EmσrāΌūr, bu iki αalΪalar deryā-2-miεāl Ϊaskeriñ gelmesinden 

Όavf [u] Όaşyete düşüp αalΪa-i mezkūrları amān ile verüp içlerine cüyūş-ı muvaΉΉidσn 

māl-ā-māl 3 olmuşdur. (328b) 

 

 Ήayrān αal-/ol- 

 

Ebleh müselmānlar daΌı gördükde Ήayrān αalup iΪtiαād iderler. (325b, 2) 

 

Έallācı yayın destine alup etek der-meyān idüp yigirmi dörd uγūlde αaçan 9 ηoαmaα 

urduαlarında ādem Ήayrān olur. (282a) 

 

 Ήayretde αal- 

 

Meger bir γanΪat ile uçdı-kim cümle Ϊālem Όalαı Ήayretde αalup ser-çeşme Ήużūrunda el 6 

arαası yerde etdikde ser-çeşme “Hezār aΉsend ey pehlivān ŞücāΪ” deyü elin būs etdi. 

(360a) 

 

 Ήażż it- “hoşlan-” 

 

SebΉā-i dürr-i 21 cevāhirden ve tσrkeş [ü] kemāndan Ήażż idüp hezār-aΉsend etdi. (297b) 

 

 inşirāΉ-ı γad{r}-ı derūn Ήāγıl et- “iç ve gönül rahatlığı kazan-” 

 

Ve rūΉāniyyetlerinden istimdād ηaleb idüp 27 inşirāΉ-ı γad{r}-ı derūn Ήāγıl etdik. (282b) 
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 iste- 

 

Έattā bizim paşayı bu şehre 31 αondurmaα istemediler. (350a) 

 

 iΪtiαād it- “inan-” 

 

“... SaΑa iΪtiαād idüp “Oġlum İpşir’dir.” deyü iΪtimād etdim. ...” (365b, 31) 

 

 iΪtimād et- “güven-” 

 

Bizim bayraαlar iΪtimād etmeyüp cenge āheng idüp niçesin ηuΪme-i şimşσr ve niçesi firār 

idüp cümlesiniΑ 25 atları ve αaηarların alup bu αadar māl-ı ġanāΫimle paşaya geldiler. (366b) 

 

 αıγαan- 

 

“... MeΉemmed eydür “FetΉ iderdim ammā αarındaşım ΪOεmān beni αıγαanup αanım 

aαıdır. {1 Ammā inşāallah ġayrı MeΉemmed 2 fetΉin tamām ider.” dir.} ...” (275a) 

 

 αorα- 

 

Müflis ve Όırsız αavmdir kim cümle Abaza bunlarıΑ şerrinden αorαarlar. (258a, 9) 

 

 mebhūη αal- “şaşır-” 

 

El-Ήāγıl dörd kişi ol bardaαdan ābdest alup yine ibrσk āb-ı ηāhirle māl-ā-māl durup 

cümlemiz mebhūη [u] Ήayretde 36 αalup yine duΪā ve εenā ile mezkūr ibrσgi αubbede yerine 

γalb eyleyüp legen içre māΫ-i müstaΪmeli ŞeyΌ Bekir Dede alup Ήıfι eyledi. (351b) 
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merΉamet eyle-/it- 

 

...“Kişi baγdıġın 6 boġazlamaz. Beni sütreyle ve aα γaαalıma merΉamet eyle.” deyü elime 

etegime düşüp tażarruΪ [u] nālişler eyledi. (354b) 

 

... 21 ΰara Έaydaroġlı eydür, “Bire şimdi paşayı αayd-bend ile öΑime eli baġlı ve cigeri 

dāġlı getirdiler. Έāline merΉamet idüp 22 bir daΌı üzerime gelmeyecegine yemσn verüp 

āzād etdim. İşte şimdi gitdi.” deyince... (373a) 

 

 mesrūr ol- “sevin-” 

 

Έikmet-i Ίudā bir gün İpşir Paşa’dan ve Küçük Çavuş Paşa’dan mektūblar gelüp vāfir 

mesrūr [u] Όandān oldı. (363b, 17) 

 

 mest [ü] medhūş ol- “kendinden geç-” 

 

Έattā bu şehriñ 6 γaġσr u kebσri cümle ehl-i zevα ü ehl-i hevā olup ηarz-ı ΪAcemāne Şorakir’i 

ve Ϊaraż-bārσ āġāzeleriyle muġanniyātlar 7 oαurlar kim ādem γafāsından mest [ü] medhūş 

olur. (326a) 

 

 meΫyūs ol- “ümitsizliğe kapıl-” 

 

Bu hāl ile küffārın yine imdādı gelmeyüp küffār meΫyūs oldu. (261a, 25) 

 

 murād it- 

 

Sene (---) mürūr idüp bu bizim Erżurūm’ı aldıġımız maΉalde Abaza Paşa 17 Erżurūm’a 

ΪAcem’den gelüp yine Erżurūm’da başına Ήaşerāt cemΪ olup Ϊiγyān murād idüp fermān-ı 

şehri-18-yār ile αatl olunup biz Erżurūm’a vardıġımızda Ήaασriñ αapusı öñünde αanı daΌı 

pıΌtı gibi uyuşmış dururdı. (286a) 
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 müteΫellim ol- “üzül-” 

 

Έattā cirid meydānında Ήaασre laησfe yüzünden bir cirid atup yüzime iγābet idüp dörd Ϊaded 

dişlerim 29 boġazıma dıαup Defterdārzāde efendimiz Όayli müteΫellim olup dörd dişimiñ 

αıγāγına αarşılıα bir kσse cerσme 30 ve bir küΉeylān esb-i fetā bile cerσme verüp γulΉ olduk. 

(335b) 

 

 müteΉayyir αal- “hayrette kal-” 

 

...cümle küffār-ı dūzaΌ-αarār Όavf [u] Όaşyet-i Āl-i ΪOεmān’dan mebhūη [u] müteΉayyir 

αaldılar. (271a, 20) 

 

 naαş et- “şüphelen-”65 

 

Ancaα γāΉib-i Όāne meyyit-i müteharrik gibi gezindiğinden 17 naαş etmiş idim. (354b) 

 

 nefret it- 

 

...27 cümle Όalα Süleymān Ίān’dan nefret idüp Şehzāde-i maιlūmuñ mevtine tārσΌ “Mekr-i 

Rüstem” dir, sene (---). (237a) 

 

 peşσmān ol- 

 

...faασr elçi ζoαmaα Ίān, Ϊālem-i Ήayretde bσ-cān αalup 31 αılıcı medΉ etdügüne peşσmān 

oldı. (336a) 

 

  

 

                                                 
65 Dağlı-Kahraman (2005:512, 2. Kitap) tarafından “şüphelen-” olarak anlamlandırılan bu deyim, Duman 
(1997b) tarafından “bir anlam çıkar-, işin farkına var-” ifadeleriyle karşılanmıştır.  
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rūΉunuΑ Όaberi olma- “bir işin yapıldığını sezme-” 

 

Ammā αalΪanıΑ zerre miαdārı rūΉunuΑ Όaberi olmadı. (271b, 2) 

 

 γabr eyle- 

 

“βabr eyle. İpşir oġlumla buluş. BaΪżı sırra müteΪallıα sözlerim vardır. Anı söyleşüp ne 

ιuhūr iderse aΑa göre 22 mektūblar yazup İpşir oġlumdan da mektūblar alup gidesin.” deyü 

ηaşra oηāġa çıαdı ve bir γandaliyyesi üzre αarār-dāde 23 oldu. (364b) 

 

 εev- 

 

Zσrā Defterdārzāde MeΉemmed Paşa efendimiz kendüyi ġāyetü’l-ġāye 26 εevip Tortum 

sancaġına göndermeyüp ekεer evαātda Seydσ Paşa ile γoΉbet-i Όāγ idüp māh-be-māh birer 

kσse ceyb Όarcı 27 iΉsān idüp Erżurūm’da sākin olup bu Ήaασr de ol taαrσb ile āşinālıα kesb 

idüp niçe zamān Ήaασr ile Ήüsn-i 28 ülfet iderdik. (335b) 

 

 şādān u Όandān ol- “sevin-” 

 

Erżurūm vālσsi Ίalσl Paşa [309a] 1 maġżūb-ı şehriyārσ olup Ϊadüvler{i} SilaΉdār Paşa ve 

Murtażā Paşa şādān u Όandān olup Erżurūm, Şām vezσri 2 Küçük AΉmed Paşa’ya γadaαa 

olunup eyālet-i Şām ber-vech-i arpalıα SilaΉdār Muγηafā Paşa’ya tevcσh olundı. 

 

 şaş- 

 

Bu ġāzσ Ϊālem-i Ήayretde αalup şaşar. (229a, 9) 
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şübheye düş- 

 

...yine bir şübheye düşüp ġulāmımıΑ birine αuş lisānı 28 üzre “Cücümlece 

yocoldacaşlacarıcım sicilacaΉılacanacup acatlacansıncalacalar.” yaΪnσ “Cümle yoldaşlarım 

silāΉlanup 29 atlansınlar.” deyince cümle refσαlerimiz Ήāżır-baş ve pür-silāΉla seyisΌāneler 

yükli müΉeyyā dururlardı. (355a) 

 

 ηamaΪa düş- “aç gözlülük et-” 

 

BaΪdehū sene 691 tārσΌinde Moġol ηāΫifesi [295a] 1 ηamaΪa düşüp yer götürmez Ϊaskerle 

gelüp bu şehr-i Ϊimāristān-ı naαş-ı cihānıñ naαşın bozup Όarāb [u] yebāb etdi. 

 

 ηamaΪ it- “çok iste-” 

 

Bu iki αalΪaya Āl-i Selçūαiyān ηamaΪ idüp niçe kerre muΉāγara idüp fetΉi mümkün 

olmayup 2 bσ-fetΉ Όā[Ϋ]ib ü Όāsır rücūΪ etdiler. (283a) 

 

 tefekküre var- “düşün-” 

 

...Vezσr aγlā söz söylemeyüp 30 bir Όayli tefekküre varup eydür, “Eger paşa istiαāmet 

iderseΑ seni bir Όidmete αullanırız. Hele şimdiki Ήālde αapu ΌalαıΑ daġıtma. SaΑa 31 

saΪādetlü pādişāh ber-vech-i Ϊadālet arpalıα olmaα üzre Malaηıyye sancaġın iΉsān eyledi.” 

deyince... (372a) 

 

 tesellσ-yi Όāηır bul- “rahatla-” 

 

Hemān levendnāmdan “Bire hey αardaşlar! Nūr-ı σmān ehline yād olmaz. Siz kendi 

γoΉbetiΑizde oluΑ, biz 34 ηaşra bir Ήayātda bir gice bu αışda αıyāmetde mihmān olalım. Hey 

ΪömrlerimiΑ vārı.” didükde biraz tesellσ-yi Όāηır bulup αılıçların 35 ġılāflarına αoyup... 

(353b) 
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tevbe et- 

 

...hemān Yıldırım Ίān irşād olup şarāba tevbe eder. (238a) 

 

 vālih ol- “şaşır-” 

 

Her birinde olan āvσzāt [u] maγlūbāt-ı muγannaΪātlara ādem imΪān-ı naιar ile naιar etse 

vālih [ü] Ήayrān olup 19 gūyā her cāmiΪ-i pür-envār birer nigārΌāne-i Çσn [u] Māçσn’dir kim 

αalemlerle taΪrσf ve tavγσf olunmaz. (299a) 

 

 ιann it- 

 

Niçeler Şems-i Tebrσzσ 12 evlādı ιann idüp ziyāret iderler. (368b) 

 

 zehresi çāk ol- “ödü patla-, çok kork-” 

 
16 Ve her mināre Ϊalem-i MuΉammedσler ile āreste ve cümle der-i dσvārları Ϊasker-i İslā ile 

pσrāste olmuş görünce cümle küf[f]ārıñ 17 zehreleri çāk olup “ElvedāΪ ey Έanya, elvedāΪ.” 

deyüp āh [u] enσn ile Όā[Ϋ]ib Όāsir cānib-i Suda’ya gider-18-ken cümle donanma ve 

Cezāyirli küffār üzre avanta iderken küffār-ı bσ-αarār, αarār idemeyüp Suda’ya firār etdiler. 

(272b) 

 

2. 5. 2. YAPI AÇISINDAN DÜŞÜNCE EYLEM ANLATI AKTARIMI 

 

2. 5. 2. 1. Sıfat-fiil ve Sıfat-fiil Öbeği Yapısında Aktarım 

 

Ammā Bursalılar Ήażż 18 etmedikleriniñ bir aγlı vardır kim “El-maΪnā fσ baηnı’ş-şāΪir” 

olmaα var. (228a) 

 

Ammā Paşa-yı zσ-şān ΌalαıΑ añladıġı gibi degil idi. (337b, 14) 
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 Bu örneklerde, Ήażż et- ve añla- düşünce eylemleri, dIK sıfat-fiil ekini almıştır.  

 

Gūnā-gūn lehce-i maΌγūγaları vardır kim birbirlerinin lisānların tercümān ile añlar 

ecnās-ı 4 ünāsdır. (320b) 

 

 Bu örnekte ise, sıfat-fiil öbeği yapısındaki düşünce eylem anlatı aktarımında -r eki 

kullanılmıştır. 

 

2. 5. 2. 2. Ad-fiil Öbeği Yapısında Aktarım 

 

 Metindeki ad-fiil öbeği yapısındaki düşünce eylem anlatı aktarımlarında -mAK eki 

kullanılmıştır: 

 

Bu luġat-i mühmelelerden māΪadā niçe biñ kelimāt-ı ηürrehātları vardır kim ne-αadar nedσm 

ādem olsa bir kimesne anlarıñ 22 bir kelāmıñ añlamaα iΉtimāli yoαdur. (278b) 

 

...atdan ve cāndan bσzār olmaα γadedinde olup feryād [u] figānları eflāke irüp herkese bir 

telāş el verüp feryād 36 [u] figāna rehā buldurdılar. (349a)   

 

 2. 5. 2. 3. Zarf-fiil ve Zarf-fiil Öbeği Yapısında Aktarım 

 

 SN’de, -Ip ekiyle yapılmış zarf-fiil yapısında bir düşünce eylem anlatı aktarımı 

örneği vardır: 

 

“… Lākin merΉamet idüp niçesin āzād idüp Cenāb-ı Bārσ siziΑ daΌı niçe müşkil 5 işleriΑiz 

āsān ide. ” (363b)  

 

 Metinde zarf-fiil öbeği kuruluşundaki düşünce eylem anlatı aktarımı örneklerinde 

de genellikle -Ip zarf-fiil eki kullanılmıştır: 
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Ammā cemσΪσ keştσbānları Moskov kāfiri ΰazaġı şayαalarından Όavf idüp rūy-ı deryāda 4 

Ϊaισm ceng-i perΌāş iderler. (315b) 

 

“Hemçünān Sulηānım!” didikde Ήażż idüp şeref-i γoΉbetleriyle müşerref olup andan 

αalαup loαmacılıα iderek yemσn ü yesārda 26 αurāları muΉarrir-vār deverān ve seyerān ve 

taΉrσr iderek netσce-i kelām on gün Çubuαovası αażāsında gezdik. (355b) 

 

Az da olsa -ken, -mAdAn, -maġıla ekleriyle kurulan, zarf-fiil öbeği yapasında 

düşünce eylem anlatı aktarımları da vardır: 

 

Derūn-ı αalΪada olan küffār-ı 20 duzaΌ-αarārıñ çoġı mest [ü] medhūş iken beri ηarafda 

Seydσ AΉmed Paşa yüz elli αadar iç aġalarıyla ve sā[Ϋ]ir ζor-21-ηum ġāzσleri ve yolda 

imdāda gelen Mikrilistān ve Gürcistān piyādeleyle bir aġızdan “Allah Allah!” deyüp… 

(329a) 

 

“… Sen ol Ϊarşullah içre Allah’dan Όavf etmeden niçe gice ve gündüz şarāb-ı Ήabσs 

αorsuΑ.”… (238a) 

 

{BaΪdehū şāh-ı έall-ı} şāh-ı έall-ı (mükerrer) bed-fiΪāl yüz biñ Ϊasker-i sürΌserān ile αalΪa-i 

Revān’ı yedi 4 ay döge döge amānın kesüp ζabanıyaγγı, Revān’da müteΉaγγın olan 

Murtażā Paşa’ya Ϊadāveti olmaġıla 5 Revān imdādına yetişmeyüp {şāh-ı gümrāhıñ Revān 

üzre Ήareketin istimāΪ idüp Erżurām’a gelüp Revān imdādına yetişmedi.} (309b) 

 

 2. 5. 2. 4. Cümle Yapısında Aktarım 

 

 Metindeki düşünce eylem anlatı aktarımı örneklerinin bazıları, düşünce eylemin 

bağlama uygun çekimlenerek gerekli ögeleri almasıyla kurulmuş cümle yapısındadır: 

 

Ādem 27 aşaġı baαmaġa cürΫet idemeyüp Ϊaαlı perσşān olur. (230a) 

 

Bu hāl ile küffārın yine imdādı gelmeyüp küffār meΫyūs oldu. (261a, 25) 
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ΰaçan kim Seydσ Paşa bu çöl-i çölistānda Ϊurbānlar-ıla ceng [ü] cidālin 4 ve BaΉr-i 

Kulzüm’de ġarα olup çekdigi ālām-ı şedāΫidin ve ΰaγσre αalΪası altında ΪAbābide ΪArabıyla 

cengin ve ElvāΉāt altında ŻaΪga 5 ΪUrbānıyla Ήarb [u] αıtalin naαl etdükde ādemiΑ aαlı 

giderdi. 335a 

 

2. 5. 3. İŞLEV AÇISINDAN DÜŞÜNCE EYLEM ANLATI AKTARIMI 

 

2. 5. 3. 1. Belirtisiz Ad Tamlamasının Tamlayanı İşlevinde Aktarım 

 

 Metinde ad-fiil öbeği yapısındaki düşünce eylem anlatı aktarımları, belirtisiz ad 

tamlamasının tamlayanı işlevindedir: 

 

Bu luġat-i mühmelelerden māΪadā niçe biñ kelimāt-ı ηürrehātları vardır kim ne-αadar nedσm 

ādem olsa bir kimesne anlarıñ 22 bir kelāmıñ añlamaα iΉtimāli yoαdur. (278b) 

 

...atdan ve cāndan bσzār olmaα γadedinde olup feryād [u] figānları eflāke irüp herkese 

bir telāş el verüp feryād 36 [u] figāna rehā buldurdılar. (349a)  

 

2. 5. 3. 2. Belirtisiz Ad Tamlamasının Tamlananı İşlevinde Aktarım 

 

Ammā Bursalılar Ήażż 18 etmedikleriniñ bir aγlı vardır kim “El-maΪnā fσ baηnı’ş-şāΪir” 

olmaα var. (228a) 

  

 Bu örnekte, adlaşmış bir sıfat-fiil olan düşünce eylem anlatı aktarımı, belirtisiz ad 

tamlamasında tamlanan işlevinde kullanılmıştır.    

 

2. 5. 3. 3. Belirtili Ad Tamlamasının Tamlananı İşlevinde Aktarım 

 

 Metindeki bir örnekte ise, sıfat-fiil yapısındaki düşünce eylem anlatı aktarımı, 

adlaşarak belirtili ad tamlamasının tamlananı olmuştur: 
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Ammā Paşa-yı zσ-şān ΌalαıΑ añladıġı gibi degil idi. (337b, 14) 

 

 2. 5. 3. 4. Zarf Tümleci İşlevinde Aktarım 

 

 SN’de, zarf-fiil ve zarf-fiil öbeği yapısındaki düşünce eylem anlatı aktarımı 

örneklerinden bazıları, başka bir zarf-fiil öbeğininin zarf tümleci işlevindedir: 

 

“… Lākin merΉamet idüp niçesin āzād idüp Cenāb-ı Bārσ siziΑ daΌı niçe müşkil 5 işleriΑiz 

āsān ide. ” (363b)   

 

Meger bu bāġıñ bu mertebe ābādān αalmasınıñ aγlı Sulηān Murād-ı δāliε vüzerā-19-larından 

ΰoca Ferhād Paşa Ήākim-i Tebrσz iken bu YaΪαūb Şāh bāġınıñ āb [u] hevāsından Ήażż idüp 

gūnā-gūn 20 müteΪaddid αaγr-ı Ίavernaαlar ve gūnā-gūn hücre ve αāΪalar ve Όıyābānlar 

binā idüp ābādān etmegile Murād Ίān-ı RābiΪ bu şehri 21 Όarāb etdikde Çiftelerli ΪOεmān 

Aġa’yı bu bāġ üzre αoyup Ήıfι [u] Ήırāset ider. (300b) 

 

“Eyle olsun.” deyü ġayrı yoldaşlar ηaşra odalarda αalup Ήacı baba oġluna “Var oġul! Şu 

emānet αodıġım 27 alaca meşσn kσseyi getir ve saΑa tenbσh etdigim şeyleri getir.” didikde 

yine bir şübheye düşüp ġulāmımıΑ birine αuş lisānı 28 üzre “Cücümlece 

yocoldacaşlacarıcım sicilacaΉılacanacup acatlacansıncalacalar.” yaΪnσ “Cümle yoldaşlarım 

silāΉlanup 29 atlansınlar.” deyince cümle refσαlerimiz Ήāżır-baş ve pür-silāΉla seyisΌāneler 

yükli müΉeyyā dururlardı. (355a) 

 

 Bir örnekte ise zarf-fiil öbeği yapısındaki düşünce eylem anlatı aktarımı, bir sıfat-

fiil öbeğinin zarf tümlecidir: 

 

Andan-γoñra bu αalΪa üzre niçe biñ mülūk ηamaΪa düşüp mālik-i AΌıçαa [321a] 1 

olduαları{n} birer mā-vaπkaΪı üzre taΉrσr eylesek bir mücelled kitāb olur.  
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Metinde, bir cümlenin zarf tümleci olarak kullanılan zarf-fiil öbeği yapısında 

düşünce eylem anlatı aktarımı örnekleri de vardır: 

 

Ol merΉūmlarıñ 10 meyyitlerin deryāya atınca gemi içre bir ġıriv [ü] feryād αopup herkes 

Ήayātdan meΫyūs olup cān bāzārına düşdiler. (265a) 

 

Ve “γad-i lek bārekallah ey ΰayγer-zemσn 13 ālüftesi” deyüp on tümen ΪAbbāsσ ve bir 

αaraçabuα esb-i γabā-reftār hibe eyleyüp bizden artıα emσn 14 olup bāde teklσfinde olmadı. 

(302a) 

 

Menzil-i evγāf-ı αalΪa-i αadσm maαām-ı Şorakir: 35 Sene (---) tārσΌinde Έüseyn-i Bayαara 

bu şehriñ dibinden cereyān iden Arpaçayı’ndan ve hevāsından Ήaż[ż] idüp bu αalΪayı 

Έakσm-i Şorakir’i 36 taΪlσmiyle Ϊilm-i Ήikmet üzre bu şehri Ϊimār iderler. (325b) 

 

2. 5. 3. 5. Temel Cümle İşlevinde Aktarım 

 

“…Ol Cenāb-ı αahhār’dan αorαarım-kim cemσΪσ mevcūdātı Ϊademden vücūda getirdi. 

…” (301b, 25)  

 

 Bu örnekte, cümle kuruluşundaki düşünce eylem anlatı aktarımı, ki(m)’li birleşik 

cümlenin temel cümlesi işlevindedir. 

 

2. 5. 3. 6. Yardımcı Cümle  İşlevinde Aktarım 

 

SN’deki bazı ki(m)’li birleşik cümlelerin yardımcı cümleleri, cümle yapısındaki 

düşünce eylem anlatı aktarımıdır: 

 

Anlar laġım fenninde yer γıçanından üstād γanΪatlar etdiler kim ādemiñ Ϊaαlı perişān 14 

olur. (261a) 
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Έattā bu şehriñ 6 γaġσr u kebσri cümle ehl-i zevα ü ehl-i hevā olup ηarz-ı ΪAcemāne Şorakir’i 

ve Ϊaraż-bārσ āġāzeleriyle muġanniyātlar 7 oαurlar kim ādem γafāsından mest [ü] medhūş 

olur. (326a) 

 

 Metindeki bir örnekte cümle yapısındaki düşünce eylem anlatı aktarımı, şartlı 

birleşik cümlenin yardımcı cümlesi işlevindedir: 

 

Bir ηaΪāmı beğenmese anlara 32 Ϊitāb iderdi. (337a)     

 

2. 5. 4. GERÇEKLEŞMEMİŞ DÜŞÜNCE EYLEM ALATI AKTARIMI 

 

SN’de gerçekleşmemiş düşünce eylem anlatı aktarımı örnekleri de vardır. 

Gerçekleşmemiş düşünce eylem anlatı aktarımının en belirgin göstergesi -mA olumsuzluk 

ekidir:  

 

Ehl-i ζarabefsūn Yahūdσleri aγlā sevmezler.  (253b, 32) 

 

Ammā 34 kāfiri sevmeyüp müselmāna cān verirler. (258a) 

 

Ammā intihā-i serΉadlerde olan ΪAcem Όānları ve sultānları ve Gürcistān ve Mikrilistān 

begleri 31 ΪaskeriniΑ çoαluġundan Ήaż[ż] etmeyüp her bār her ηarafdan hedāyālar ile 

nāmdār elçiler gelirdi. (336b) 

 

“… Sen ol Ϊarşullah içre Allah’dan Όavf etmeden niçe gice ve gündüz şarāb-ı Ήabσs 

αorsuΑ.”… (238a)  

 

Ancak bu örneklerdeki gerçekleşmemiş düşünce eylem anlatı aktarımları, 

gerçekleşmemiş sözeylem ve yazma eylem anlatı aktarımlarına göre farklı bir anlam ifade 

eder. Bunlar gerçekleşmese bile karakterin o an içinde olduğu durumu bildirir. Bu tür 

yapılarda karakterin, kullanılan düşünce eylemin olumlu hâlinin yansıttığı durumun tersi 

veya ona yakın bir durumda olduğu anlaşılır. 
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Metinde aynı zamanda, olumsuzluk eki taşımadığı hâlde mevcut hikâye zamanında 

gerçekleşmemiş ama gerçekleşmesi muhtemel düşünce eylem anlatı aktarımı örnekleri 

vardır:  

 

Her birinde olan āvσzāt [u] maγlūbāt-ı muγannaΪātlara ādem imΪān-ı naιar ile naιar etse 

vālih [ü] Ήayrān olup 19 gūyā her cāmiΪ-i pür-envār birer nigārΌāne-i Çσn [u] Māçσn’dir 

kim αalemlerle taΪrσf ve tavγσf olunmaz. (299a) 

 

Έaασr İpşir mektūbun αırāΫat idüp 26 ol αadar iltiyām u mudārā vü imhāl ve niyāz-gūne 

girişmeler taΉrσr eylemiş kim istimāΪ ideniΑ Ϊaαlı gidüp “İpşir Paşa, Varvar 27 ΪAlσ Paşa’nıΑ 

Ϊabd-i memlūki olmuş.” der. (363b) 

 

2. 5. 5. BİR DÜŞÜNCE EYLEME GÖNDERMEDE BULUNAN İSİM, SIFAT 

ve ZARFLAR 

 

SN’de, kendileri bir düşünce eylem olmadıkları hâlde, dilgσr ol-, ġāfil ol-, Ήased et-, 

Όavf et- gibi bir düşünce eylem sonucu gerçekleşen dilgσr, ġāfilāne, Ήasūd, Όavf gibi isim, 

sıfat ve zarflar da yer alır: 

 

Ve üstād-ı mühendis [ve] bennā-yı Ϊaαıbet-endσş bu αalΪayı üç bölük inşā etmiş. (317a, 3) 

 

Bu zikr olunan αapucıbaşılarıñ ekεeri birer vüzerāya ve mσr-i mσrānlara ketΌüdā ve αāΫim-

23-maαām ve müsellem ve sancaα żabt etmiş Ϊaαl-ı Arisηo aġalardır. (331a) 

 

Sulηān Murād’a Baġdād’ı veren Şāh 10 βafσ’niñ Ήazσnedārbaşılıġından Όān olmuş Gürcσ-

peçe Arisηo-fikr kimesnedir. (295b) 

 

Ve nefσr-i Ϊām Ήavfinden zırΌlarımız γırηlarımızda olmaġıla bσ-Ήużūr olduα. (355b, 32) 
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...vaαt-i γabāΉ İslām-24-bol içre bir ġulġule ve velvele-i Rūm olup cemσΪσ Ϊaskerσ ηāΫifesi ve 

ġayrı dāġ-ı derūnı olan dilgσr Ϊibādullah 25 ve ġayrılar ġuluvv-ı Ϊām idüp... (369b) 

 

Vezσri Risηalis 35 ve Fiεaġoreε-i Tevhσdσ ve Όazσnedārı Bitilσs ve Cālinus ve Buαrāt ve 

Soαrāη Ήukemā-yı αudemā-yı dūr-bσn 36 efkār-ı cihān-ārālar ile meşveret idüp ... (315b) 

 

Ammā çi-fāΫide, baΪde Όarābu’l-Baγra der-ceng-i evvel ġāfilāne cümle αafadār serdārları 

ve cengāver erleri 20 saΪσd ü şehσd ve kimi cānib-i erbaΪaya mūr-ı mār-miεāl tārumār olup... 

(365a) 

 

Sene (---) tārσΌinde Murād Ίān-ı 19 RābiΪ’e Ήasūd münāfıασnler, “Müftσ cülūs itdirmek 

murād idiyor.” deyü Murād Ίān’a ġamz idüp İskender Çelebi 20 bāġçesine nefy olunup 

Ϊaαabince bostāncıbaşı yetişüp maΪnūαan şehσd idüp anda defn etdiler. (241a) 

 

Ammā şehriΑ cānib-i erbaΪasındaki sekbān 29 ve γarıca bayraαları nefσr-i Ϊām Όavfinden 

nevbet beklerlerdi. (353a) 

 

Έamd-ı 10 Ίudā meΫmūlümüzden ziyāde iΉsān [u] inΪāmları ile behremend ve ber-murād 

idüp Όayme ve Όargāhımızla Erżurūm seyāΉatine āmāde 11 olduα. (276a) 

 

βāΉibü’l-Ήayrāt ve muΉibb-i fuαarā mücāhid-i fσ-sebσlillah bir pādişāh-ı Ήalσm idi. (232b, 

23) 

 

...Molla ve ġayrı Όuddām-ı maΉkeme end-bend olup “Ādem! Murādıñ nedir?” (338b, 3) 

 

...αılıcın αuşanup oηāk içinde müteΫellim gūne gezerken “Evliyām! Sen İpşir Paşa’yı 

bilirsin.” (364b, 20) 

 

Bu diyārda pσr-i fānσlere ġāyet iΪtibār iderler. Anlarıñ reΫyinden Όāric bir iş etmezler. (299b, 

30) 
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Ve sürūr [u] γafāmdan Όatm-i şerσfi sūre-i AΪrāf’a indirmeyince tilāvet-i ΰurΫāndan 

ferāġat etmedim. (279b, 36) 

 

Ve ġāyet necσb ü reşσd ü tσz-fehm iki biñden mütecāviz Ήamele-i Kur’ān bintān u ġılmān-ı 

maΪγūm-ı 12 pāk Ήuffāι-ı Ήāfıιeleri vardır. (357b) 

 

Ġāyet zekσ ve reşσd ve necσb [ü] maΉbūb ġılmānlar{ı} vardır. (327b, 31) 

 

2. 5. 6. FARKLI AKTARIM YAPILARI İÇİNDE DÜŞÜNCE EYLEM 

ANLATI AKTARIMI 

 

SN’de, bazı düşünce eylem anlatı aktarımı örnekleri, başkalarından dolaysız olarak 

aktarılan sözler içinde yer almıştır:  

  

“… Lākin merΉamet idüp niçesin āzād idüp Cenāb-ı Bārσ siziΑ daΌı niçe müşkil 5 işleriΑiz 

āsān ide. ” (363b) 

 

“… 2 Sen daΌı başıΑ Όavfine düşüp böyle giriftār olduα. …” (366a) 

 

“… ΪAαlımız başımızdan gidüp bir gice bunlar ile cān γoΉbetleri idüp Evliyā Çelebi’ye bir 
22 çaαmaαlı tüfenk ve üç yüz altun verüp ol gice γafālar etdik.”... (374a) 

 

“... 32 ‘SübΉānu’l- Ίallāα! Pādişāhımıñ kelāmın maΪγūm fehm idüp Ήiγγemend olamadı.’ 

der. ...” (274b) 

 

 Bu örnekte düşünce eylem anlatı aktarımı, bir dolaysız söz aktarımı içinde bulunan 

başka bir dolaysız söz aktarımı içindedir. 

 

Dolaysız yazma aktarımı içinde yer alan düşünce eylem anlatı aktarımı örnekleri de 

vardır: 
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“…ΰapudanlıġa iΪtimād etmeyesin. …” (346a, 23)  

 

“...Ve kimseye iΪtimād idüp maΉrem-i esrār idinme. …” (361b, 4) 
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3. BÖLÜM 

 

EVLİYA ÇELEBİ SEYAHATNÂMESİ’NDE YAZMA AKTARIMLARI 

 

On büyük ciltlik bir eser olan SN, çok çeşitli bilgilerle doludur. Evliya Çelebi, bu 

hacimli eserini yazarken farklı kaynaklara başvurmuştur. Bunlar genel olarak şöyle 

sıralanabilir: 

1. Evliya Çelebi’nin kendi gözlemledikleri, 

2. Evliya Çelebi’nin başkalarından dinleyip aktardıkları, 

3. Halk arasında inanılan ve anlatılan keramet, büyü, menkıbe, olağanüstü 

yaratıkların varlığı gibi olaylar, 

4. Yazarın, topladığı az çok güvenilir veriler ve hayal gücünün yardımıyla 

oluşturduğu imgeler,   

5. Dil, lehçe ve ağız örnekleri, 

6. Evliya Çelebi’nin başka yazarların eserlerinden, kimi zaman kelimesi kelimesine, 

kimi zaman biraz değiştirerek, bazen kısaltarak aktardıkları (bk. İz 1989:713-714, Faroqhi 

1999:199, Boeschoten 2003:144).66 

Evliya Çelebi’nin özellikle başka eserlerden alıntıladıkları, bazen sorun teşkil 

etmektedir. Yazar, çoğu zaman kaynak gösterme ihtiyacı duymaksızın, başka eserlerdeki 

bölümleri ya olduğu gibi ya da kısmen değiştirip kısaltarak kendi anlatısına dâhil etmiştir. 

Bugün intihal adı altında bir suç sayılan bu durum, aslında Evliya Çelebi’nin dönemi için 

normal bir olaydır.67 

 Evliya Çelebi’nin, başka eserlerden yaptığı alıntıların türünü tespit etmek de 

zordur. Bazı örneklerde alıntının dolaysız olduğu açıktır. Ancak bazılarında, alıntının 

dolaylı mı, dolaysız mı yoksa bağımsız dolaylı mı olduğu belirsizdir. Ayrıca bazen 

                                                 
66 SN’nin birinci cildinin kaynakları üzerine yapılan çalışma sonucunda Evliya Çelebi’nin Şâhidi Lügatı 
(Muğlalı İbrahim Dede), İskendernâme (Ahmedî), Şehnâme, Taberî Tercümesi, Tuhfe Tarihi, Tarih-i Taberî 
ve zeyli, Fütüvvetnâme-i Muhammedî gibi birçok eserden yararlandığı ortaya çıkmıştır (Eren 1960). Evliya 
Çelebi, Künhü”l-Ahbâr (Âli), Şakâik Zeyli (Nev‘îzâde Atayî), Peçevî Tarihi, Cevrî Divanı, Tezkiretü’l-
Bünyan (Sâ’i Çelebi) gibi kaynakları kullandığı hâlde SN’de bu eserlerin adından bahsetmemiştir (Eren 
1960). Bunların yanında Evliya Çelebi, SN’yi yazarken Yunan, Latin ve Macar dillerinde yazılmış 
tarihlerden, Atlas Minor’ ve Paya Monat’dan yararlanmış, bazı kanunnâmeleri,  gittiği yerlerdeki tahrir, sicil 
ve evkaf kayıtlarını da kaynak olarak kullanmıştır (Baysun 1993:408-409). 
67 Ortaçağ’da, yazılı bir metni, “her isteyen istediği yere, kendi eserine yerleştirebilirdi. Yazılmış metin, 
adeta, toplumun malı olurdu. Yazar, başka metinlerden aynen ya da biraz değiştirerek aldığı kısımları kopya 
etmekte bir sakınca görmezdi.” (Bayrav 1998:142). Bu dönemde seyyahlar, bazen, sözgelimi kendi notlarını 
kaybettiklerinde, kaynak belirtmeden çeşitli alıntıları alıp birleştirmişlerdir (Faroqhi 1999:16).  
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aktarılan kısmın sınırlarını çizmek de zorlaşmaktadır. Kimi örneklerde aktarılan kısmın 

sonu, Evliya Çelebi’nin anlatısıyla kaynaşmıştır.68 

 

3. 1. SEYAHATNÂME’DEKİ DOLAYSIZ YAZMA AKTARIMI  

 

3. 1. 1. AKTARIM AÇISINDAN SEYAHATNÂME’DEKİ DOLAYSIZ 

YAZMA AKTARIMI 

 

3. 1. 1. 1. YAPI AÇISINDAN AKTARIM 

 

3. 1. 1. 1. 1. Aktarılan Söylem + Bildirme Eki Yapısında Aktarım 

 

 SN’deki bazı dolaysız yazma aktarımı örnekleri, aktarılan söyleme bildirme eki 

getirilerek oluşturulmuştur: 

 

TārσΌi “Bismi’r-raΉmani’r-raΉσm”dir. (232b,16)   

 

Ammā DefterΌāne-i pādişāhσde ismi “Anαara”dır. (356a, 28) 

 

 3. 1. 1. 1. 2. Kelime Öbeği Yapısında Aktarım 

 

 Belirtisiz Ad Tamlaması Yapısında Aktarım 

 

Metindeki dolaysız yazma aktarımı örneklerinin bir kısmı, belirtisiz ad tamlaması 

yapısındadır. Bu yapılarda, aktarılan söylem tamlayan, aktaran söylem ise tamlanandır: 

 

Ammā αabriniñ mermer γandūαasında “Nā-murād bin Bahādır-ı Şaġad bin 2 Έüseyn-i 

Bayαarā” Όaηηı taΉrσr olunmuşdur. (296b) 

                                                 
68 Bu sorunlar, ancak örneklerin alıntılandıkları yerdeki biçimleriyle karşılaştırılmaları sonucunda çözülebilir. 
Fakat böyle bir iş, bu tezin çerçevesi içinden çıkıp yeni bir çalışma konusu olacağından, tezde kullanılan 
örnekler, metnin dokusundaki biçimleriyle değerlendirilmiştir. Bu konuda Meşkure Eren tarafından, SN’nin 
birinci cildinin kaynakları üzerine yapılan çalışma önemlidir (bk. Eren 1960). SN’nin diğer ciltleri için de bu 
gibi çalışmaların yapılması, eserin sağlıklı bir biçimde değerlendirilmesi açısından gereklidir. 
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TevārσΌde “sedd-i Türkmān” 31 nāmıyla taΉrσr olunan αalΪa-i serāmed budur. (348b) 

 

 Edat Öbeği Yapısında Aktarım 

 

 SN’de üzre, miεilli gibi edatların, aktarılan söylemden sonra yer almasıyla edat 

öbeği yapısında dolaysız yazma aktarımı meydana gelmiştir: 

 

DaΌı fevαinde her pāyeniñ cānib-i erbaΪasında 27 “Yā Έannān” u “Yā Mennān” u “Yā 

Deyyān” u “Yā SübΉān” u esmāΪü’l-Ήüsnā ve gūnā-gūn Ήaηlar ile münaαkaşdır. (223b) 

 

Vay ol merdiñ Ήāline kim dirhemlerinde yazılan “Lā ilāhe” üzre 14 Όilāf ide. (302b) 

 

Cümle sσm-miεāl 21 αalaylı γaΉanlarınıñ kenārlarında … “Lā şerefe aΪlā mine’l-İslām” ve 

daΌı 22 “Şerefü’l-mekān bi’l-mekσn” ve “Şerefü’l-beyti bi-ehlihσ” ve “Şerefü ehlihi bi-

saΌāihσ” miεilli ebyāt-ı redσfler γuΉūnlarında taΌrσr olunmuşdur. (302b) 

 

 Sıfat-fiil Öbeği Yapısında Aktarım 

 

SN’de, nesne işlevindeki aktarılan söylemin sıfat-fiil öbeği yapısındaki aktaran 

söylemin içine yerleşmesiyle, sıfat-fiil öbeği yapısında dolaysız düşünce aktarımı meydana 

gelmiştir: 

 

Eyitdi, “…Cenāb-ı Perverdigāra Ϊāγσ olup 20 “ene rabbükümü’l-aΪlā”∗ diyen benσ Ādemdir. 

Anıñçun böyle şikence ideriz.” didi. (303a) 

 

Şāhidσ Ήażretleri 
32 “Didiler pā-çille ol bir çembere 

Ayaα alta ala batmaya αara” 

didügi beytde pā-çille oldur. (349a) 

                                                 
∗ “İşte ben sizin en yüce Rabbinizim.” (Kur’ân, Nâziat:24) 
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 Zarf-fiil Öbeği Yapısında Aktarım 

 

Metinde aktarılan söylemle aktaran söylemin birlikte bir zarf-fiil öbeği oluşturduğu 

yapılar da vardır. Bu yapılar, aktarılan söylemin çeşitli görevlerle zarf-fiil öbeği 

yapısındaki aktaran söylemin içinde yer aldığı kuruluşlardır: 

 

Ve ŞeyΌü’l-İslām Menfi Ϊazσz 10 Efendi, iki yüz Ϊaded çeşme-i Ϊaynü’l-Ήayātlar idüp her 

çeşme-i cān baΌşıñ üzerine “βāΉibü’l-Όayrāt 11 faασr ΪAziz” deyü birer FātiΉa ricā etmiş. 

(226b) 

 
29 Beyt: 

“Be-deryā der menāfiΪ bσ-şümāres[t] 

Eger Όāhσ selāmet der-kenāres[t]” 

deyüp var αuvveti bāzūya getirüp 30 Cenāb-ı Bārσ’ye yüz biñ Ήamd [u] εenā etdim. (265b) 

 

3 Ammā αazbikσlerinde “άuribe Tiflσs” ve “άuribe Tebrσz” yazup bir ηarafı münaααaş 

senesi meskūkdur. (302b) 

 

 Farsça Ad Tamlaması Yapısında Aktarım 

 

Seng-i γanduαasında ism-i “MaΉmūd” 30 taΉrσr olunmuş. (289b) 

 

Āb-ı Ήayātdan nişān verir bir āb-ı Ήayvāndır kim gūyā sūre-i “innā eΪηaynā ke’-10-l-kevεer”∗ 

bu nehr-i cān-perveriñ Ήaααında nāzil olmuşdur. (323a) 

 

 Bu örneklerde, aktarılan söylem ile aktaran söylem, Farsça yapılı bir ad tamlaması 

oluşturmuştur.  

 

 

                                                 
∗ “Muhakkak biz sana Kevser’i verdik.” (Kur’ân, Kevser:1) 
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3. 1. 1. 1. 3. Cümle Yapısında Aktarım 

 

 Cümle yapısındaki dolaysız yazma aktarımları, aktarılan söylemin cümle 

yapısındaki aktaran söylem içine bazen özne bazen nesne işleviyle yerleştiği kuruluşlardır: 

 

Anıñçün αubbesiniñ vasaηında “allahü nūrü’s-semāvāti 27 ve’l-arέ”∗ taΉrσr olunmuşdur. 

(276b) 

 

Ve cemσΪσ endāzeleri ucunda ve cemσΪσ kilelerinde ve sā[Ϋ]ir duΌte olunan aαmişe-i fāΌire-5-

lerinde “Lā ilāhe illallah” taΉrσr olunmuşdur. (302b) 

 

Anınçün İzmid’e TevārσΌ-i Yunaniyān’da “İskender Makedoniye” derler. (242b, 19) 

 

Ammā TārσΌ-i TuΉfe αavli 25 üzre “Bu BaΉr-i Ίaraz’dan İskender’iñ yetmiş günde αaΪr-ı 

zemσnde Ήafr etdirdigi yerden BaΉr-i Ίaraz yol bulup zσr-i zemσnden 26 cereyān iderek Faşa 

çayıyla ΰaradeñiz’e munγab olur.” demiş. (316a) 

 

3. 1. 1. 1. 4. Ki(m)’li Birleşik Cümle Yapısında Aktarım 

 

Metindeki ki(m)’li birleşik cümle yapısındaki dolaysız yazma aktarımları, aktaran 

söylemle aktarılan söylemin ki(m) edatı ile birbirine bağlandığı ve aktaran söylemin temel 

cümle, aktarılan söylemin ise yardımcı cümle olduğu kuruluşlardır: 

 

Ez-σn-cānib 6 maαγūd [u] merāmımız seyāΉatnāmemizde Abaza αavminiñ ibtidā ιuhūrı 

aΌbār-ı εiααādan Cevāhir-i AΌbār 7 taΉrσr etmişlerdir kim “BaΪdehū hicreti’n-Nebeviyye 

sene 25 tārσΌinde Έażret-i ΪÖmer Όilāfetinde αabā[Ϋ]il-i ΰureyş’den Beşe 8 nāmında bir 

ΪArab meliki var idi. Ve hākim-i kavi iktidār idi. Irak ve Yesrib ve Bahtā ve Yemen ve 

                                                 
∗ “Allah göklerin ve yerin nūrudur.” (Kur’ân, Nûr:35) 
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Aden ve melik-i SebaΪ memleketlerine mutasarrıf idi. Bu mezkūr Beşe melikiñ beş evlādı 

vücūda gelüp her biri birer fetā bahā-10-dır oldılar. …”∗ (256b) 

 

BaΪżı Ϊāαıbet-endσş papas ve baηrσk ve αıssσs ruhbānlar eydür “… Zσrā kitābımızda 28 eyle 

yazar kim ‘Bu cezσre-i Girid’e ΪOεmānlı αalyonı gele ve atları gele ve αızları gele. Ardı 

γıra Türk gelüp gemisine 29 ve atlarına binüp αızlarıyla cimāΪ idüp bu cezσrede mülk idinüp 

evlād γāΉibi ola.’” deyü Çalıpapaslar 30 böyle deyü feryād iderler. (268b) 

 

…āsitāne ηara-29-fından bir Όünkār Όaγekisi ve ΰapu ketΌüdāmız Siyāvuş Aġa’nıΑ 

Όazσnedārı Kātib ΪAlσ Çelebi Όaηη-ı şerσf ile gelüp ol sāΪat 30 dσvān-ı pādişāhσ olup Όaηη-ı şerσf 

αırāΫat olunup mefhūm-ı Όaηη-ı şerσf oldur kim “Eger başıΑ gerek ise bir ān ve bir sāΪat 31 

durmayup mükellef ve mükemmel ΪaskeriΑle māh-ı CemāziyelāΌiriΑ ġurresinde bi-eyyi 

vechin kāne İpşir Paşa ve Çavuş Paşa ve Bāασ 32 Paşa ve Ketaġaç Paşa ve Seydσ AΉmed 

Paşa ve Şeh Ġāzσ Beġ ile cümle yek-dil ü yek-cihet olup Varvarlı’nıΑ başı ya başıΑ ve illā 
33 eger Ϊinād u muΌālefet ve müγāmaΉa iderseΑ bunda olan evlād [u] ΪıyāliΑi cümle αatl 

idüp cümle māl [u] menāliΑ αabż olunur. Ve eger 34 ol ΪāγσniΑ Ήaααından gelüp Varvar’ıΑ 

başın serσr-i saΪādetime gönderüp edā-yı Όidmet iderseΑ Ήālā Όaγekimde olan 35 Mıγr eyāleti 

Όaηη-ı şerσfime Ϊamel idüp bu cānibe mürācaΪat etmeden bilā-cāΫize ηarafından bir mükellef 

ve muΉteşem ve umūr-dσde aġaΑı 36 Mıγır’ıΑ şehr Ήavāleligine gönderesin. Ίaηη-ı 

hümāyūnuma Ϊamel idüp fermān-ı şerσfim eyle γādır olmuşdur. Ve’s-selām.” (363b) 

 

 Metindeki bazı ki(m)’li birleşik cümle yapısındaki aktarımlarda, ki(m)’li birleşik 

cümlenin yan cümlesi olan aktarılan söylem, temel cümleden ayrı bir birim gibi başka bir 

yapının parçası olur: 

 

28 Ve seyyāhān-ı hükemā-yı αudemā eyle vāαıf-ı esrār olup yazmışlar kim “Iαlσm-i evvelde 

19 cebel-i Ϊaισmdir, iαlσm-i 29 εānσde 27 cebeldir, iαlσm-i εāliεde 31 cebeldir, iαlσm-i rābiΪde 

24 kūhdur, iαlσm-i Όāmisde 29 cebeldir, 30 iαlσm-i sādisde 36 daġdır, iαlσm-i sābiΪde 32 

                                                 
∗ Evliya Çelebi, Cevāhir-i AΌbār’dan aldığını iddia ettiği uzunca bir hikâye aktarır. Ancak bu dolaysız yazma 
aktarımının nerde bittiğini belirlemek güçtür.   
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cebel-i Ϊaισmlerdir.” diyü cümle coġrāfiyye, Aηlas 31 Minor’da, Paya Monaη’da ve cümle 

heyΫet kitāblarında bu cebel-i Ϊaισmler böyle taΌrσr olunmuşdur. (230a) 

 

BaΪduhū sene (---) māh-ı (---) güni Āsitāne-i SaΪādet [326b] 1 ηarafından Sulηān İbrāhσm 

Ίānıñ Όaηη-ı şerσfiyle ser-bev[v]ābān Gemici ΪAlσ Aġa ve γadr-ı aΪιam telΌσγcisi Siyāvuş 

Aġa βāliΉ 2 Paşa emriyle mektūblar getürüp dσvān-ı pādişāhσ olup αırāΫat olunduαda 

mefhūm-ı Όaηη-ı hümāyūn-ı saΪādet-maαrūn budur kim 3 “Erżurūm eyāletine mutaγarrıf 

vezσrim MeΉemmed Paşa edāmallahu iclālehu Όaη[η]-ı şerσfim vüγūl bulduαda emr-i 

şerσfimde taΉrσr oluna[n] 4 Erżurūm eyāleti Ϊaskeriyle ve sā[Ϋ]ir me[Ϋ]mūr olan eyālet 

Ϊaskeriyle αızılbaş-ı evbāşıñ Revān αalΪası αurbunda ΰarγ γaΉrālarında 5 deryā-miεāl 

Ϊaskerimle dernek ve cemΪiyyet-i Ϊasākir-i evreng-i γāΉib-ceng idüp āmāde olasın.” deyü 

Όaηη-ı şerσf ve emr-i pādişāhσler 6 αırāΫat olunup… (326b) 

 

Έaασr eyitdim, “… Sulηānıma mektūbunda yazduġı māddeniΑ biri daΌı budur kim 

“‘SeniΑle bile olurum.’ 35 diyenlere iΪtimād etme. Seni meydānda αorlar.” deyü taΉrσr etdigi 

mevādd-ı kebσriΑ biri daΌı budur. …” (362b) 

 

 3. 1. 1. 1. 5. Biçimce Bağımsız Anlamca Bağımlı Birleşik Cümle Yapısında 

Aktarım 

 

 SN’deki dolaysız yazma aktarımı örnekleri arasında biçimce bağımsız anlamca 

bağımlı birleşik cümle yapısında olanlar vardır: 

 

Bi-αavli müverriΌ-i TuΉfe eydür, “ΰaçan kim Cenāb-ı Bārσ Έażret-i Ādem’i edσm-i arżda 
36 yed-i αudretiyle Όalα etdikde Tatar γıfatlı Όalα idüp cennet-i meΫvāsında civārına daΪvet 

idüp cümle melāyikeye emr [256a] 1 idüp Ādem’e secde etdiler, illā İblis-i telbσs secde 

etmedigine delσl-i αaηΪσ, āyet, “fesecedü’l-melāyike illā iblσs”∗ āyeti 2 bürhāndır. BaΪdehū 

Cenāb-ı Bārσ’niΑ [i]rādet-i ezelσsi ol imiş kim, Έażret-i Ādem belinden Έażret-i Risāleti 

getirüp rūy-i arżda 3 Όātemü’l-enbiyā ve şefσΪ-i dāreyn ide. Έażret-i Ādem’i gendüm 
                                                 
∗ “Melekler secde etti, İblis etmedi.”. Bu âyetin Kur’ândaki esas biçimi “Onlar (Melekler) secde ettiler, İblis 
etmedi.” anlamında “fesecedū illā iblσs”tir (Kur’ân, Bakara:34).   
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bahānesiyle yer yüzine indirüp Hindistān’da cezσre-i Serend-4-il’de niçe zamān mücerred 

sākin olup baΪdehū Mekke-i Mükerreme’de Cebel-i ΪArafat’da Έażret-i Έavvā ile 

buluşduġuyçun Cebel-i ΪArefe 5 didiler.”  

 

Żiyāfet tenāvül etdigimiz αaγrıñ āΌir-ı mıγraΪ-ı tārσΌidir, “Eyledi Ferhād eyvān-ı 24 Şσrσn”, 

sene 983. (300b) 

 

Bu örnekte aktaran söylem olarak kabul edilebilecek olan ilk cümleden sonra, bu 

cümlenin anlamca öznesi olan başka bir cümle yer alır. Bu yapı, “Eyledi Ferhād eyvān-ı  

Şσrσn”, żiyāfet tenāvül etdigimiz αaγrıñ āΌir-ı mıγraΪ-ı tārσΌidir. biçiminde de ifade 

edilebilir. 

 
1 BaΪdehū Elαaγ Mirza’nıñ Şirvan’da ΪAcem diyārın Όarāb etdigi tārσΌdir, 

2 “Be-reΫy-i Lala-yı Muγηafā Paşa 

Şāh-ı şāhān eyledi ζahmās’a Ϊazm.” Sene 956.} (312b) 

 

“Be-reΫy-i Lala-yı Muγηafā Paşa 

Şāh-ı şāhān eyledi ζahmās’a Ϊazm.”, Elαaγ Mirza’nıñ Şirvan’da ΪAcem diyārın 

Όarāb etdigi tārσΌdir. biçiminde de ifade edilebilen bu örnekte de aktarılan söylem olan 

tarih beyti, kendinden önce gelen aktaran söylem hükmündeki cümlenin anlamca öznesidir. 

 

Metindeki bazı örneklerde, kendinden önce yer alan cümlenin anlamca nesnesi olan 

aktarılan söylem, aynı zamanda içinde bulunduğu bir başka cümlenin de anlamca ve 

biçimce nesnesi işlevindedir: 

 

Bu 25 kūh-ı Ϊaισmleriñ Ήaααında Ίallāα-ı Ϊālem, ΰur’ān-ı ΪAισm’inde buyurur, āyet, “lehū 

meαālσdü’s-semāvāti ve’l-arέ”∗∗∗∗ buyur-26-muşlardır. (229b) 

 

                                                 
∗ “Göklerin ve yerin anahtarları O’nundur.” (Kur’ân, Zümer:63) 
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{2 Ίaηηāη-ı Maαrσsi eydür, “Dicle ile nehr-i Fırāt’ı melā[Ϋ]ikeler imdādıyla Ίażret-i 

Danyal Ήafr [u] iΌrāc etdi.” deyü yazmış.} (286a) 

 

 3. 1. 1. 1. 6. Öngönderimli Birleşik Cümle Yapısında Aktarım 

 

 Metindeki dolaysız yazma aktarımı yapılarından biri de, birbirine öngönderim 

ilişkisiyle bağlanan kuruluşlardır.  

 

Kendüler 35 Bursa’da sākin olduαlarına bu ebyāt-ı belσġa anlarıñdır. 

       Müfred 

Faασr [ü] ġārσb ete’r-Rūm zāyiren 

DeΪa 36 ΪAbdurrahπman el-muασm bi-Bursa. (238b) 

 

Ve āsitānesi dσvārında bu ebyātlar bir kāġıda taΉrσr olunmuşdur. 18 ΰıηΪa: 

 ΪĀlσ αuluñı eyleme bσgāne[ye] αıyās 

Έıżır ol aña her varηada yā Έıżr-ı İlyās 

 

Dergāhıña mensūbdur ol 19 beyne’n-nās 

βal devleti bünyādına Ϊavniñle esās 

deyü taΉrσr olunmuşdur. (282b) 

 

Ġāyet mü[Ϋ]eddeb Όalαı vardır kim 19 anlarıñ Ήaα[α]ında bu şiΪr-i belσġ dinilmişdir: 

Tebrσz cu Ήeft αavmeş zi γafā 

Çūn āyine āndenāk ez jeng-i 20 Ήafā 

 

Güftσ ki be-dūstσ ne γādıα bāşened  

Ez āyine çez Ϊaks nökerder-i peydā (302a) 

 

Ammā bu maΉalde āsitāne-i Ϊazσzi ziyāret 34 etdigimizde bi’l-bedāhe Όāηıra bu ebyāt Όuηūr 

idüp āsitānesiniΑ rūy-ı dσvārına küstāΌāne taΉrσr olundı. Müfred: 
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“Gelüp etdik 35 duΪā ile niyāzı 

Bize himmet ide Έüseyn-i Ġāzσ” (355b)  

 

Bu örneklerde yer alan bu ebyāt-ı belσġa, bu ebyātlar, bu şiΪr-i belσġ, bu ebyāt 

ifadelerinin anlamsal yorumu, içinde bulundukları cümleden sonra yer alan beyitlerle 

yapılabilir. 

Metindeki bazı örneklerde ise gönderim ögesi bu zamiridir: 

 

Έattā sākin olduġumuz 20 Kelenter bāġı αaγrınıñ Όaηη-ı ΰuηbe’d-dσn MeΉemmed Yezdσ ile 

tārσΌi budur: 

“Ā cāy-ı Şσrσn vālā-yı eyvān”, sene 982. (301a) 

 

…Rūmeli paşası MaΉmūd Paşa αulundan bir çār-kūşe beyāż mermer üzre ΪArabσ celσ 16 

Όaηηıyla bir tārσΌ çıαup aşaġı varaşuñ αıbleye nāιır αapusunuñ cenbine αomuşlardır kim ol 

tārσΌ budur: 

İnşāΪu hāνa’l-αalΪati17’l-mübāreketi āγafu’l-mülūk Fσrūzαā-yı Āαāy eΪazzallahu fσ 

eyyāmi, Mevlānā es-Sulηān el-Melik Ϊİzzeddσn ebbedallahu devletehu ve 18 taΪmσru iΪānetihσ 

binti’s-Sulηān Kerσmeddσn Begüm el-maΪrūfe Nūrullah. Nevverallahu αabrehā ve 

merαadehā.∗ Sene 548. (323b) 

 

Buraya kadarki örneklerde başkalarının yazmış olduklarına gönderimde 

bulunulmuştur. Ancak Evliya Çelebi, zaman zaman kendi yazacaklarına da gönderimde 

bulunur: 

 

Üç nāΉiye αażādır ve nāΉiye αażāları 16 bunlardır kim zikr olunur: ΰażā-i Kercānis ve 

ΰażā-i ΰuruçay ve ΰażā-i Şehr. (339b) 

 

 

                                                 
∗ “Bu kutlu kalenin inşası meliklerin veziri Firuzka-yı Akay, Allah onun yardımcılarını aziz kılsın, Sultan 
Melik İzzeddin devrinde, Allah onun devletini ebedî kılsın, ve tamiri Sultan Kerimüddin Begüm’ün 
Nurullah, Allah kabrini nurlandırsın, diye maruf olan kızının yardımlarıyla tamamlandı.” 
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3. 1. 1. 1. 7. Artgönderimli Birleşik Cümle Yapısında Aktarım 

 

Beyt: 

Āh eliñden Bozburun feryād eliñden Bozburun 

Bekleye bekleye seni αalmadı 29 aġız burun 

ŞiΪr: 

Ey belālı Bozburun feryād eliñden āh dād 

(---) (---) (---) (---) (---). 

30 Bunuñ emεāli niçe yüz biñ bi’l-bedāhe güfte-i Ήasb-ı Ήāl şiΪrler var kim ādem gülmeden 

Ήayrān olur. (240b) 

 

 Bu örnekte kullanılan gönderim ögesi, bu zamiridir. Adı geçen zamirle, kendinden 

önce yer alan beyitlere gönderimde bulunulur. 

 

“Timur ΪAcem diyārından Όurūc [238b] 1 {idüp} Bursa üzre gelirken Έażret-i Emσr’e 

derler kim ‘Sulηānım, Bursa üzre bāġi geliyor. AΉvāl-i fuαarā neye mincer olur?’ 2 derler. 

Emσr dede eydir, ‘TaΉta’l-αalΪa γāΉibi işini bilir eskici αoca’ya ve Έażret-i Ίıżır’a 

ıγmarlamışdır. Anlar ser-i kārda 3 meΫmūrlardır. Anlar bilür.’ derler. ĀΌir-i kār Yıldırım 

Bāyezσd Ίān münhezim olup āΌirete intikāl etdikten γoñra Emσr Sulηān 4 bir tezkire taΉrσr 

idüp ‘Var şu varaαı Timur ordusunda bir αoca eskici vardır, aña teslσm eyle. Bu menzilden 

Ήare-5-ket buyursunlar’ deyü tezkireyi bir fuαarāsına verüp der-Ϊaαab dervσş tezkireyi eskici 

kocaya teslσm idince ‘ΪAzσz 6 Ήażretleri eyle mi buyurdılar. N’ola bu mekāndan αalαalım 7 

deyü ignesin başına γoαup ġayrı āletlerin ηobrasın 7 αoyup αalαınca Ϊaιametu’l-lah Timur 

ordusunda bir αurulmuş Όayme ve Όargāh αalmayup cümle Ϊasker-i Timur ol maΉalden 8 

naαl idüp gürūh gürūh giderler. Meger ol eskici αuηbu’l-aαηāb imiş.” Niçe bunuñ gibi 

menāαıbları var. 9 Bir mücelled kitāb Menāαıb-ı Emσr Sulηāndır.  

 

 SN’deki bu örnekte de gönderim ögesi olarak kullanılan bu zamiri, kendinden önce 

geçen bir bağımsız dolaysız yazma aktarımı parçasına gönderimde bulunur. 

 Evliya Çelebi, yer yer, bazı ifadeler yardımıyla kendi yazdıklarına da gönderimde 

bulunur: 
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Şehre ġāyet zσb ü ziynet vermiş cümle αıp αırmızı kiremitler ile mestūr bir şehr-i maΪmūr 

sarāy-ı 10 müzeyyenlerdir. Evvelā ζaş αalΪada el-Έacı Yūsuf Aġa sarāyı kim Köprüli 

MeΉemmed Paşa’nıΑ (---) (---) sidir. Ve Köprüli MeΉemmed Paşa sarāyı ve MüΫeννin-11-

zāde sarāyı ve Küçük MeΉemmed Aġa sarāyı ve Έasan Aġa sarāyı ve ΰıbleli sarāyı ve 

Duraα Çavuş sarāyı cümle yetmiş sarāydır. Lākin maΪlūmum olan bu Ήammāmlı 

sarāylardır. (348b) 

 

Köprü şehrinin saraylarından bahseden Evliya Çelebi, önce kendi bildiği sarayları 

sıralar. Daha sonra bu Ήammāmlı sarāylar ifadesiyle bahsettiği saraylara gönderme yapar. 

Metinde gönderimde bulunmak için bu sıfatının yanında merαūm, mezbūr, mezkūr, 

zikr olunan gibi sıfatlar ve bunlar zamiri de kullanılmıştır: 

 
21 Dāiren-mādār cirmi (---) adımdır ve cümle (---) αulle ve altı biΑ altı yüz bedendir ve 

cümle (---) αapudur. Evvelā ΰum αapusı 22 ve Meydān αapusı ve TersΌāne αapusı ve 

YeΑiceαapu ve ζabaΌāne αapusı ve İçΉiγarıΑ Lonca αapusı cihānnümādır. 23 Ve Uġrunαapu 

ve aşaġı αalΪada DeΑiz αapusı. Bu merαūm αapularıñ cümlesi ikişer αanaηlı demir 

αapulardır kim her biri birer bāb-ı 24 ΰahαaha’dır. (246a) 

 

BiΑ elli (---) ġurresinde Erżurūm eyāleti Kürdistān’ında 34 Şuşik αalΪası üzre sefere 

gitdiğimiz αonaαları beyān ider. (289b) ... 13 BaΪdehū māh-ı mezbūruΑ ġurresinde 

“Alacaatlı Έasan Aġa”-nām αapucıbaşı biΑ atlı müsellaΉ Ϊasker ile αonaαçı olup 14 ηūġı ve 

otaġı götürdi. (290a) 

 
25 Sene (---) tārσΌinde Naγıf Paşazāde Έüseyin Paşa, Özi eyāletine mutaγarrıf iken bu 

yalılar[ı] bir αaç kerre Özi ΰazaġı 26 olan Rus-ı menΉūs nehb ü ġāret idüp ahālσsini esσr 

iderdi. BaΪdehū mezkūr Έüseyin Paşa kendü mālıyla bu 27 Keliġra αalΪasın taΪmσr ü termσm 

idüp içine dizdār ve αul αodı. (267b) 

 

Gerçi şiddet-i şitādan bāġı ve bāġçesi yoαdur, ammā Paşa sarāyında gül bāġçesi ve Έacı 

Murād bāġı 10 gülistānı ve Kefeniğnesioġlı güllügi ve Bedros bāġı güllügi ve niçe gül 
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bāġları daΌı vardır. Am[m]ā bu zikr olunan 11 bāġların muηabbaα gülleri meşhūrdur. 

(288b)    

 

Evvelā Yuαaru Bāzār’da Çifte hammām [ve] Aşaġı hammām yektādır. Yalı hammāmı daΌı 

yektādır. Bunlardan ma Bunlardan māΪadā bildigimiz Ήamāmlar yoαdur. (246b, 26) 

   

 3. 1. 1. 1. 8. Değiştirimli Birleşik Cümle Yapısında Aktarım 

 

 SN’de, aralarında değiştirim ilişkisi olan dolaysız yazma aktarımı örnekleri de 

vardır: 

 

Ebu’l-fetΉ, ΰoγηanηınıyye’yi fetΉ idüp Aαşemseddσn Ήażretleri “sulηān” 27 deyüp 

sikkelerine eyle taΉrσr etdiler. (232a) 

 

Ve ŞeyΌ AΉmed-i Yesevσ menāαıbında böyle buyurmuşlar. Beyt  
10 Nesl-i Şāh-ı Murtażā ceddeş Nebiyyi Hāşimσ 

     Der tevārσΌ σncā-nist Έācı Bektāş-ı Veli (233b) 

 

12 Ammā Tevārih-i ΪAyn-ı ΪĀlσ’de böyle taΉrσr eylemiş, lākin αarσne yaαındır. Ammā 

künye-i ecdādlarıyla taΉrσr eylemiş. 13 “Evvelā Seyyid MuΉammed Έācı Bektāş bin Seyyid 

Mūsā Nişābūrσ bin Seyyid IγΉāα e’s-sākin Rāye ibn Seyyid 14 İbrāhim-i Mükerremü’l-

ΪAskerσ bin Seyyid Mūsā e’ş-şehir bi-Ebσ SebΉa bin Seyyid İbrāhim el-Murtażā el-Aγġar 

bin el-İmām 15 Mūsā el-Kāιım” (233b) 

  

Bu örneklerde değiştirim ögesi, eyle ve böyle kelimeleridir. 

  

 3. 1. 1. 1. 9. Aktarılan Söylemi “deyü” Kelimesiyle Bağlanan Aktarım 

 

 Dolaysız yazma aktarımı örneklerinin bazılarında aktarılan söylem, aktaran 

söyleme deyü kelimesi ile bağlanır: 
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Zσrā bu şehir baġ-ı İrem-miεāl bir ravża-i Rıżvānlı şehrdir 18 kim “ΰıπrk yedi biñ baġ [u] 

baġçe ve bostān [u] gülistāndır.” deyü taΉrσr olunmuşdur. (229a) 

 

Yanovan TevārσΌi’nde yazduġı üzre “Bir kerre İşpa-16-niye küffārı İslāmbol’a Yanαo ibn 

Madyan’dan γoñra istilā idüp nehb ü ġāret ider ve Ayaγofya 17 deyrinde olan cemσΪσ zσ-

αıymet γanemleri ve niçe biñ Ήazσne māl-ı cevāhirleri alup gemilere αoyup diyār-ı 18 

İşpaniye’ye giderken bi-emrillah bir fırηına-i Ϊaισme uġrayup İşpaniye’niñ yedi yüz pāre 

gemileri bu ΰızıl-19-adalarıñ mābeynlerinde cümlesi telaηηum-ı deryādan pāre pāre olup 

kāfirleri ġarα olur. BaΪdehū bu ΰızılada 20 cezσresi ve Heybeli cezσresi ve ζavşanlı cezσresi 

ve Burġazlı cezσresiniñ kefereleri ġarα olan gemiler-21-den ol māl [u] menālleri çıαarup 

māl-ı ΰārūn’a mālik olup ile’l-ān bu cezσre kefereleriniñ zengσñ olmalarınıñ 22 aγlı odur.” 

deyü taΉrσr etmişler. (244b) 

 

Έālā αalΪa Ήaααında 31 “Ceng-i Serdār Deli Έüseyin Paşa, fetΉ-i Bahādır Giray Ίān, binā-

yı Civān ΰapucıpaşa” deyü ΰırım tevārσΌinde mesηūrdur. (263b) 

 

... “Gice ve gündüz ihtimām-ı tām ile αalΪa bir gün [264a] 1 evvel itmām etmege saΪy-ı 

belσġ idüp cemσΪσ Ϊammāl ve bennālara ve sā[Ϋ]ir mühimmāt u levāzımātlara beş biñ kise 

Όarc 2 olundı.” deyü der-i devlete Ϊarż olundı.∗  

 

Zσrā cānib-i erbaΪasında elsine-i muΌtelife tekellüm ider benσ Ādem çoα olmaġıla her biri 

bir lehce ile nām αomuşlardır ammā 31 DefterΌāne-i pādişāhσde “Eyālet-i Çıldır’a 

mutaγarrıf vezσrim fülan paşa” diyü taΉrσr olunur. (321a) 

 

“Zaġapa Deresi’ndeki defσneye daΌme-küşālık iderken ol mutalsam gencσneden bir 6 āteş 

ιāhir olup Melik Çoban-ı ΰurdumān cümle tevābiΪiyle helāk oldı.” deyü yazmışlar. (342b) 

 

                                                 
∗ Arz et- “(büyük bir makama) sözlü veya yazılı olarak anlat-, bildir-” anlamındadır. Ancak bu örnekteki 
bildirimin, sözlü mü yazılı mı olduğu belli değildir. Osmanlı diplomatiğinde, “genelde resmî görevlilerin bir 
konu hakkında bilgi vermek veya dilekte bulunmak üzere sundukları resmî mâhiyetteki belgeler arz adını 
alır.” (Kütükoğlu 1994:217). 
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30 Beyt, 

“RaΫeynā αalΪate’d-dünyā cemσΪan 

Ve lākin mā raΫeynā miεle hāνā”∗  

deyü memdūΉ-ı müverriΌāndır. (356a) 

 

İslāmbol’da Ebā Eyyūb-ı Enγārσ 32 ΉażretleriniΑ cesed-i şerσfin bunlar bulup “Şu maΉalli 

hafr idüΑ. Ebā Eyyūb’uΑ elinde bir ηuc mühre üzre ism [ü] resmiyle ‘Eyyūb-ı Ήaασr 

Muηηalib-33-αabσle dūş-ı fakσr’ deyü yazılmışdır, tσz αazıΑ.” didikde... (368a) 

 

3. 1. 1. 2. İŞLEV AÇISINDAN AKTARIM 

 

3. 1. 1. 2. 1. Edat Öbeğinin Adı İşlevinde Aktarım 
 

 Belirtisiz ad tamlaması yapısındaki bazı dolaysız yazma aktarımları, gibi ve üzre 

edatlarıyla kurulan öbeklerin adı işlevinde kullanılmıştır: 

 

Ve niçe āyet-i şerσfler miΉrāba müteΪallıα 31 “küllemā deΌale Ϊaleyhā zekeriyye’l-miΉrāb”∗∗ 

ve “fenādethü’l-melāyike”∗∗∗ āyeti gibi ve āyetü’l-kürsσ ve āmene’r-resūlü gibi āyetler 

taΉrσr olunmuşdur. (352b) 

 

Şeb [ü] rūz, māh u sāl bi’l-ġuduv ve’l-āγāl “ve mā min dābbetin fi’l-arέı illā Ϊala’l-lāhi 30 

rızαuhā”∗∗∗∗ naγγ-ı αāηıΪı üzre bāy u gedāya ġanσ ve fuαarāya niΪmeti mebzūldür. (362a) 

 

3. 1. 1. 2. 2. Sıfat İşlevinde Aktarım 

 

 SN’de sıfat-fiil öbeği yapısındaki aktarımlar sıfat işlevinde yer alır: 

 

                                                 
∗ “Dünya kalesinin tamamını gördük fakat böyle bir şey görmedik.” 
∗∗ “Zekeriyya (a.s.) ne zaman mihrâba girse...”(Kur’ân, Âl-i İmrân:37) 
∗∗∗ “Melekler ona nidâ etti....”(Kur’ân, Âl-i İmrân:39) 
∗∗∗∗ “Yeryüzünde hiçbir canlı hariç olmamak üzere rızıkları Allah’ın üstünedir.” (Kur’ân, Hûd:67) 
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Eyitdi “…Cenāb-ı Perverdigāra Ϊāγσ olup 20 “ene rabbükümü’l-aΪlā”∗∗∗∗ diyen benσ 

Ādemdir. Anıñçun böyle şikence ideriz.” didi. (303a) 

 

Şāhidσ Ήażretleri 

32 “Didiler pā-çille ol bir çembere 

Ayaα alta ala batmaya αara” 

didügi beytde pā-çille oldur. (349a) 

 

 Bu örneklerde, sıfat-fiil öbeği yapısındaki dolaysız yazma aktarımları, benσ Ādem 

ve beyt ifadelerini niteleyen sıfatlardır. 

 

Cümle sσm-miεāl 21 αalaylı γaΉanlarınıñ kenārlarında … “Lā şerefe aΪlā mine’l-İslām” ve 

daΌı 22 “Şerefü’l-mekān bi’l-mekσn” ve “Şerefü’l-beyti bi-ehlihσ” ve “Şerefü ehlihi bi-

saΌāihσ” miεilli ebyāt-ı redσfler γuΉūnlarında taΌrσr olunmuşdur. (302b) 

 

 Bu örnekte aktarılan söylem(ler) + miεilli edatıyla kurulan edat öbeği yapısındaki 

dolaysız yazma aktarımı, ebyāt-ı redσfler yapısını niteleyen bir sıfat işlevindedir.   

 

 3. 1. 1. 2. 3. Belirtisiz Ad Tamlamasının Tamlayanı İşlevinde Aktarım 

 

 Metinde, belirtisiz ad tamlaması yapısındaki bazı dolaysız yazma aktarımları, başka 

bir belirtisiz ad tamlamasının tamlayanı işlevinde kullanılmıştır: 

 

Beyt: 

Bozulur niçe biñ işler, düzülür niçe 4 cünbüşler 

Bu kār-ı bu’l-Ϊacebdir olmaz kārger peydā 

ebyātı mażmūnunca hemσşe Ήāl-i dünyā gāh Ϊimār ve gāh Όarāb olmada-5-dır...  (295a) 

 

 

                                                 
∗ “İşte ben sizin en yüce Rabbinizim.” (Kur’ân, Nâziat:24) 
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3. 1. 1. 2. 4. Özne İşlevinde Aktarım 

 

 Metinde, belirtisiz ad tamlaması yapısındaki dolaysız yazma aktarımları bazen 

cümlenin öznesi işlevinde kullanılmıştır: 

 

CāmiΪiñ itmāmına tārσΌ “Fe-temmet” lafιı vāαıΪ olmuşdur, sene 920. (251a, 9) 

 

Ammā αabriniñ mermer γandūαasında “Nā-murād bin Bahādır-ı Şaġad bin 2 Έüseyn-i 

Bayαarā” Όaηηı taΉrσr olunmuşdur. (296b) 

 

Bir örnekte ise aktarım, sıfat-fiil öbeğinin öznesidir: 

 

{“ ...Ήaααında sūre-i (---) āyet-i şerσf 4 “inne’έ-rib bi-Ϊaγāke’l-Ήacer, fe’n-beceset 

minhü’ε-netā Ϊaşrete Ϊaynā”∗∗∗∗ āyeti Ήaααında nāzile 5 olan seng-i muΪcize-i Mūsā’dır kim 

Mūsā Nebσ έarb etdigi günlerde yine Ϊuyūnları 6 ιāhir olur. ” derler.} (306a) 

 

3. 1. 1. 2. 5. Yüklem İşlevinde Aktarım 

 

 Metinde geçen bazı cümlelerin yüklemi, aktarılan söylemin bildirme eki almasıyla 

oluşmuş dolaysız yazma aktarımı yapılarıdır: 

 

Ammā DefterΌāne-i pādişāhσde ismi “Anαara”dır. (356a, 28) 

 

 3. 1. 1. 2. 6. Nesne İşlevinde Aktarım 

 

 Belirtisiz ad tamlaması yapısındaki bazı dolaysız yazma aktarımı örnekleri, kimi 

zaman bir zarf-fiil öbeğinin kimi zaman da bir cümlenin nesnesi işlevindedir: 

 

                                                 
∗ “[(Tih’de susayan) kavmi (Mûsâ’dan) su istediği zaman] “Asanı taşa vur.” diye (vahyettik de) ondan iki 
pınar kaynayıp aktı.” (Kur’ân, Araf:160) 
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{Ammā mezkūr ibrσα bir aΉmerü’l-levn Όāk-i pākden inşā olunup ibrσgiΑ αarnında āyet, 

sūre-i (---) “enzele mine’s-semāΫi māΫen fesālet evdiyetün bi-αaderihā”∗∗∗∗ 2 āyeti taΉrσr 

olunup daΌı altında Ήurūf-ı erαām ile 66622 ve daΌı üç kāf ve iki cσm ve bir mσm ve bir 

αadeh taγvσri ve bir bardaα taγvσri var idi.} (351b) 

 

Cennetbıñarı ismiyle müsemmā bir bıñarı Tem[m]uzda nūş iden “ve mine’l-māΫi külle 

şeyΫin Ήayy”∗∗∗∗∗∗∗∗ āyetin {fehm ider}. (287b, 24) 

 

3. 1. 1. 2. 7. Dolaylı Tümleç İşlevinde Aktarım 

 

Bazı belirtisiz ad tamlaması yapısındaki yazma aktarımı örnekleri, bir zarf-fiil 

öbeğinin dolaylı tümleci işlevindedir: 

 

Āyet, “hüve’l-leλσ 12 yessirukum fi’l-berri ve’l-baΉr”∗∗∗∗∗∗∗∗∗∗∗∗ āyetine maιhar olup ibtidā 

şedāσd-i baΉri çeküp Fındıαlı αaγabası öñünde sehel-i 13 ārām idüp “Evvelu’r-refσα, 

εümme’η-ηarσα”∗∗∗∗ feΉvāsınca bir αaç üstād-ı kāmil keştσbān yolcılar gemimize gelüp refσα 

oldılar. (221a) 

 

 3. 1. 1. 2. 8. Zarf Tümleci İşlevinde Aktarım 

 

 Belirtisiz ad tamlaması yapısındaki dolaysız yazma aktarımı örnekleri, bazen bir 

sıfat-fiil veya zarf-fiil öbeğinin bazen de cümlenin zarf tümleci olarak kullanılmıştır: 

 

TevārσΌde “sedd-i Türkmān” 31 nāmıyla taΉrσr olunan αalΪa-i serāmed budur. (348b) 

 

                                                 
∗ “Allah gökten yağmur indirmiştir, vadiler kendi miktarınca (sel olmuşdur).” (Kur’ân, Ra’d:17) 
∗∗ “Diri olan her şeyi de sudan yarattık.” (Kur’ân, Enbiya:30) 
∗∗∗ “O, sizi karada ve denizde gezdirendir...” (Kur’ân, Yunus:22) 
∗∗∗∗ “Önce yoldaş, sonra yol” 
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...2 diyār-ı Revān’ı αabża-i tesΌσre almaġıçun cümle ġuzāt-ı müslimσniñ iş erleriyle “ve 

şāvirhüm fi’l-emr”∗∗∗∗∗∗∗∗∗∗∗∗∗∗∗∗∗∗∗∗ mefhūmunca müşāvere 3 olunup zemσn-i Revān’da ζoαmaα Ίān 

sarāyı nām bir behişt-i bāġ-ı cinān-miεāl ravżayı ortaya alup sāΉil-i Zengσ’de 4 cenūbdan 

şimāle bir Ήafr-i Ϊaισme şürūΪ olundı. (308b)  

 

ŞiΪr:  

 ΰalırsa hicr ile 6 girdāb-ı ġamda zevraα-ı dil 

 Ne çaāre n’eyleyeyim rūzgār elimde degil 

mażmūnunca rū-yi deryāda serserσ gezdik. (241a) 

 

 Metinde bir cümlenin zarf tümleci olarak bazen, edat öbeği yapısındaki dolaysız 

yazma aktarımları yer almıştır: 

 

DaΌı fevαinde her pāyeniñ cānib-i erbaΪasında 27 “Yā Έannān” u “Yā Mennān” u “Yā 

Deyyān” u “Yā SübΉān” u esmāΪü’l-Ήüsnā ve gūnā-gūn Ήaηlar ile münaαkaşdır. (223b) 

 

Vay ol merdiñ Ήāline kim dirhemlerinde yazılan “Lā ilāhe” üzre 14 Όilāf ide. (302b) 

 

 Örneklerde zarf tümleci olarak kullanılan yapılardan biri de zarf-fiil öbeği 

yapısındaki dolaysız yazma aktarımlarıdır: 

 

Ve ŞeyΌü’l-İslām Menfi Ϊazσz 10 Efendi, iki yüz Ϊaded çeşme-i Ϊaynü’l-Ήayātlar idüp her 

çeşme-i cān baΌşıñ üzerine “βāΉibü’l-Όayrāt 11 faασr ΪAziz” deyü birer FātiΉa ricā 

etmiş. (226b) 

 
29 Beyt: 

“Be-deryā der menāfiΪ bσ-şümāres[t] 

Eger Όāhσ selāmet der-kenāres[t]” 

deyüp var αuvveti bāzūya getirüp 30 Cenāb-ı Bārσ’ye yüz biñ Ήamd [u] εenā etdim. (265b) 

                                                 
∗∗∗∗∗ “İş hususunda onlarla müşavere et.” (Kur’ân, Âl-i İmrân:37) 
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3 Ammā αazbikσlerinde “άuribe Tiflσs” ve “άuribe Tebrσz” yazup bir ηarafı münaααaş 

senesi meskūkdur. (302b) 

3. 1. 2. AKTARILAN SÖYLEM AÇISINDAN SEYAHATNÂME’DEKİ 

DOLAYSIZ YAZMA AKTARIMI 

 

3. 1. 2. 1. YAPI AÇISINDAN AKTARILAN SÖYLEM 

 

 3. 1. 2. 1. 1. Tek Kelimeden Oluşan Aktarılan Söylem 

 

Ebu’l-fetΉ, ΰoγηanηınıyye’yi fetΉ idüp Aαşemseddσn Ήażretleri “sulηān” 27 deyüp 

sikkelerine eyle taΉrσr etdiler. (232a) 

 

İsmi Mihrimāh olmaġıla “Mihrσ” taΌalluγ ider. (282b, 6) 

 

Ammā αalΪa-9-sına Yunan tārσΌlerinde “Aleksandran” derler. (368a) 

 

 3. 1. 2. 1. 2. Kelime Öbeğinden Oluşan Aktarılan Söylem 

 

 Sıfat Tamlaması Yapısında Aktarılan Söylem 

 

…31 DefterΌāne-i pādişāhσde “Eyālet-i Çıldır’a mutaγarrıf vezσrim fülan paşa” diyü 

taΉrσr olunur. (320b) 

 

 Bağlama Öbeği Yapısında Aktarılan Söylem 

 

Süleymān Ίān’a “EbussuΪud 28 Efendi “Sulηānü’l-berreyn ve Έaαanü’l-baΉreyn” 

didiler. (232a) 

 

 Ünlem Öbeği Yapısında Aktarılan Söylem 
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DaΌı fevαinde her pāyeniñ cānib-i erbaΪasında 27 “Yā Έannān” u “Yā Mennān” u “Yā 

Deyyān” u “Yā SübΉān” u esmāΪü’l-Ήüsnā ve gūnā-gūn Ήaηlar ile münaαkaşdır. (223b) 

 

Arapça Yapılı Tamlamadan Oluşan Aktarılan Söylem 

 

Selσm-i Evvel’e, Kemāl Paşazāde “Ίādimü’l-Έarameyn” didi. (232a, 27) 

 

 Farsça Yapılı Tamlamadan Oluşan Aktarılan Söylem 

 

Amma maΉbūb ve maΉbūbesi 33 ġāyet çoαdur kim mümtāz [u] dilārā civānların şuΪarālar 

medΉ idüp şehr-engσzler etmişlerdir. Nisvānı ġāyet 34 Ήüsn-i cemālde ve luηf-ı iΪtidālde olup 

kelimātları mevzūn ve dişleri dürr-i meknūn ve giysū-yı müşk-bār-35-ları girih girih ve 

merġule merġule etdiklerine şāΪirān-ı Bursa “giysū-yı merġūle” derler.  (231a) 

 

TevārσΌde “sedd-i Türkmān” 31 nāmıyla taΉrσr olunan αalΪa-i serāmed budur. (348b) 

 

 3. 1. 2. 1. 3. Tek Cümleden Oluşan Aktarılan Söylem 

 

BaΪżı tevārσΌde “Nūşirevān bināsıdır.” demiş. (283b, 16) 

 

{2 Ίaηηāη-ı Maαrσsi eydür, “Dicle ile nehr-i Fırāt’ı melā[Ϋ]ikeler imdādıyla Ίażret-i 

Danyal Ήafr [u] iΌrāc etdi.” deyü yazmış.} (286a) 

 

Bir 21 nehr-i Ϊaισmdir kim müverriΌān-ı İrān-zemσn “Bu nehr-i Kür’e biñ altmış Ϊuyūn-ı 

cāriye rσzān olur.” deyü taΉrσr etmişler. (319b) 

 

 3. 1. 2. 1. 4. Cümleden Büyük Birliklerden Oluşan Aktarılan Söylem 
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Bir ādem daΌı 35 bir çömçe boza içüp ol büyük fıçınıΑ yanına aγup bir ηabaα kāġıż üzre 

εülüε Όaηηıla “Bu fıçıyla 36 bozayı içen γıġırdır. Bu çömçeyi içen ādemdir” deyü taΉrσr 

etmiş, hālā temāşāgāhdır. (226a) 

 

28 Ve seyyāhān-ı hükemā-yı αudemā eyle vāαıf-ı esrār olup yazmışlar kim “Iαlσm-i 

evvelde 19 cebel-i Ϊaισmdir, iαlσm-i 29 εānσde 27 cebeldir, iαlσm-i εāliεde 31 cebeldir, 

iαlσm-i rābiΪde 24 kūhdur, iαlσm-i Όāmisde 29 cebeldir, 30 iαlσm-i sādisde 36 daġdır, 

iαlσm-i sābiΪde 32 cebel-i Ϊaισmlerdir.” diyü cümle coġrāfiyye, Aηlas 31 Minor’da, Paya 

Monaη’da ve cümle heyΫet kitāblarında bu cebel-i Ϊaισmler böyle taΌrσr olunmuşdur. (230a) 

 

“… Ve nāmeniñ zeylinde yazmışlar kim “Bizim gibi faασr, siziñ gibi 7 pādişāh-ı 

Ϊaισmü’ş-şān eylece maΉγūldār cezσreyi verince sizcileyin pādişāh-ı Ϊālσ-veαārdan ricā 

ve temennāmız 8 oldur kim bize ΪArabistān iskelelerinden Ϊakka αalΪasın ve γayda 

αalΪasın ve Beyrūt αalΪasın ve maΪbed-i αadσmimiz 9 ola[n] Έażret-i Mesσh āsitānesi 

αalΪa-i ΰuds-i şerσfi tamām Ήudūdlarıyla iΉsān olunmaα bābında fermān 10 

pādişāhıñdır. Ve illā cezσre-i Girid’e bundan ġayrı çāre yoαdur kim göz göre kimse 

kimseye mülkün vermek Ήāmile 11 Ϊavretin vermekden eşeddir. Ve bu bizim 

mülkümüzi istemeden ise siziñ ecdād-ı Ϊıιāmlarıñızdan berü irεiyle intiαāl 12 iden 

vilāyetleriñizi celālσ ve cemālσ elinden Όalāγ etseñiz daΌı maΪαūl idi, ve’s-selām.” 

didikde Sulηān AΉmed 13 Ίān Όayli müte[Ϋ]ellim olup bükā-ālūd oldılar. …” (274b)  

 

 3. 1. 2. 1. 5. Mısra, Beyit veya Dörtlüklerden Oluşan Aktarılan Söylem 

 

 Anlatılarda anlatıcı/yazar, eserin sanat değerini artırmak, anlatılan duygu veya 

düşünceyi daha yoğun bir biçimde yani şiirle tekrarlayarak kuvvetlendirmek, 

okuma/dinleme eylemini monotonluktan ve sıkıcılıktan kurtarmak gibi amaçlarla bazen şiir 

formuna ait tekniklere ve manzum söyleyişlere yer verir (Horata 2002:155-156). Evliya 

Çelebi de SN’sinde kimi zaman dile getirilen bir mısrayı, bazen aklına gelen bir beyti, 

bazen de bir duvardaki kağıt üzerine yazılmış dörtlüğü aktarmıştır:  
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...ol vażΪ-ı nā-hem-vār-ile 27 mevγūf olan ādemi rüsvāy-ı Ϊām idüp mıγraΪ, “Gerekdir 

kendüzin bilmezlere kendüyi bildirmek.” deyüp bed-nām idüp 28  merαūm mıγraΪı 

terennüm ederdi. (337b) 

 

Ammā bu maΉalde āsitāne-i Ϊazσzi ziyāret 34 etdigimizde bi’l-bedāhe Όāηıra bu ebyāt Όuηūr 

idüp āsitānesiniΑ rūy-ı dσvārına küstāΌāne taΉrσr olundı. Müfred: 

“Gelüp etdik 35 duΪā ile niyāzı 

Bize himmet ide Έüseyn-i Ġāzσ” (355b) 

 

Ve āsitānesi dσvārında bu ebyātlar bir kāġıda taΉrσr olunmuşdur. 18 ΰıηΪa, 

 “ΪĀlσ αuluñı eyleme bσgāne[ye] αıyās 

Έıżır ol aña her varηada yā Έıżr-ı İlyās 

Dergāhıña mensūbdur ol 19 beyne’n-nās 

βal devleti bünyādına Ϊavniñle esās” 

deyü taΉrσr olunmuşdur. (282b) 

 

 Metinde, Arapça ve Farsça beyitlere de yer verilmiştir: 

 
30 Beyt, 

“RaΫeynā αalΪate’d-dünyā cemσΪan 

Ve lākin mā raΫeynā miεle hāλā”∗  

deyü memdūΉ-ı müverriΌāndır. (356a) 

 

Beyt, 

“Be-deryā der menāfiΪ bσ-şümāres[t] 

Eger Όāhσ selāmet der-kenāres[t]” 

deyüp var αuvveti bāzūya getirüp 30 Cenāb-ı Bārσ’ye yüz biñ Ήamd [u] εenā etdim. (265b) 

 

 3. 1. 2. 1. 6. Arapça Cümle(ler)den Oluşan Aktarılan Söylem 

                                                 
∗ “Dünya kalesinin tamamını gördük fakat böyle bir şey görmedik.” 
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 SN’deki aktarılan söylemlerin bazıları, Arapça cümle(ler)den meydana gelir: 

 

Ve cemσΪσ endāzeleri ucunda ve cemσΪσ kilelerinde ve sā[Ϋ]ir duΌte olunan aαmişe-i fāΌire-5-

lerinde “Lā ilāhe illallah” taΉrσr olunmuşdur. (302b) 

 

Vay ol merdiñ Ήāline kim dirhemlerinde yazılan “Lā ilāhe” üzre 14 Όilāf ide. Ödüni αoltuġı 

altından çıαarırlar, αānūn-ı İrānσ budur. (302b) 

 

…Rūmeli paşası MaΉmūd Paşa αulundan bir çār-kūşe beyāż mermer üzre ΪArabσ celσ 16 

Όaηηıyla bir tārσΌ çıαup aşaġı varaşuñ αıbleye nāιır αapusunuñ cenbine αomuşlardır kim ol 

tārσΌ budur: 

“İnşāΪu hāλa’l-αalΪati17’l-mübāreketi āγafu’l-mülūk Fσrūzαā-yı Āαāy 

eΪazzallahu fσ eyyāmi, Mevlānā es-Sulηān el-Melik Ϊİzzeddσn ebbedallahu devletehu ve 

18 taΪmσru iΪānetihσ binti’s-Sulηān Kerσmeddσn Begüm el-maΪrūfe Nūrullah. 

Nevverallahu αabrehā ve merαadehā.”∗ (323b) 

 

SN’de, dolaysız yazma aktarımlarındaki Arapça aktarılan söylemlerin çoğunu, 

hadis ve ayetler teşkil eder: 

 

Bu 25 kūh-ı Ϊaισmleriñ Ήaααında Ίallāα-ı Ϊālem, ΰur’ān-ı ΪAισm’inde buyurur, āyet, “lehū 

meαālσdü’s-semāvāti ve’l-arέ”∗∗∗∗∗∗∗∗ buyur-26-muşlardır. (229b) 

  

Anıñçün αubbesiniñ vasaηında “allahü nūrü’s-semāvāti 27 ve’l-arέ”∗∗∗∗∗∗∗∗∗∗∗∗ taΉrσr olunmuşdur. 

(276b) 

 

                                                 
∗ “Bu kutlu kalenin inşası meliklerin veziri Firuzka-yı Akay, Allah onun yardımcılarını aziz kılsın, Sultan 
Melik İzzeddin devrinde, Allah onun devletini ebedî kılsın, ve tamiri Sultan Kerimüddin Begüm’ün 
Nurullah, Allah kabrini nurlandırsın, diye maruf olan kızının yardımlarıyla tamamlandı.” 
∗∗ “Göklerin ve yerin anahtarları O’nundur.” (Kur’ân, Zümer:63) 
∗∗∗ “Allah göklerin ve yerin nūrudur.” (Kur’ân, Nûr:35) 
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Andan γu αuyusı ηarafında VāΪiι Efendi cāmiΪi ve meydān semtinde Ulu CāmiΪ 28 ve 

Süleymān Efendi CāmiΪi “fevelli vecheke şaηra’l-mescidi’l-Ήarām”∗∗∗∗∗∗∗∗∗∗∗∗∗∗∗∗ naγ[γ]-ı αāηıΪı 

fermānı üzre kenσseden vely olunmuş 29 cāmiΪi laησfdir. (324a) 

Ammā “men Ήafaιa’l-lisāne selleme mine’l-afat”∗ 10 Ήadσεiyle Ϊamel idüp γummun 

büküm olup āsūde-Ήāl durdum. (365b) 

 

 3. 1. 2. 1. 7. Tarihlerden Oluşan Aktarılan Söylem69 

  

Edebî sanatlardan sayılan tarih düşürme, ebced alfabesindeki her harfin bir sayıya 

karşılık olması özelliğinden yararlanılarak, herhangi bir olaya, hesaplandığında o olayın 

meydana geldiği yılı verecek biçimde bir kelime, bir cümle, bir mısra veya bir beyit 

söylenmesidir (Yakıt 1992:62) Doğum, ölüm, evlenme, tayin, fetih, tahta çıkma gibi çok 

çeşitli konular, ayrıca cami, han, çeşme gibi yapılar hakkında tarih düşürülmüştür 

(Örnekler için bk. Yakıt 1992). Evliya Çelebi de gidip gördüğü yerler, anlattığı olaylar 

hakkında yazılmış tarihleri, kimi zaman yazar adı belirterek çoğu zaman belirtmeksizin 

eserinde aktarmıştır.70 

 
1 Mevtine tārσΌ-i güfte-i Ίayālσ, 

 2 “Makarr olsun aña firdevs-i aΪlā”, 3 sene 980.} (239b) 

 

Diger tārσΌ-i vefāt-ı Cem Şāh, 

 “Didiler eyleyüp duΪā-yı sürūş 

 Cām-ı Cem’den eylesün Cem nūş” (237a, 14) 

 

SN’de aktarılan tarihler, yapı açısından çeşitlidir. Metinde, cümle, mısra, beyit 

yapısında tarihler vardır: 

 
                                                 
∗∗∗∗ “Yüzünü artık Mescid-i Haram tarafına çevir.” (Kur’ân, Bakara:144) 
∗ “Dilini tutan, tehlikeden emin olur.” 
69 Aslında yapı açısından cümle, mısra, beyit, Arapça, Farsça ifade ve cümlelerle benzerlik gösteren bu 
örnekler, SN’de oldukça fazla kullanıldığı için ayrı bir başlık altında değerlendirilmiştir. 
70 Evliya Çelebi, bazen bu tarihleri alıntıladığı yerdekinden farklı olarak aktarmış, bazen de tarihlerin hangi 
olay için yazıldıklarını karıştırmıştır (bk. Eren 1960:93-96). Bazı tarihlerde ise, tarihin ebcet karşılığı ile 
metinde yer alan sayı birbiriyle uymaz.    



 292 

Şām-ı Ġazan αapusı üzre tārσΌi budur, “Aldı Tebrσz-i Özdemirzāde”. (298b, 1) 

 

Żiyāfet tenāvül etdigimiz αaγrıñ āΌır-ı mıγraΪ-ı tārσΌidir, 

“Eyledi Ferhād eyvān-ı 24 Şσrσn”, sene 983. (300b) 

 

Mevtine tārσΌ, 

“Düşdi ısαāη-ı bā ile 10 tārσΌ 

Geçdi Üftāde Bursa’nıñ αuηbı”,  sene 988. (240a) 

 

Metinde yer alan tarihlerin bir kısmı ise, Arapça ve Farsça tamlama, ifade, cümle ve 

beyitlerden oluşur: 

 

Ve bu cāmiΪiñ tārσΌi “Zσde Ϊammere men Ϊammerehu”∗, sene 850. (224b, 32) 

 

Bursa’yı 11 OrΌān Ġāzσ şehzāde iken fetΉ etdigi sāΪat ΪOεmān Ġāzσ merΉūm olduġuna tārσΌ 

“FetΉ-i Bursa” lafιı 12 tārσΌ olmuşdur. (232b) 

 

TārσΌi “Bismi’r-raΉmani’r-raΉσm”dir. Sene 740. (232b, 16) 

 

Sinn-i şerσfleri yigirmi bir seneye bāliġ 11 idiler ki Edirne’de taΌt-nişσn olduġuna tārσΌdir, 

“RaΉmeti Rabbih”, sene 855. (236a) 

 

Mevtine tārσΌdir, “Cennetü’l-Firdevs”, sene 834. (239a, 22) 

 

TārσΌ-i cāmiΪ budur, 9 “Ez be-Όvāhσ beytü’l-Ϊibād āmed”, sene 920. CāmiΪiñ itmāmına 

tārσΌ “fe-temmet” lafιı vāαıΪ olmuşdur, sene 920. (251a) 

 

Mevtine tārσΌ, güfte-i Eflāηūnzāde,  

“ΰāle rūΉu’l-ΰuds ü fσ tārσΌihσ 

                                                 
∗ “Tamir edenin ömrü uzun olsun” 
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8 İnne fσ’l-cennāti me[Ϋ]vā rūΉihσ”, sene [902] (279a) 

 

Έattā sākin olduġumuz 20 Kelenter bāġı αaγrınıñ Όaηη-ı ΰuηbe’d-dσn MeΉemmed Yezdσ ile 

tārσΌi budur, “Ā cāy-ı Şσrσn vālā-yı eyvān”, sene 982. (301a) 

 

3. 1. 2. 2. İŞLEV AÇISINDAN AKTARILAN SÖYLEM 

 

3. 1. 2. 2. 1. Bildirme Ekinin Adı İşlevinde Aktarılan Söylem 

 

 Bazı dolaysız yazma aktarımı örnekleri içinde, aktarılan söylem, bildirme ekiyle 

kurulmuş yapının adı işlevindedir: 

 

MaΉlaγları “Rūmσ”dir.∗ (235a, 34) 

 

 3. 1. 2. 2. 2. Edat Öbeğinin Adı İşlevinde Aktarılan Söylem 

 

DaΌı fevαinde her pāyeniñ cānib-i erbaΪasında 27 “Yā Έannān” u “Yā Mennān” u “Yā 

Deyyān” u “Yā SübΉān” u esmāΪü’l-Ήüsnā ve gūnā-gūn Ήaηlar ile münaαkaşdır. (223b) 

 

Cümle sσm-miεāl 21 αalaylı γaΉanlarınıñ kenārlarında … “Lā şerefe aΪlā mine’l-İslām” ve 

daΌı 22 “Şerefü’l-mekān bi’l-mekσn” ve “Şerefü’l-beyti bi-ehlihσ” ve “Şerefü ehlihi bi-

saΌāihσ” miεilli ebyāt-ı redσfler γuΉūnlarında taΌrσr olunmuşdur. (302b) 

 

Bu örneklerde aktarılan söylem, ile, miεilli gibi edatlarla kurulmuş edat öbeği 

yapısındaki aktarımlarda ad işleviyle yer almıştır. 

 

 3. 1. 2. 2. 3. Belirtisiz Ad Tamlamasının Tamlayanı İşlevinde Aktarılan Söylem 

 

                                                 
∗ Metinde bu yapının yanında, “Rūmσ” taΌalluγ ider. (347b) gibi, cümle yapısında dolaysız yazma aktarımı 
örnekleri de vardır.  



 294 

 Dolaysız yazma aktarımı örneklerinde, genellikle tarihler, ayetler, şiirlerden oluşan 

aktarılan söylem, tamlayan işlevinde yer almıştır: 

 

ΪAtabe-i Ϊulyāsı 33 üzre ΰaraΉiγārσ Έasan Çelebi’si Όaηηıyla müνehheb ve zσbā cāmiΪe tārσΌ 

“Ίayran Ήasenen sene (---)” lafιı tārσΌ 34 vāαıΪ olmuşdur. (276b) 

 

Şeb [ü] rūz, māh u sāl bi’l-ġuduv ve’l-āγāl “ve mā min dābbetin fi’l-arέı illā Ϊala’l-lāhi 

30 rızαuhā”∗∗∗∗ naγγ-ı αāηıΪı üzre bāy u gedāya ġanσ ve fuαarāya niΪmeti mebzūldür. (362a) 

 

Beyt, 

“SeΉer-çün germ olup 5 bāzārı mihriΑ 

Aγar altun terāzūsun sipihriΑ” 

ebyātı üzre vaαt-i seΉerde paşa cümle ordu eηrāfına muΉāfaιacı Ϊaskerleri αoyup...  (363a) 

 

3. 1. 2. 2. 4. Farsça Yapılı Ad Tamlamasının Tamlayanı İşlevinde Aktarılan 

Söylem 

 

Āb-ı Ήayātdan nişān verir bir āb-ı Ήayvāndır kim gūyā sūre-i “innā eΪηaynā ke’-10-l-

kevεer”∗∗∗∗∗∗∗∗ bu nehr-i cān-perveriñ Ήaααında nāzil olmuşdur. (323a) 

 

Bu örnekte, aktarılan söylem sūre kelimesi ile kurulmuş Farsça ad tamlamasının 

tamlayanı işlevindedir.   

 

3. 1. 2. 2. 5. Özne İşlevinde Aktarılan Söylem 

 

Ebü’l-fetΉ daΌı aña raġmen 22 Rūm keferesi destinden ζarabefzūn αalΪasın alup andan 

donanma ve berr u baΉrdan deryā-miεāl Ϊasker çeküp Uzun Έasan’ı 23 iki kerre yüz biñ 

Ϊasker ile Tercan βaΉrāsı’nda bozduġuna “Buηlānu keydü’l-ΌūΫinin” sene [878] tārσΌ olup 

Elez vilāyetin fetΉ 24 etdügi maΉallerinde taΉrσr olunur. (283b) 
                                                 
∗ “Yeryüzünde hiçbir canlı hariç olmamak üzere rızıkları Allah’ın üstünedir.” (Kur’ân, Hûd:67) 
∗∗ “Muhakkak biz sana Kevser’i verdik.” (Kur’ân, Kevser:1) 
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Bu örnekte aktarılan söylem, zarf-fiil öbeği yapısındaki dolaysız yazma aktarımının 

öznesi işlevindedir. 

Cümle yapısındaki aktarımlarda da aktarılan söylem, bazen özne işlevinde yer alır: 

 

Ve cemσΪσ endāzeleri ucunda ve cemσΪσ kilelerinde ve sā[Ϋ]ir duΌte olunan aαmişe-i fāΌire-5-

lerinde “Lā ilāhe illallah” taΉrσr olunmuşdur. (302b) 

 

3. 1. 2. 2. 6. Nesne İşlevinde Aktarılan Söylem 

 

 SN’de, aktarılan söylemlerin bir kısmı, sıfat-fiil öbeği yapısındaki dolaysız yazma 

aktarımının nesnesi işlevindedir: 

 

Şāhidσ Ήażretleri 

32 “Didiler pā-çille ol bir çembere 

Ayaα alta ala batmaya αara” 

didügi beytde pā-çille oldur. (349a) 

 

 Metinde aktarılan söylemlerin bazıları, zarf-fiil öbeği yapısındaki dolaysız yazma 

aktarımlarında nesne işlevinde yer alır: 

 
29 Beyt: 

“Be-deryā der menāfiΪ bσ-şümāres[t] 

Eger Όāhσ selāmet der-kenāres[t]” 

deyüp var αuvveti bāzūya getirüp 30 Cenāb-ı Bārσ’ye yüz biñ Ήamd [u] εenā etdim. (265b) 

 

Ki(m)’li birleşik cümle yapısındaki dolaysız söz aktarımlarında yan cümle olarak 

yer alan bazı aktarılan söylemler, aynı zamanda bir zarf-fiil öbeğinin nesnesidir: 

 

“… Ve nāmeniñ zeylinde yazmışlar kim “Bizim gibi faασr, siziñ gibi 7 pādişāh-ı 

Ϊaισmü’ş-şān eylece maΉγūldār cezσreyi verince sizcileyin pādişāh-ı Ϊālσ-veαārdan ricā 
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ve temennāmız 8 oldur kim bize ΪArabistān iskelelerinden Ϊakka αalΪasın ve γayda 

αalΪasın ve Beyrūt αalΪasın ve maΪbed-i αadσmimiz 9 ola[n] Έażret-i Mesσh āsitānesi 

αalΪa-i ΰuds-i şerσfi tamām Ήudūdlarıyla iΉsān olunmaα bābında fermān 10 

pādişāhıñdır. Ve illā cezσre-i Girid’e bundan ġayrı çāre yoαdur kim göz göre kimse 

kimseye mülkün vermek Ήāmile 11 Ϊavretin vermekden eşeddir. Ve bu bizim 

mülkümüzi istemeden ise siziñ ecdād-ı Ϊıιāmlarıñızdan berü irεiyle intiαāl 12 iden 

vilāyetleriñizi celālσ ve cemālσ elinden Όalāγ etseñiz daΌı maΪαūl idi, ve’s-selām.” 

didikde Sulηān AΉmed 13 Ίān Όayli müte[Ϋ]ellim olup bükā-ālūd oldılar. …” (274b)  

 

Cümle yapısındaki aktarımlarda nesne işlevinde bulunan aktarılan söylemler de 

vardır: 

 

Ammā αalΪa-9-sına Yunan tārσΌlerinde “Aleksandran” derler. (368a) 

 

 Ki(m)’li birleşik cümle yapısındaki dolaysız söz aktarımlarında yan cümle olarak 

yer alan bazı aktarılan söylemler, aynı zamanda başka bir cümlenin nesnesi olarak yer alır: 

 

Netσce-i kelāmı oldur kim “Benim peder-i Ϊazσzim! Mektūb-ı [361a] 1 dürer-bārıΑızda taΉrσr 

etmişsiz kim “Bir baş Üsküdar’a dek İpşir oġlum ile ve sāΫir vüzerā ve mσr-i mσrānlar 

ile gidüp şerΪ-ile daΪvām 2 görürüm.” buyurmuşsuz. ...”  

  

 3. 1. 2. 2. 7. Yardımcı Cümle İşlevinde Aktarılan Söylem 

 

 Metinde, ki(m)’li birleşik cümle yapısındaki dolaysız yazma aktarımlarında, 

aktarılan söylem yardımcı cümle işlevindedir: 

 

…āsitāne ηara-29-fından bir Όünkār Όaγekisi ve ΰapu ketΌüdāmız Siyāvuş Aġa’nıΑ 

Όazσnedārı Kātib ΪAlσ Çelebi Όaηη-ı şerσf ile gelüp ol sāΪat 30 dσvān-ı pādişāhσ olup Όaηη-ı şerσf 

αırāΫat olunup mefhūm-ı Όaηη-ı şerσf oldur kim “Eger başıΑ gerek ise bir ān ve bir sāΪat 31 

durmayup mükellef ve mükemmel ΪaskeriΑle māh-ı CemāziyelāΌiriΑ ġurresinde bi-
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eyyi vechin kāne İpşir Paşa ve Çavuş Paşa ve Bāασ 32 Paşa ve Ketaġaç Paşa ve Seydσ 

AΉmed Paşa ve Şeh Ġāzσ Beġ ile cümle yek-dil ü yek-cihet olup Varvarlı’nıΑ başı ya 

başıΑ ve illā 33 eger Ϊinād u muΌālefet ve müγāmaΉa iderseΑ bunda olan evlād [u] 

ΪıyāliΑi cümle αatl idüp cümle māl [u] menāliΑ αabż olunur. Ve eger 34 ol ΪāγσniΑ 

Ήaααından gelüp Varvar’ıΑ başın serσr-i saΪādetime gönderüp edā-yı Όidmet iderseΑ 

Ήālā Όaγekimde olan 35 Mıγr eyāleti Όaηη-ı şerσfime Ϊamel idüp bu cānibe mürācaΪat 

etmeden bilā-cāΫize ηarafından bir mükellef ve muΉteşem ve umūr-dσde aġaΑı 36 

Mıγır’ıΑ şehr Ήavāleligine gönderesin. Ίaηη-ı hümāyūnuma Ϊamel idüp fermān-ı 

şerσfim eyle γādır olmuşdur. Ve’s-selām.” (363b) 

 

3. 1. 3. AKTARAN SÖYLEM AÇISINDAN SEYAHATNÂME’DEKİ 

DOLAYSIZ YAZMA AKTARIMI 

 

3. 1. 3. 1. YAPI AÇISINDAN AKTARAN SÖYLEM 

 

3. 1. 3. 1. 1. Ek Biçiminde Aktaran Söylem 

 

 SN’deki bazı örneklerde aktaran söylem olarak bildirme eki görev almıştır: 

 

Ammā DefterΌāne-i pādişāhσde ismi “Anαara”dır. (356a, 28) 

 

 3. 1. 3. 1. 2. Tek Kelimeden Oluşan Aktaran Söylem 

 

İle, üzre gibi bazı edatlar, metindeki kimi dolaysız yazma aktarımlarında, aktaran 

söylem olarak kullanılmıştır: 

 

DaΌı fevαinde her pāyeniñ cānib-i erbaΪasında 27 “Yā Έannān” u “Yā Mennān” u “Yā 

Deyyān” u “Yā SübΉān” u esmāΪü’l-Ήüsnā ve gūnā-gūn Ήaηlar ile münaαkaşdır. (223b) 

 

Vay ol merdiñ Ήāline kim dirhemlerinde yazılan “Lā ilāhe” üzre 14 Όilāf ide. (302b) 
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Farsça ad tamlaması yapısında kurulan bir dolaysız yazma aktarımı örneğinde ise 

aktaran söylem olarak isim kelimesi vardır: 

Seng-i γanduαasında ism-i “MaΉmūd” 30 taΉrσr olunmuş ammā “Ġaznevσ” dimemiş. (289b) 

 

 3. 1. 3. 1. 3. Kelime Öbeği Yapısında Aktaran Söylem 

 

Sıfat-fiil Öbeği Yapısında Aktaran Söylem 

 

SN’deki bazı örneklerde, aktaran söylem, aktarılan söylemin nesne işlevinde yer 

aldığı bir sıfat-fiil öbeği kuruluşundadır: 

 

Eyitdi “…Cenāb-ı Perverdigāra Ϊāγσ olup 20 “ene rabbükümü’l-aΪlā”∗ diyen benσ Ādemdir. 

Anıñçun böyle şikence ideriz.” didi. (303a) 

 

Şāhidσ Ήażretleri 
32 “Didiler pā-çille ol bir çembere 

Ayaα alta ala batmaya αara” 

didügi beytde pā-çille oldur. (349a) 

 

 Zarf-fiil Öbeği Yapısında Aktaran Söylem 

 

Metinde, aktarılan söylemin çeşitli görevlerle yer aldığı yer aldığı zarf-fiil öbeği 

yapısında aktaran söylemler de vardır: 

 

3 Ammā αazbikσlerinde “άuribe Tiflσs” ve “άuribe Tebrσz” yazup bir ηarafı münaααaş 

senesi meskūkdur. (302b) 

 

                                                 
∗ “İşte ben sizin en yüce Rabbinizim.” (Kur’ân, Nâziat:24) 
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...ol vażΪ-ı nā-hem-vār-ile 27 mevγūf olan ādemi rüsvāy-ı Ϊām idüp mıγraΪ, “Gerekdir 

kendüzin bilmezlere kendüyi bildirmek.” deyüp bed-nām idüp 28 merαūm mıγraΪı 

terennüm ederdi. (337b) 

 

3. 1. 3. 1. 4. Cümle Yapısında Aktaran Söylem 

 

SN’de, aktarılan söylemin de bir öge olarak içinde yer aldığı, cümle kuruluşunda 

aktaran söylemler vardır: 

 
21 MeΉemmed {1 Ίān İslāmbol’dan donanma-yı hümāyūn ile 2 αalΪa-i ζarabefzūn’a 

gelüp andan deryā-miεāl 3 Ϊasker-i bσ-pāyān ile CanΌa yollarından} Uzun Έasan ile 

Tercan γaΉrasında ceng-i Ϊaισm idüp Sulηān Έasan’ıñ αırα biñ Ϊaskerin dendān-ı 

tσġdan 22 geçürüp Sulηān Έasan münhezimen αalΪa-i Azerbaycān’a firār idüp ol fetΉ-i 

fütūΉa “Baηlānu keydü’l-Όāyinσn” tārσΌ olmuşdur, sene 878. (248b) 

 

Evvelā taΉt-ı αadσmleri “άuribe Erdebσl” ve “άuribe Hemedān” [302b] 1 ve “άuribe 

Baġdād” ve “άuribe Iγfahān” ve “άuribe Tiflσs” ve “άuribe Nihā{vend}” ve “άuribe 

Tebrσz” deyü sikkelerinde “Lā ilāhe illallah, MuΉammedün 2 Resūlullah, ΪAliyyün 

veliyullah” yazılıdır. (302b) 

 

Ve cemσΪσ endāzeleri ucunda ve cemσΪσ kilelerinde ve sā[Ϋ]ir duΌte olunan aαmişe-i 

fāΌire-5-lerinde “Lā ilāhe illallah” taΉrσr olunmuşdur. (302b) 

 

Defter-i Έāαānσde “MaΉçıl” yazar. (322a, 21) 

 

Bu örneklerde, aktaran söylemin yüklemi, tārσΌ ol-, yazıl-, taΉrσr olun- ve yaz- 

fillerinin bağlamın gerektirdiği biçimde çekimlenmesiyle meydana gelmiştir. Ancak 

metinde, cümle yapısında aktaran söylemin fiili olarak çoğunlukla de(di)- kullanılmıştır: 
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Amma maΉbūb ve maΉbūbesi 33 ġāyet çoαdur kim mümtāz [u] dilārā civānların şuΪarālar 

medΉ idüp şehr-engσzler etmişlerdir. Nisvānı ġāyet 34 Ήüsn-i cemālde ve luηf-ı iΪtidālde olup 

kelimātları mevzūn ve dişleri dürr-i meknūn ve giysū-yı müşk-bār-35-ları girih girih ve 

merġule merġule etdiklerine şāΪirān-ı Bursa “giysū-yı merġūle” derler. (231a) 

 

Selσm-i Evvel’e, Kemāl Paşazāde “Ίādimü’l-Έarameyn” didi. Süleymān Ίān’a 

“EbussuΪud 28 Efendi “Sulηānü’l-berreyn ve Έaαanü’l-baΉreyn” didiler. (232a) 

 
26 Ve daΌı baΪżı müverriΌler bu Faşa çayıyçun, Şirvān ve Gσlān ve Demirαapu deryāsı ki 

aña müverriΌler “BaΉr-i Ίaraz” derler, “Bu çay-ı Ϊaισm 27 ol deryānıñ ayaġıdır kim 

ΰaradeñiz’e munγab olur.” derler. (255b) 

 

Ammā TārσΌ-i TuΉfe αavli 25 üzre “Bu BaΉr-i Ίaraz’dan İskender’iñ yetmiş günde αaΪr-ı 

zemσnde Ήafr etdirdigi yerden BaΉr-i Ίaraz yol bulup zσr-i zemσnden 26 cereyān iderek Faşa 

çayıyla ΰaradeñiz’e munγab olur.” demiş. (316a) 

 

“Benim cānım 26 Evliyā Çelebi! Baα İpşir oġluma gelen Όaηη-ı şerσfi baΑa gönderdi. 

‘Varvar’ıΑ başın alırsaΑ edā-yı ΌidmetiΑ muαābelesinde saΑa müft 27 ü meccānen Şām 

eyāletin iΉsān etmişiz’ dimiş.” deyü Όaηη-ı şerσfi Ήaασre gösterdi. (364a) 

 

 Evliya Çelebi, şairlerden bahsederken onların şiirlerinde kullandıkları mahlaslara da 

yer verir. Bu örneklerde ise fiil, taΌalluγ it-’tir: 

 

İsmi Mihrimāh olmaġıla “Mihrσ” taΌalluγ ider. (282b, 6) 

 

“Rūmσ” taΌalluγ ider. (347b, 23) 

 

3. 1. 3. 1. 5. Eksiltili Yapılardan Oluşan Aktaran Söylem 
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SN’de, bazı dolaysız yazma aktarımlarının aktaran söylemi eksiltili bir yapıdır. 

Metinde genellikle bildirme eki eksiltilmiştir: 

 

Ve bu cāmiΪiñ tārσΌi “Zσde Ϊammere men Ϊammerehu”[dur].∗ (224b, 32) 

 

Mevtine tārσΌ “Gülşen-i 18 cennāt añā meΫvā ola”[dır.] (240a) 

 

Kimi örneklerde ise, eksiltilen unsur bir kelimedir: 

 

TārσΌi “Ίurrem binā” [lafιı], sene 893, vāαıΪ olmuşdur.∗ (281a, 15)  

 

Beri ηarafdan Ϊasker-i deryā-miεāl 8 αaηΪ-ı menāzil ve ηayy-ı merāΉil iderek αalΪa-i Şūrān 

γaΉrāsına gelüp mekε-i Όıyām idüp ibtidā Ήākim-i Tiflσs’e bir nāme ile resūl gönderüp 9 

ibtidā dσne daΪvet idüp baΪdehū “ΰalΪayı pādişāha teslσm ve baΪdehū αalΪa Όāricinde Όarāc-

güzār reΪāyā olasın ve illā dσn-i mübσn uġr-10-ına αılıçdan geçüp cümle ehl [ü] ıyāliñiz esσr 

ü pā-beste ve dil-Όaste olması muαarrerdir.” [der.] (319a)     

 

3. 1. 3. 2. İŞLEV AÇISINDAN AKTARAN SÖYLEM 

 

3. 1. 3. 2. 1. Bildirme İşlevinde Aktaran Söylem 

 

 Metindeki bazı dolaysız yazma aktarımı örneklerinde, aktaran söylem bildirme 

işlevindedir: 

 

MaΉlaγları “Rūmσ”dir. (235a, 34) 

 

3. 1. 3. 2. 2. Belirtisiz Ad Tamlamasının Tamlananı İşlevinde Aktaran Söylem 

 

                                                 
∗ “Tamir edenin ömrü uzun olsun.” 
∗ SN’de, buna benzer örneklerde aktarılan söylemi lafι kelimesinin takip ettiği görülür: 

CāmiΪiñ itmāmına tārσΌ “Fe-temmet” lafιı vāαıΪ olmuşdur, sene 920. (251a, 9) 
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 Metindeki belirtisiz ad tamlaması yapısındaki dolaysız yazma aktarımı 

örneklerinde, aktarılan söylemin içeriğine uygun kelimeler, aktaran söylem olarak görev 

alır: 

 

ŞiΪr:  

 ΰalırsa hicr ile 6 girdāb-ı ġamda zevraα-ı dil 

 Ne çāre n’eyleyeyim rūzgār elimde degil 

mażmūnunca rū-yi deryāda serserσ gezdik. (241a) 

 

Beyt: 

Bozulur niçe biñ işler, düzülür niçe 4 cünbüşler 

Bu kār-ı bu’l-Ϊacebdir olmaz kārger peydā 

ebyātı mażmūnunca hemσşe Ήāl-i dünyā gāh Ϊimār ve gāh Όarāb olmada-5-dır... (295a) 

 

 Aktarılan şiirler için mażmūn ve ebyāt kelimeleri kullanılırken, ayet aktarımlarında 

emr, naγγ, bazen naγγ-ı αāηıΪ, mā-γadaα, āyet, mefhūm kelimeleri, hadis aktarımında ise 

Ήadσε71 kelimesi kullanılır: 

 
4 Biñ elli tārσΌinde masαaη-ı reΫsimiz olan maΉmiyye-i ΰosηantıniyye’den ibtidā seyāΉate 

çıαup Bursa’ya revāne olduġumuz 5 menāzσlleri ve αurā ve αaγabātları ve Ϊibret-nümā 

āεārları ve sevād-ı muΪaιιam şehr-i αadσmleri imΪān naιarıyla temāşā etmege 6 bezl-i 

himmet idüp naγγ-ı αāηıΪla Ϊāmil olup “sσrū fi’l-arέ”∗ emrine∗∗ imtiεālen edσm-i arżı deverān 

[u] 7 seyerān idüp “sσrū fσhā leyāliye ve eyyāmen āminσn”∗∗∗ naγγı üzre şeb [ü] rūz cezσre-i 

dünyāda çār kūşe-i eαālσm-i 8 sebΪayı, sebΪa-i seyyāre-vār seyr etdigimiz cibāl u hāmūn u 

                                                 
71 Metindeki hadis aktarımları, hem Hz. Muhammed’e ait olan sözler olduğu için söz aktarımı, hem de 
rivayet edildikleri kitaplardan alınmış olma ihtimalleri ile yazma aktarımı olarak değerlendirilmiştir. Hatta 
Evliya Çelebi, bazen aktardığı hadisi, hangi kaynaktan aldığını belirtmiştir: Ve Έażret-i Risālet-penāh Ebū 
Hüreyre Ήażretleri rivāyetiyle Ήadσε-i γaΉσΉ buyururlar kim (Resullullah (s.a.v.) buyurdu: Fırat’ın suyu 
altın bir hazineden yaratılayazdı.) El-Έadσε-i 25 βaΉσΉ’den iΌrāc olunmuşdur. (326b) 
∗ “...Yerde gezin, dolaşın... ” (Kur’ân, Neml:69, Ankebût:20, Rûm:42) 
∗∗ Evliya Çelebi, Kur’ân-ı Kerîm’den yaptığı bu aktarımlarla, seyahatini şer’i temellere oturtarak 
meşrulaştırmıştır. 
∗∗∗ “Gecelerce ve gündüzlerce oralarda korkusuz gezin, dolaşın.” (Kur’ân, Sebe:18) 
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berr ü baΉr de çekdigimiz ālām-ı şedāσdi ve Ϊömr-i 9 nāzenσn “es-seferu αıηΪatun mine’s-

saαar velev kāne fersaΉen” mażmūnunca Ϊömr-i girān-māye nice geçdi, anı beyān ider. 

(221a) 

 

Şeb [ü] rūz, māh u sāl bi’l-ġuduv ve’l-āγāl “ve mā min dābbetin fi’l-arέı illā Ϊala’l-lāhi 30 

rızαuhā”∗∗∗∗ naγγ-ı αāηıΪı üzre bāy u gedāya ġanσ ve fuαarāya niΪmeti mebzūldür. (362a) 

“Ayā! Έālimiz 14 neye müncer olur?” deyü cümle vüzerā ve vükelālar ve cemσΪσ iş erleri bir 

yire cemΪ olup “ve şāvirhüm fi’l-emr”∗ mā-γadaαı 15 üzre müşāvere idüp Bahādır Girāy 

Ίān’ı yetmiş biñ Ϊaskeriyle ve sekiz kerre yüz biñ atlarıyla Moγαov diyārın nehb 16 ü ġāret 

etmege fermān idüp... 262a 

 

Cennetbıñarı ismiyle müsemmā bir bıñarı Tem[m]uzda nūş iden “ve mine’l-māΫi külle 

şeyΫin Ήayy”∗∗ āyetin {fehm ider}. (287b, 24) 

 

...2 diyār-ı Revān’ı αabża-i tesΌσre almaġıçun cümle ġuzāt-ı müslimσniñ iş erleriyle “ve 

şāvirhüm fi’l-emr”∗∗∗ mefhūmunca müşāvere 3 olunup zemσn-i Revān’da “ζoαmaα Ίān 

sarāyı”-nām bir behişt-i bāġ-ı cinān-miεāl ravżayı ortaya alup sāΉil-i Zengσ’de 4 cenūbdan 

şimāle bir Ήafr-i Ϊaισme şürūΪ olundı. (308b) 

 

Ammā “men Ήafaιa’l-lisāne selleme mine’l-afat”∗∗∗∗ 10 Ήadσεiyle Ϊamel idüp γummun 

büküm olup āsūde-Ήāl durdum. (365b) 

 

 Metinde, herhangi bir amaçla yazılmış tarih ifadelerini içeren aktarılan 

söylemlerden sonra lafι kelimesi tercih edilmiştir: 

 

                                                 
∗∗∗∗ “Yeryüzünde hiçbir canlı hariç olmamak üzere rızıkları Allah’ın üstünedir.” (Kur’ân, Hûd:67) 
∗ “İş hususunda onlarla müşavere et.” (Kur’ân, Âl-i İmrân:37) 
∗∗ “Diri olan her şeyi de sudan yarattık.” (Kur’ân, Enbiya:30) 
∗∗∗ “İş hususunda onlarla müşavere et.” (Kur’ân, Âl-i İmrân:37) 
∗∗∗∗ “Dilini tutan, tehlikeden emin olur.” 
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Bursa’yı 11 OrΌān Ġāzσ şehzāde iken fetΉ etdigi sāΪat ΪOεmān Ġāzσ merΉūm olduġuna tārσΌ 

“FetΉ-i Bursa” lafιı 12 tārσΌ olmuşdur. (232b) 

 

3. 1. 3. 2. 3. Farsça Yapılı Ad Tamlamasının Tamlananı İşlevinde Aktaran 

Söylem 

 

Āb-ı Ήayātdan nişān verir bir āb-ı Ήayvāndır kim gūyā sūre-i “innā eΪηaynā ke’-10-l-

kevεer”∗ bu nehr-i cān-perveriñ Ήaααında nāzil olmuşdur. (323a) 

3. 1. 3. 2. 4. Temel Cümle İşlevinde Aktaran Söylem 

 

SN’de, ki(m)’li birleşik cümle yapısındaki dolaysız yazma aktarımlarında temel 

cümle, aktaran söylemdir: 

 

28 Ve seyyāhān-ı hükemā-yı αudemā eyle vāαıf-ı esrār olup yazmışlar kim “Iαlσm-i 

evvelde 19 cebel-i Ϊaισmdir, iαlσm-i 29 εānσde 27 cebeldir, iαlσm-i εāliεde 31 cebeldir, iαlσm-

i rābiΪde 24 kūhdur, iαlσm-i Όāmisde 29 cebeldir, 30 iαlσm-i sādisde 36 daġdır, iαlσm-i 

sābiΪde 32 cebel-i Ϊaισmlerdir.” diyü cümle coġrāfiyye, Aηlas 31 Minor’da, Paya Monaη’da 

ve cümle heyΫet kitāblarında bu cebel-i Ϊaισmler böyle taΌrσr olunmuşdur. (230a) 

 

Έaασr eyitdim, “… Sulηānıma mektūbunda yazduġı māddeniΑ biri daΌı budur kim 

“‘SeniΑle bile olurum.’ 35 diyenlere iΪtimād etme. Seni meydānda αorlar.” deyü taΉrσr etdigi 

mevādd-ı kebσriΑ biri daΌı budur. …” (362b)  

 

3. 2. SEYAHATNÂME’DEKİ BAĞIMSIZ DOLAYSIZ YAZMA AKTARIMI 

 

 SN’de, az da olsa, bağımsız dolaysız yazma aktarımı sayılabilecek örnekler vardır. 

 

Evliya Çelebi, Emir Sultan hakkında bir menkıbe anlatır:   

 

                                                 
∗ “Muhakkak biz sana Kevser’i verdik.” (Kur’ân, Kevser:1) 
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“Timur ΪAcem diyārından Όurūc [238b] 1 {idüp} Bursa üzre gelirken Έażre Emσr’e derler 

kim ‘Sulηānım, Bursa üzre bāġi geliyor. AΉvāl-i fuαarā neye mincer olur’ 2 derler. Emσr 

dede eydir ‘TaΉta’l-αalΪa γāΉibi işini bilir eskici αoca’ya ve Έażret-i Ίıżır’a ıγmarlamışdır. 

Anlar ser-i kārda 3 meΫmūrlardır. Anlar bilür.’ derler. ĀΌir-i kār Yıldırım Bāyezσd Ίān 

münhezim olup āΌirete intikāl etdikten γoñra Emσr Sulηān 4 bir tezkire taΉrσr idüp ‘Var şu 

varaαı Timur ordusunda bir αoca eskici vardır, aña teslσm eyle. Bu menzilden Ήare-5-ket 

buyursunlar.’ deyü tezkireyi bir fuαarāsına verüp der-Ϊaαab dervσş tezkireyi eskici kocaya 

teslσm idince ‘ΪAzσz 6 Ήażretleri eyle mi buyurdılar. N’ola bu mekāndan αalαalım’ deyü 

ignesin başına γoαup ġayrı āletlerin ηobrasın 7 αoyup αalαınca Ϊaιametu’l-lah Timur 

ordusunda bir αurulmuş Όayme ve Όargāh αalmayup cümle Ϊasker-i Timur ol maΉalden 8 

naαl idüp gürūh gürūh giderler. Meger ol eskici αuηbu’l-aαηāb imiş.”  

 

 Metinde, bu menkıbeden sonra yer alan Niçe bunuñ gibi menāαıbları var. 9 Bir 

mücelled kitāb Menāαıb-ı Emσr Sulηāndır. ifadelerinden, Evliya Çelebi’nin bu parçayı 

Menāαıb-ı Emσr Sulηān adlı bir kitaptan aktardığı anlaşılır. Herhangi bir aktarım ifadesi 

olmadığı için bu örnek, bir bağımsız dolaysız yazma aktarımı sayılabilir. 

Çeşitli sorunlar karşısında verilen fetvalar metinde, herhangi bir aktaran söylem 

olmaksızın, bağımsız dolaysız olarak aktarılmıştır.  

 
28 “El-cevāb: Allahu aΪlem pādişāh-ı İslām kefere ile ol zamān γulΉ eylemek meşrūΪ olur 

kim kāffe-i müslimσne menfaΪat 29 ola. Olmayıcaα aγlā γulΉ meşrūΪ degildir. MenfaΪat 

müşāhade olunup müΫebbed veyāΌud muvaααat 30 olduαdan γoñra menfaΪatlü zamānda γulΉ 

bozulması enfaΪ ğörülse elbette bozmaα vācibdir ve 31 elzem-i levāzımσndendir. Έattā 

Έażret-i Risālet-penāh ehl-i Mekke ile γulΉ idüp altıncı senede Έażret-i ΪAlσ 32 γulΉı 

bozmaġı enfaΪ görüp γulΉa muġāyir baΪżı işler işleyüp Hicret-i Nebevσ’niñ sekizinci 

senesinde 33 Mekke-i Mükerreme üzre varup bi’z-zāt Έażret-i Risālet-penāh Mekke 

ġazāsında bulunup fetΉ etdiler. SaΪādetlü pādişāh 34 sünnet-i Resūlullah’a iαtidā 

buyurmuşlar. Ġazāların Allah mübārek eylesün. (---) Ketebehu’l-faασrü’l-Ήaασr (---) (---).” 

(269b) 
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“{El-cevāb: Ulü’l-emre iηāΫat etmeyüp αatl-i nefs etmege ġuluvv idenleri ġuluvv-i Ϊām ile 

αatl etmek cāΫizdir. Ketebehu’l-faασr ΪAbdürraΉσm.}” (371b, 5) 

 

 Metinde bazen, anlatılan konuya uygun bir ayet veya beyit, herhangi bir aktarım 

ifadesi olmadan, anlatıya dahil edilmiştir: 

 

yefΪalü’l-lāhü mā-yeşāΫ bi-αudretihi 22 ve yaΉkimü mā-yürσdü bi-Ϊizzetihi∗ (230b) 

inna’l-lāhe Ϊalā külli şeyΫin αadσr∗ (345b, 30) 

 

{Lā maradde li-każāihσ  

Ve lā māniΪa li-Ήükmihσ}∗∗  (371b, 3) 

 

 SN’deki biçimce bağımsız anlamca bağımlı cümle, öngönderimli birleşik cümle, art 

gönderimli birleşik cümle ve değiştirimli birleşik cümle yapısındaki dolaysız yazma 

aktarımı örneklerinin bazılarında aktarılan söylem, biçimce bağımsız dolaysız yazma 

aktarımıdır:   

 

Żiyāfet tenāvül etdigimiz αaγrıñ āΌir-ı mıγraΪ-ı tārσΌidir, “Eyledi Ferhād eyvān-ı 24 Şσrσn”, 

sene 983. (300b) 

 

Έattā sākin olduġumuz 20 Kelenter bāġı αaγrınıñ Όaηη-ı ΰuηbe’d-dσn MeΉemmed Yezdσ ile 

tārσΌi budur: 

“Ā cāy-ı Şσrσn vālā-yı eyvān”, sene 982. (301a) 

 

Beyt: 

“Āh eliñden Bozburun feryād eliñden Bozburun 

Bekleye bekleye seni αalmadı 29 aġız burun” 

                                                 
∗ “Allah ne dilerse yapar. (Allah dilediği gibi (izzetiyle) hükmeder.)” (Kur’ân, İbrâhîm:27) 
∗ “Allah her şeye kâdirdir.” (Kur’ân, Bakara 106) 
∗∗ “Kazanın önü alınamaz. (Kadere dönüşür.)  
Allah’ın hükmüne de kimse mânî olamaz.” 
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ŞiΪr: 

“Ey belālı Bozburun feryād eliñden āh dād 

(---) (---) (---) (---) (---).” 
30 Bunuñ emεāli niçe yüz biñ bi’l-bedāhe güfte-i Ήasb-ı Ήāl şiΪrler var kim ādem gülmeden 

Ήayrān olur. (240b) 

 

12 Ammā Tevārih-i ΪAyn-ı ΪĀlσ’de böyle taΉrσr eylemiş, lākin αarσne yaαındır. Ammā 

künye-i ecdādlarıyla taΉrσr eylemiş. 13 “Evvelā Seyyid MuΉammed Έācı Bektāş bin 

Seyyid Mūsā Nişābūrσ bin Seyyid IγΉāα e’s-sākin Rāye ibn Seyyid 14 İbrāhim-i 

Mükerremü’l-ΪAskerσ bin Seyyid Mūsā e’ş-şehir bi-Ebσ SebΉa bin Seyyid İbrāhim el-

Murtażā el-Aγġar bin el-İmām 15 Mūsā el-Kāιım” (233b) 

 

3. 3. SEYAHATNÂME’DEKİ DOLAYLI YAZMA AKTARIMI 

 

3. 3. 1. AKTARIM AÇISINDAN SEYAHATNÂME’DEKİ DOLAYLI YAZMA 

AKTARIMI 

 

3. 3. 1. 1. YAPI AÇISINDAN AKTARIM 

 

3. 3. 1. 1. 1. Kelime Öbeği Yapısında Aktarım 

 

Edat Öbeği Yapısında Aktarım 

 

...Seydσ AΉmed Paşa eydür “… Ve bu αadar biñ üsārā ΰazaα-ı ΪĀk ve imdādlarına 

gelen Mikrσl-i rezσl [331b] 1 cümle ġuzāt-ı müslimσniñ şikārı olduġun daΌı pāye-i serσre 

Ϊarż eyledim. …” deyü meşveret idince... 

 

 Bu örnekte aktarılan söylemle daΌı edatı bir edat öbeği oluşturur. 

 

Zarf-fiil öbeği Yapısında Aktarım 
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SN’deki bazı dolaylı yazma aktarımı örnekleri zarf-fiil öbeği yapısındadır: 

 

Evvelā nehr-i ΪAraż’ıñ cenubσ αarşusında daġlar içre Şuşik αalΪası begi Ϊiγyān [u] 

ηuġyān idüp γulΉa muġāyir 36 ΪAcem’iñ αalΪa-i Revān’ı [ve] nevāΉσlerinden niçe 

yerleri nehb ü ġāret etdügi Revān Ίānı Kelb ΪAlσ Ίān oġlı [290a] 1 ΪAlσ Ίān 

ηarafından nāmeler ile elçiler ve Ϊaισm hedāyālar gelüp Şuşik beginden 

taιallumnāmeleri αırāΫat olunduαda... 

 

Sene [10]37 dest-i sürΌserānda durup evvelkinden daΌı ziyāde Ϊimār olup içinde olan 

Mσr Gūne Ίān Ϊasker-i 20 bed-maΪāş-ı evbāş ile αalΪa-i ΰaġızmān ve ΰarγ ve Çıldır ve 

AΌıçαa ve Ardahān ηaraflarına dest-dırāzlıα etdügi 21 AΌıçαa ve Gürcistān begleri ve 

Erżurūm vālσsi ηarafından feryādcılar ile Sulηān Murād Ίān-ı RābiΪ’e Ϊarż-ı 

maΉżarlar 22 gelince ol ān ΪAcem Şāhına elçiler gidüp... (308b) 

 

3. 3. 1. 1. 2. Cümle Yapısında Aktarım 

 

 Metindeki dolaylı yazma aktarımı örneklerinin çoğu ise, aktarılan söylemle aktaran 

söylemin bir cümle oluşturduğu yapılardır: 

 

ĀΌir bu aΉval Cem Şāh αarındaşı 29 Sulηān Bāyezσd’e münΪakis olup bir nāme ile Fransa 

αralından Cem Şāh’ıñ αayd-bend ile der-i devlete gelmesin 30 ricā etdiler. (237a) 

 

Cenāb-ı Bārσ yārσ αılup taΌt-ı Āl-i ΪOεmān’a, Selσm Ίān’a erzānσ olduαda ibtidā 

Niyyetü15’l-ġazā deyüp Şāh İsmāΪσl üzre deryā-miεāl Ϊasker ile gelüp bu Çıldır γaΉrāsında 

bir ceng [ü] γavaş-ı perΌāş idüp yüz biñ αızılbaş-ı 16 evbaş, sürΌserānlarıñ serleri seyf-i 

MuΉammedσ ile ηırāş olup ancaα Şāh αuş cānıyla cān atup cānib-i Azerbaycān’a cān 

düşürüp 17 Όalāγ olduġı cemσΪσ tevārσΌ-i Āl-i ΪOεmān’da mesηūrdu[r] kim taΉrσri lāzım 

degildir. (321a) 

 

3. 3. 1. 1. 3. Ki(m)’li Birleşik Cümle Yapısında Aktarım 
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Ve cümle aΪyāñ-ı vilāyetiñ destlerinde Όaηη-ı şerσfleri var kim şehr-i ζarabefsūn içre çafūd 
12 ηāifesi görürlerse αatl ideler. (249b) 

 

 Bu örnekte ise dolaylı yazma aktarımı, aktarın söylemin temel cümle, aktarılan 

söylemin ise yardımcı cümle olduğu bir ki(m)’li birleşik cümledir. 

 

 

 

3. 3. 1. 2. İŞLEV AÇISINDAN AKTARIM 

 

3. 3. 1. 2. 1. Belirtili Nesne İşlevinde Aktarım 

 

...Seydσ AΉmed Paşa eydür “… Ve bu αadar biñ üsārā ΰazaα-ı ΪĀk ve imdādlarına 

gelen Mikrσl-i rezσl [331b] 1 cümle ġuzāt-ı müslimσniñ şikārı olduġun daΌı pāye-i serσre 

Ϊarż eyledim. …” deyü meşveret idince... 

 

 Bu örnekte, aktarılan söylemle daΌı edatının birleşmesinden oluşmuş edat öbeği 

yapısındaki dolaylı yazma aktarımı, cümle yapısındaki bir aktaran söylemin belirtili 

nesnesi işlevindedir. 

 

 3. 3. 1. 2. 2. Zarf Tümleci İşlevinde Aktarım 

 

Evvelā nehr-i ΪAraż’ıñ cenubσ αarşusında daġlar içre Şuşik αalΪası begi Ϊiγyān [u] 

ηuġyān idüp γulΉa muġāyir 36 ΪAcem’iñ αalΪa-i Revān’ı [ve] nevāΉσlerinden niçe 

yerleri nehb ü ġāret etdügi Revān Ίānı Kelb ΪAlσ Ίān oġlı [290a] 1 ΪAlσ Ίān 

ηarafından nāmeler ile elçiler ve Ϊaισm hedāyālar gelüp Şuşik beginden 

taιallumnāmeleri αırāΫat olunduαda... 

 

 Bu örnekte zarf-fiil öbeği yapısındaki dolaylı yazma aktarımı, bir zarf-fiil öbeğinin 

zarf tümleci işlevinde kullanılmıştır. 
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 3. 3. 1. 2. 3. Temel Cümle İşlevinde Aktarım 

 

 Metinde, dolaylı yazma aktarımının, temel cümle işlevinde kullanıldığı da görülür: 

 

Cenāb-ı Bārσ yārσ αılup taΌt-ı Āl-i ΪOεmān’a, Selσm Ίān’a erzānσ olduαda ibtidā 

Niyyetü15’l-ġazā deyüp Şāh İsmāΪσl üzre deryā-miεāl Ϊasker ile gelüp bu Çıldır 

γaΉrāsında bir ceng [ü] γavaş-ı perΌāş idüp yüz biñ αızılbaş-ı 16 evbaş, sürΌserānlarıñ 

serleri seyf-i MuΉammedσ ile ηırāş olup ancaα Şāh αuş cānıyla cān atup cānib-i 

Azerbaycān’a cān düşürüp 17 Όalāγ olduġı cemσΪσ tevārσΌ-i Āl-i ΪOεmān’da 

mesηūrdu[r] kim taΉrσri lāzım degildir. (321a) 

 

 Bu örnekte, cümle yapısındaki dolaylı yazma aktarımı, bir ki(m)’li birleşik 

cümlenin temel cümlesidir. 

 

3. 3. 2. AKTARILAN SÖYLEM AÇISINDAN SEYAHATNÂME’DEKİ 

DOLAYLI YAZMA AKTARIMI 

 

3. 3. 2. 1. YAPI AÇISINDAN AKTARILAN SÖYLEM 

 

3. 3. 2. 1. 1. Adlaştırılmış Yapıda Aktarılan Söylem 

 

SN’de, dolaylı yazma aktarımlarının çoğunda aktarılan söylem adlaştırılmış bir 

yapıdır: 

 

ĀΌir bu aΉval Cem Şāh αarındaşı 29 Sulηān Bāyezσd’e münΪakis olup bir nāme ile Fransa 

αralından Cem Şāh’ıñ αayd-bend ile der-i devlete gelmesin 30 ricā etdiler. (237a) 

 

 Bu örnekte, aktarılan söylemin derin yapıdaki biçimi “Cem Şāh, αayd-bend ile 

der-i devlete gelsin.” olmalıdır. Cümle, aktaran söylem içine yerleştirilirken, yüklemdeki 

fiil çekim ekleri silinerek fiile, -mA ad-fiil eki getirilmiştir. Özne, ilgi hâli ekini almıştır. 

Daha sonra ad fiil ekiyle adlaşan kısma 3. tekil kişi iyelik eki eklenerek bir belirtili ad 
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tamlaması oluşturulmuştur. Bu yapıya, +n yükleme hâli eki getirilerek oluşturulan aktarılan 

söylem, belirtili nesne işleviyle aktaran söylem içinde yerini almıştır. 

 

Evvelā nehr-i ΪAraż’ıñ cenubσ αarşusında daġlar içre Şuşik αalΪası begi Ϊiγyān [u] 

ηuġyān idüp γulΉa muġāyir 36 ΪAcem’iñ αalΪa-i Revān’ı [ve] nevāΉσlerinden niçe 

yerleri nehb ü ġāret etdügi Revān Ίānı Kelb ΪAlσ Ίān oġlı [290a] 1 ΪAlσ Ίān ηarafından 

nāmeler ile elçiler ve Ϊaισm hedāyālar gelüp Şuşik beginden taιallumnāmeleri αırāΫat 

olunduαda... 

Bu örnekte ise derin yapıda “Nehr-i ΪAraż’ıñ cenubσ αarşusında daġlar içre 

Şuşik αalΪası begi Ϊiγyān [u] ηuġyān idüp γulΉa muġāyir 36 ΪAcem, αalΪa-i Revān’ı [ve] 

nevāΉσlerinden niçe yerleri nehb ü ġāret etdi.” olması muhtemel aktarılan söylem, 

adlaşarak, aktarılan söylem içine özne işleviyle yerleşmiştir. Bu sırada, aktarılan 

söylemdeki yüklemin fiil çekim ekleri silinip, fiile -dIK sıfat-fiil eki getirilmiştir. Özneye 

ilgi hâli eki eklendikten sonra, sıfat-fiil eki alarak adlaşan kısım 3. tekil kişi iyelik ekini de 

almıştır.  

 

2. 3. 2. 1. 2. Cümle Yapısında Aktarılan Söylem 

 

Metinde, ki(m)’li birleşik cümle yapısındaki dolaylı yazma aktarımında, aktarılan 

söylem bir cümledir: 

 

Ve cümle aΪyāñ-ı vilāyetiñ destlerinde Όaηη-ı şerσfleri var kim şehr-i ζarabefsūn içre 

çafūd 12 ηāifesi görürlerse αatl ideler. (249b) 

 

3. 3. 2. 2. İŞLEV AÇISINDAN AKTARILAN SÖYLEM 

 

 3. 3. 2. 2. 1. Edat Öbeğinin Adı İşlevinde Aktarılan Söylem 

 

...Seydσ AΉmed Paşa eydür “… Ve bu αadar biñ üsārā ΰazaα-ı ΪĀk ve imdādlarına 

gelen Mikrσl-i rezσl [331b] 1 cümle ġuzāt-ı müslimσniñ şikārı olduġun daΌı pāye-i serσre 

Ϊarż eyledim. …” deyü meşveret idince... 
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 Bu örnekte aktarılan söylem, daΌı edatıyla kurulmuş bir edat öbeği yapısındaki 

dolaylı yazma aktarımının adı işlevindedir. 

 

 3. 3. 2. 2. 2. Belirtili Nesne İşlevinde Aktarılan Söylem 

  

 SN’deki aktarılan söylemlerin bazıları, aktaran söylem içinde belirtili nesne 

işlevindedir: 

ĀΌir bu aΉval Cem Şāh αarındaşı 29 Sulηān Bāyezσd’e münΪakis olup bir nāme ile Fransa 

αralından Cem Şāh’ıñ αayd-bend ile der-i devlete gelmesin 30 ricā etdiler. (237a) 

 

 3. 3. 2. 2. 3. Özne İşlevinde Aktarılan Söylem 

 

Metindeki aktarılan söylemlerin bir kısmı ise özne işlevindedir: 

 

Evvelā nehr-i ΪAraż’ıñ cenubσ αarşusında daġlar içre Şuşik αalΪası begi Ϊiγyān [u] 

ηuġyān idüp γulΉa muġāyir 36 ΪAcem’iñ αalΪa-i Revān’ı [ve] nevāΉσlerinden niçe 

yerleri nehb ü ġāret etdügi Revān Ίānı Kelb ΪAlσ Ίān oġlı [290a] 1 ΪAlσ Ίān ηarafından 

nāmeler ile elçiler ve Ϊaισm hedāyālar gelüp Şuşik beginden taιallumnāmeleri αırāΫat 

olunduαda... 

 

3. 3. 2. 2. 4. Yardımcı Cümle İşlevinde Aktarılan Söylem 

 

 Metinde, ki(m)’li birleşik cümle yapısındaki dolaylı yazma aktarımında aktarılan 

söylem, cümlenin yardımcı cümlesidir: 

 

Ve cümle aΪyāñ-ı vilāyetiñ destlerinde Όaηη-ı şerσfleri var kim şehr-i ζarabefsūn içre 

çafūd 12 ηāifesi görürlerse αatl ideler. (249b) 

 

3. 4. SEYAHATNÂME’DEKİ BAĞIMSIZ DOLAYLI YAZMA AKTARIMI 
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XX. yüzyıldan itibaren yaygın olarak kullanılmaya başlayan bağımsız dolaylı 

aktarım örnekleri, bir XVII. yüzyıl metni olan SN’de sınırlıdır.   

 

BaΪdehū müsellimi Ήavuccı reΪāyāsı αılıġından çıαarup bir αat semmūr libāslar bulup esbāb 

[u] iΉtişāmıyla 8 cümle yeñiçeri ocaġıyla paşa divānına gelüp Όaηη-ı şerσf ve emr-i 

pādişāhσler tilāvet olunup eyālet-i Erżurūm’u Gürcσ 9 ΰoca MeΉemmed Paşa’ya iΉsān 

buyrulmuş. (338b) 

 

Bir bağımsız dolaylı yazma aktarımı olabileceğini düşündüğümüz bu örnekte, 

okunan hatt-ı şerσf ve emr-i pādişāhσde yer alan “Eyālet-i Erżurūm, Gürcσ Koca 

MeΉemmed Paşa’ya ihsān buyuruldu.” biçimindeki ifade, anlatıcı tarafından söz dizimi 

özellikleri korunarak  “Eyālet-i Erżurūm’u Gürcσ Koca MeΉemmed Paşa’ya ihsān 

buyurulmuş.” biçiminde aktarılmıştır.  

Anlatıcının bir yazılı metinden söz dizimi özelliklerini koruyarak aktardığı başka 

örnekler de vardır: 

 

Dizdārı αalΪanıñ ηop menzilinden baΪσd giderse, şehirlileriñ ellerinde olan Όaηη-ı şerσfleri 

mūcebince, 27 dizdārı αatl etmege meΫmūrlardır. (246a) 

 

 Bu örnekte,  Όaηη-ı şerσfte “Dizdār αalΪanıñ ηop menzilinden baΪσd giderse, 

dizdārı αatl etmege meΫmūrsuΑuz.” biçiminde olması muhtemel cümle, anlatıcı 

tarafından “Dizdārı αalΪanıñ ηop menzilinden baΪσd giderse, dizdārı αatl etmege 

meΫmūrlardır.” diye aktarılmıştır. 

 

Bi-αavli MuΉammed ibn İsΉāα, Έażret-i Έavvā’dan αırα biñ Ϊaded evlādı Tatar γıfatında 

olup evlād evlād münteşir-i Ϊālem 6 oldı. Cennet’de Ādem γafiyy lisān-ı ΪArabσ ve Pārisσ 

kelimāt iderken rū-yi arża hübūη idince nisyāndan lisān-ı ΪArabσyi 7 ferāmūş idüp lisān-ı 

Ϊİbrσ ve Süryānσ ve Dehaαlı ve Derσ lisānları kelimāt iderlerdi kim Ήālā diyār-ı 

ΰuncistān’da ve 8 Berberistān’da ve sā[Ϋ]ir αaralar vilāyetlerinde tekellüm olunan elsine-i 

muΌtelifelerdir. Tā ζūfān-ı NūΉ’a dek bu elsineler ile tekellüm idüp 9 geçinirlerdi. (256a) 
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Ammā āb [u] hevāsınıñ leηā-5-fetinden maΉbūb u maΉbūbesi çoαdur. Zσrā İbn Έavαal 

αavli üzre on sekizinci iαlσm-i Ϊörfiyyedendir. (317b) 

 

MüverriΌ-i Ϊālem Şerefnāme αavli 13 üzre ibtidā Gürcistān’da binā olunan bu Azġūr-ı 

ġūr αalΪasıdır. Lisān-ı Gürcσ’de Azġūr-ı ġūr yaΪnσ pādişāhlar pādişāhı 14 Aleksandır 

bināsıdır demek olur. Aleksandır, İskender-i Zülαarneyn’dir kim anıñ bināsıdır. (320a) 

 

 Bu örneklerde ise anlatıcı, bi-αavli MuΉammed ibn İsΉāα, İbn Έavαal αavli üzre, 

MüverriΌ-i Ϊālem Şerefnāme αavli üzre gibi ifadelerle yazma aktarımı olduğunu belirttiği 

örneklerde aktardığı kısımları, söz dizimi özelliklerini bozmadan okura sunmuştur.72 

 

 Evliya Çelebi, SN’de kanunnâmelere de yer vermiştir.73 Bu kanunnâmelerin 

içerikleri hakkında bazen bağımsız dolaylı yazma aktarımlarıyla bilgi verir:  

 

BeginiΑ Όāγγı ηaraf-ı 30 pādişāhσden, αānūn-ı Süleymān Ίān üzre, 12.400 aαçedir. (290a) 

 

ΰānūnnāme-i Selσm Ίān 21 üzre eyālet-i Çıldır cümle on üç sancaαdır. (321a)    

  

 3. 5. SEYAHATNÂME’DEKİ YAZMA EYLEM ANLATI AKTARIMI 

                                                 
72 Metinde Yanovan TevārσΌi’nde yazduġı üzre , tārσΌ-i TuΉfe αavli üzre gibi ifadelerin bulunduğu dolaysız 
yazma aktarımı örnekleri vardır:     
 
Yanovan TevārσΌi’nde yazduġı üzre “Bir kerre İşpa-16-niye küffārı İslāmbol’a Yanαo ibn Madyan’dan γoñra 
istilā idüp nehb ü ġāret ider ve Ayaγofya 17 deyrinde olan cemσΪσ zσ-αıymet γanemleri ve niçe biñ Ήazσne māl-ı 
cevāhirleri alup gemilere αoyup diyār-ı 18 İşpaniye’ye giderken bi-emrillah bir fırηına-i Ϊaισme uġrayup 
İşpaniye’niñ yedi yüz pāre gemileri bu ΰızıl-19-adalarıñ mābeynlerinde cümlesi telaηηum-ı deryādan pāre pāre 
olup kāfirleri ġarα olur. BaΪdehū bu ΰızılada 20 cezσresi ve Heybeli cezσresi ve ζavşanlı cezσresi ve Burġazlı 
cezσresiniñ kefereleri ġarα olan gemiler-21-den ol māl [u] menālleri çıαarup māl-ı ΰārūn’a mālik olup ile’l-ān 
bu cezσre kefereleriniñ zengσñ olmalarınıñ 22 aγlı odur.” deyü taΉrσr etmişler. (244b) 
 
Ammā TārσΌ-i TuΉfe αavli 25 üzre “Bu BaΉr-i Ίaraz’dan İskender’iñ yetmiş günde αaΪr-ı zemσnde Ήafr 
etdirdigi yerden BaΉr-i Ίaraz yol bulup zσr-i zemσnden 26 cereyān iderek Faşa çayıyla ΰaradeñiz’e munγab 
olur.” demiş. (316a) 

Bu örneklerde yazar, aktardığı kısımdan sonra, deyü taΉrσr etmişler, demiş gibi aktarım ifadeleri 
getirerek bunların bir dolaysız aktarım olduğunu belirtmiştir.   
73 Evliya Çelebi, SN’nin ilk cildinde Faγl-ı ΰanūn-nāme-i ayσn-i αavāΪid tertσb-i sulηān Sulηān Süleymān’ı 
Ϊayān ve beyān ider. (49a) başlığıyla, Süleyman Han’ın kanunnâmesine yer vermiştir.  
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SN’de, gereksiz ayrıntıların metin dışı bırakılması, bazı tekrarların önlenmesi için 

çoğu zaman yazma eylem anlatı aktarımı kullanılmıştır. 

    

1. 5. 1. SEYAHATNÂME’DEKİ YAZMA EYLEMLER 

 

Evliya Çelebi, başkalarının yazma eylemleri için, yapı açısından basit veya birleşik 

fiil özelliği gösteren şu fiillere yer vermiştir: 

Ϊarż it- “yazılı olarak bildir-” 

 

…Bāασ Paşa ve Sefer Paşa ve Ketaġac Paşa 23 Seydσ AΉmed Paşa’ya “Sulηānım! ΰānūn 

degildir. Sen bir ηuġlısın, ol iki ηuġlıdır, αatl etmeñ.” deyü cümle ricā etdüklerinde “Vallahi 
24 dσn-i mübσne Όā[Ϋ]in olduαdan-γoñra [ηuġlı] paşa daΌı olsa Ϊaskeriyle αırardım, ammā 

siziñ Όaηırıñız içün αatl etmem. Ammā pādişāhıma Ϊarż ide-25-rim. Tσz dσvān efendisin 

çaġırıñ.” deyü fermān idüp murād [u] merāmı üzre Ϊarż taΉrσr olunurken… (330b) 

 

FātiΉa ricā et- “çeşme, sebil gibi hayratların üzerine el-Fatiha yazarak, o hayratı 

kullananların hayrat sahibini Fatiha suresini okuyarak anmalarını iste-”  

 

Ve ŞeyΌü’l-İslām Menfi Ϊazσz 10 Efendi, iki yüz Ϊaded çeşme-i Ϊaynü’l-Ήayātlar idüp her 

çeşme-i cān baΌşıñ üzerine “βāΉibü’l-Όayrāt 11 faασr ΪAziz” deyü birer FātiΉa ricā etmiş. 

(226b) 

 

 αayd it- 

 

Ez-σn-cānib Erżurūm γaΉrāsında efendimiz MeΉemmed Paşa ile Revān dernegi içün deryā-

miεāl Ϊasker cemΪ 12 olmuşken rūz-ı ΰasım gelüp şiddet-i şitādan cemΪiyyet-i Ϊasākir tār-

mār olup βāliΉ Paşa’nıΑ αatli Όaberi gelmegile paşa daΌı müteΫellim olup 13 maΉkeme-i 

şerΪ-i Resūl-i mübσnde rūz-ı ΰāsım sicille αayd idüp paşa efendimiz cümle eyālet 

livālarına destūr verüp herkes sancaαlarına 14 gidüp paşa efendimiz daΌı kendi tevābiΪiyle 

αalΪa-i Erżurūm’a dāΌil olup yanında ancaα Seydσ AΉmed Paşa αaldı. (338a) 
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 αayd olun- 

 

Bu ΰarγ αullarınıñ senevσ mevācibleri Όāγ[γ]ı nehr-i Murād kenārında 7 Birecik αalΪası 

öñünde geçit gemileriniñ maΉγūlleri ve Έaleb eyāletinde Suruc ve Bombuc αurālarınıñ 

maΉγūlleri bu 8 αalΪa αullarına ocaαlıα αayd olunup senevσ mevācibleri yetmiş yük aαçe 

olur. (324a) 

 medΉ et- “öv-” 

 
29 Bir αalΪa-i verd-i Όandān-ı ebyāż-miεāl sūr-ı muηabbaα ve fetΉi muġlaα ve bir Ήiγār-ı 

muΌandaαdır kim Ήaααında şuΪarālar şehrengσzlerinde medΉ etmişlerdir. (356a) 

 

 mesηūr (ol-) “yazıl-” 

 

Bu Ήammāmlarıñ kāşσleri üzre ekεeriyyā Fużūlσ’niñ “Έammām ΰaγσdesi” mesηūrdur. 

(300a, 30) 

 

 müsevvede it- “müsvedde et-, yeniden gözden geçirilmek, düzeltilmek üzere 

karalama, taslak biçiminde yaz-” 

 

Έattā ΪArab u ΪAcem’den ve Hind u BelΌ [ü] BuΌārā’dan Tataristān’a 30 ve Ίān’a bir nāme 

iktiżā itse Mecd Efendi ve Duraα Efendi ve βıdασ Efendi nāmeleri müsevvede idüp bu 

efendimiz 31 Defterdārzādeye verüp taγΉσΉ iderek kendü Όaηηıyla nāmeler taΉrσr idüp her 

mülūα Ήużūrına vardıαda maαbūl-ı şehri-32-yārσ olup elden ele gezerdi. (360b) 

 

 γādır ol- “çık-, yazıl-, düzenlen-” 

 

Berü ηarafda paşayı bulmayıcaα αalΪa αapuları açılup şehr içre dellāllar nidā idüp “Vāy ol 

paşalınıΑ Ήāline kim 2 bu sāΪatden ġayrı bulunurlarsa mālları ġaret olunup kendileri αatl 
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olunmasına fermān-ı şehriyārσ γādır olmuşdur.” deyü cümle paşa-3-lıyı mübāşirler ile nefy-

i beled etdiler. (359b) 

 

 şerΉ et- “bir kitabın ibâresini kelime kelime açıp açıklayarak kitap yaz-” 

 

MuΉyiddσn-i ΪArabσ Ήażretleriniñ Füsūs’un şerΉ 35 etmişdir. (232b) 

 

 taΉrσr et-/eyle- “yaz-; (Osmanlılarda) nüfus ve arazi gibi genel şeyleri tespit ederek 

kaydet-”  

 

Ve cümle Όāneleri ηarz-ı 35 αadσm, baΪżısı kāfirden αalmış Όāneleriñ ηaş u tula dσvārlarında 

üstād-ı bennā birer γanΪat ile tārσΌler taΉrσr 36 etmişler kim gūyā birer αıηΪa Ήüsn-i Όaηlardır. 

(222b) 

 

Έaασr İpşir mektūbun αırāΫat idüp 26 ol αadar iltiyām u mudārā vü imhāl ve niyāz-gūne 

girişmeler taΉrσr eylemiş kim istimāΪ ideniΑ Ϊaαlı gidüp “İpşir Paşa, Varvar 27 ΪAlσ Paşa’nıΑ 

Ϊabd-i memlūki olmuş.” der. (363b) 

 

35 BaΪdehū Ebü’l-fetΉ MeΉemmed Ίān eyālet-i Anaηolı’yı taΉrσr etdügi maΉal bu İzmid’i 

Anaηolı eyāletinde taΉrσr idüp sancaα 36 taΉrσr etmişdir. (242b) 

 

taΉrσr ol- “kaydedil-” 

 

Zamān-ı 17 Yıldırım Ίān’da Bursa sancaġı hükmünde taΉrσr olmuşdur. (244a) 

 

 taΉrσr olun- “yazıl-; kaydedil-” 

 

Ve ol seng üzre niçe 33 gūne Süryānσ ve Ϊİmrānσ ve Ϊİbrānσ Όaηlar taΉrσr olunmuşdur. 

(306a) 
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Cümle seksen biñ Όāne taΉrσr olunup 10 üç ker[r]e yüz biñ ādem şehr içre, beş kerre yüz 

biñ reΪāyā eyālet-i Tebrσz’de taΉrσr olunup günden güne maΪmūr [u] ābādān olmada 11 

iken... (298b) 

 

Ammā DefterΌāne-i Āl-i ΪOεmān’da “CanΌa” taΉrσr olunmuşdur. (327a, 14) 

 

 

taΪrσf eyle- 

 

Ammā ol 25 ġazālar müverriΌler lisānıyla āb u tāb verüp taΪrσf ve tavγσf eylemişler. (272b) 

 

 taγΉσΉ it- “düzelt-; Yeniçeri ocağına kabul edilen askerlerin adlarının esāme 

denilen kütüğe yazılması74” 

 

Έattā ΪArab u ΪAcem’den ve Hind u BelΌ [ü] BuΌārā’dan Tataristān’a 30 ve Ίān’a bir nāme 

iktiżā itse Mecd Efendi ve Duraα Efendi ve βıdασ Efendi nāmeleri müsevvede idüp bu 

efendimiz 31 Defterdārzādeye verüp taγΉσΉ iderek kendü Όaηηıyla nāmeler taΉrσr idüp her 

mülūα Ήużūrına vardıαda maαbūl-ı şehri-32-yārσ olup elden ele gezerdi. (360b) 

 

{Muαaddema Zadra ve Girid seferine gidenlere bu yeñi çıαan sipāhσler Όaber gönderdiler 

kim “SizleriΑ esāmelerin taγhσh idüp nişānlı olmuşuzdur. Sizleri 6 cümle αırsa gerekdir.” 

deyü Όaber vardıαda üç biñ yigit bu Όaberi istimāΪ idince Silivri’den gemilerle ve atlar ile 

İslāmbol’a gelüp sepişdiler ve Atmeydānı’nda Şādırvān aΌūrı Ϊaşαıyāları ile cemΪiyyet-i 

kübrā etdiler.} (371a) 

  

 tavγσf eyle- “vasıflandır-” 

 

Ammā ol 25 ġazālar müverriΌler lisānıyla āb u tāb verüp taΪrσf ve tavγσf eylemişler. (272b) 

                                                 
74 Adların Yeniçeri Ocağı kütüğüne yazılması yerine Tashih Bedergâh terimi kullanılır (bk. Pakalın 
1993:418, C. II). 
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teΫlσf et- “yaz-” 

 

Āl-i ΪOεmān diyārında ve ġayrı diyār-ı İslāmlarda tilāvet olunan Mevlūd-i Şerσf kitābın bu 

Süleymān Efendi [240a] 1 teΫlσf etmişdir.  

 

 

teΫlσf ol- “yazıl-” 

 

Ulu āsitāne-29-dir kim ol kitāb-ı muΪteber ol künc-i vaΉdetde teΫlσf olmuşdur. (225a) 

 

 yaz- 

 

Selef köhneleri ve Ήukemā-yı αudemālar{ı} bu seng-i siyāh üzre bir gūne Όaηη-ı 24 ΪIberσ 

Ήurūfları yazmışlar. (306a) 

 

 yazıl- 

 

Ol gice 9 Varva’a mektūblar yazılup Varvar’ıΑ αatli Ήaααında paşaya gelen Όaηη-ı şerσfi 

Varvar mektūbuyla Ϊale’γ-γabāΉ Ήaασre verüp ol 10 gün ol gice ılġarup menzil-i αaγaba-i 

“Çerkeş”-nām maΉalde Varvar ΪAlσ Paşa deryā-miεāl Ϊasker ile bir çemenzār ve feraΉ-11-

fezāda nehr-i (---) kenārında çıtā-çıt ηınāb ηınāba Όayme ve Ήargāhların αurup mekε 

etmişler, ammā cümle bσ-Όaberler idi. (364a) 

 

 Bunların dışında, var kelimesinin isimden yüklem olarak kullanıldığı yapılar da 

yaz- eylemine gönderme yapar: 

 

TelvσΉ kitābına muΪteber Ήāşiyesi vardır. (239a, 7) 

 

22 CemσΪσ ulūmda teΪlσfātı vardır. (239a) 
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ΪArabσ ve Fārisσ ve Türkσ pākσze eşΪār-ı bi’l-bedāheleri vardır. (282b, 3) 

 

BaΪzı αayalarda lisān-ı Laηin üzre iki biñ yıllıα tāriΌli Όaηη-ı Yunanσler vardır ve teferrüce 

çıkan erbāb-ı 9 maΪārifleriñ Ήüsn-i Όaηları vardır. (231a) 

 

 Evliya Çelebi, kimi zaman kendi yazdıklarını da yazma eylemler kullanarak ifade 

etmiştir. Özellikle, daha önce gidip gördüğü ve herhangi bir şekilde metinde değindiği 

yerleri yeniden kaleme alırken, yazdıklarını tekrarlamamak için yazma eylemler kullanarak 

okuru daha önce yazmış olduklarına yönlendirir. Bazen de daha sonra yazacakları 

hakkında yazma eylemler kullanır. Basit ve birleşik fiil yapısında olan bu yazma eylemler 

şunlardır: 

 

 memdūΉ ol- “övül-” 

 

Menzil-i αalΪa-i İzmit: Bu daΌı ol senede mufaγγal 4 memdūΉ olmuşdur. (369b) 

 

 mesηūr (ol-) “yazıl-” 

 

ZeΪāmet ve tımarı bālāda mesηūrdur. (322b, 19) 

 

 mevγūf (ol-) “vasıflan-” 

 

Menzil-i αaγaba-i tekrār Iγηanoz: Muαaddemā bālāda mevγūfdur. (367a, 10) 

 

 mufaγγal (ol-) “ayrıntılı bir biçimde anlatıl-” 

 

Cümle Ήużżār-ı meclis aγΉab-ı 27 güzσn FātiΉa-i şerσfi tilāvet idüp cümle kibār-ı aγΉābıñ 

dest-i şerσflerin būs idüp hābdan bσdār o-28-lduġumuz bālāda mufaγγaldır. (220b) 

 



 321 

 taΉrσr it- “yaz-” 

 

İnşāallah bu cengi ve sāyir maΉallerde etdügi cürΫetleri ve şecāΪatları maΉalliyle taΉrσr 

ideriz. (338a, 9) 

 

  

taΉrσr ol- “yazıl-” 

 
23 Evvelā Bismillah ile şehr-i Eskidār, bālādaki cild-i evvelde İslāmbol bināsı evγāfında 

Üsküdar’ıñ sebeb-i bināsı ve niçe 24 kerre fetΉ [ü] fütūΉı ve cümle Ϊimāreti mufaγγalan 

taΉrσr olmuşdur. (276a) 

 

 taΉrσr olun- “yazıl-” 

 

Έattā bu ΉaασriΑ Engüri αurbunda “Balıα-3-Ήisār”-nām αaryede Ϊale’l-ġafle rāst geldigimiz 

melΪūnlardır kim muαaddemā evγāfları beş ay muαaddem taΉrσr olunmuşdur. (373a) 

 

 tavγσf olun- “vasıflan-”  

 

Muαaddemā Bursa’ya giderken tavγσf 7 olunmuşdur. (244) 

 

 terασm olun- “yazıl-” 

 

İnşāallah āsitā-8-ne-i Έacı Bektāş daΌı maΉallinde terασm olunur. (234a) 

 

 zikri sebαat et- “anıl-, adı geç-” 

 

Έāl γāΉibi niçe biñ 2 kibār vardır ki bālāda zikri sebαat etmişdir. (231b) 

 

3. 5. 2. YAPI AÇISINDAN YAZMA EYLEM ANLATI AKTARIMI 
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 3. 5. 2. 1. Ad-fiil Öbeği Yapısında Yazma Eylem Anlatı Aktarımı 

 

SN’deki yazma eylem anlatı aktarımı örneklerinin bazıları, ad-fiil öbeği 

yapısındadır. Bu örneklerde yazma eyleme -mA ve -mAK ekleri getirilmiştir: 

 

Bu Balıαlava αalΪası evγāfın daΌı taΉrσr etmege mübāşeret 11 idecek maΉalde {sene (---) 

tārσΌinde māh-ı (---)} Ucalı Sefer ReΫσs nām bir kimesneniñ şayαasına üç yüz elli nefer 

kimesne ile gemiye girüp ol 12 gice keştσ içre yatup muΌavvif ve muΌāηara vāαıΪalar 

gördüm. (264b) 

 

Paşa mektūblardan γoΑra ol deryā-dil paşa-yı kāmkār buyurdılar kim “Biz anıΑ ηaΪn-āmσz 28 

mektūblarına naιar etmeyüp yine mudārāyı elden αomayalım.” deyü laησf edā ile mektūblar 

yazmaα γadedinde iken āsitāne ηara-29-fından bir Όünkār Όaγekisi ve ΰapu ketΌüdāmız 

Siyāvuş Aġa’nıΑ Όazσnedārı Kātib ΪAlσ Çelebi Όaηη-ı şerσf ile gelüp… (363b)   

 

3. 5. 2. 2. Sıfat-fiil ve Sıfat-fiil Öbeği Yapısında Yazma Eylem Anlatı Aktarımı 

 

 Metinde, -An ekiyle yapılmış sıfat-fiil yapısında yazma eylem anlatı aktarımı 

örnekleri vardır: 

 

Ve bu şehr içre bilüp Ϊibādet etdigimiz cāmiΪ [ü] maΪbed-i αadσmler bu taΉrσr olunan 

cāmiΪ-i selāησn [ü] vüzerālardır. (251a, 25) 

 
22 Ve bu şehr-i Bāyburd’uΑ αıblesi ηarafındaki mezāristān [u] cebbānistānında niçe biΑ 

kibār-ı kümmelσnler medfūnlardır, ammā āsitānelerine 23 yüz sürdigimüz bu taΉrîr olunan 

sulηānlardır. (328a) 

 

 Metindeki bazı yazma eylem anlatı aktarımı örnekleri ise sıfat-fiil öbeği 

yapısındadır. Bu örneklerde yazma eyleme -An ve -AcAK sıfat-fiil ekleri eklenmiştir: 
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Gūyā 13 taγvσrlerde taΉrσr olunan ejdehā taγvσri başına müşābih idi. (315a) 

 

Muαaddemā Erżurūm evγāfında taΉrσr olunan ΰurΫān-ı Ϊaισm ile εābit “māΫ-i Fırat” bu 

αarye-i 9 Dumlı Sulηān cebelinde bir ġār-ı Ϊaισmden ηulūΪ ider. (323a) 

 

Ve iskele başındaki cāmiΪiñ der-i dσvārlarınıñ rūyunda şikāyet-nāme-i müsā-25-firσnden bir 

noαηa taΉrσr idecek yer αalmamışdır. (240b) 

  

3. 5. 2. 3. Zarf-fiil Öbeği Yapısında Yazma Eylem Anlatı Aktarımı 

 

Metinde zarf-fiil öbeği kuruluşunda yazma eylem anlatı aktarımı örnekleri de sıkça 

yer almıştır. Örneklerde yazma eyleme getirilen zarf-fiil ekleri -ArAK, -(y)Ip, ve -ken’dir: 

 

…Bāασ Paşa ve Sefer Paşa ve Ketaġac Paşa 23 Seydσ AΉmed Paşa’ya “Sulηānım! ΰānūn 

degildir. Sen bir ηuġlısın, ol iki ηuġlıdır, αatl etmeñ.” deyü cümle ricā etdüklerinde “Vallahi 
24 dσn-i mübσne Όā[Ϋ]in olduαdan-γoñra [ηuġlı] paşa daΌı olsa Ϊaskeriyle αırardım, ammā 

siziñ Όaηırıñız içün αatl etmem. Ammā pādişāhıma Ϊarż ide-25-rim. Tσz dσvān efendisin 

çaġırıñ.” deyü fermān idüp murād [u] merāmı üzre Ϊarż taΉrσr olunurken “Baş 

bölükbaşılar αaldıra şu ζara-26-buzun aΪyān-ı Ήā[Ϋ]inlerin.” deyüp yetmiş nefer kimesneyi 

αayd-bend idüp Gönye αalΪasında Ήabs idüp “Niçün paşañızı bu αalΪanıñ 27 istiΉlāsına 

terġσb etmediñiz.” deyü vāfir Ϊıtāb u şitāb idüp cümlesin Ήabs etdi. (330b) 

 

Ertesi 31 gün bu aΉvāl-i pür-melāli yazup Varvar ΪAlσ Paşa’ya Aliş Tatar ile gönderdi. 

(350b) 

 

“Hemçünān Sulηānım!” didikde Ήażż idüp şeref-i γoΉbetleriyle müşerref olup andan αalαup 

loαmacılıα iderek yemσn ü yesārda 26 αurāları muΉarrir-vār deverān ve seyerān ve taΉrσr 

iderek netσce-i kelām on gün Çubuαovası αażāsında gezdik. (355b) 

 

3. 5. 2. 3. Cümle Yapısında Yazma Eylem Anlatı Aktarımı 
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SN’deki yazma eylem anlatı aktarımı örneklerinin çoğu ise cümle yapısındadır: 

 

Murād-ı δānσ oġlı Ebü’l-fetΉ MeΉemmed Ίān İslāmbol’u sene 857 tārσΌinde fetΉ idüp 

İslāmbol’da medfūn olduġı cild-i evvelde pādişāhlar ziyāretinde mufaγγal mesηūrdur. 

(237b) 

Dürer [ü] Ġurer’i anda teΫlσf etmişdir. (239b, 32) 

 

Bu αayalarda Ϊibret-nümā Ήaηlar taΉrσr olunmuşdur. (245b, 23) 

 

Ġayrı evγāfları cild-i 34 evvelde mesηūrdur. (276a) 

 

Ve αubbesiniñ der-i dσvārında niçe seyyāΉān [u] Ϊāşıαanıñ birer 4 gūne Όaηlarıyla gūnā-gūn 

ebyāt [u] eşΪārlar taΉrσr etmişler. (280a) 

 

Ve meΫkūlāt [u] meşrūbātınıñ memdūΉātından 3 yetmiş gūne ābdār emrūdı sicill-i şerΪ-i 

mübσnde mesηūrdur. (342a)      

 

3. 5. 3. İŞLEV AÇISINDAN YAZMA EYLEM ANLATI AKTARIMI 

 

3. 5. 3. 1. Belirtisiz Ad Tamlamasının Tamlayanı İşlevinde Aktarım 

 

Paşa mektūblardan γoΑra ol deryā-dil paşa-yı kāmkār buyurdılar kim “Biz anıΑ ηaΪn-āmσz 28 

mektūblarına naιar etmeyüp yine mudārāyı elden αomayalım.” deyü laησf edā ile 

mektūblar yazmaα γadedinde iken āsitāne ηara-29-fından bir Όünkār Όaγekisi ve ΰapu 

ketΌüdāmız Siyāvuş Aġa’nıΑ Όazσnedārı Kātib ΪAlσ Çelebi Όaηη-ı şerσf ile gelüp… (363b) 

 

 Bu örnekte ad-fiil öbeği yapısındaki yazma eylem aktarımı, bir belirtisiz ad 

tamlamasının tamlayanı işlevindedir. 

 

 3. 5. 3. 2. Dolaylı Tümleç İşlevinde Aktarım 
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 Metindeki bazı ad-fiil öbeği yapısındaki yazma eylem anlatı aktarımları, bir sıfat-

fiil öbeğinin veya cümlenin dolaylı tümlecidir: 

 

Bu Balıαlava αalΪası evγāfın daΌı taΉrσr etmege mübāşeret 11 idecek maΉalde {sene (---) 

tārσΌinde māh-ı (---)} Ucalı Sefer ReΫσs nām bir kimesneniñ şayαasına üç yüz elli nefer 

kimesne ile gemiye girüp ol 12 gice keştσ içre yatup muΌavvif ve muΌāηara vāαıΪalar 

gördüm. (264b) 

 

Zσrā iΪtibārı olmayan eşyāları taΉrσr etmede melālet var-9-dır. (281a) 

 

 3. 5. 3. 3. Zarf Tümleci İşlevinde Aktarım 

 

Metindeki bazı zarf-fiil öbeklerinin ve cümlelerin zarf tümleçleri, zarf-fiil öbeği 

yapısındaki yazma eylem anlatı aktarımıdır: 

 

Ol gice 9 Varva’a mektūblar yazılup Varvar’ıΑ αatli Ήaααında paşaya gelen Όaηη-ı şerσfi 

Varvar mektūbuyla Ϊale’γ-γabāΉ Ήaασre verüp ol 10 gün ol gice ılġarup menzil-i αaγaba-i 

“Çerkeş”-nām maΉalde Varvar ΪAlσ Paşa deryā-miεāl Ϊasker ile bir çemenzār ve feraΉ-11-

fezāda nehr-i (---) kenārında çıtā-çıt ηınāb ηınāba Όayme ve Ήargāhların αurup mekε 

etmişler, ammā cümle bσ-Όaberler idi. (364a) 

 

Ammā bu Ήaασr Όavfe düşüp Varvar tevābiΪi Ήaααına 24 emirler γādır olunca Ήaασre telāş 

el verüp baΪde’l-aγr doġrı İpşir Paşa’ya varup... (366a) 

 

Amma maΉbūb ve maΉbūbesi 33 ġāyet çoαdur kim mümtāz [u] dilārā civānların 

şuΪarālar medΉ idüp şehr-engσzler etmişlerdir. (231a) 

 

BaΪdehū serdār-ı żafer-şiΪār vilāyetin taΉrσr idüp bir eyālet-i Ϊaισm olur. (319a, 30) 
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3. 5. 3. 4. Temel Cümle İşlevinde Aktarım 

 

Metindeki bazı ki(m)’li birleşik yapılı cümlelerde temel cümle, cümle yapısında bir 

yazma eylem aktarımıdır: 

 

Nice yüz cild kütüb-i muΪteberelerinden ġayrı bir tefsσr-i şerσf teΫlσf etmişdir kim gūyā 

Tefsσr-i 29 Cerσrσ’dir. (235a) 

 

Bunlar ġāyetü 11 ‘l-ġāye serσΪu’l-αalem olduαlarından bir günde muΌtaγār Kitāb-ı 

ΰudūrσ’yi yazmışlardır kim maαdūr-ı beşer degildir. 12 Ve Fıαh-ı Ekber’e muΪteber şerΉi 

vardır. (239a) 

 

 3. 5. 3. 5. Yan Cümle İşlevinde Aktarım 

 

 Cümle yapısındaki bazı yazma eylem anlatı aktarımları ise metinde, şart yan 

cümlesi işlevindedir: 

 

Ίulāγa-i kelām 9 şeb [ü] rūz olan vaαāyiΪātları taΉrσr eylesek taηvσl-i kelām olup bir 

mücelled kitāb olur. (272a) 

 

Eger bunlarıñ seng-i mezārları tārσΉlerin 35 taΉrσr eylesek mecmūΪa-i müsveddātımız 

ηomār-ı ηavσl olur. (317b) 

 

3. 5. 5. BİR YAZMA EYLEME GÖNDERMEDE BULUNAN İSİM ve 

SIFATLAR 

 

Metinde, kendileri yazma eylem olmadıkları hâlde, bir yazma eyleme gönderme 

yapan isim ve sıfatlar vardır: 
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...ol maΉalde Çerkeş ΰaέısı bu aΉvāl-i pür-melāli İpşir Paşa Ϊarżıyla∗ kelleleri Āsitāne-i 

saΪādete 18 gönderdikleri sene (---) māh-ı (---) sinde idi. (366a) 

 

Ammā bu Ήaασr Όavfe düşüp Varvar tevābiΪi Ήaααına 24 emirler γādır olunca Ήaασre telāş el 

verüp baΪde’l-aγr doġrı İpşir Paşa’ya varup eyitdim, “Sulηānım! Şimdi ortalıαda cümle 

Ϊasker 25 ayaα üzre. Ben aralıαda αaldım. BaΑa bir dest-i Όaηηınız iΉsān eyle.” didikde “İşte 

Varvar’a mektūblarla geldiΑ. Yine Varvar buyurdı∗∗∗∗ 26 versin.” deyü Varvar’ıΑ leşin 

gösterüp şaαa idüp... (366a) 

 

Dürer u Gurer 31 γāΉibi sulηān-ı Ϊulemādır. (239b) 

 
5 Bu şehre dāΌil olup doġrı GümüşΌāne emσnine varup andan doġrı maΉkeme-i şerΪ-i 

Resūl-i mübσne varup cümle aΪyān-ı 6 vilāyet cemΪ olup emr-i pādişāhσler αırā[Ϋat] olunup 

cümle “SemΪan ve ηāΪaten.” deyüp cemσΪσ pādişāh αulları ve eli berātlı, tekā-7-lσfden muΪāf 

müsellemleri daΌı Revān dernegine āmāde olmaġa bezl-i ihtimām etdiler. (327a) 

 

Ol-gün Ήużūr-ı Sulηāñ İbrāhσm Ίān’da ΌilΪat-i pā[di]şāhσyle şerefyāb olduαda zemσn-būs 

itdükde İbrāhσm 12 Ίān buyurdılar kim “Lala bu Όaηη-ı şerσfime∗∗ Ϊamel eyleyüp αızılbaş-ı 

bed-maΪāşıñn Ϊiγyān [u] ηuġyānı olursa ηuġrā-yı ġarrā-keş-i 23 düstūr-ı mükerremimsin. Tā 

Revān altına varınca cümle Anaηolı eyāletleriniñ Ϊasākir-i İslām’ı seniñ fermān-beriñdir.” 

deyü paşa-yı Ϊālσ-14-tebārıñ eline pādişāh-ı zσ-şān dest-ber-dest Όaηη-ı şerσf verüp beş kise 

altun Όarc-ı rāh ve elli αaηar αaηır ve elli αaηar 15 cemel-i raΉmet ve bir oηaġ çetr-i 

mülemmaΪ ile iki αat semmūr ΌilΪat-i fāΌire iΉsān idüp İbrāhσm Ίān’ıñ Όayr duΪāsıyla 16 

Sarāyburnu’nda Üsküdar[’a] Ϊubūr olunup Aġaçayırı nām maΉalde Όayme ve Όargāhımızla 

mekε olundı. (276a) 

                                                 
∗ Arz, Osmanlı diplomatiğinde, genelde resmî görevlilerin bir konu hakkında bilgi vermek veya dilekte 
bulunmak üzere sundukları resmî belgelerdir (Kütükoğlu 1994:217). 
∗ SN’de buyurdı olarak geçen bu terim, Osmanlı diplomotiğinde buyuruldu, buyurultu biçimindedir (bk. 
Kütükoğlu 1994:197, Pakalın 1993:248, I.cilt). Bu terim, buyur- fiilinden yapılmış bir ad olup “sadrazam, 
vezir, defterdar, kazasker, kapdan paşa, beylerbeyi gibi yüksek rütbeli vazifelilerin, kendilerinden aşağı 
mevkilerde bulunanlara gönderdikleri emirler için” kullanılır (Kütükoğlu 1994:197). 
∗∗ Ίaηη-ı şerσf, padişah tarafından bir konu hakkında verilen emirler için kullanılır. Bunlar, bazen padişahların 
kendi el yazılarıyla, bazen de kâtipler tarafından yazılmıştır (Pakalın 1993:769, C. I). 
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ΰaçan γabāΉ namāzında iki Ήizb miαdārı 17 Έażret-i KurΫān-ı Ϊaισmi ve Furαān-ı mecσdi 

tilāvet etdükde cümle cemāΪat-i keεσre Όāmūş-bāş olup ġaşy u mebhūη 18 olurlar. (287a) 

 

ΰabr-i şerσfiniñ eηrāfında gūnā-gūn şemΪdānlar ve çerāġdānlar ve buΌūrdānlar ve 

gülābdānlar 6 ile zeyn olup niçe Ήüsn-i Όaη[η]-ı Kelām-ı Ϊİzzetler ile müzeyyendir. (284b) 

Ertesi Έasan Aġa kāΫime∗∗∗∗ mūcebince Έasan Çelebi’den cümle mālları taΉγσl idüp 8 fakσr 

Έasan Çelebi’yi αayd-bend ile paşaya götürmege müteveccih olduαda Όāne γāΉibimiz 

Kederzāde efendimiz bār-ı εakσlim Όafσf 9 olsun içün iki reΫs seyisΌāne iΉsān idüp… (367a) 

 

Έażret-i İdris’iñ cümle kitābların bu cebelde pinhān idüp baΪde’η-ηūfān ol kitābları 

çıαarup 15 cemσΪσ Ήukemā-yı αudemālar tilāvet iderek yüz αırα yedi lisān-ı gūnā-gūn andan 

münteşir olup İsmāΪσl Nebσ’den 16 ΪArabσ ve Fārisσ ιuhūr etdi. Έażret-i ΪAyγ’dan lisān-ı 

Türkσ şāyiΪ oldı kim lisān-ı Tatar’dır. Ίulāγa-i kelām ΪArab 17 u Tatar’dan Cenāb-ı Bārσ bu 

cihānı (---) Ϊaded αavm-i gūnā-gūnlar ile müzeyyen etdi. (256a) 

 

DerΉāl anı gördüm, pederim bir heybe Όurc 29 içre bir Kitāb-ı Kāfiye ve bir Kitāb-ı Şāfiye 

ve bir Monla CāmiΪ ve bir ΰudūrσ ve bir Mültekā ve bir Kitāb-ı ΰūhistānā 30 ve bir 

Hidāye ve bir Gencσne-i Rāz ve’l-Ήāγıl on iki αıtΪa kitāb-ı nefσs iΉsān idüp iki yüz 

mümessek 31 şerσfσ altun Όarc-rāh verüp “Yüri, ne cānibe giderseñ saña destūrdur, ammā 

diyār-ı ġurbetde 32 γāΉib-i tedārik olup merd ol ve ehl-i derde yār ol.” buyurup alnımdan 

būs idüp çehārşenbe bāzā-33-rında ΪAbdulaΉad Efendi’ye götürüp anlarıñ Όayr duΪaların 

aldıα. (241b) 

 

“Sulηānım! MeΉemmed Paşa αarındaşıΑızdan ΪAlσ Paşa pederiΑize mektūblar getirdim.” 

didim. (365b, 7) 

 

                                                 
∗ KāΫime, üst makamdan alt makama yazılan resmî yazılardan biridir (bk. Pakalın 1993:140, C. II, Kütükoğlu 
1994:275-281). 
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Paşa Ήayrān αalup muΪāfnāmeleri∗∗ üzre buyurdı-ı şerσf verüp yüz altun, fuαarāsına 

taγadduα 27 idüp Όayr duΪālarıyla behre-mend olduα. (284b) 

 

Έattā NaΌşıvān Ίānı Rıżāeddin Ίān bize istiαbāle çıαdıαda elçisiyle Ήaασri doġrı bir bāġa 7 

götürüp nāme ve muΉabbetnāmeler bāġda αırāΫat olunup cümle aΪyān-ı kibār-ı NaΌşıvān 

anda Ήāżır olup bir 8 żiyāfet-i Ϊuιmā ve bir meclis-i sāz u söz-i Όānendegān u muηrıbān 

γoΉbeti olmuşdur kim gūyā meclis-i Έüseyn-i Ba[y]αara 9 oldı. (295b) 

 

Έālā Selσm 11 Ίān taΉrσrinden beri eyālet-i Çıldır’da sancaα begi taΉtıdır. (322b) 

 

3. 6. GERÇEKLEŞMEMİŞ YAZMA AKTARIMI 

 

SN’de yer alan bazı yazma aktarımlarında, -mA olumsuzluk eki kullanılarak, 

aktarımın gerçekleşmediği belirtilmiştir: 

 

Bu tevārσΌleriΑ cümlesin tetebbuΪ etmiş müverriΌ Ϊālimler ile 36 iΌtilāη idüp Bursa’nıΑ 

bānσsinden aγlā bir müverriΌ taΉrσr idüp Ϊayān u beyān etmemişler. (221b) 

 

Seng-i γanduαasında ism-i “MaΉmūd” 30 taΉrσr olunmuş ammā “Ġaznevσ” dimemiş. (289b) 

 

Her birinde olan āvσzāt [u] maγlūbāt-ı muγannaΪātlara ādem imΪān-ı naιar ile naιar etse 

vālih [ü] Ήayrān olup 19 gūyā her cāmiΪ-i pür-envār birer nigārΌāne-i Çσn [ü] Māçσn’dir kim 

αalemlerle taΪrσf ve tavγσf olunmaz. (299a) 

 

Lākin ismi Όāηırdan Όuηūr etmegile taΉrσr olunmadı. (310b, 28) 

 

 Metinde şart ekinin kullanıldığı bazı yazma aktarımlarında da bir 

gerçekleşmemişlik söz konusudur: 

 
                                                 
∗∗ MuΪāfnāme(-i Hümayun) , “bir köy veya kasaba halkının yahut bir şahsın vergi vesair devlet tekliflerinden 
affedilmiş olduğuna dair yazılan ferman veya emir hakkında kullanılan” (Pakalın 1993:550, C. II) terimdir. 
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Ίulāγa-i kelām 9 şeb [ü] rūz olan vaαāyiΪātları taΉrσr eylesek taηvσl-i kelām olup bir 

mücelled kitāb olur. (272a) 

 

On bir gūne māhσleri var kim her birin lezzeti ve Όāγγa ve Ήayεiyyeti 32 ile ve eşαāl-i reng-i 

gūnā-gūniyle medΉ eylesek taηvσl-i kelām olur. (345b) 

 

Eger bu rüsvā-yı Ϊāmlıġı ve bu gūne feżāΉat u bed-nāmlıġı taΉrσr eyle-36-sek başġa bir 

sergüzeştnāme olur. (365a) 

 

 Metinde henüz yazılmamış ama yazılması muhtemel yazılar da aktarılmıştır. Bu 

yapılarda emir, istek ve geniş zaman çekimi kullanılmıştır: 

 

Pend-nāme-i peder-i büzürg-vār: “... Kibār-ı evliyāullah ziyāretleriyle 21 meşġūl olup 

cümle ziyāretgāhları ve her diyārıΑ menāzillerinde olan deşt [ü] hāmūn ve kūh-ı bülend, 

aΉcār [u] 22 eşcārātları ve büleydeleriΑ evγāfıyla taΉrσr idüp āb [u] hevāsı ve Ϊibret-nümā 

āεārları ve αalΪalarıΑ fātiΉi 23 ve bānisi ve dāiren-mādār cirmiyle taΉrσr idüp SeyāΉatnāme 

nāmıyla bir ηomar teΫlσf eyle. ...” diyüp eñseme bir sille-i pehlivānσ urup αulaġım burup 

“Yüri, Ϊāαıbetiñ Όayr ola, el-FātiΉa” didi. (241b) 

 

“…Evliyā Efendi eydür “Pādişāhım, üçünci gün serdārıñ cümle celālσyi αatl idüp on ikinci 
16 gün pādişāhıma müjde gelir. Ol celālσleriñ devām [u] εebātları yoαdur. Seyl γuyı gibi 

geçgincidir. Serdārıñ Murād Paşa 17 anlarıñ leşini αuyulara doldurup nāmına ‘ΰuyucı 

Murād Paşa’ deyü tevārσΌlere taΉrσr oluna.” deyü keşf ider. ...” (274a) 

 

İnşāallah bu cengi ve sāyir maΉallerde etdügi cürΫetleri ve şecāΪatları maΉalliyle taΌrσr 

ideriz. (338a, 9) 

 

 3. 7. FARKLI AKTARIM YAPILARI İÇİNDE YAZMA AKTARIMI 

 

 SN’de, yazma aktarımı örnekleri bazen başka aktarım yapıları içine yerleşmiştir. 
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Έaασr eyitdim “Bundan size hisse var paşa. Sultānıma mektūbunda yazduġu māddenin 

biri daΌı budur kim “‘Seninle bile olurum.’ diyenlere iΪtimād etme. Seni meydānda 

αorlar.” deyü tahrσr etdigi mevādd-ı kebσrin biri daΌı budur. Ammā bi-emrillah bunda 

nesne yoαdur. Geçende ΰızılırmaα kenārında ΰum Baba Sultānı ziyāret etdiginiz gün bir 

teveccüh-i tām ile İlāhσ beni şerm-sār edüp halα mābeyninde yüzüm [363a] 1 αara eyleme 

deyü hayr duΪā etdiginde bildim ki ol duΪā hedef-i icābetde αabūl oldu. İnşāallah mansūr 

[u] muzaffer olup selāmet bulursun.” 

 

“Benim cānım 26 Evliyā Çelebi! Baα İpşir oġluma gelen Όaηη-ı şerσfi baΑa gönderdi. 

‘Varvar’ıΑ başın alırsaΑ edā-yı ΌidmetiΑ muαābelesinde saΑa müft 27 ü meccānen 

Şām eyāletin iΉsān etmişiz’ dimiş.” deyü Όaηη-ı şerσfi Ήaασre gösterdi. (364a) 

 

Bu örneklerde dolaysız yazma aktarımları, dolaysız söz aktarımları içinde yer alır. 

 

Cennetbıñarı ismiyle müsemmā bir bıñarı Tem[m]uzda nūş iden “ve mine’l-māΫi külle 

şeyΫin Ήayy”∗∗∗∗ āyetin {fehm ider}. (287b, 24) 

 

 Bu örnekte ise dolaysız yazma aktarımı, bir düşünce aktarımı içindedir. 

 Metindeki bazı yazma aktarımı örnekleri ise başka dolaysız yazma aktarımları 

içinde yer alır: 

 

…Bāασ Paşa ve Sefer Paşa ve Ketaġac Paşa 23 Seydσ AΉmed Paşa’ya “Sulηānım! ΰānūn 

degildir. Sen bir ηuġlısın, ol iki ηuġlıdır, αatl etmeñ.” deyü cümle ricā etdüklerinde “Vallahi 
24 dσn-i mübσne Όā[Ϋ]in olduαdan-γoñra [ηuġlı] paşa daΌı olsa Ϊaskeriyle αırardım, ammā 

siziñ Όaηırıñız içün αatl etmem. Ammā pādişāhıma Ϊarż ide-25-rim. Tσz dσvān efendisin 

çaġırıñ.” deyü fermān idüp murād [u] merāmı üzre Ϊarż taΉrσr olunurken… (330b) 

 

                                                 
∗ “Diri olan her şeyi de sudan yarattık.” (Kur’ân, Enbiya:30) 
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Berü ηarafda paşayı bulmayıcaα αalΪa αapuları açılup şehr içre dellāllar nidā idüp “Vāy ol 

paşalınıΑ Ήāline kim 2 bu sāΪatden ġayrı bulunurlarsa mālları ġaret olunup kendileri αatl 

olunmasına fermān-ı şehriyārσ γādır olmuşdur.” deyü cümle paşa-3-lıyı mübāşirler ile nefy-

i beled etdiler. (359b) 

 

Netσce-i mektūb-ı muΉabbet-üslūb budur kim “... İpşir Paşa oġlum bu aΉvāli 9 istimāΪ 

idüp mektūb-ı dürerbār gönderüp buyurmuş-kim “Benim efendim ve peder-i Ϊazσzim, 

Allah senden rāżσ ola. Ehlimi verme-10-mişsin. Eger verirseΑ dü cihānda iki elim 

yaαandadır ve rūz-ı maΉşerde mesΫūl olursun ve eger bu Ήuγūγ içün pādişāh 11 

ηarafından bir ser-encām çekersiΑ. Her ne gūne maαγūd [u] merāmıΑa göre yoluΑa 

biñ cān ile yüz biñ baş ve İpşir 12 oġlunuΑ başı yoluΑa fedādır.” deyü mektūbları 

geldi. ...” (360b) 

 

Netσce-i kelāmı oldur kim “Benim peder-i Ϊazσzim! Mektūb-ı [361a] 1 dürer-bārıΑızda 

taΉrσr etmişsiz kim “Bir baş Üsküdar’a dek İpşir oġlum ile ve sāΫir vüzerā ve mσr-i 

mσrānlar ile gidüp şerΪ-ile daΪvām 2 görürüm.” buyurmuşsuz. ...” 
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SONUÇ 

 

Geleneksel söz ve düşünce aktarımı kalıpları, özellikle XX. yüzyıldan itibaren, 

gerek işlevsel gerekse estetik kaygılardan dolayı zorlanarak, yeni tür ve biçimler 

oluşturulmuştur (Özünlü 2001:166). Bu çalışma için bütünce olarak seçilen Evliya Çelebi 

Seyahatnâmesi, XVII. yüzyılda yazılmış olmasına rağmen çok çeşitli aktarım kalıpları 

içeren bir metindir. Evliya Çelebi, yaşadığı dönemin monoton nesir dilinin sınırları dışına 

çıkmak amacıyla eserinde, değişik dolaysız ve dolaylı aktarım yapılarına yer vermiştir. 

SN’de en çok kullanılan aktarım türü dolaysız söz aktarımıdır. Dolaysız söz 

aktarımı denilince akla ilk gelen yapılar Ali “Bugün geliyorum.” dedi. biçimindeki 

kuruluşlardır. Ancak SN’de aktarılan söylemin ek almasıyla oluşmuş aktarım yapılarından, 

ki(m)’li birleşik cümle yapısındaki aktarımlara kadar çok çeşitli kuruluşları görmek 

mümkündür. Metinde Türkçe yapılar yanında Farsça ad tamlaması veya birleşik sıfat 

yapısında dolaysız aktarımlar da bulunur.  

Aktarılan söylem ile aktaran söylemin bir araya gelmesiyle oluşan aktarım yapısı, 

farklı görevlerde kullanılır. Metinde cümle yapısındaki dolaysız söz aktarımları, cümleden 

büyük birliklerin parçası hâlindeyken, diğerleri ya kelime öbeklerinin bir unsuru olmuş, ya 

da içinde bulundukları cümlenin bir ögesi olarak yer almıştır. 

Yazar ile anlatıcının örtüştüğü bir metin olan SN’de, aktarım yapılarının 

belirlenmesinde Evliya Çelebi’nin bakış açısı büyük önem taşır. Evliya Çelebi, anlatmak 

istediği şeye ve bunu nasıl anlatmak istediğine göre nerede hangi aktarım türünü 

kullanacağını belirlemiştir. Yazar, dolaysız söz aktarımında aktarılan söylemin biçimsel ve 

söz dizimsel özelliklerinin korunması özelliğinden yararlanarak, özel adlar, ses yansıması 

kelimeler, mahallî söyleyişler, argo sözler gibi başkasına ait aktarabileceği her şeyi, bazen 

orijinal telaffuzunu da yansıtarak dolaysız söz aktarımı kalıplarıyla okura sunmuştur. 

Böylece anlatısını eğlenceli hâle getiren Evliya Çelebi, aynı zamanda bir çok konu 

bakımından önemli bir kaynak ortaya koymuştur. Aktarılan söylemin içerik bakımından 

zenginliği onun yapı açısından da çeşitlenmesine sebep olmuştur. SN’de yer alan aktarılan 

söylemler arasında tek kelimeden meydana gelenler olduğu gibi, kelime grubundan, 

cümleden veya cümleden büyük birliklerden oluşanlar da yer alır. Metinde aktarılan 

söylem olarak Türkçe yapıların yanında Arapça tamlama, cümle veya Farsça tamlama, 

birleşik isim, birleşik sıfat ve cümleler de vardır. Aktarılan söylemler hangi yapıda 
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olurlarsa olsunlar, bulundukları bağlamda, tek bir kelimeden oluşan ad gibi 

değerlendirilerek adların bütün görevlerini üstlenmişlerdir. 

SN’deki dolaysız söz aktarımlarında aktaran söylemlerin de çeşitlendiği görülür. 

Bazen aynı aktarılan söylem bile farklı aktaran söylem biçimleriyle sunulmuştur. 

Metindeki aktaran söylemler ek, basit kelime, kelime öbeği ve cümle yapısındadır. Bunlar 

da, cümle yapısı olduğu durumlar dışında, tek bir kelime gibi kullanılarak bütün isim ve fiil 

çekim eklerini almışlardır. Cümle yapısında olanlar ise cümleden büyük birlikler içinde 

görev alır. 

Metindeki dolaysız söz aktarımlarında genellikle de(di)- fiili kullanılmıştır. Ancak, 

özellikle, aktarılan söylemden sonra deyü kelimesinin geldiği yapılarda, de(di)- fiilinin, 

feryād it-, Ήayαır-, naαl et-, nidā et-, gibi tasvir edici ya da Ϊahd it-, duΪā it-, emr it-, iftirā 

it-, kiνb it-, medΉ it-, ricā et-/eyle-, suāl it- gibi değerlendirici bir özellik kazanmış 

biçimleri yer alır. Biçimce bağımsız anlamca bağımlı birleşik cümle yapısındaki aktarım 

örneklerinin bazılarında ise fiil, eyit-’tir. Bunların yanında, tabir et- ve aΑ- fiili de görülür. 

Evliya Çelebi, özellikle bir din veya devlet büyüğünün sözlerini aktardığı cümlelerde, 

saygı ifade etmek amacıyla, buyur- fiilini kullanmıştır. Dolaysız söz aktarımı örneklerinde 

fiiller genellikle etkendir ancak denil-, aΑıl- gibi edilgen çatılı fiillere de rastlanır. 

Evliya Çelebi, SN’sinde yalnızca kendi tanık olduğu sözleri aktarmamıştır. 

Başkalarından duyduğu, öğrendiği sözlere de dolaysız aktarım yapısında yer vermiştir. Bu 

tür yapılarda aktaran söylemin yüklemi, genellikle duyulan geçmiş zaman olarak 

çekimlenir. Ancak kimi zaman, aktaran söylemin yüklemi, zaman kaymasıyla, duyulan 

geçmiş zaman ifade eden geniş zaman çekimindedir. Kimi zaman ise görülen geçmiş 

zaman çekimi kullanılmıştır. Bunda Evliya Çelebi’nin bazı olayları görmediği hâlde, 

görmüş gibi anlatmasının da payı olabilir.     

Bazı aktarılan söylemler, seslendirilen yazma aktarımlarıdır. Bu örneklerde 

aktarılan söylem, içerik olarak bir yazma aktarımı olmakla birlikte seslendirildiği için bir 

söz aktarımı hâline de gelmiştir. Aktaran söylem tarafından, aynı zamanda bir düşünce 

aktarımı olduğuna işaret edilen aktarılan söylemler de metinde mevcuttur.  

Bağımsız dolaysız aktarımları dolaysız aktarımlardan ayıran özellikler herhangi bir 

aktaran söylemin veya tırnak işaretinin bulunmamasıdır. SN metninde tırnak işareti 

kullanılmadığı için çalışmada sadece aktaran söylemin bulunmadığı yapılar tespit 

edilebilmiştir. Metinde dolaysız söz aktarımına göre daha az kullanılan bu aktarım türü, 
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genellikle karşılıklı konuşma biçiminden meydana gelen bölümlerde yer alır. Kendine has 

bir üslûp oluşturmaya çalışan Evliya Çelebi, aktaran söylem tekrarından kaçınmak için bu 

bölümlerde bağımsız dolaysız söz aktarımı biçimini tercih etmiş olabilir. Yazar, bağımsız 

dolaysız söz aktarımı yoluyla, gittiği yerlerde konuşulan dillerden de örnekler vermiştir. 

Bunlar SN’yi, Türk dili, lehçeleri ve ağızları olduğu kadar diğer diller için de vazgeçilmez 

bir kaynak hâline getirmiştir. 

Bugün standart Türkiye Türkçesinde kullanılan Onu tekrar görmek için ertesi gün 

oraya gideceğini söyledi. gibi yapılarla birebir örtüşen dolaylı söz aktarımı örnekleri, 

SN’de yoktur. Ancak az da olsa dolaylı söz aktarımı olduğunu düşündüğümüz farklı 

yapılar mevcuttur. Kullanılan bu yapılar Evliya Çelebi’nin üslûbundan kaynaklanabileceği 

gibi metnin yazıldığı dönemin bir özelliği de olabilir. Bu durumu yapılacak karşılaştırmalı 

çalışmalar netleştirebilir. 

Metinde kelime öbeği ve cümle yapısındaki dolaylı söz aktarımları, özne ve zarf 

tümleci işlevinde kullanılmıştır. Aktarılan söylemler, derin yapıda cümle kuruluşundaki 

yapıların adlaşmasıyla oluşmuştur. Bunlar basit kelime, öbek ve cümle yapısında bulunan 

aktaran söylemle tamlayan, özne, nesne işlevinde birleşir. Aktaran söylem ise tamlanan 

veya zarf tümleci işlevindedir. 

Söz aktarımı çeşitlerinden biri olan bağımsız dolaylı söz aktarımının kullanımı XX. 

yüzyıldan itibaren yaygınlaşmıştır. XVII. yüzyıla ait bir eser olan Evliya Çelebi 

Seyahatnâmesi’nde bu türe ait olabileceğini düşündüğümüz, yalnızca birkaç örnek tespit 

edilebilmiştir. Genellikle öğrenilen geçmiş zaman çekiminin görüldüğü bu örneklerde, 

dolaylı aktarımın aksine aktaran söylem yoktur ama, bunlar zaman ve zamir seçimi 

yönüyle, dolaylı aktarım örnekleriyle benzerlik taşır.     

SN’de bazı olayları özetlemek için sözeylem anlatı aktarımı kullanılmıştır. Kelime 

öbeği veya cümle yapısındaki sözeylem anlatı aktarımı örnekleri, başka kelime öbekleri 

veya cümleler içinde görev almışlardır. Metinde sözeylem anlatı aktarımı örneklerinde, 

amān iste- “canının bağışlanmasını dile-”, Ϊarż-ı Ήācāt it- “istek bildir-”, cevāb ver-, cereb-

i şσrσnler çal- “sövüp say-”, duΪā et-, dutdur- “ısrarla iste-”, ġıjġır- “gürültüyle solu-, 

yaygara kopar-”, güftāra gel- “konuş-”, her bir αafadan biñer γadā çıα- “bir konu üzerinde 

herkes rastgele konuş-”, Ϊıtāb u şitāb it- “azarla-”, iste-, kelimāt it- “konuş-”, maΌηa- “öv-”, 

söze gel- “konuş-”, taαrσr et- “anlat-”, yād it- “an-” gibi bugün hâlâ kullanılan veya 
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kullanımdan düşmüş fiiller yer almıştır. Bu fiiller aynı zamanda eserin yazıldığı dönemde 

kullanılan fiiller hakkında bilgi verir.  

Metinde, kendileri bir sözeylem olmadıkları hâlde, dua et-, izin ver-, kelimât it-, 

meşveret et-, musahabet et-, sohbet et- gibi bir sözeylem sonucu gerçekleşen dua, izin, 

kelimât, meşveret, musâhib, hoş-sohbet gibi isim ve sıfatlar da tespit edilmiştir. 

Evliya Çelebi, olayları genellikle gözlemci olarak anlatır. Ancak kimi zaman hâkim 

bakış açısıyla başkalarının düşüncelerini de değişik aktarım kalıpları kullanarak aktarır. 

Metinde yer alan düşünce aktarımları, yapı ve işlev açısından söz aktarımı örneklerine 

benzer, ancak anlam ve kullanılan kelimeler farklıdır. Düşünce aktarımıyla karakterlerin 

içinde bulundukları ruh hâlleri anlatılmaya çalışıldığı için, başkalarının duyguları da bu 

aktarım türüne dâhil edilebilir. O yüzden, bu çalışmada düşünce aktarımı yanında duygu 

aktarımı örneklerine de yer verilmiştir. 

Metindeki dolaysız ve dolaylı düşünce aktarımı örneklerinde bil-, de(di)- “içinden 

geçir-, kendi kendine söyle-”, efkāre düş- “düşün-”, fehm it- “anla-”, gör-“anla-”, Όāηıra 

Όuηūr et- “hatırla-”, Όavfe düş- “kork-”, maΪlūmu ol- “anla-”, mülāΉaιa et- “iyice düşün-”, 

γan-, teşvσşe düş- “aklı karış-”, teΫemmül eyle- “etraflıca düşün-”, zāhib ol- “bir fikir veya 

zanna kapıl-”, ιann it-, gibi fiiller kullanılmıştır. 

Dolaylı düşünce aktarımı örneklerinde aktarılan söylem, bazen adlaştırılmış bir 

yapıdır, bazen de ad-fiil öbeği kuruluşundadır. 

SN’de bağımsız dolaylı düşünce aktarımı olduğunu düşündüğümüz yalnızca iki 

örnek tespit edilebilmiştir. 

Gereksiz tekrarları önlemek ve gerektiğinde kısa anlatım sağlamak amacıyla 

metinde, düşünce eylem anlatı aktarımına başvurulmuştur.  SN’de, yapı açısından basit 

veya birleşik fiil özelliği gösteren Ϊaαlı perişān ol- “düşündüğü şeyler altüst ol-, ne 

yapacağını şaşır-”, añla-, bσ-αarār ol- “kararsız kal-”, bil- “anla-, öğren-; inan-”, cihān anıΑ 

ol- “çok sevin-”, engüşt ber-dehen et- “şaşır-”, fehm it- “anla-”, göz αarart- “tehlikeli işlere 

atılmaktan çekinme-”, Όāηırına gel- “hatırla-”, iste-, iΪtimād et- “güven-”, murād it-, naαş 

et- “şüphelen-”, tefekküre var- “düşün-”, ιann it- gibi düşünce eylemler yer alır. 

SN’de, kendileri bir düşünce eylem olmadıkları hâlde, dilgσr ol-, ġāfil ol-, Ήased et-, 

Όavf et- gibi bir düşünce eylem sonucu gerçekleşen dilgσr, ġāfilāne, Ήasūd, Όavf gibi isim, 

sıfat ve zarflar da kullanılmıştır. 
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Son yıllarda yapılan araştırmalarla ortaya çıkan, söz ve düşünce aktarımları yanında 

yazma aktarımı türlerinin de incelenmesi gerektiği tespitinden hareketle bu çalışmaya, 

SN’de görülen yazma aktarımı yapıları da eklenmiştir.  

Farklı kaynaklardan edindiği çok çeşitli bilgilere eserinde yer veren Evliya 

Çelebi’nin, ne zaman hangi kaynağı ne ölçüde kullandığını her zaman tespit edebilmek 

mümkün değildir. Evliya Çelebi’nin yaşadığı dönem için bir sorun teşkil etmeyen bu 

durum, yazma aktarımları türlerini ve aktarımın sınırlarını tespit etmekte çalışma boyunca 

güçlükler çıkarmıştır. SN’nin ilk cildinin kaynakları üzerine Meşkure Eren (1960) 

tarafından yapılan çalışmanın, diğer ciltler için de yapılması aktarım türleri kadar diğer 

konular bakımından da eserin daha sağlıklı bir biçimde incelenmesine katkıda 

bulunacaktır. 

Metinde, yapı ve işlev bakımından söz ve düşünce aktarımlarıyla benzerlik gösteren 

dolaylı ve dolaysız yazma aktarımlarında Ϊarż eyle- “yazılı olarak bildir-”, di-, dinil-, eyit-, 

yaz-, yazıl-, taΌalluγ it- “mahlas yaz-”, taΉrσr et- “yaz-”, taΉrσr olun- “yazıl-”, mesηūr (ol-) 

“yazılmış ol-”, tārσΌ ol- “tarih yazıl-”gibi etken ve edilgen çatılı fiiller kullanılmıştır. 

SN’de, az da olsa, bağımsız dolaysız yazma aktarımı sayılabilecek örnekler vardır. 

Evliya Çelebi, bir menkıbeyi ve çeşitli sorunlar karşısında yazılan fetvaları bağımsız 

dolaysız olarak aktarmıştır. Yazar, bazen de anlatılan konuya uygun bir ayet veya beyti, 

herhangi bir aktarım ifadesi olmadan, anlatısına dâhil etmiştir. 

 Dolaylı yazma aktarımlarında aktarılan söylem, adlaştırılmış yapıda veya cümle 

kuruluşundadır. 

 SN’de az da olsa bağımsız dolaylı yazma aktarımı olduğunu düşündüğümüz 

örnekler mevcuttur. Yazar, kimi zaman bir yorumcu gibi başkalarının yazdıklarını bazı söz 

dizimi özelliklerini koruyarak zaman ve zamir değişiklikleri ile okura sunar. 

Evliya Çelebi, gereksiz ayrıntıları metin dışı bırakmak, tekrarları önlemek amacıyla 

çoğu zaman yazma eylem anlatı aktarımını tercih etmiştir. Bu aktarım çeşidiyle yapılan 

örneklerde ise Ϊarż it- “yazılı olarak bildir-”, αayd it-, αayd olun-, mesηūr (ol-) “yazıl-”, 

γādır ol- “çık-, yazıl-, düzenlen-”, taΉrσr et-/eyle- “yaz-; (Osmanlılarda) nüfus ve arazi gibi 

genel şeyleri tespit ederek kaydet-”,  taΉrσr olun- “yazıl-; kaydedil-”, taΪrσf eyle-, tavγσf 

eyle- “vasıflandır-”, teΫlσf et- “yaz-”, yaz-, yazıl- gibi basit veya birleşik fiil özelliği 

gösteren yapılar kullanılmıştır.  
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Evliya Çelebi, kimi zaman daha önce gidip görerek herhangi bir şekilde metinde 

değindiği yerleri yeniden kaleme alırken yazdıklarını tekrarlamamak, kimi zaman da bir 

konu hakkında daha sonra ayrıntılı bilgi vereceğini belirtmek için memdūΉ ol- “övül-”, 

mesηūr (ol-) “yazıl-”, mufaγγal (ol-) “ayrıntılı bir biçimde anlatıl-”, taΉrσr et- “yaz-”, taΉrσr 

ol- “yazıl-”, taΉrσr olun- “yazıl-”, terkσm olun- “yazıl-” gibi yazma eylemler kullanarak 

okuru daha önce yazdıklarına veya daha sonra yazacaklarına yönlendirir. 

Metinde, kendileri yazma eylem olmadıkları hâlde, bir yazma eyleme gönderme 

yapan Ϊarż, buyurdı, Dürer u Gurer γāΉibi, emr-i pādişāhσ, Όaηη-ı şerσf, Έażret-i KurΫān-ı 

Ϊaισm, Ήüsn-i Όaη[η]-ı Kelām-ı Ϊizzetler, kāΫime, kitāb, mektūb, muΪāfnāme, nāme, 

muΉabbetnāme, taΉrσr gibi isim ve sıfatlar da vardır. Bunların çoğu, Osmanlı 

diplomatiğinde kullanılan belgelerin adıdır. 

SN’de bazen mevcut hikâye zamanında gerçekleşmemiş veya henüz 

gerçekleşmemiş ancak gerçekleşmesi muhtemel sözler, düşünceler ve yazmalar 

aktarılmıştır. Bu aktarımlarda genellikle -mA olumsuzluk eki ve şart, istek, emir çekimleri 

kullanılmıştır.  

Metindeki aktarımlar zaman zaman farklı aktarım yapıları içinde yer alır. Söz, 

düşünce, yazma aktarımları içinde bulunan başka söz, düşünce, yazma aktarımları vardır. 

Bazı örneklerde bu katmerlenmenin birkaç kez olduğu görülür. 

Evliya Çelebi, başkalarının olduğu gibi kendi söz, düşünce ve yazmalarını da farklı 

kalıplarla eserinde dile getirmiştir. 

Bu çalışmayla özelde Evliya Çelebi Seyahatnâmesi’nin ikinci cildindeki söz, 

düşünce ve yazma aktarımı yapıları, genelde ise XVII. yüzyılda kullanılan aktarım 

kalıpları ortaya konulmuştur. Ancak, bu yapılar değerlendirilirken Evliya Çelebi’nin 

eserinde kendine has farklı bir dil ve üslûp meydana getirdiği gerçeği de göz önünde 

bulundurulmalıdır. 

 

 

 

 

 

 

 



 339 

BİBLİYOGRAFYA 

 

AKSAN, Doğan  (1988). Her Yönüyle Dil, Ana Çizgileriyle Dilbilim, TDK Yay., 

Ankara. 

__________ (2004). “Türkçe Çalışmalarında ve Öğretiminde Dilbilimin Yeri”, Dilbilim 

Ve Türkçe Yazıları, Multilingual, İstanbul, ss. 251-257. 

AKSOY, Ömer Asım (1993). Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü, 2 C., İnkılâp Kitabevi, 

İstanbul. 

ALİYEV, Alâeddin Mehmedoğlu (1996). “Girişik Karmaşık Cümle Sintaksisi Hakkında”, 

Uluslararası Türk Dili Kongresi 1992 (26 Eylül 1992-1 Ekim 1992), TDK Yay., 

Ankara, ss. 487-499. 

ÄRNAZAROV, Seyitnazar (1996). “Dolaylı Ve Dolaysız Anlatımın Sözdizimsel 

Özellikleri”, Türk Lehçeleri ve Edebiyatı Dergisi, S. 6, Nisan, ss. 67-69. 

ARSLANTAŞ, Hatice (2002). “Türkçede Dolaylı Anlatım”, Ana Dili, S. 27, İzmir: 

TÖMER, ss. 46-55. 

ATABAY, Neşe-ÖZEL, Sevgi-KUTLUK, İbrahim (2003). Sözcük Türleri, Papatya 

Yayıncılık, İstanbul. 

AYDIN, Mehmet (2000). Dil Bilimi El Kitabı Temel Kavram ve Konular, Samsun. 

AYTÜR, Ünal (1977). Henry JAMES ve Roman Sanatı, Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi 

Yay., Ankara. 

BANGUOĞLU, Tahsin (2000). Türkçenin Grameri, TDK Yay., Ankara.  

BAŞKAN, Özcan (1988). Bildirişim, Altın Kitaplar Yay., İstanbul. 

BAYRAV, Süheyla (1998). Filolojinin Oluşumu, Multilingual, İstanbul. 

BAYSUN, M. Cavid (1955). “Evliya Çelebi’ye Dâir Notlar”, Türkiyat Mecmuası, C. 12, 

ss. 257-264. 

__________ (1993). “Evliya Çelebi”, İslâm Ansiklopedisi, C. 4, Millî Eğitim Basımevi, 

İstanbul, ss. 400-412. 

BİLGEGİL, M. Kaya (1984). Türkçe Dilbilgisi, Dergâh Yay., İstanbul.  

BOESCHOTEN, Hendrik (2003). “Dilbilim Araştırmaları İçin Bir Kaynak Olarak 

Seyahatnâme”, Evliya Çelebi Diyarbekir’de, Derleyenler: Martin van 

BRUINESSEN, Hendrik BOESCHOTEN, İletişim Yay., İstanbul, ss. 143-181. 

BOZKURT, Fuat (1995). Türkiye Türkçesi, Cem Yayınevi, İstanbul. 



 340 

BRUİNESSEN, Martin van-BOESCHOTEN, Hendrik (Derleyenler) (2003). Evliya Çelebi 

Diyabekir’de, Çeviren: Tansel Güney, İletişim Yay., İstanbul. 

__________ (2003). “Evliya Çelebi Ve Seyahatnâmesi”, Evliya Çelebi Diyarbekir’de, 

Derleyenler: Martin van BRUINESSEN, Hendrik BOESCHOTEN, Çeviren: Tansel 

GÜNEY,  İletişim Yay., İstanbul, ss. 25-38. 

BUĞDAY, Korkut M. (1996). Evliyâ Çelebis Anatolienreise, E.J. Brill-Leiden-Newyork-

Köln. 

BULUT, Christiane (1997). Evliya Çelebis Reise von Bitlis nach Van, Harrassowitz 

Verlag-Wiesbaden. 

__________ (2002). “Evliya Çelebi As Linguist And Dialectologist: 17th Century East 

Anatolian And Azeri Turkic Dialects”, Evliya Çelebi ve Seyahatname, Yayına 

Hazırlayanlar: Nuran TEZCAN-Kadir ATLANSOY, Doğu Akdeniz Üniversitesi 

Yay., ss. 49-63. 

CARTER Ronald (1982). “Style and Interpretation in Hemingway’s ‘Cat in the Rain’”, 

Language And Literature An Introductory Reader in Stylistics, Edited by 

Ronald Carter, George Allen & Unwin (Publishers) Ltd, London, ss. 64-80.  

CEMLİOĞLU, İsmet (2001). Dede Korkut Hikâyeleri Üzerinde Söz Dizimi 

Bakımından Bir İnceleme, TDK Yay., Ankara.  

CUNBUR, Müjgân (1989). Bibliyografya Evliya Çelebi Bibliyografyasına Hazırlık, 

TTK Basımevi, Ankara.  

DAĞLI, Yücel-KAHRAMAN, Seyit Ali (2005). Günümüz Türkçesiyle Evliyâ Çelebi 

Seyahatnâmesi: Bursa-Bolu-Trabzon-Erzurum-Azerbaycan-Kafkasya-Kırım-

Girit, 2. C.-1. Kitap, 2. C.-2. Kitap, Yapı Kredi Yay., İstanbul.  

DANKOFF, Robert (1990). Evliya Çelebi In Bitlis, The Relevant Section Of The 

Seyahatname Edited With Translation, Commentary And Introduction, 

Netherlands. 

DANKOFF, Robert (1996). “Evliya Çelebi’de Gramer Ve Üslûp Hususiyetleri”, 

Uluslararası Türk Dili Kongresi 1988, Türk Dil Kurumu Yay., Ankara, ss. 147-

152. 

__________ (2002). “Şu Rasadı Yıkalım Mı? Evliya Çelebi ve Filoloji”, Evliya Çelebi ve 

Seyahatname, Yayına Hazırlayanlar: Nuran TEZCAN-Kadir ATLANSOY, Doğu 

Akdeniz Üniversitesi Yay., ss. 99-118. 



 341 

__________ (2004a), Evliya Çelebi Seyahatnamesi Okuma Sözlüğü, Katkılarla 

İngilizceden çev.: Semih TEZCAN, Türk Dilleri Araştırmaları Dizisi: 37, İstanbul. 

__________ (2004b). “Evliya’nın Sözvarlığı ve Dili Kullanışı”, Evliya Çelebi 

Seyahatnamesi Okuma Sözlüğü, Katkılarla İngilizceden çev.: Semih TEZCAN, 

Türk Dilleri Araştırmaları Dizisi: 37, İstanbul, ss. 28-41. 

__________ (2004c). “Seyahatname’de Anadolu-Rumeli Türkçesi Ağızları, Öteki Türk 

Dilleri”, Evliya Çelebi Seyahatnamesi Okuma Sözlüğü, Katkılarla İngilizceden 

çev.: Semih TEZCAN, Türk Dilleri Araştırmaları Dizisi: 37, İstanbul, ss. 42-52. 

__________ (2004d). “Seyahatname’de Yeryüzü Dilleri”, Evliya Çelebi Seyahatnamesi 

Okuma Sözlüğü, Katkılarla İngilizceden çev.: Semih TEZCAN, Türk Dilleri 

Araştırmaları Dizisi: 37, İstanbul, ss. 53-65. 

__________ und KREİSER, Klaus (1992). Materialien zu Evliya Çelebi II. A Guide to 

the Seyâhat-nâme of Evliya Çelebi Bibliographie raisonnée, Wiesbaden. 

DEMİR, Nurettin-YILMAZ, Emine (2003). Türk Dili El Kitabı, Grafiker Yay., Ankara.  

DENY, Jean (1941). Türk Dili Grameri (Osmanlı Lehçesi), Tercüme eden: Ali Ulvi 

ELÖVE, Maarif Matbaası, İstanbul. 

DEVELİ, Hayati (1995a). Evliya Çelebi Seyahatnamesine Göre 17. Yüzyıl Osmanlı 

Türkçesinde Ses Benzeşmeleri ve Uyumlar, TDK Yay., Ankara. 

__________ (1995b). “Evliya Çelebi Seyahatnamesi’nin Türkiye’de Yapılan Yayınlarına 

Bir Bakış”, Türk Dili, S. 527, Kasım, ss. 1239-1244. 

__________ (2002). Osmanlı Türkçesi Kılavuzu 2, Bilimevi, İstanbul. 

DEVELLİOĞLU, Ferit (1993). Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Aydın Kitabevi 

Yay., Ankara. 

DUMAN, Musa-DEVELİ, Hayati (1995). “Bir kültür hazinesi: Evliya Çelebi 

Seyahatnâmesi”, Dergâh, C. 6, S. 69, Kasım, ss. 12-13. 

__________ (1995). Evliya Çelebi Seyahatnamesine Göre 17. Yüzyılda Ses 

Değişmeleri, TDK Yay., Ankara. 

__________ (1997a). “Evliya Çelebi Seyahatnamesi’nin Türkçe Açısından Önemi”, 

TDAY-Belleten 1995, TDK Yay., Ankara, ss. 153-178. 

__________ (1997b). “Evliya Çelebi’nin Seyahatnamesi”nde Atasözleri ve Deyimler”, 

Millî Türkoloji Kongresi, İÜ Türkiyat Enstitüsü, 15-19 Eylül, İstanbul. 



 342 

__________ (2000). “Evliya Çelebi”, Yeni Türkiye, Osmanlı Özel Sayısı III, Düşünce 

ve Bilim, Yıl 6, S. 33 (Mayıs-Haziran), ss. 648-658. 

__________ (2002). “XVII. Yüzyıl Konuşma Dili Kaynağı Olarak Seyahatname”, Evliya 

Çelebi ve Seyahatname, Yayına Hazırlayanlar: Nuran TEZCAN-Kadir 

ATLANSOY, Doğu Akdeniz Üniversitesi Yay., ss. 125-133. 

ECKMANN, János (1996). “Çağataycada Yardımcı Cümleler”, Harezm, Kıpçak Ve 

Çağatay Türkçesi Üzerine Araştırmalar, Yayıma hazırlayan: Osman Fikri 

SERTKAYA, TDK Yay., Anakara, ss. 155-186. 

EDİSKUN, Haydar (1992). Türk Dilbilgisi, Remzi Kitabevi, İstanbul. 

EKER,  Süer (2003). Çağdaş Türk Dili, Grafiker Yay., Ankara.  

EMRE, Ahmet Cevat (1988). “Türkçe’de Cümle”, TDAY-Belleten 1954, TDK Yay., 

Ankara, s. 105-180. 

ERGİN, Muharrem (1993). Türk Dil Bilgisi, Bayrak Basım/Yayım/Tanıtım, İstanbul. 

ERKILIÇ, Cafer (1954). Evliya Çelebi (Hayatı, Sanatı, Eserleri), Varlık Yayınevi, 

İstanbul. 

Evliya Çelebi (2005). Seyahatname, Seçen ve Uyarlayan: Mustafa Nihat Özön-Nijat 

Özön, Kabalcı Yayınevi, İstanbul. 

(EZİLER) KIRAN, Ayşe (2003). “Dilde Çokseslilik”, Günümüz Dilbilim Çalışmaları, 

Multilingual, İstanbul, ss. 175-192. 

FAROQHI, Suraiya (2001). Osmanlı Tarihi Nasıl İncelenir?, çev.: Zeynep ALTOK, 

Tarih Vakfı Yay., İstanbul. 

FREELY, John (2003). Evliya Çelebi’nin İstanbulu, çev.: Müfit GÜNAY, Yapı Kredi 

Yay., İstanbul.  

GENCAN, T. Nejat (1979). Dilbilgisi, TDK Yay., Ankara. 

GÖĞÜŞ, Beşir (1968). “Türkçede Cümlemsilerin Kuruluşu Ve Temel Cümleciğe 

Bağlanma Şekilleri”, TDAY-Belleten 1968, TDK Yay., Ankara, ss. 89-142. 

GÖKYAY, Orhan Şaik (1973). “Türkçede Gezi Kitapları”, Türk Dili, Gezi Özel Sayısı, S. 

258, Mart, ss. 457-467. 

GÖKYAY, Orhan Şaik (2000). Dedem Korkudun Kitabı, Millî Eğitim Basımevi, 

İstanbul. 

GRÖNBECH, K. (1995). Türkçenin Yapısı, Çeviren: Mehmet AKALIN, TDK Yay., 

Ankara. 



 343 

GÜLMEZ, Gülnihal (1988). “Dolaylı/Dolaysız Anlatım Ve Ötesi”, Çağdaş Türk Dili, C. 

1, S. 10, Aralık, ss. 486-491. 

__________ (2003). “Nathalie Sarraute’un Çocukluk Anılarında Aktarılan Söylemin 

İşlevi”, Günümüz Dilbilim Çalışmaları, Multilingual, İstanbul, s. 165-174. 

GÜNAY, Doğan (2001). Metin Bilgisi, Multilingual, İstanbul. 

HACIEMİNOĞLU, Necmettin (1992). Türk Dilinde Edatlar, Millî Eğitim Bakanlığı Yay., 

İstanbul. 

HATİBOĞLU, Vecihe (1972). Türkçenin Sözdizimi, TDK Yay., Ankara Üniversitesi 

Basımevi, Ankara. 

__________ (1981). Türk Dilinde İkileme, TDK Yay. Ankara.  

HORATA, Osman (2002). “Evliya Çelebi Seyahatnâmesi”ndeki Manzum Kısımlar”, 

Evliya Çelebi ve Seyahatname, Yayına Hazırlayanlar: Nuran TEZCAN-Kadir 

ATLANSOY, Doğu Akdeniz Üniversitesi Yay., ss. 155-167. 

IŞIK, Gül (1983). “Türkçede Eylemlerin Adlaşması ya da Eylemden Ada Birinci Derecede 

Aktarmalar (E>A)”, Türk Dilinin Yapısı I, Yazko Çeviri Dil Çalışmaları (Yazko 

Çeviri dergisinin eki, Temmuz-Ağustos 1983), Yayıma Hazırlayan: Mehmet 

RİFAT, Ağaoğlu Yayınevi Tesisleri. 

İLETİŞİM YAYINLARI (2003). Evliya Çelebi Diyarbekir’de, Derleyenler: Martin Van 

Bruinessen-Hendrik BOESCHOTEN, çev.: Tansel GÜNEY, İstanbul. 

İLGÜREL, Mücteba (1995). “Evliya Çelebi”, İslâm Ansiklopedisi, C. 11, Türkiye Diyanet 

Vakfı, İstanbul, ss. 529-533. 

İZ, Fahir (1989). “Evliya Çelebi ve Seyahatnâmesi”, TTK Belleten, C. 53, Ağustos-

Aralık, S. 207-208, ss. 709-731. 

JOYCE, James (1996). Ulysses, Çeviren: Nevzat ERKMEN, Yapı Kredi Yay., İstanbul. 

KAHRAMAN, Seyit Ali-DAĞLI, Yücel (2003). Günümüz Türkçesiyle Evliya Çelebi 

Seyahatnâmesi: İstanbul, 1. C.-1. Kitap, 1. C.-2. Kitap, Yapı Kredi Yay., İstanbul. 

KANTARCI, İrfan (1967). ““diye” Kelimesi Üzerine”, Türk Dili, C. 16, S. 188, Mayıs, ss. 

661-662. 

KARAHAN, Leylâ (2004). Türkçede Söz Dizimi, Akçağ Yay., Ankara. 

KARAMUK, Gümeç (1997). “Evliya Çelebi’nin Kültür Tarihindeki Yeri”, Çağdaş Türk 

Edebiyatına Eleştirel Bir Bakış Nevin Önberk Armağanı, Simurg, Ankara, ss. 

133-145. 



 344 

KEMİK, Fatih (2003). Evliyâ Çelebi Seyahatnamesi’nde Halk Etimolojisi I-II. Ciltler, 

İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim 

Dalı Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul. 

KIRAN, Zeynel (1979). “Türkçede Yan Tümcelerin Sonsuz Sayıda Tekrar Edilme 

Özelliği”, Genel Dilbilim Dergisi, S. 3-4, Ankara Dilbilim Çevresi, Ankara, ss. 43-

57. 

__________ (1979). “Üretici-Dönüşümlü Dilbilgisi Açısından Türkçede Çekirdek-

Tümce”, Genel Dilbilim Dergisi, S. 5-6, Ekim, Ankara Dilbilim Çevresi Derneği, 

ss. 14-31. 

__________ (1983). “Türkçede Ad Ve Ad Öbeği”, Türk Dilinin Yapısı I, Yazko Çeviri 

Dil Çalışmaları (Yazko Çeviri dergisinin eki, Temmuz-Ağustos 1983), Yayıma 

Hazırlayan: Mehmet RİFAT, Ağaoğlu Yayanevi Tesisleri, ss. IV-IX. 

__________ (2001). Dilbilime Giriş (Dilbilgisinden Dilbilime), Yayına Hazırlayan: Ayşe 

(EZİLER) KIRAN, Seçkin Yayıncılık, Ankara. 

__________ -(EZİLER) KIRAN, Ayşe (2000). Yazınsal Okuma Süreçleri, Seçkin 

Yayınevi, Ankara. 

KOÇ, Nurettin (1997).  Yeni Dilbilgisi, İnkılâp Kitabevi, İstanbul. 

KOÇ, Sabri (1981). “Türkçede Tümcelerin Adlaştırılmasına Dönüşümlü-Üretken 

Yaklaşım”, TDAY-Belleten 1978-1979, TDK Yay., Ankara, ss. 173-180. 

__________ (1987). “Deriving NP From S: Sentential Nominalizations In Turkish”, 

Studies on Modern Turkish, Tilburg University Press, Netherlands. 

__________ (1990). “Türkçe’de Zarf Yantümcelerinin Çözümlenmesine Dönüşümlü-

Üretken Yaklaşım”, Dilbilim Yazıları 1990, USEM Yay., Ankara, ss. 33-38. 

KOÇU, Reşat Ekrem (1994), “Evliya Çelebi Kimdir?-II-”, Türk Edebiyatı, S. 254, Aralık, 

ss. 32-33. 

__________ (1994). “Evliya Çelebi Kimdir?”, Türk Edebiyatı, S. 253, Kasım, ss. 48-49. 

KONONOV, A. N. (1960). “Türkçede Birleşik Cümle Problemi”, VIII. Türk Dil 

Kurultayında Okunan Bilimsel Bildiriler 1957, TDK Yay., Ankara, ss. 175-179. 

KORKMAZ, Zeynep (1992). Gramer Terimleri Sözlüğü, TDK Yay., Ankara.  

__________ (2003). Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), TDK Yay., Ankara. 

KÜTÜKOĞLU, Mübahat S. (1994). Osmanlı Belgelerinin Dili (Diplomatik), Kubbealtı 

Neşriyâtı, İstanbul.  



 345 

LAMERS, Hanneke (2003). “Evliya Çelebi’nin Uslubu”, Evliya Çelebi Diyarbekir’de, 

Derleyenler: Martin van BRUINESSEN, Hendrik BOESCHOTEN, İletişim Yay., 

İstanbul, ss. 117-125. 

LEECH, Geoffrey N.-SHORT, Michael H. (1981). Style in Fiction, Longman, New York. 

LOUPİS, Dimitris (2002). “Prof. Dankoff’un Seyahatname ile Yolculukları”, Kanat, 

Bilkent Üniversitesi Türk Edebiyatı Merkezi Haber Bülteni, Kış 2002, S. 8, s. 11. 

MENGİ, Mine (2002). “Evliya Çelebi Seyahatnamesi’nin Birinci Cildinde Tahkiye”, 

Evliya Çelebi ve Seyahatname, Yayına Hazırlayanlar: Nuran TEZCAN-Kadir 

ATLANSOY, Doğu Akdeniz Üniversitesi Yay., ss. 197-208. 

Müjgân, CUNBUR (1989). Bibliyografya Evliya Çelebi Bibliyografyasına Hazırlık, 

TTK Basımevi, Ankara (Belleten, C. LIII, Nisan 1989, Sayı 206’dan ayrıbasım). 

OZİL, Şeyda (1983). “Türkçede Tümce Yapıları”, Türk Dilinin Yapısı I, Yazko Çeviri 

Dil Çalışmaları (Yazko Çeviri dergisinin eki, Temmuz-Ağustos 1983), Yayıma 

Hazırlayan: Mehmet RİFAT, Ağaoğlu Yayanevi Tesisleri.  

ÖZERGİN, M. Kemal (1971). “Evliya Çelebi Seyâhat-nâmesi (I)”, Hisar, C. 11, S. 87 

(162), Mart. 

__________ (1971). “Evliya Çelebi Seyâhat-nâmesi (II)”, Hisar, C. 11, S. 89 (164), 

Mayıs. 

ÖZSOY, A. Sumru (1992). “Türkçe’de Eşgönderge Örüntüsü”, Dilbilim Araştırmaları 

1992, Hitit Yayınevi, ss. 78-85. 

__________ (1994). “Türkçenin Yantümce Yapısı”, Uygulamalı Dilbilim Açısından 

Türkçenin Görünümü, Dil Derneği, Ankara, ss. 105-112. 

__________ (1999). Türkçe/Turkish, Boğaziçi Üniversitesi Yay., İstanbul. 

ÖZÜNLÜ, Ünsal (2001). Edebiyatta Dil Kullanımları, Multilingual, İstanbul. 

PAKALIN, Mehmet Zeki (1993). Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü I, II, 

III, Millî Eğitim Bakanlığı Yay., İstanbul.  

SAĞLIK, Şaban (2003). Cahit Sıtkı Tarancı’nın Hikâyeleri Üzerine Bir İnceleme, 

Hece Yay., Ankara. 

SAUSSURE, F. de (1998). Genel Dilbilim Dersleri, Çeviren: Berke VARDAR, 

Multilingual, İstanbul. 

SEARLE, John R. (2000). Söz Edimleri, Sunuş ve Çeviri: R. Levent AYSEVER, Ayraç 

Yayınevi, Ankara. 



 346 

SEZER, Engin (1978). “Farsça’dan Gelen Yabancı ya da Türkçe’de ki’li Ad 

Tümcecikleri”, Genel Dilbilim Dergisi, Ankara Dilbilim Çevresi Derneği, Ankara, 

ss. 18-30. 

SHORT, M. H. (1982). “Stylistic and the Teaching of Literature: with an Example from 

James Joyce’s A Portrait of the Artist as a Young Man”, Language And 

Literature An Introductory Reader in Stylistics, Edited by Ronald Carter, 

George Allen & Unwin (Publishers) Ltd, London, ss. 178-192.  

SUBAŞI UZUN, Leylâ (1995). Orhon Yazıtlarının Metindilbilimsel Yapısı, Simurg, 

Ankara. 

Şemseddin Sâmi (1989). Kâmûs-ı Türkî, Enderûn Kitabevi, İstanbul.  

ŞİMŞEK, Rasim (1987). Örneklerle Türkçe Sözdizimi, Kuzey Gazetecilik Matbaacılık 

ve Ambalaj Sanayi, Trabzon. 

TANPINAR, Ahmet Hamdi (1995). “Evliyâ Çelebi”, Edebiyat Üzerine Makaleler, 

Dergâh Yay., İstanbul, ss. 161-163. 

TAYLAN, Eser Erguvanlı (1993). “Türkçe’de -dık Ekinin Yantümcelerdeki İşlevi 

Üzerine”, Dilbilim Araştırmaları 1993, Hitit Yayınevi, ss. 161-171.  

__________ (1998). “Türkçe’de Tümce Yapısına Sahip Tümleç Yantümceleri”, Doğan 

Aksan Armağanı, Yayına Hazırlayanlar: Kâmile İmer-Leylâ Subaşı Uzun, Ankara 

Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi, Ankara,  ss. 155-164. 

TEKİN, Şinasi (1976). “Eski Türkçe”, Türk Dünyası El Kitabı, TKAE, Ankara, ss. 142-

192. 

__________ (1989). “Uygurcada Yardımcı Cümleler Üzerine”, TDAY-Belleten 1965, 

TDK Yay., Ankara, ss. 35-63.  

TEZCAN, Nuran (1999). Manisa Nach Evliyâ Çelebi, Brill-Leiden-Boston-Köln. 

__________ (2002). “Bir Üslup Ustası Olarak Evliya Çelebi”, Evliya Çelebi ve 

Seyahatname, Yayına Hazırlayanlar: Nuran TEZCAN-Kadir ATLANSOY, Doğu 

Akdeniz Üniversitesi Yay., ss. 231-243. 

TODOROV, Tzvetan (1983). “Metnin Yapısında Biçemin Yeri”, Türkçesi: Ahmet 

KOCAMAN, Türk Dili, S. 374, Şubat, ss. 97-105.  

__________ (2001). Poetikaya Giriş, çev.: Kaya ŞAHİN, Metis Yayınları, İstanbul. 

TOPALOĞLU, Ahmet (1989). Dil Bilgisi Terimleri Sözlüğü, Ötüken Neşriyat A.Ş., 

İstanbul. 



 347 

TÖREN, Hatice (2002). “Sona Gelen Edatlarla Teşkil Edilen Bir Kelime Grubu: 

Kuvvetlendirme Grubu”, İlmî Araştırmalar, S. 13, İstanbul, ss. 175-182. 

TULUM, Mertol (1978). Sinan Paşa-Ma’arif-nâme, Metin ve Ki’li Birleşik Cümleler 

Üzerinde Bir İnceleme, Basılmamış Doçentlik Tezi, İstanbul. 

TURAN, Fikret (1996). Old Anatolian Turkish: Syntactic Structure, Yayımlanmamış 

Doktora Tezi, Harvard University, Cambridge, Massachusetts. 

__________ (2002). “Seyahatname’de Sentaks, Kelime Seçimi Ve Ton”, Evliya Çelebi ve 

Seyahatname, Yayına Hazırlayanlar: Nuran TEZCAN-Kadir ATLANSOY, Doğu 

Akdeniz Üniversitesi Yay., ss. 255-262. 

UNDERHILL, Robert (1976). Turkish Grammer, The MIT Press, Massachusettes. 

USTA, Halil İbrahim (2000). “Türkiye Türkçesinde Kelime Grupları İle İlgili Bir 

Sınıflandırma”, Türk Dili, S. 579, Mart, ss. 209-216. 

UZUN, Nadir Engin (2000). Anaçizgileriyle Evrensel Dilbilgisi ve Türkçe, Multulingual, 

İstanbul. 

ÜSTÜNOVA, Kerime (1998). “Cümle Çözümlemelerinde Yüzey Yapı-Derin Yapı 

İlişkileri”, Türk Dili, S. 563, Kasım, ss. 398-406. 

__________ (2002). Dil Yazıları, Akçağ Yay., Ankara. 

VARDAR, Berke yönetiminde (1998). Açıklamalı Dilbilim Terimleri Sözlüğü, ABC 

Kitabevi, İstanbul. 

VATIN, Nicolas (1999). “Bir Osmanlı Türkü Yaptığı Seyahati Niçin Anlatırdı?”, Cogito 

Osmanlılar Özel Sayısı, S. 19, İstanbul, ss. 161-178. 

VOLOŞİNOV, V. N. (2001). Marksizm ve Dil Felsefesi, İngilizceden çev.: Mehmet 

KÜÇÜK, Ayrıntı Yay., İstanbul. 

YAKIT, İsmail (1992). Türk-İslâm Kültüründe Ebced Hesabı ve Tarih Düşürme, 

Ötüken Neşriyat, İstanbul.  

YAMAN, Ertuğrul (1999). Türkiye Türkçesinde Zaman Kaymaları, TDK Yay., 

Ankara. 

Evliya Çelebi Seyahatnâmesi, 1-9. Kitap, Yapı Kredi Yay., İstanbul. 

YEMENİCİ, Alev (1995). “Söylem Çözümlemesinde Üç Temel Yaklaşım ve 

Kültürlerarası İletişimde Söylem Çözümlemesinin Önemi”, Dilbilim 

Araştırmaları 1995, Bizim Büro Basımevi, Ankara, ss. 152-166. 



 348 

YÜCE, Nuri (1973). Gerundien Im Turkishen, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Johannes 

Gutenberg-Universität, Mainz.  


